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ABSTRACT 

  
The research of the Communication of Cross-cultural Dramatic 

Performance, has the following objectives 1) To study Isarn folk literature “Khulu 
Nang-Ua rewritten by Preecha Pintong 2) To construct a model of Morlum 
performance in English verses for singing as a media in cultural - present 
communication This is Qualitative research using document study, field study. The 
research tools included an inventory, observation and non – structured interview. 
Data were analyzed in accordance with the given objective and the result of the 
study. 

        The result revealed that Isarn Folk literature “Khulu Nang-Ua” 
rewritten by Preecha Pintong who had individually of knowledge and skill through 
extraordinary experience in life. Literature contents included love, beliefs, customs. 
and the arts of word using were brief and clear. And the use of rhyme scheme, 
metaphor, proverb and emotional impressive words that affected emotion of the 
readers 

        The production of cross – cultural performance “Khulu Nang-Ua” 
was archetype interpretation and adaptation of language usage form master copy to 
Thai language then to English for good standing of cross – cultural audience. In term 
of story adaption was deleting scene, increasing and reducing personality of 
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characters. The appearance of dance movement was appreciated the audience, the 
accosting showed the joyfulness portraying the relationship of men and women. 

        The most important supportive factors for creative of aesthetic that 
help the cross – cultural performance becoming well-know and among cross – 
cultural audience were language using, dancing and performing Arts. That can be 
continuously serve the audience in terms of academic issue and entertainment. 
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ขอขอบคุณ ดร.ราตรีศรีวิไล บงสิทธิพร คอยช้ีแนะแนวทางในกางประกอบสรางการแสดง
พื้นบานอีสานผูชวยศาสตราจารยแ ดร.ศาสรา สหัสทัศนแ ที่ใหความชวยเหลือตรวจสอบความถูกตองการ
ใชภาษาอังกฤษในการแปล ดร.สุรสีหแ จันทรแแสงศรี ใหความอนุเคราะหแ ตรวจสอบความเที่ยงตรงของ
เครื่องมือในการวิจัย ขอขอบคุณ อาจารยธัญลักษณแ มูลสุวรรณ ใหคําปรึกษานะนําเรื่องการแตงกายของ
ตัวละครที่ใชในการแสดง ขอขอบคุณ Mr. Martin Wheeler ปราชญแชาวบานผูเปๅนกัลยาณมิตร Mr. 
Phil Robertson Deputy Director of Human Right Watch’s Asia Division ที่ใหความรูวรรณคดี
ตะวันตกอันเปๅนแนวทางในการทําวิทยานิพนธแ 

ขอขอบคุณ ผูชวยศาสตราจารยแสุภาพร อาญาเมือง Assistant Professor Dr. Joseph Alia, 
Mr. Dominic & Mrs. Carolyn Alia และครอบครัว จากประเทศสหรัฐอเมริกา คุณนงคราญ ภูเดนไสย 
และ Mr. Donald Vidgeon จากประเทศอังกฤษ Mrs. Ria Leemans จากประเทศเบลเยี่ยม ที่ใหความ
รวมมือในการเผยแพรบันทึกการแสดงพื้นบานอีสานหมอลําขามวัฒนธรรม  เรื่องขูลูนางอั้วทําให
วิทยานิพนธแมีความสมบูรณแยิ่งขึ้น 

ขอขอบคุณ บิดา-มารดา นายจุฬา-นางบานเย็น พันทวี ที่ใหแรงจูงใจในการสนับสนุนดาน
การเงินและเปๅนกาํลังใจดวยดีเสมอมา รวมถึงลูกชายทั้ง 2 คน ญาติพี่นอง เพื่อนทุกรุน ที่เรียนมาดวยกัน 
ตลอดจนลูกศิษยแที่ใหความชวยเหลือเปๅนแรงผลักดันใหวิทยานิพนธแฉบับนี้สําเร็จลุลวงดวยดี 

คุณประโยชนแของวิทยานิพนธแฉบับนี้ ผูวิจัยขออุทิศแด Mr. Arno Roseboom สามีผูลวงลับที่
มอบความรักความหวงใย เคียงขางคอยชวยเหลือ ใหการสนับสนุน และเปๅนกําลังใจอันแสนอบอุนมา
โดยตลอด 
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บทที่ 1 
 

บทน า 
 
ภูมิหลัง 
 
 ความทันสมัยของเทคโนโลยีทําใหคนทั่วโลกสามารถติดตอสือ่สารกันไดอยางสะดวก 
รวดเร็วและลวงรูเหตุการณแตาง ๆ ในโลกนี้ไดอยางงายผานทางโทรศัพทแมอืถือ อินเตอรแเน็ตและ
เครื่องมือสื่อสารอเิล็กทรอนกิสแตาง ๆ ซึ่งทําใหอิทธิพลของการรับรูวัฒนธรรมตางชาติเขามาผสมผสาน
กับวัฒนธรรมไทยไดอยางรวดเร็ว ดังนั้นเราควรเลือกรบัวัฒนธรรมที่แพรเขามาอยางพินจิพจิารณาวา
มีสิ่งเกื้อหนุนใหเกิดการพัฒนาวัฒนธรรมไทยใหกาวหนาหรอืไมเชน การนําคอมพิวเตอรแนํามาใชเก็บ
ขอมูลวัฒนธรรมภูมปิใญญาทองถ่ินและแลกเปลี่ยนขอมูลเหลาน้ันไปยังอีกที่โดยผานชองทางออนไลนแ
อินเตอรแเน็ตโดยมผีูสนใจอยางกวาขวางและรวดเร็ว ซึ่งในยุคสมัยปใจจบุัน สังคมตางรือ้ฟื็นและอนุรักษแ
วัฒนธรรมของแตละกลุมสงัคมไวใหเปๅนเอกลักษณแสําคัญทีบ่งช้ีถึงความเปๅนชาติของตน ทําใหเกิด
ความภาคภูมิใจ สามารถนําวัฒนธรรมไปพฒันาเพื่อใหมีความคงอยู และสรางความโดดเดน รอดพน
จากการครอบงําของวัฒนธรรมตางชาติได แตวัฒนธรรมบางอยางของไทย ตองมีการปรับเปลี่ยนไป
ตามบรบิทของสังคม 
 ชาติไทย เปๅนชาติที่มีวัฒนธรรมและประเพณีทีง่ดงามโดดเดน ที่สืบทอดกันยาวนาน  
ซึ่งวัฒนธรรมของไทยแตละทองถ่ินจะมีความแตกตางของลกัษณะวัฒนธรรมที่แตกตางออกไป 
วัฒนธรรมเปๅนมรดกอันมีคุณคาของสงัคมมนุษยแ มนุษยแทุกชาติยอมมีวัฒนธรรมที่ไดมากจากการ
ถายทอดจากคนรุนหนึ่งไปสูคนอีกนรุนหนึง่ วัฒนธรรมของสงัคมเปๅนสื่อแสดงใหเห็นถึงเรื่องราวและ
ความเปๅนมาในอดีต หมายถึง การดํารงชีวิต ขนบธรรมเนียม ประเพณี นิทานพื้นบาน เพลงพื้นบาน  
การละเลนพื้นบาน ฯลฯ วัฒนธรรมเปๅนวิถีชีวิตของมนุษยแในสังคม ดังนั้นมรดกทางวัฒนธรรมจึงเปๅน
คําตอบ และหลักฐานที่ชัดเจนทีเ่ลาเรือ่งราวของสงัคมมนุษยแต้ังแตอดีตและสงผลกระทบมายงัปใจจบุัน 
อันจะเสริมสรางสิ่งที่ดีงามใหคนประพฤติปฏิบัติ เรียนรู หรือปรับเปลี่ยนไปตามบรบิทของสงัคม  
ใหสอดคลองกบัสภาพสังคมในยุคปใจจุบัน 
 การเปลี่ยนแปลงของสังคมและวัฒนธรรมเกิดข้ึนไดตลอดเวลา แตไมสามารถคาดคะเนได
วาไปในทิศทางใด ข้ึนอยูกับการเวลาและปใจจัยภายใน – ภายนอก ที่เขามากระทบอาจจะเหมาะสม
กับสภาพสังคมในยุคสมัยหนึง่ แตอาจจะไมสอดคลองกับการดําเนินชีวิตของคนในยุคในสมัยหนึง่ก็ได  
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การเปลี่ยนแปลงในสงัคมทีส่ามารถมองเห็นไดเปๅนรปูธรรมอกีอยางก็คือ การเดินทางของชาวตางชาติ
เปๅนจํานวนมากทีห่ลัง่ไหลสูประเทศไทย การเขามาในประเทศไทยของชาวตางชาติมีเหตุผลหลาย
อยาง เชน การมาทํางาน, การมาพํานักอาศัยกับคูสมรสชาวไทย,การมาใชชีวิตบั้นปลายหลังเกษียณใน
ประเทศไทย 
 เมื่อมนุษยแมีการอยูรวมกันเปๅนชุมชนเปๅนสงัคมและพัฒนาเปๅนวัฒนธรรม จนกระทั่งกอเกิด
อารยธรรม ในการอยูรวมกันเปๅนสังคมนั้น ชุมชนแตละทองถ่ินตางมีวัฒนธรรมทีเ่ปๅนแบบแผนของ
ตนเองแตกตางกันไป วัฒนธรรมเปๅนสิง่ที่มนุษยแสรางข้ึนในสงัคมหนึ่งๆ และเปๅนวิธีการดําเนินชีวิตเปๅน
แบบแผนพฤตกิรรมของคนในสังคม วัฒนธรรมจึงมรีูปแบบของตนเองและมกีารเปลี่ยนแปลงอยูเสมอ
ตามกาลเวลา พื้นที่วัฒนธรรมพื้นที่ใดพื้นทีห่นึ่งจะมเีอกลักษณแเดนเฉพาะตัวซึ่งมีความแตกตางอยาง
เห็นไดชัด การเขามาในราชอาณาจักรไทยของชาวตางชาติ จึงมีความจําเปๅนอยางยิ่งที่พวกเขาเหลานั้น
ตองรบัเอาวัฒนธรรมไทยอยางหลกีเลี่ยงไมได ในทางกลับกนัยังมีชุมชนชาวไทยอีกกลุมที่สมรสกบั
ชาวตางชาติแลวมีความจําเปๅนตองยายถ่ินทีอ่ยูไปพํานักอยูกบัคูสมรสหรอืยังมีไทยอีกกลุมที่ตอง
เดินทางไปศึกษาตางประเทศ กลุมคนดังกลาวตองอยูทามกลางกลุมคนทีม่ีวัฒนธรรมแตกตางจาก
วัฒนธรรมเดิม ตองการใหทําใหเกิดความรูสึกภูมิใจ 
 ประเทศไทยเปๅนสมาชิกของประชาคมอาเซียน ซึ่งเปๅนปใจจัยหนึ่งทีท่ําใหประเทศไทยตอง
สรางความ พรอมกบัการเคลือ่นยายแรงงาน และตองเรงในการพัฒนาความสามารถในการสื่อสาร 
กับการอยูรวมกันกับ สงัคมของวัฒนธรรมทีห่ลากหลาย นอกจากการเรงพฒันาประเทศใหกาวทัน 
การเปลี่ยนแปลงของภูมิภาคและรองรับภาวะการคาการลงทุนการเช่ือมโยงระหวางประเทศ ตลอดจน
การเขารวมเปๅนสมาชิกของประชาคมทาง เศรษฐกิจแลวสิง่ที่สําคัญทีสุ่ดในการพัฒนา คือการพัฒนา
ทรัพยากรมนุษยแ โดยเฉพาะอยางยิ่งการพฒันา คุณภาพของทักษะดานการใชภาษาอังกฤษเปๅน
ภาษากลางที่ใชในการติดตอสื่อสารทีเ่ปๅนเครื่องมือในการเพิม่ ศักยภาพของทรัพยากรมนุษยแอยาง
ยั่งยืนและรองรับการรวมตัวของประชาคมตางๆ อีกดวย 
 กฎบัตรอาเซียนขอ 34 บัญญัติวา “ The Working Language of ASEAN Shall  be 
English” ภาษาที่ใชในการทํางานของอาเซียน คือภาษาอังกฤษ ซึ่งมิไดหมายความวาใชภาษาอังกฤษ
ในการสื่อสาร ระหวางกันในการทํางานรวมกันของเจาหนาที่รัฐบาล ตลอดจนองคแกรและหนวยงาน
ตางๆ ที่เกี่ยวของ ทัง้ภาครัฐและภาคเอกชน หากหมายถึงบญัญัติใหภาษาอังกฤษ เปๅนภาษาของ
อาเซียนสําหรับการทํางานรวมกันน้ันมีความหมายกวางไกลไปทุกสวนของประชาคมอาเซียนดวย 
(สมเกียรติ ออนวิมล, 2555) เมื่อทุกคนอยูในภูมิภาคของอาเซียนเปๅนพลเมอืงของอาเซียน ยอมมี 
การเดินทางไปมาหาสูเดินทางทองเที่ยว เรียนรูซึง่กันและกนัโดยเฉพาะอยางยิง่ การเดินทางขาม
พรมแดนเพื่อการทํางานหรือการมองหาโอกาสใหกบั ชีวิตที่ดีข้ึนดังนั้น ภาษาอังกฤษจึงเปๅนเครื่องมือ
ในการสื่อสารสรางความสมัพันธแอันดีของภูมิภาคอาเซียน โลกของการแขงขันอันไรพรมแดนทาง



 

 

 3 
 
ภูมิศาสตรแและพรมแดนทางวัฒนธรรมทําใหเกิดความภาคภูมิใจในวัฒนธรรมของตนเองอยากใหคน
ตางวัฒนธรรม ไดรับรูและช่ืนชมความโดดเดนความเปๅนเอกลักษณแของวัฒนธรรมตนเอง แตการ
นําเสนอมีขอจํากัดในเรื่องของสื่อในการนําเสนอ ภาษาที่ใช วิธีที่จะนําเสนอใหครอบคลมุพื้นที่ได 
มากที่สุด 
 เมื่อมกีารพจิารณาอยางถ่ีถวน จะเห็นไดวาภาษาเปๅนตัวกําหนดในการที่จะสามารถนําเสนอ
เรื่องราวและวัฒนธรรมไทยสูสากล การที่จะนําเสนอวัฒนธรรมสูสังคมอื่นมีความจําเปๅนตองอาศัยสือ่
ที่มาทําหนาที่สือ่สารขอมลูไปยังผูรบัสาร หรือชาวตางชาติที่ทําหนาทีเ่ปๅนผูรบัสาร ผูวิจัยไดศึกษาและ
พิจารณาวา สื่อทีม่ีความเหมาะสมตอการสือ่สารไปยังวัฒนธรรมอื่น คือการแสดง การแสดงที่ไดรับ
ความนิยมอยางแพรหลายเปๅนวงกวางนั้นคือการแสดงพื้นบานอีสานหมอลํา 
 การแสดงพื้นบานเกิดจากภูมิปใญญาทองถ่ิน ที่สรางสรรคแข้ึนโดยอาศัยสิ่งแวดลอมเปๅน
พื้นฐานแลวขยายแผออกไปสูทองถ่ินใกลเคียงที่มีวัฒนธรรมคลายกัน ทั้งอาชีพขนบธรรมเนียม
ประเพณี ความเช่ือและศาสนา เนือ้หาจะสอดคลองกับการดําเนินชีวิต  
 ลํา เปๅนมหรสพพื้นบานทีม่ีการรองประกอบกับการเปุาแคน เปๅนที่นิยมของชาวอีสานอยาง
กวางขวาง มีวิวัฒนาการตามลําดับ ทั้งนี้อาจข้ึนอยูกบัคานิยมทางวัฒนธรรมที่เปลี่ยนไปตามกระแส
ของสังคมโลก ทําใหเกิดการปรบัเปลี่ยนรูปแบบการแสดง การนําเสนอ และเนือ้หาที่แตกตาง 
 หมอลําสามารถดึงดูดผูฟใงใหนั่งฟใงไดตลอดคืน หรอืจวบจนกระทัง่สิ้นสุดการแสดงดวยเหตุ
ที่หมอลํามจีุดเดนในหลายดาน เชน ความไพเราะของทวงทาํนองลํา ปฏิภาณและไหวพริบในการ
โตตอบหรือแสดงเปๅนเรื่องราว การแกปใญหาเฉพาะหนาของหมอลําอันเปๅนสิง่ทีส่ามารถโนมนาวผูฟใง
ใหอยากรูอยากติดตาม เนื้อหากลอนลํามักจะแทรกคํากลอนที่เปๅนสุภาษิต คําคม ตลอดจนการให
ความรูทั้งดานคดีโลกและคดีธรรม ซึง่เนื้อหาทีห่มอลํานํามาใชลําน้ันจะสะทอนถึงวิถีชีวิตความเปๅนอยู 
ตลอดจนสภาพสงัคมของชาวอีสานในแตละแงมมุไดเปๅนอยางดี นอกจากนีห้มอลํายังทําหนาทีเ่ปๅน
สื่อกลางในสังคม 
 จากขอจํากัดในเรือ่งของภาษา การเผยแพรวัฒนธรรมไทยโดยใชสื่อการแสดงพื้นบานอีสาน
หมอลําจงึมีขอจํากัดตามมาดวยในการดงึดูดความสนใจจากชาวตางชาติตางวัฒนธรรม ผูวิจัยจึงมี
ความสนใจการใชภาษาสากล ในการแสดงพื้นบานอีสาน หมอลํา โดยนําเอาเรือ่งของวรรณกรรม  
และคุณคาในรูปแบบที่งายตอความเขาใจ โดยเนนสื่อที่คนชาวตางชาติตางวัฒนธรรมเขาใจไดงาย 
วรรณกรรมทองถ่ินอสีานทีจ่ะนํามาดัดแปลงเพื่อสรางเปๅนการแสดงพื้นบานอสีานหมอลํา ใหความ
บันเทงิ เผยแพรคําสอนรักษาเรื่องราว ตํานาน และประวัติศาสตรแทองถ่ิน วรรณกรรมทองถ่ินยังได
เปๅนทีร่วบรวมเรื่องราวของทองถ่ินดานความเช่ือ คานิยม ความขัดแยงระหวางมนุษยแกับมนุษยแ มนุษยแ
กับเทพเจา 
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ซึ่งสะทอนใหเห็นเหตุผลของการการประกอบพิธีกรรม วามคีวามเช่ืออยางไร ในการแสดงพื้นบาน
อีสานหมอลําสวนใหญจะนําเอาวรรณกรรมทองถ่ินไปแตงใหเปๅนสํานวนอสีานแลวนําไปแสดงเปๅน 
การแสดงพื้นบานอสีานหมอลํา ทําใหไดรบัความนิยามอยางกวางขวาง 
 วรรณกรรมทองถ่ินอสีานไดรับความนิยมอยางแพรหลายทางภาคอีสาน ผูวิจัยไดนํา
วรรณกรรมพื้นบานอสีาน ผูวิจัยไดนําวรรณกรรมขูลูนางอั้ว เพื่อใชในการสรางบทละครเพื่อใหมี 
การเผยแพรลักษณะเปๅนสากลเปๅนสากลทําใหคนตางชาติตางวัฒนธรรมเขาใจสารัตถะและสุนทรีภาพ
ของวรรณกรรมอีสานอยางลึกซึง้ 
 ดวยเหตุดังกลาวผูวิจัยจึงนําวรรณคดีอีสานมาสรางบทละคร (ภาษาอังกฤษ) เรื่องขูลูนางอั้ว  
เปๅนเรื่องทีส่นุกสนานใหอารมณแสะเทือนใจและใหคติสอนใจ เปๅนเรื่องเกี่ยวกับความรัก อีกทัง้เปๅน
วรรณกรรมพื้นบานที่พบแพรหลายในภาคอีสานของประเทศไทย โดยมีจุดมุงหมายหลักสื่อแสดงให
ดานความบันเทิง แทรกคุณคาดานคติสอนใจ วิถีทางการดําเนินชีวิต ที่แฝงอยูในบทบาทของตัวละคร 
พิธีกรรมความเช่ือของชุมชน 
 อีกทั้งวรรณคดีอีสานเรื่องขูลูนางอั้ว ยังไดโครงเรื่องคลายกบัวรรรกรรมเรื่องอื่นอีกหลาย
เรื่องเชน ลลิิตพระลอ, โรมีโอ-จูเลียต เปๅนตน ความคลายคลงึของโครงเรื่อง จะทําใหผูชมตาง
วัฒนธรรมมีความเขาใจตอการแสดงพื้นบานอีสวานหมอลําขามวัฒนธรรมมากยิ่งข้ึน 
 
ความมุ่งหมายของการวิจัย 
 
 1. เพื่อศึกษาวรรณกรรมอีสานเรือ่งขูลูนางอั้ว ปริวัตรโดยปรชีา พิณทอง 
 2. เพื่อประกอบการสรางการแสดงพื้นบานหมอลําขามวัฒนธรรม เรื่องขูลูนางอั้ว  
โดยนําเสนอรูปแบบของการขับลําเปๅนภาษาอังกฤษ เพื่อเปๅนสื่อบันเทงิ และสือ่วัฒนธรรมแกผูชม 
ตางวัฒนธรรม 
 
ความส าคัญของการวิจัย 
 
 การใชเนื้อเรื่องนิทานพื้นบาน ขูลู-นางอั้ว ปริวัตรโดย ปรีชา พิณทอง ในกระบวนการ
ประกอบสรางการแสดงพื้นบานอสีานหมอลําโดยมีบทละครกลอนลําเปๅนภาษาอังกฤษเพื่อเปๅนสื่อ
สรางความบันเทิง และสรางความเขาใจวัฒนธรรมประเพณี วิถีชีวิตพื้นบานอีสานแกผูชมตาง
วัฒนธรรม 
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นิยามศัพท์เฉพาะ 
 
 ศิลปะการละคร หมายถึง การสรางบทละครจากวรรณกรรมเรื่องขูลูนางอั้วโดยมีบทพูดและ
บทขับลําเปๅนภาษาอังกฤษ นําเสนอในรูปแบบภาษาการแสดงพื้นบานหมอลํา เพื่อใหผูชมชาวตางชาติ 
ตางวัฒนธรรมไดเขาใจถึงวัฒนธรรม ประเพณี วิถีชีวิตของชาวอีสาน 
 ขามวัฒนธรรม หมายถึง กลุมชนที่มีถ่ินกําเนิด วิถีชีวิต ประเพณีวัฒนธรรมตางกัน  
 การสือ่สาร หมายถึง การแสดงพื้นบานหมอลําที่มบีทละครกลอนลําภาษาอังกฤษเพื่อทํา
หนาที่แสดงใหผูชมชาวตางชาติตางวัฒนธรรมไดเกิดสุนทรียภาพมีความเขาใจเกี่ยวกบัวิถีชีวิต 
ประเพณีและวัฒนธรรมพื้นบานอสีาน  
 วรรณกรรมทองถ่ิน หมายถึง นิทานพื้นบานอสีานเรื่องขูลูนางอั้วฉบับวัดนํ้าคําแดง ตําบล
เตย อําเภอมวงสามสบิ จังหวัดอุบลราชธานี ปริวรรตโดยนายปรีชา พิณทอง 
 ประกอบสราง หมายถึง การศึกษาวรรณกรรมทองถ่ินเรือ่งขูลูนางอั้วแลวนํามาเขียนบท
ละครกลอนลําฉบบัภาษาอังกฤษเพื่อนํามาวางแผนคัดเลือกนักแสดง ทําการฝกึซอมและทําการแสดง 
 ผูชมตางวัฒนธรรม หมายถึง บุคคลทีอ่าศัยอยูในภูมิภาคอื่นๆ เชน ภาคเหนือ, ภาคกลาง, 
ภาคใต รวมถึงชาวตางชาติที่พํานักในประเทศอื่นๆ หรอืเขามาทองเที่ยวในประเทศไทย รวมถึง
ชาวตางชาติที่มาสอนในสถานศึกษาในประเทศไทย 
  
ขอบเขตของการวิจัย 
 
 การวิจัยครัง้นี้ศึกษาการสื่อสารศิลปะการละครขามวัฒนธรรมผูวิจัยไดศึกษาจากเอกสาร 
และการศึกษาภาคสนาม โดยมีขั้นตอนการดําเนินงาน ดังนี ้
  1.1 เนื้อหา 
   ศึกษาเอกสาร (Document Study) แนวคิดทฤษฎี และงานวิจัยที่เกี่ยวของกับการ
สื่อสารศิลปะการละครขามวัฒนธรรม ดังนี้ 
    1.1.1 วรรณกรรมทองถ่ินเรื่องขูลูนางอั้ว ฉบับน้ําคําแดง ตําบลเตย อําเภอมวง
สามสบิ จังหวัดอุบลราชธานี ปริวรรตโดยนายปรีชา พิณทอง ไดแก 
     1.1.1.1 ผูประพันธแ 
     1.1.1.2 เนื้อหา 
     1.1.1.3 ลักษณะคําประพันธแ 
     1.1.1.4 โครงเรื่อง 
     1.1.1.5 ตัวละคร 
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     1.1.1.6 สารัตถะ หรอืแกนของเรื่อง 
    1.1.2 การสรางบทละครกลอนลําโดยใชภาษาอังกฤษ โดยใชทฤษฎีการแปลของ 
T.R. Bell โดยวิเคราะหแและตีความภาษาตนฉบับแลวเขียนโดยใชวิธีการประพันธแแบบโดยใชคําศัพทแ 
สถานการณแในการสื่อความหมาย และบรบิททางวัฒนธรรมเพื่อใหไดความหมายที่ชัดเจน 
  1.2 วิธีวิจัย 
   การวิจัยครัง้นี้เปๅนการวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) ทําการศึกษา
ขอมูลจากเอกสาร (Document) และเก็บขอมูลภาคสนาม (Field Research) โดยการสํารวจ การ
สังเกต การสัมภาษณแ การสนทนากลุม และนําขอมลูมาทําการวิเคราะหแ 
  1.3 ระยะเวลาในการวิจัย 
   การศึกษาวิจัยครัง้นี้ ใชระยะเวลาในการวิจัยต้ังแตเดือนสิงหาคม 2555 
ถึงเดือน พฤษภาคม 2561 
  1.4 พื้นที่วิจัย 
   การเลือกพื้นที่ในการวิจัยครั้งนี้ใชวิธีการเลือกแบบเจาะจง (Purposive Sampling)  
    1.4.1 คณะศิลปกรรมศาสตรแ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม จังหวัดมหาสารคาม 
วันที่ 6 มิถุนายน 2558 
    1.4.2 โดมเฉลิมพระเกียรติ 80 พรรษา วิทยาลัยอาชีวศึกษามหาสารคาม วันที่ 
27 สิงหาคม 2558  
    1.4.3 เรือนรจนารสีอรแท 165 หมู 4 ตําบลน้ําก่ํา อําเภอน้ําก่ํา อําเภอธาตุพนม 
จังหวัดนครพนม 28 สิงหาคม 2558  
  1.5 ประชากรและกลุมตัวอยาง 
   ประชากรที่ใชในการวิจัยครั้งนี้ ไดแก นักแสดง ผูชมการแสดง ชาวตางชาติที่อาศัย
อยูในประเทศไทยและตางประเทศ กลุมตัวอยางใชวิธีการคัดเลือกแบบเจาะจง (Purposive 
Sampling)โดยผูวิจัยไดจําแนกกลุมตัวอยางเพื่อการศึกษาออกเปๅน 2 กลุม คือ 
    1.5.1 กลุมผูใหขอมลูหลัก (Key Informants)  
 1.5.1.1 ชาวตางชาติที่ทําหนาที่สอนในสถานศึกษาในประเทศไทย 
  1) Mr.Kim Pilegaard วิทยาลัยเทคนิครอยเอ็ด อําเภอเมือง  
จังหวัดรอยเอ็ด 
  2) Mr.Andrew  Chilcott โรงเรียนสารคามพิทยาคม อําเภอเมือง  
จังหวัดมหาสารคาม 
  3) Mr.Arno Roseboom วิทยาลัยเทคนิคมหาสารคาม อําเภอเมือง  
จังหวัดมหาสารคาม 
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  4) Mr.Bernardo  Altes โรงเรียนคลองขามวิทยาคาร อําเภอ 
ยางตลาด จังหวัดกาฬสินธุแ 
   5) Mr.Korama  Sumersford  วิทยาลัยเทคนิควาปีปทมุ อําเภอ 
วาปีปทุม จงัหวัดมหาสารคาม 
  6) Mr. Poul Dulfer มหาวิทยาลัยมหาสารคาม อําเภอกันทรวิชัยจังหวัด
มหาสารคาม 
  7) Ms. Safia  Chardi วิทยาลัยสารพัดชาง อําเภอเมอืง จงัหวัด
มหาสารคาม 
  8) Mr. Pan Chao วิทยาลัยเทคนิควาปีปทุม อําเภอวาปีปทมุ 
จังหวัดมหาสารคาม 
  9) Mr. Jay  Parafine โรงเรียนกาฬสินพิทยาคม อําเภอเมือง จังหวัด
กาฬสินธุแ 
  10) Mr. Fhoebe  Cario โรงเรียนกาฬสินพทิยาคม อําเภอเมือง จังหวัด
กาฬสินธุแ 
  11) Mr. Jess  Aberromble คณะสถาบันปใตยกรรมศาสตรแ  
  12) Mr. Rebecca Ryan คณะสถาบันปใตยกรรมศาสตรแ  
  13) Ms. Alistair Probst คณะสถาบันปใตยกรรมศาสตรแ 
 1.5.1.2  นักทองเที่ยวชาวตางชาติในประเทศไทย 
  1) Ms. Chistine  Evans  จากประเทศ United Kingdom 
  2) Ms. Catherine  Foulkes  จากประเทศ United Kingdom 
  3) Mr. Andy Methews จากประเทศ  Australia 
  4) Mr. Colin  Uern  จากประเทศ Australia 
  5) นางรจนา  แมทธิวสแ จากประเทศ Australia 
  6) Mr.John  Darnell  จากประเทศ UK 
  7) นางพิมพแลดา  คารแเนลดแ จากประเทศ  ประเทศองักฤษ 
  8) Mr. Gary Sumersford  จากประเทศ UK 
  9) Mr. June Sumersford  จากประเทศ UK 
  10) Mr. Rachel  Ladolf  จากประเทศ UK 
  11) Mr. Share  Gretton  จากประเทศ Australia  
  12) Mr. Terry  Dean  จากประเทศ Australia 
  13) นางหมอนสวรรคแ  กรทีตัน  จากประเทศ ลาว 
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  14) Mr. Christopher  Traee  มาจากประเทศ Oklahoma, USA 

  15) Miss Els De Pauw  มาจากประเทศ Belgium 

  16) Mrs Ria  Leeman  มาจากประเทศ Belgium 

  17) Mr. David  Hornby  มาจากประเทศ Spain 

  18) Miss Tina  Roseboom  มาจากประเทศ The Netherlands 

  19) Miss Nicole  Roseboom Arnhem  มาจากประเทศ The 

Nethedrlands 

 1.5.1.3 คูสมรมขามวัฒนธรรมที่พํานักในตางประเทศ 

  1) Wisuta Gentry มาจากประเทศ USA  

  2) James Gentry มาจากประเทศ USA ประเทศ UK 

  3) Nongkran  Vidgeon มาจากประเทศ UK  

  4) Donald Vidgeon มาจากประเทศ UK 

  5) Joe Aia มาจากประเทศ USA 

  6) Supaporn Aryamuang มาจากประเทศ USA 

  7) Carolyn Alia มาจากประเทศ USA 

  8) Dominic Alia มาจากประเทศ USA 

  9) Ria Leemans มาจากประเทศ Spain 

  10) David Hornby มาจากประเทศ Spain 

  11) Phil  Robertson มาจากประเทศ USA 

  12) Rachaneekorn  Robertson มาจากประเทศ USA 

  13) Martin  Cornail มากจากประเทศ UK 

  14) Lee Cornail มาจากประเทศ UK 
 1.5.2 กลุมผูใหขอมลูทั่วไป (General Informants)  
  1.5.2.1 ผูชมการแสดง 
  1) นางจารมุาศ  ณ กาฬสินธุแ  ครูชํานาญการพิเศษ  โรงเรียนบัวขาว 
อําเภอกุฉินารายณแ จังหวัดกาฬสินธุแ 
  2) นางรจนา  บุญอริษา ครูโรงเรียนเซนโยเซฟหนองหวาง 
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  3) น.ส.สุนสิา  ชินณะวงศแ  คณะสถาปใตยกรรมศาสตรแ ผงัเมอืงและนฤมิต
ศิลป มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 
  4) นางจุลจิรา  ปใตถะเมศ  ครูชํานาญการพิเศษ วิทยาลัยอาชีวศึกษา
มหาสารคาม อําเภอเมือง จังหวัดมหาสารคาม 
  5) นางอุมาพร  คงสมมาตร ครูชํานาญการพเิศษ วิทยาลัยเทคนิค
มหาสารคาม อําเภอเมือง จังหวัดมหาสารคาม 
  6) นางอภิญญา  ภูพานเพชร  ขาราชการบํานาญ อําเภอยางตลาด 
จังหวัดกาฬสินธุแ 
  7) นางสาวนวรัตนแ  เลิศสกุณี  ครูชํานาญการ วิทยาลัยเทคนิค
มหาสารคาม อําเภอเมือง จังหวัดมหาสารคาม 
  8) นางปิยะวรรณ พลวัน ครูชํานาญการ วิทยาลัยเทคนิคมหาสารคาม 
อําเภอเมือง จังหวัดมหาสารคาม 
  9) นางสาวชญานิรัศมิ์  นิจรมยนแ  ครูชําราญการพิเศษ โรงเรียน 
สารคามพทิยาคม อําเภอเมือง จงัหวัดมหาสารคาม              
  10) นางสาวรักษแสุดา  ศิริพรรณ  เจาหนาที่ธนาคารกรุงไทย สาขาหาแยก 
อําเภอเมือง จังหวัดมหาสารคาม 
  11) นางสาวจิตวรรณ  วรรณขาว  ประกอบอาชีพสวนตัว อาํเภอ 
กุฉินารายณแ  จังหวัดกาฬสินธุแ 
  12) นายนันทภพ  สุมาริธรรม  นักศึกษาสถาบันเทคโนโลยรีาชมงคล
วิทยาเขตภาคตะวันออกเฉียงเหนือ 
  13) นางจิตร  ชินณะวงศแ  แมบาน บานนางใย ต.ตลาด อําเภอเมือง 
จังหวัดมหาสารคาม 
  14) นางไสว  จันทะเขต แมบาน บานนางใย ต.ตลาด อําเภอเมือง จังหวัด
มหาสารคาม 
  15) นางเอมพร  ใรรควัน แมบาน บานนางใย ต.ตลาด อําเภอเมือง 
จังหวัดมหาสารคาม 
  16) นางบานเย็น พันทวี แมบาน บานนางใย ต.ตลาด อําเภอเมือง จังหวัด
มหาสารคาม 
  17) นายจุฬา  พันทวี ขาราชการบํานาญ บานนางใย อําเภอเมือง จังหวัด
มหาสารคาม 
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ขั้นตอนด าเนินการวิจัย 
 
 การวิจัยศึกษาครัง้นี้เปๅนการศึกษา การสื่อสารศิลปะการแสดงขามวัฒนธรรมซึง่ผูวิจัยไดใช
วิธีดําเนินการวิจัยตามข้ันตอนการวิจัย ดังตอไปนี ้
  1. เครื่องมอืที่ใชในการเก็บรวบรวมขอมลู 
   เครื่องมือที่ใชในการเกบ็รวบรวมขอมลูในครั้งนี้ ประกอบดวย 
    1.1 แบบสํารวจ (Inventory) เปๅนเครื่องมอืทีผู่วิจัยทําข้ึนเพือ่ใชเก็บรวบรวม
ขอมูลทั่วไปของกลุมประชากร  
    1.2 แบบสังเกต (Observation) เปๅนแบบสงัเกตแบบไมมีสวนรวม (Non-
Participant-Observation) ใชกับกลุมผูใหขอมลูหลัก 
    1.3 แบบสัมภาษณแที่ไมมีโครงสราง (Non-Structured Interview) ใชสัมภาษณแ
กลุมผูใหขอมูล 
  1.3.1 ชาวตางชาติที่ทําหนาที่สอนในสถานศึกษาในประเทศไทย 

  1.3.2 นักทองเที่ยวชาวตางชาติ 

  1.3.3 คูสมรมขามวัฒนธรรมที่พํานักในตางประเทศ 

  2. การเกบ็รวบรวมขอมลู 
   การเกบ็รวบรวมการวิจัยในครัง้นี้ใชวิธีการเกบ็รวบรวมขอมลู ยึดหลกัขอมลูที่มี
ลักษณะสอดคลองกับความมุงหมายของการวิจัย ไดแก การเก็บรวบรวมขอมูลจากเอกสาร 
(Document Research ) และเกบ็รวบรวมขอมลูภาคสนาม (Field Research) 
  3. การจัดกระทําและการวิเคราะหแขอมลู 
   การตรวจสอบขอมลูเบื้องตนจะกระทําไปพรอมกันตลอดระยะเวลาที่ดําเนินการวิจัย 
และหลังจากการเสรจ็สิ้นการเก็บขอมูลภาคสนาม โดยผูวิจัยจะนําขอมลูทั้งที่ไดจากการบันทึกขอมลู 
จากการถอดเทป จากการสมัภาษณแ และภาพถายในแตละครั้งโดยการจําแนกขอมูล (Typologies) 
จัดหมวดหมูขอมลูและตรวจสอบดอูีกครัง้หนึง่วาขอมูลที่ไดมาครบถวนเพียงพอหรือไม ขอมลู
เหมาะสมพรอมแกการนําไปวิเคราะหแสรปุผลแลวหรือไม หากมีสวนใดที่ยังไมสมบูรณแจะทําการเก็บ
ขอมูลเพิ่มเตมิในสวนที่ขาดหายไป 
   การวิเคราะหแขอมลูใชวิธีการสรุปตีความ และนําเสนอขอมูลเหมาะสมพรอมแกการ
นําไปวิเคราะหแ สรปุผลแลวหรือไม หากมสีวนใดที่ยังไมสมบรูณแจะทําการเก็บขอมูลเพิ่มเติมในสวนที่
ขาดหายไป 
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   การวิเคราะหแขอมลูใชวิธีการสรุปตีความและนําเสนอโดยการพรรณนาวิเคราะหแ 
(Descriptive Analysis) เพื่ออธิบาย การแสดงพื้นฐานหมอลํา เปๅนสื่อทางวัฒนธรรมไทยสูตางชาติ
ตางวัฒนธรรม โดยการวิเคราะหแเปรียบเทียบกับกรอบแนวคิดเชิงทฤษฎี กรอบแนวคิดวรรณกรรม
และผลงานวิจัยที่เกี่ยวของและนําเสนอขอมูลดวยการเขียนเชิงพรรณนาวิเคราะหแ 
  4. การนําเสนอผลการวิเคราะหแขอมลู 
   ขอมูลที่ไดจากการวิจัยครั้งนีผู้วิจัยนําเสนอขอมูลแบบพรรณนาวิเคราะหแ
(Descriptive Analysis) 
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กรอบแนวคิดการวิจัย 

 
แนวคิดที่ใชในการวิจัย 

 

 
 

ภาพประกอบที่ 1 แนวคิดที่ใชในการวิจัย
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บทที่ 2 
 

เอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวข้อง 
 
 การศึกษาวิจัยเรื่องการสื่อสารศิลปะการละครขามวัฒนธรรม ครั้งนี้ผูวิจัยไดศึกษาเอกสาร 
และงานวิจัยที่เกี่ยวของโดยนําเสนอตามลําดับ ดังตอไปนี ้
  1. วรรณกรรมพื้นบาน 
   1.1 ความหมายของวรรณกรรมอสีาน 
   1.2 ประเภทของวรรณกรรมอสีาน 
   1.3 ฉันทลักษณแของวรรณกรรมอสีาน 
   1.4 คุณคาของวรรณกรรมพื้นบาน 
   1.5 การสืบสานวรรณกรรม 
  2. หมอลํา: ละครพื้นบานอสีาน 
   2.1 ความหมายของหมอลํา 
   2.2 ประวัติความเปๅนมาของหมอลํา 
   2.3 ประเภทของหมอลํา 
   2.4 นิทานพื้นบาน เรื่องขูลูนางอั้ว 
  3. ศิลปะการละคร 
   3.1 ความหมายของการแสดง 
   3.2 ละครในเอเซีย 
   3.3 ประเภทของละครในเอเซีย 
   3.4 ละครพื้นบาน 
    3.4.1 จุดมงหมายในการแสดง 
    3.4.2 ลักษณะการแสดง 
    3.4.3 นักแสดง 
   3.5 การสื่อสารในการแสดง 
    3.5.1 ความสําคัญของละครสําหรบัผูชมการแสดง 
    3.5.2 องคแประกอบของละคร 
    3.5.3 การสื่อสารหรอืการสื่อความหมายในละคร 
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  4. ทฤษฎีที่เกี่ยวของ 
   4.1 ทฤษฎีการแปล 
   4.2 ทฤษฎีการแพรกระจาย 
   4.3 ทฤษฎีสุนทรียศาสตรแ 
  5. งานวิจัยที่เกี่ยวของ 
   5.1 งานวิจัยในประเทศ 
   5.2 งานวิจัยตางประเทศ 
 
วรรณกรรมพ้ืนบา้น 
 
 1. ความหมายของวรรณกรรม 
  วรรณกรรมทําหนาที่ใหความเพลิดเพลิน และสะทอนสภาพสังคมจดบันทกึเรื่องราวของ
เหตุการณแในยุคสมัยนั้นเอาไว นอกจากนั้นยังหมายถึงเรือ่งราวหรือเหตุการณแที่ถายทอดเลาจากคนรุน
หนึ่งไปยงัอีกรุนหนึง่ อาจมีการบันทึกเปๅนลายลักษณแอักษรหรือไมจดบันทึกก็ได วรรณกรรมยงัแสดง
ใหเห็นชีวิตความเปๅนอยู ประเพณี และความเช่ือของกลุมคนในสังคมของพื้นที่นั้นๆ ผูวิจัยไดรวบรวม
นิยามศัพทแ และคําอธิบายของนกัวิชาการพอสังเขปดังนี ้
  พระยาอนุมานราชธน (2516: 138) อธิบายวา วรรณคดีหรอืวรรณกรรมเปๅนด่ังแวนฉาย
แหงโบราณคดี สงใหเราเห็นประเพณีความนิยม และความเปๅนสมัยกอน 
  กิ่งแกว อัตถากร 2520: 284 เสนอไววา นิทานเปๅนเรื่องเลาสืบมาเปๅนมรดกทาง
วัฒนธรรม ใชเวลาเปๅนสื่อในการถายทอด หรอืดวยวิธีมุขปาฐะก็ได แตบางสวนไดรับการบันทึกไวแลว 
เชน บันทึกไวในสมุดขอย หรือในหนงัสอืหรือบันทึกไวโดยทีพ่วกเราไดไปทําการบันทึกมา นี่เปๅนเพียง
หลักฐานเทานั้น แตการถายทอดจากบุคคลหนึ่งไปสูอีกบุคคลหนึง่นั้นถือวาคําพูดเปๅนสิ่งสําคัญ ไมใช
การถายทอดโดยหนังสือเหมือนอยางหนังสืออานในปใจจบุัน หรือเหมือนกบัวรรณคดี แบบฉบับ 
  ทรงศักดิ์ ปรางคแวัฒนกุล (2527: 283) เปๅนอีกผูหนึง่ที่ไดสรปุและอธิบายความหมาย
ของนิทานพื้นบานไวดังนี้ นิทานเปๅนวรรณกรรมทีป่รากฏมากในทองถ่ิน ทั้งนีเ้พราะเปๅนวรรณกรรมที่
ใหความเพลิดเพลินสนกุสนานตออารมณแของผูอานผูฟใง นอกจากความสนกุสนานบันเทงิที่ไดรบัแลว 
นิทานทองถ่ินมกัจะสอดแทรกแนวคิดคติธรรมคําสอนเชิงศาสนา ซึ่งเปๅนประโยชนแในการควบคุม
จริยธรรมของสงัคมหรือหลอหลอมชีวิตจิตใจของประชาชน ใหยึดมั่นในครรลองที่เหมาะสมกับสังคม
นั้นๆ อีกดวย 
  จํานง ทองประเสริฐ (2519: 110) ไดเสนอแนวคิดเกี่ยวกบัวรรณกรรมประเภทนทิาน
พื้นบานไวอีกวา นิทานชาวบาน คือ เรื่องราวของบุคคลในทองถ่ินตางๆ แตงข้ึนและเลาสืบตอกันมา
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เปๅนเวลาชานาน มีความมุงหมายเพื่อความบันเทงิใจและสัง่สอนใหบุคคลกระทําความดี เชน มีความ
กตัญโูกตเวที ซื่อสัตยแสุจริตและเอื้อเฟื็อเผื่อแผ บางเรื่องแตงข้ึนเพื่ออธิบายความเปๅนมาของช่ือภูมิ
ประเทศบางแหง และยังเปรียบเสมือนกระจกเงาสะทอนใหเห็นสภาพความเปๅนอยู ความนึกคิด 
ขนบธรรมเนียมประเพณีและวัฒนธรรมของบุคคลในทองถ่ินตางๆ  
  จะเห็นวาวรรณกรรมนิทานพื้นบานนั้น นอกจากจะมลีักษณะเปๅนบันทึกเรื่องราวของ
สังคมในยุคสมัยนั้นแลว วรรณกรรมประเภทนี้ยงัมลีักษณะเฉพาะลงไปอีกหลายประการ ซึ่งสามารถ
สรปุไดดังนี ้
   1. วรรณกรรมนิทานพื้นบานเปๅนเรื่องราวของทองถ่ิน บางทีจ่ึงรูจักกันเฉพาะ 
ในทองถ่ินเทานั้นแตก็นทิานพื้นบานหลายเรือ่งทีม่ีเคาโครงเรือ่งคลายคลงึกัน 
   2. วรรณกรรมพื้นบานเปๅนผลงานของกวีในทองถ่ินเปๅนผูเขียนข้ึนโดยธรรมชาติ 
ในทองถ่ินเปๅนฉาก บทบาทตัวละครก็คือพฤติกรรมของวีระบุรุษในทองถ่ินที่สงัคมนั้นศรทัธาเช่ือถือ 
   3. วรรณกรรมนิทานพื้นบานเปๅนเรื่องเลาสืบตอกันมาเปๅนเวลานาน โดยเลาจาก 
คนหนึ่งไปสูอีกคนหนึง่ จากรุนหนึง่ไปสูอีกรุนหนึ่ง ตอกันมาเรื่อยๆ จนถึงปใจจบุันน้ี 
   4. วรรณกรรมนิทานพื้นบานอาจเลาดวยภาษารอยแกวหรือภาษารอยกรองก็ได
วิธีการเลาไมมีแบบตายตัว ข้ึนอยูกับเทคนิคของแตละคน และดวยเทคนิคการเลาไมมีแบบตายตัว 
ข้ึนอยูกับเทคนิคของแตละคน และดวยเทคนิคการเลาไมเหมือนกันน้ีเอง จึงทําใหนิทานเรือ่งเดียวกัน
เกิดคลาดเคลื่อนไปในโอกาสตอมา 
   5. วรรณกรรมนิทานพื้นบานมจีุดมุงหมายหลกัคือ เพื่อความสนุกสนานและ 
เพื่อเกิดความเพลิดเพลินแกผูอานเปๅนสําคัญ สวนที่แทรกอยูในเนื่องเรื่องคือ การสั่งสอนใหทกุคน 
เปๅนคนดี มีเมตตากรุณา มีความกตัญโูกตเวที เปๅนผูประพฤติดีทั้งกายวาจาใจ ซึง่คําสอนเหลาน้ี
เปๅนไปตามคติธรรมทางพุทธศาสนา 
   6. วรรณกรรมนิทานพื้นบานมลีักษณะเหมือนเครื่องมือควบคุมพฤติกรรมของคน 
ในสังคมใหอยูในกรอบความดีงาม โดยอาศัยบทบาทตัวละครที่ปรากฏในเรื่องเปๅนตัวอยางใหประพฤติ
ปฏิบัติตาม 
   7. วรรณกรรมนิทานพื้นบานมหีลายประเภท อาจเปๅนเรื่องของคน ของสัตวแและ 
เรื่องเลาประวัติความเปๅนมาของสถานที่ ของภูมิประเทศบางแหงก็ได 
   8. วรรณกรรมนิทานพื้นบานเปรียบเสมือนกระจกเงาสะทอนภาพของสังคมในยุค
สมัยนั้น ทําใหผูอานไดมองเห็นสภาพความเปๅนอยู ประเพณี ความคิด ความเช่ือ ตลอดจนวัฒนธรรม
ของทองถ่ิน 
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 2. ประเภทของวรรณกรรมอสีาน 
  โครงสรางประเภทของวรรณกรรมอสีาน 
 

 
          (แบงตามการจดบันทกึ) 

  
  

ไมเปๅนลายลักษณแหรือมุขปาฐะ   เปๅนลายลักษณแหรือบทประพันธแ 
      
      

นิทานกอม คําทวย เพลงเด็ก หมอลํา เซิ้ง คําสอย ฯลฯ (แบงตามลักษณะการประพันธแ) 
  

 รอยกรอง  รอยแกว 
  
   

      (แบงตามประเภท คําประพันธแ) กฎหมาย  ตําราตาง ๆ  ฯลฯ 
    
    
กาพยแ  กลอน  โครง  ฮาย  โสก 

     
       

 ลํา  อาน  ยอย   -วชิรปในตี -โสกสอง 
      -มหาวชิรปในตี -โสกสาม 
 -วชิรปในตี  -วชิรปในตี -กลอนข้ึนลง  -ฮายยาว -โสกสี ่
 -วิชชุมาลี  -วิชชุมาลี -ผญา   
   -อักษรสังวาส -โคลง5 หรือวิชชุมาล ี  
   -สัพสอดหรือเทียมแอก -โคลงสุภาพหรือมหาสินธุมาล ี  

 
ภาพประกอบที่ 2 แผนภูมิโครงสรางประเภทของวรรณกรรมอีสาน 

วรรณกรรมอสีาน (แบงตามเนือ้หาสาระ) วรรณกรรมพุทธศาสนา, วรรณกรรมประวัติศาสตรแ, 
วรรณกรรมนทิาน, วรรณกรรมคําสอน, วรรณกรรมเบ็ดเตลด็ 



 

 

 17 
 
   ธวัช ปุณโณทก (2544: 420) แบงวรรณกรรมอสีานตามเนื้อหาสาระ คือ  
    1. วรรณกรรมทางพุทธศาสนา เปๅนนิทานชาดกและตํานานพุทธศาสนา 
    2. วรรณกรรมประวัติศาสตรแ เชน ทาวฮุงทาวเจอืง พื้นเวียง พื้นเมืองอุบล  
เปๅนตน 
    3. วรรณกรรมคําสอน เชน ธรรมกาสอนโลก ทาวคําสอน เสยีวสาวด เปๅนตน 
    4. วรรณกรรมนิทาน เชน นางผมหอม สงัขแสินชัย กําพราผนีอย เปๅนตน 
    5. วรรณกรรมเบ็ดเตล็ด เชน บทสูดตางๆ ผญา นิทานกอม เปๅนตน 
   มนัส สุขสาย (2544) แบงวรรณกรรมอสีานออกเปๅน 2 ประเภท คือ 
    1. แบงตามการจดบันทึก 
     1.1 วรรณกรรมที่ไมเปๅนลายลกัษณแหรือแบบมุขปาฐะ 
     1.2 วรรณกรรมทีเ่ปๅนลายลักษณแหรือบทประพันธแ 
    2. แบงตามลกัษณะประพันธแ 
     2.1 รอยแกว 
     2.2 รอยกรอง 
   มหาศิลา วีรวงคแ (2539) แบงเปๅนวรรณกรรมอสีานตามประเภทคําประพันธแเปๅน  
5 แบบ คือ 
    1. กาพยแ 
    2. กลอน 
    3. โคลง 
    4. ราย 
    5. โสก 
   ปริฉัตร ปิตะวรรณ (2527) ไดสํารวจใบลานในภาคอีสาน 5 จังหวัด คือ นครพนม 
มุกดาหาร รอยเอ็ด หนองคาย และอบุลราชธานีแลวจัดหมวดหมูของวรรณกรรมไว 4 หมวด คือ 
    1. วรรณกรรมตํานานประวัติศาสตรแและตํารา สํารวจได 17 เรื่อง เชนพระเจา
เลียบโลก ลําธาตุสะกุง ทาวยี่ทาวเจียง กลอนลําเวียงจันทรแ ตํานานขุนบรม เปๅนตน 
    2. วรรณกรรมคําสอน ความเช่ือ ประเพณี ความรู สํารวจได 31 เรื่อง เชน 
ธรรมดาสอนโลก ทาวคําสอน กาลนบัมื้อสวย ฮีต 12 คอง 14 หนังสือกอมกันยักษแนิสัยสอนโลก  
อินทิญาณสอนลูก เปๅนตน 
    3. วรรณกรรมชาดก สํารวจได 88 เรื่อง เชน สุริยวงศแ จําปาสี่ตน ทศชาติ  
นางผมหอม อรพิน คัทนาม แตงออน พระยากาเผือก ขูลูนางอั้ว ทาวโสวัจ เปๅนตน 
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    4. วรรณกรรมเพื่อพิธีทางศาสนา สํารวจได 97 เรื่อง เชน ปถมสมโพธ์ิมหาชาติ 
อริยทรัพยแ สังกาศ พระยมก ฉลองการะพกึ คาถาพัน เปๅนตน 
   อยางไรก็ตามการแบงประเภทของวรรณกรรมยงัไมครอบคลมุทั้งหมดเนือ่งจาก
วรรณกรรมอสีานมลีักษณะประสมประสาน นั่นคือ วรรณกรรมหนึง่เรื่องมีเนื้อหาเกี่ยวเนื่องกันหลาย
สาระในเรื่องเดียวกันเชน เรื่องผาแดงนางไอ อาจเปๅนวรรณกรรมประวัติศาสตรแ หรือเปๅนนิทานชาดก 
ก็ได 
 3. ฉันทลักษณแของวรรณกรรมอสีาน 
  ในรูปแบบฉันทลักษณแนั้นนักวิชาการไดอธิบายไดตางๆ กัน คือ 
   ประยอม ซองทอง (2538: 1) กลาววา ฉันทลักษณแเนนช่ือ ตาํราหลักภาษาในสวน
ที่วาดวยการแตงคําประพันธแที่เปๅนกาพยแ กลอน โคลง ฉันทแตางๆ ซึ่งปใจจุบันเรียกคําประพันธแเหลาน้ี
รวมกันวา “รองกรอง”  
   กําชัย ทองหลอ (2543: 433 – 523) อธิบายรูปแบบฉันทลกัษณแวา ตําราที่วาดวยวิธี
รอยกรองถอยคํา หรือเรียบเรียงถอยคําใหเปๅนระเบียบตามลักษณะบงัคับ และบัญญัตทิี่นักปราชญแได
วางเปๅนแบบไว จําแนกเปๅน 7 ชนิดไดแก โคลง ราย ลิลิต กลอน กาพยแ และ กล 
   ธัญญา สังขพันอานนทแ (2539: 247-249) แบงรูปแบบบทรอยกรองไว 2 แบบ คือ 
    1. รูปแบบตายตัว (Closed Form) คือ รูปแบบทีม่ีลกัษณะบังคับเฉพาะตัวตาม
กําหนด แบบแผนฉันทลกัษณแนั้นๆ เชน กาพยแ โคลง ฉันทแ ราย หรืออาจเปๅนรูปแบบที่เกิดจากการ
ผสมระหวางฉันทลักษณแ เชน กาพยแหอโคลง ลลิิต 
    2. รูปแบบอิสระ (Open Form) คือ รูปแบบที่ไมยึดถือฉันทลักษณแมี 2 ประเภท
ใหญๆ คือ กลอนเปลา (Free verse) และกวีนิพนธแรูปธรรม (Concrete Poetry) 
   สายทิพยแ นุกลูกิจ (2543: 61-64) อธิบายฉันทลักษณแของรอยกรองไทยในปใจจบุันที่
ตางไปจากเดิม สรุปไดดังนี ้
    1. นิยมใชรูปแบบฉันทลักษณแทีก่วีโบราณบัญญัติไวนอยกวารอยกรองในอดีต 
    2. นิยมเอาทํานองกลอนของเพลงพื้นบานมาแตงเริ่มจาก”ครูเทพ” นําเอาเพลง
พื้นบานมาประยุกตแแตงรอยกรองเพือ่ชีวิต 
    3. ไมเครงครัดฉันทลักษณแคามแบบแผนนัก คือ จํานวนคําในแตละวรรคนอยกวา 
หรือมากกวาที่กําหนดไว การสงสัมผสัอาจกลาดเกลือ่นไปจากที่เคยนิยม และไมนิยมสมัผัสในแพรว
พราวอยางสุนทรภู คงแตเสียงสัมผัสนอกเทานั้น ในดานการแตงฉันทแก็ไมยึดเสียงครุ ลหุ ตามแบบ
แผนตายตัว หากแตยึดเสียงหนัก เบา ของพยางคแตามแบบกวีในสมัยอยุธยาเปๅนสําคัญ 
    4. นิยมสรางฉันทลกัษณแข้ึนใหม โดยยึดหลักคําเรียบงาย ชัดเจน และมีกรอบ
เพียงเล็กนอยทั้งนีเ้พราะตองการสื่อสารความคิดมากกวาความไพเราะ 
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    5. นิยมแตงกลอนเปลากันมากขึ้น ทั้งนี้เพราะผูแตงสามารถแสดงความคิดเห็นได
สะดวกและแสดงอารมณแไดลกึซึ้ง 
    6. นิยมเขียนบทรอยกรองแบบรูปธรรม (Contrete Poetry) หรือวรรณรปูมาก
ข้ึน เพราะมิไดตองการสื่อความคิดไวในรอยกรอง แตเพียงอยางเดียวเทานั้น หากแตตองการใชบท
รอยกรองนั้นเปๅนเครื่องมือในการสือ่ภาพใหแกผูอานดวย อาจแบงได 2 แนว คือ 
     6.1 วรรณรูปทีเ่นนวิธีจัดวางถอยคํา ขอความ บนเสนระนาบเพื่อสรางเปๅน
ภาพข้ึนมา วรรณรูปชนิดนี้จะเนนที่วิธีการใชคําสรางภาพมากกวาที่จะเนนภาพ 
     6.2 วรรณรูปทีเ่นนวิธีการนําถอยคํามาจัดวางเปๅนรูปรางตางๆ วรรณรปูชนิด
นี้จะเนนที่ภาพซึ่งปรากฏแกสายตาผูอานสําคัญ 
   จากการศึกษาเอกสารดงักลาว สามารถสรปุรปูแบบฉันทลักษณแไดดังนี้ ฉันทลักษณแ
คือ ตําราที่วาดวยวิธีการรอยกรองถอยคําใหเปๅนระเบียบตามลักษณะบังคับของคําประพันธแ รูปแบบ
ฉันทลักษณแคือ กฏเกณฑแ หรือ แบบแผนในการเรียบเรียงถอยคําใหเกิดเปๅนรปูแบบตางๆ ทีม่ีลักษณะ
พิเศษ แบงออกเปๅน 2 ประเภท คือ รูปแบบฉันทลักษณแเดมิเปๅนงานวรรณศิลป ทีบ่ังคับวิธีการเรียบ
เรียงถอยคําใหเขากฏเกณฑแ ขอบัญญัติของนักปราชญแ และรปูแบบอสิระ ซึ่งไมยึดคือฉันทลักษณแ  
แตเปๅนการนําเสนอความคิดของกวีมากกวาความงามทางวรรณศิลป 
  ขอบังคับทางฉันทลักษณแของคําประพันธแอสีาน 
   1. คณะ คือการกําหนดจํานวนคํา ลักษณะคํา คําสรอย บท บาท และวรรคของ 
คําประพันธแแตละประเภท 
   2. สัมผสั ในคําประพันธแอสีานเรียกวา “กาย” มทีั้งกายใน และกายนอก 
  ลักษณะของคําในการแตงคําประพันธแ 
   มหาศีลา วีรวงศแ (2539: 3) อธิบายลักษณะของคําที่ใชในการแตงคําประพันธแวา 
“คํา” นั้น หมายเอาคําพูดหนึง่ ซึ่งประกอบดวย สระ พยัญชนะ และวรรณยุกตแ ประสมกันแลวอาน
ออกเสียงมีความหมาย มีทัง้คําโดดและคําหลายพยางคแ 
    คําโดด คือ คําที่มีพยางคแเดียว เชน กิน นอน น้ํา นก ไฟ เปๅนตน 
    คําหลายพยางคแ ไดแก คําที่ใชอักษรนํา เชน ตลาด เสมอ เสวย ไสว แสวง ผญา 
เปๅนตน คําที่ข้ึนตนดวยสระอะ เชน สะเทิน กระดาน กระทาํ กระสัน เปๅนตน หรอืคําที่แผลงมาจาก
ภาษาบาลี เชน เจียร บัวร บริ (เชน ในคําวา เจียนจาก บัวรพา บริวาร เปๅนตน) คําเหลาน้ีลวนเปๅน 
คําเดียวทั้งสิ้น 
    ยังมีคําอีกจําพวกหนึง่ที่บญัญัติในคําประพันธแอสีาน คือ คําสุภาพ คําเอก คําโท 
เปๅนตน คําตาย คําสรอย ดังรายละเอียดตอไปนี ้
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     1. คําสุภาพ คือ เปๅนคําทั้งหมดที่ไมกํากบัดวยรูปวรรณยุกตแ 
     2. คําเอก คือ คําที่กํากับดวยรูปวรรณยุกตแเอกทัง้หมด และใช “คําตาย” 
แทนได 
     3. คําโท คือ คําที่กํากับดวยรูปวรรณยุกตแโททัง้หมด หรอืที่เรียกวา “คําทุม” 
     4. คําเปๅน คือ คําที่ประสมสระเสียงยาวในแม ก กา และคําที่สะกดแม กง กน 
กม เกย เกอว รวมทั้งสระ อํา ไอ ใอ เอา 
     5. คําตาย ไดแก คําที่ประสมสระเสียงสั้นในแม ก กา และคําที่สะกดแม กก 
กด กบ 
     6. คําสรอย คือ คําที่เพิ่มเขาไปในคณะตามขอบังคับของฉันทลักษณแ เพื่อให
ใจความสมบูรณแ หรือเพือ่ความไพเราะ ในคําประพันธแอสีานตามปกติมีคําสรอยได 2-4 คํา สามารถ
วางไวไดทั้งหนาวรรค เชน อันวา คันวา แมนวา เปๅนตน และวางไวหลังวรรค เชน แทแลว แมแลว 
ทานเฮย จริงตาย แทตาย เปๅนตน 
  คํากาย (สัมผสั)  
   ในคําประพันธแหรือบทรอยกรองอสีานใชการสัมผัสหรือการกายดวยสระและ 
ดวยพยัญชนะ มีทั้งกายในและกายนอก เปๅนการกายดวยเสยีงสระและพยัญชนะ คือ 
    เสียงโทน คือ คําที่มีเสียงเดียวกัน ทั้งสระและตัวสะกด จะตางกันที่พยญัชนะตน
หรือวรรณยุกตแ เชน กาย-ดาย นาว-ทาว ซวง-ลวง ขา-งา เปๅนตน 
    เสียงโทนคู คือคําที่มีพยัญนะตนเดียวกันหรือเปๅนอกัษรคู (อกัษรสงูคูกับอกัษร
ต่ํา) มีสระและตัวสะกดเดียวกัน แตตางกันทีเ่สียงวรรณยุกตแ เชน ไกล-ใกล งอน-งอน หอม-ฮอม 
กวาง-กวาง บา-บา คํา-คํ่า ไห-ไฮ เปๅนตน 
   คํากายใน (สัมผสัใน) คือ การสัมผัสสระหรือพยัญชนะภายในวรรค ดวยเสียงโทน หรอื
โทนคู เปๅนการเลนคําเพื่อเพิ่มความไพเราะใหคําประพันธแ ไมเปๅนขอบังคับของฉันทลักษณแ 
  คํากายนอก (สัมผัสนอก) คือ การสัมผสัดวยสระนอกวรรค เปๅนขอบังคับของคําประพันธแ
แตละประเภท 
  รูปแบบคํากายใน (สมัผสัใน) 
   กวีโบราณอสีานไดแตงคําประพันธแใหกายใน ที่ถือวาเปๅนคําประพันธแที่ไพเราะ  
มีรูปแบบทีห่ลากหลาย ทั้งคํากายสระและคํากายพยญัชนะ คํากายในน้ันไมใชขอบังคับทางฉันท
ลักษณแ แตถาทําไดจะเพิ่มความไพเราะใหคําประพันธแ แสดงใหเห็นศิลปะ ความเช่ียวชาญในการใช
ถอยคําสํานวนของผูแตง คําประพันธแประเภทกลอนบางชนดิไมบังคับคํากายนอก แตจะเนนที่คํากาย
ในอยางเดียว รายละเอียดปรากฏในเรื่อง “กลอน” ซึ่งจะกลาวตอไป รูปแบบคํากายมีลกัษณะและ 
ช่ือเรียกตางๆ กัน ดังแสดงในแผนภูมิตอไปนี ้



 

 

 21 
 

   คํากาย(สัมผัส)    
        
       

 คํากายใน(สัมผัสใน)  
คํากายนอก(สมัผสั

นอก) 
 

    (บังคับตามฉันทลักษณแของคําประพันธแแตละประเภท) 
     
กายสระ  กายพยัญชนะ  
   

      
เคียงคู เทียบเคียง ทบเคียง ทบแอก   
         
เคียง เทียมคู เทียมรถ เทียบรถ ทบคู เทียบคู แทรกคู แทรกรถ  

 
ภาพประกอบที่ 3 ลักษณะคํากายของคําประพันธแอีสาน 
 
  คํากายสระ 
   เปๅนการกายดวยเสียงโทน คือมีเสียงสระและตัวสะกดเดียวกนั แตอาจจะตาง
พยัญชนะตนและวรรณยุกตแ มีรปูแปปและช่ือเรียกดงัตอไปนี้ 
    1. สระเดียวเรียงกัน 2 คํา เรียกวา “เคียงคู” เชน 
 ...คอยเห็น ซวงลวงพนฮังฮามหลายหลาก ยาวฮอดฮอยประมาณเสนเชือกงัว 
    หกพี่นองเฮฮ่ําพลอยกลัว   ซวงหลวงเหลียวถืกลมเฟือนฟใน 
    ตาแดงเขมคือแสงสรุิเยศ   พนพิษฮายฮายฮอนยิ่งไฟ... 

(สังขแสินชัย) 
 

    2. สระเดียวกันเรียงกัน 3 คํา เรียกวา “เทียบเคียง” เชน 
    ...ตามตาดหวยเทียวทองทางตีน หลงิสาขางางามเงาเงื้อม 
    คีรีนั้นอยูเกษิมแสนภาค   พื้นฮาบเผี้ยนผาลานลวงสบาย... 

(เวสสันดร) 
 



 

 

 22 
 
    3. สองสระเรียงกันสระละ 2 คํา เรียกวา “ทบเคียง” เชน 
    นับมาแตไกลนองทองปอนนอนเปีๆยว จิตพี่ยังเกี่ยวฟใๆนพันเกี้ยวเหนี่ยวนํา 
 
    4. มีสระอื่นค่ันกลาง 1 คํา และอยูปลายวรรคเรียกวา “ทบแอก” หรอื  
“เทียมแอก” เปๅนการกายดวยเสียง “โทนคู” เชน 
    อันวาภูธรทาวทรงกระสันอกสั่น สัพพะดวงดอกไมดงซางปุาซาง 
    พระก็พานางขึ้นเขางอนเมอืงงอน ตามไตกอนผาลานลําฮาน 
    คอยไปหนาดงหนายาวยาน  สองกอ็ุมออนนอยพาผายเผนผาย 
    หอมดวงไมทรงสะออนอกออน สัพพะพิชโภชนแพรอมในดาวดั่งดาว 
    ภูธรทาวเหลียวคอยเดินคอย  นอยหนึ่งมมดงสานปุาสาน 

(เวสสันดร) 
 
  คํากายพยัญชนะ 
   เปๅนการกายดวยพยัญชนะตนเสียงเดียวกัน หรอืเสียงคูกัน(หมายถึงอักษรสูงที่มีเสียง
คูกับอักษรต่ํา เชน ข-ค ถ-ท ผ-พ ส-ซ ห-ฮ หม-ม หน-น หง-ง หล-ล เปๅนตน) จะตางกันทีส่ระ 
ตัวสะกด หรอืวรรณยุกตแ ดังรายละเอียดตอไปนี ้
    1. พยัญชนะเสียงเดียวกันเรียงกัน 2 คํา เรียกวา “เคียง” เชน 
  มึงหากพาโลเลนแนวมึงสมเสพ  ลงทาน้ําสมเลนซาติมึง บหยาแลว 
  ก็จึงเกิดลกูนอยเปๅนฮปูกุมภี   มีผิวผางดังแนวนามเซื้อ 

(นางแตงออน) 
 

    2. พยัญชนะเสียงเดียวกันเรียงกัน 3 คํา เรียกวา “เทียมคู” เชน 
  เมื่อนั้นภูวนารถฮูคอยเคียดคืนพะลัน  ยอดดาวแสงปใๆนปุนจัดฮอน 
  นงคราญเบื้อพระทัยนางจกัแตก  ตานสั่งเสื้อเสียงแจงจากไป 
  คอยอยูดีเยอ ผัวขวัญขอยมีคุณลันเกษ กูเอย    นองจักลาจากเจาเดินดั้นดุงไพร 
  คันวาเจาต่ืนแลวใหฮบีคอยตามไป แดเนอ 

(สังขแสินชัย) 
 

    3. พยัญชนะเสียงเดียวกันเรียงกัน 4 คํา เรียกวา “เทียมรถ” เชน 
  เมื่อนั้น บรรทมทิพยแอาสนแอินทรแแข็งฮอน อินทรแกเ็ห็นบาทาวทรงการกลางเถ่ือน 
  เทวราชตั้งวิชัยชวยใสคาว   มีมากพอมภาโภชนแโภชนัง 
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  สรรพสรรครบเครื่องมวลมีพรอม บาฮามฮูอินทราทานทอด 
  ภูเบศรเจาใจแจงจอดเซา   ผอเห็น สรูยแเค่ือนคอยลับเหลี่ยมลงแลง 

(สังขแสินชัย) 
 

    4. พยัญชนะเสียงเดียวกันเรียงกัน 5-7 คํา เรียกวา “เทียบรถ” เชน 
  กากองกานแกมกิ่งบัวทอง   ทุกวันตูไคหุมเห็นหนา 
  มาซมสอยซมสองสมสู    มาจวบเจาแพงซางซางจา 
  พี่ก็ มาทอนทาวพรอมพ่ําชมสนุก โอนโอยอันอันอาวโอยเอาอาง 

(ทาวฮุงทาวเจือง) 
 

    5. สองพยญัชนะเรียงกัน 2 คู เรียกวา “ทบคู” เชน 
  เมื่อนั้น ยักษแโกรธกลา ปุุนปุาว คดีเมือง ยนยนยกทอนทองทัง้คาย 
  เสียงสรูยแ เทาเถิงทรงฮองไฮ   พรอมพาบ กลั้วกมุทาวครืนเคร็ง 

(สังขแสินชัย) 
 

    6. สองพยญัชนะเรียงกัน 3 คู เรียกวา “เทียบคู” เชน 
  บาบ พลัง้พลัน สอดสายธน ู  กํากง ผายผาพล มารมาง 
  เสียงสรูยแเทาเสมอเฟือนฟูาหว่ัน ยักษแขาดขอนเขินมางหมุนกระจวน 

(สังขแสินชัย) 
 

    7. สองหรือสามพยญัชนะเรียงกัน แลวมพียัญชนะอื่นค่ันกลาง 1 คํา เรียกวา 
“แทรกคู” เชน 
  ภูวนาถนอยฮักพี่เซียงเคือ   คอนคอนคิด สู ลวงเลยของ 
  ปุานนี้ ลออเนื้อนง ปาง พระพี่ กูพุน ดีแก เดือนเฮื่อแจงเจียร ฟูา สองใส 

(ทางฮุงทาวเจือง) 
 

    8. สองหรือสามพยญัชนะเรียงกัน แลวมพียัญชนะอื่นค่ันกลาง 2 คํา เรียกวา 
“แทรกรถ” เชน 
  บอาจตั้งอดอยูเปๅนตัว ไดแลว  กองกันลดมอดโดยดอมเจา 

(ทาวฮุงทางเจือง) 
 

  ฟใงยินครืนครืนเคาพลมากขามเขิน สีโหเห็นลาวลามเลียนลม 
(สังขแสินชัย) 
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  การแตงคําประพันธแอสีาน 
   การแตงคําประพันธแอสีานที่จะกลาวตอไปนี้ เรียบเรียงตามหลักการของมหาศีลา  
วีรวงศแ (2539) ซึ่งไดอธิบายหลกัการแตงกาพยแ กลอน โคลง ฮาย และโสก ไวดังตอไปนี้ 
    1. กาพยแ 
     ประยอม ซองทอง และคณะ (2538: 88) อธิบายความหมายของกาพยแวา  
มาจากคําวา “กวิ” ในภาษาบาลี เกิดจากการแผลงสระอิ เปๅน ย เติมสระอา แลวแผลง ว เปๅน พ  
เปๅน กาพย แปลวา “คําของกวี” หรือ “เหลากอแหงกวี” 
      ในภาษาไทยอีสาน “กาบ” หมายถึงสิง่ที่เปๅนกลีบหรอืแผนบางๆ ซอนกัน
อยู เชน กลีบดอกบัว เรียกวา กาบบัว กาบใบหมากเมื่อแกรวงลงมา เรียกวา “กาบอะลาง” เปๅนตน 
      บทกวีไทยกลางมกีาพยแหลายแบบ เชน กาพยแยานี กาพยแฉบงั กาพยแ
สุรางคนางคแ กาพยแหอโคลง กาพยแเหเรือ เปๅนตน ขณะที่กาพยแอีสานมเีพียงแบบเดียว เขาใจวาเอา
ตัวอยางมาจากวิธีแตงกาพยแวชิรปในตี ตางกันที่ กาพยแวชิรปในตี มีวรรคละ 10 คํา แตกาพยแอีสาน 
มีวรรคละ 7 คํา วรรณกรรมอีสานหลายเรื่องประพันธแดวยกาพยแ เชน กาพยแปูุสอนหลาน กาพยแหลาน
สอนปูุ กาพยแพระมุนี กาพยแรถไฟหลวง กาพยแโลกนิติอสีาน เปๅนตน รวมทั้งบทเซิ้งตางๆ เชน เซิง้บัง้ไฟ 
เซิ้งนางแมว เปๅนตน 
      คณะ กําหนดจํานวนคําแตละวรรค 7 คํา ไมกําหนดจํานวนวรรค สามารถ
แตงไปไดเรื่อยๆ จนกวาจะจบเรือ่ง 
      สัมผัส กําหนดการสัมผัสระหวางวรรค โดยใหคําสุดทายของวรรค
หนาสัมผสักับคําที่ 1 2 หรือ 3 ของวรรคตอไป แตนิยมสัมผสัคําที่ 3 ดวยเสียงโทนเดียวกัน 
แผนผัง 

1 2 3  4 5 6 7 
  

   
1 2 3  4 5 6 7 

  

   
1 2 3  4 5 6 7 

  

   
1 2 3  4 5 6 7 

 
ภาพประกอบที่ 4 แผนผงักําหนดการสัมผัสระหวางวรรคของกาพยแ 
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 ตัวอยาง กาพยแหลานสอนปู ุ
  ฮีดผูเฒา      มีแทบหลาย 
  อธิบาย      หลานจําจื่อได 
  ใหผูเฒา      ชวนลูกชวนหลาน 
  ชวนกินชวนทาน    ทําบุญอยาคาน 
  ชวนลูกบาน     ใสบาตรสูวัน 
  ชวนลูกชวนหลาน   ฟใงธรรมอยาขาด 
  ใหฉลาด      หนแหงทางขุน 
  ใจเปๅนบุญ      เมตตาแผกวาง 
  อยาอวดอาง     ยองวาตัวดี 
 
    2. กลอน (หรือ “กอน” ในภาษาไทยอีสาน) 
     คําวา “กลอน” นี้ หมายถึงคําพูดทีจ่ัดเปๅนระเบียบ และมีถอยคําสัมผสั กาย
กัน พาดกัน คลายกับกลอนบานกลอนเรือน ศาสตราจารยแธวัช ปุณโณทก (2544 ข) และอาจารยแมนัส 
สุขสาย (2544 ก) เรียกคําประพันธแชนิดนี้วา “โคลงสาร” ในที่นี้จะเรียก “กลอน” ตามแบบของ 
มหาศีลา วีรวงศแ ซึ่งไดจําแนกกลอนเปๅน 3 ประเภท คือ กลอนลํา กลอนอาน และกลอนยอย กลอน
ทั้งสามแบบไดตัวอยางมาจากกาพยแวิชชุมาลี และกาพยแวชิรปในตี ดังรายละเอียดตอไปนี้ 
      2.1 กลอนลํา 
       แตงข้ึนเพื่อใชลําโดยเฉพาะ (ซึง่จริงๆ แลว รอยกรองอสีานอืน่ๆ ก็
สามารถนํามาเปๅนบทลําได) กลอนลํามี 2 แบบ คือ กลอนลาํแบบวชิรปในตี และกลอนลําแบบวิชชุมาลี 
มีความแตกตางกันดังนี ้
        แบบที่ 1 กลอนลําแบบวชิรปในตี มลีักษณะคลายกาพยแ คือไมมีบท 
แตงเปๅนวรรคไปเรื่อยๆ จนกวาจะจบเรือ่ง มีขอกําหนดดังนี้ 
         คณะ กําหนดใหวรรคหนึ่งมี 7 คํา มีสรอยหนาวรรค 2 ถึง 4 คํา 
         สัมผัส กําหนดใหคําสุดทายของวรรคสัมผสักับคําที่ 3 ของวรรค
ตอไปดวยเสียงโทนเดียวกัน ตางจากกาพยแที่คําสรอย กลาวคือ กลอนแบบนี้สามารถมสีรอยหนาวรรค
ได 2 ถึง 4 คํา ขณะที่กาพยแไมมีคําสรอยเลย 
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0 0) 1 2 3  4 5 6 7 
    
     

(0 0) 1 2 3  4 5 6 7 
    

     

(0 0) 1 2 3  4 5 6 7 
    

     

(0 0) 1 2 3  4 5 6 7 
 

ภาพประกอบที่ 5 แผนผงักลอนลําแบบวชิรปในตี 
 
 ตัวอยาง กลอนลําแบบวชิรปในตี 
     ฟใงเดอนอง   ปูองเลี่ยนอินทรแเขียน 
     พี่มาเวียน    จนทางเปๅนโสก 
     เทียวขามโคก   จนหัวเขาคอน 
     ยอนอยาก ไดบังอร มานอนซอนคู 
  ใจพี ่  ไกวคืออู    โตนเตนไปมา 
  นองซ ิ  บโสดา     สาลือส่ําอาย 
  เห็นวา  พี่ผูฮาย    กายก่ําดําผอม 
  ซิบ   อยากถนอม   เคียงกายหมายฮวม... 
 
        แบบที่ 2 กลอนลําแบบวิชชุมาล ี
         กลอนลําแบบนีม้ีวิธีแตงเหมือนกลอนอานวิชชุมาลี มีขอกําหนด
ดังตอไปนี ้
          คณะ กําหนดบทหนึง่มี 4 วรรค วรรคหนึ่งมี 7-9 คํา 
สามารถมสีรอยได 2-4 คํา วางไวหนาวรรค 
          สัมผัส คําสุดทายของวรรค จะสมัผสักบัคําที่ 1 2 หรือ 3 
ของวรรคถัดไป 
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(0 0) 1    4  6 7 
    
       

(0 0) 1 2 3  4 5 6  
    

       

(0 0) 1 2   4 5 6  
    

       

(0 0) 1    4 5 6 7 
    
       

 
ภาพประกอบที่ 6 แผนผงักลอนลําแบบวิชชุมาล ี
  
 ตัวอยาง กลอนลําแบบวิชชุมาล ี
  1) มาจัก    จาระในเรื่องเวียงจันทรแช้ันเกา 
        สมัยแตเคาคนเฒาเลามา 
  2)      ปางคณะแตกี้แตที่คืนหลัง 
   ปางเมื่อ   พระมหาราชวังยังอยูดีมีเจา 
   อันวา    สาลีขาวในนาฟูาทอง 
   มีขาวของก็บ  มีผูฮายกายหนาฝุาฝืน 
  3)      นับแตพื้นทีปถ่ินดินลาว 
   ฝูงหมู    ชาวลาวกาวซาวนาตากา 
   อันวา    งัวควายมาแนวใดก็ไดปุอย 
   ชุมผู   สาวส่ํานอยนมโตนส่ําหัว 
(หมายเหตุ การแตงกลอนที่มบีังคับบทละ 4 วรรคนี้ สามารถข้ึนตนดวย 2 วรรคหลังได แตบทตอๆ 
ไปตองใหครบ 4 วรรค) 
      2.2 กลอนอาน 
       เปๅนบทประพันธแที่แตงข้ึนเพื่อบอกเลาเรื่องราว นิทานตางๆ ในหนังสอื
ผูกที่ใชอานหรือเทศนแ (ไมมเีปูาหมายเพื่อใชลํา แตอาจใชเปๅนบทลําก็ได) มีวรรณกรรมจํานวนมากแตง
ดวยคําประพันธแประเภทบทกลอน เชน จําปาสี่ตน นางผมหอม ทาวคําสอน พระยาคํากอง สังขแสินชัย 
เปๅนตน โดยเฉพาะเรือ่งสังขแสินชัย ซึ่งแตงโดยทาวปางคํา กวีชาวลานชางนั้น ถือวาเปๅนบทกลอนที่
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ไพเราะทีสุ่ดในบรรดาบทกวีแหงอสีาน (มหาศีลา วีระวงศแ, 2539: 18) กลอนอานมี 4 แบบ คือ กลอน
อานวชิรปในตี กลอนอานวิชชุมาลี กลอนอานอักษรสงัวาส และกลอนอานสัพสอดหรือเทียมแอก 
(ทบแอก) ดังรายละเอียดตอไปนี ้
        แบบที่ 1 กลอนอานวชิรปในตี 
         กลอนแบบนี้ใชเฉพาะคํากายนอกใหตอเนื่องกันไปทุกๆ บาท
เหมอืนกาพยแ เปๅนกลอนที่แตงงาย แตเนื้อกลอนไมซาบซึ้งนกั เชนเรื่องสรุิยวงศแ แตงออน เปๅนตน  
มีขอกําหนด คือ 
          คณะ กําหนดบทหนึง่มี 4 วรรค วรรคละ 7 คํา อาจมีสรอย
หนาวรรคไมเกิน 4 คํา หลังวรรคสุดทาย 2 คํา 
          สัมผัส คําสุดทายของวรรคสัมผัสกับคําที่ 1 2 หรือ 3  
ของวรรคตอไป 
 
 (0 0) 1    4  6 7   

      
         

(0 0) 1 2 3  4 5 6    
      

         

(0 0) 1 2   4 5 6    
      

         

(0 0) 1    4   7 (0 0) 
      

         

 
ภาพประกอบที่ 7 แผนผงักลอนอานวชิรปในตี 
 

 ตัวอยาง กลอนวชิรปในตี 
  โลกบ   หอนแตงตั้ง  หญิงพาบสองผัว 
  เฮียมนี ้  กลัวปาปใง   บาปเวรภายหนา 
  ทานอยา  มาชวนเขา  อเวจีหมอใหญ 
  ทานอยา  มานั่งใกล   เฮียมนี้ซบิดี แทแลว 

(ทาวสุริยวงศแ) 
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        แบบที่ 2 กลอนอานวิชชุมาลี 
         กลอนอานแบบนี้มลีักษณะคลายกับกลอนอานวชิรปในตีที่กลาว
มาแลว ตางกันที่คํากายเทานั้น มีขอกําหนดดงันี ้
          คณะ กําหนดบทหนึง่มี 4 วรรค วรรคละ 7 คํา มีสรอยหนา
วรรคไมเกิน 4 คํา หลังวรรค 2 คํา เชนเดียวกับกลอนวชิรปในตี ตางกันที่สัมผสัซับซอนมากกวา 
          สัมผัส คําที่ 7 ของวรรคที่ 1 สัมผัสกับคําที่ 1 2 4 หรือ 5 
ของวรรคที่ 3 (คําสุภาพเหมือนกัน)  คําที่ 7 ของวรรคที่ 2 สัมผัสกบัคําที่ 3 หรือ 5 ของวรรคที่ 4  
(คําโทเหมือนกัน)  คําที่ 7 ของวรรคที่ 3 สัมผสักับคําที่ 2 หรือ 5 ของวรรคที่ 1 ในบทถัดไป (คําเอก) 
คําที่ 7 ของวรรคที่ 4 สัมผสักับคําสุภาพที่ 1 2 3 หรือ 5 ของวรรคที่ 2 ในบทถัดไป 
 

1) (0 0) 1   4 5  6 7 
            

 (0 0) 1 2 3  5   6  
               

 (0 0) 1 2  4 5   6  
              

 (0 0) 1   4     7 
             

              

2) (0 0) 1   4    6 7 
               

 (0 0) 1 2 3  5   6  
 

ภาพประกอบที่ 8 แผนผงักลอนอานวิชชุมาล ี
  
 ตัวอยาง กลอนอานวิชชุมาล ี
  1) เฮาจัก แหนเงื่อนไวใหสวาง  กระสันวอน 
     คําเสนหาแหงใด   ดวงซอย 
     คอนคอนคํ้าคอนคอน คึดใคร 
     มัดแมงถอยใจนอย  แมงหาย 
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  2)   ใจใหญนอยนอยใหญ สนเท 
     คําสงสารหมื่นหมาย  หมายหมั้น 
     เสนหาหอยเสนโห  หายาก 
     อันหนึ่งนั้นอันนอย  เนื่องใน 
  3)   จักปากโอโออาว   แถมถนัด 
     คําใดเดด่ังใด    ดอมดั้ง 
   เมื่อนั้น กษัตรีเจาเจืองลุน ฮับพาก 
   ตูก ็  เมี้ยนเครื่องตัง้ใจถา จอดจง 

(ทาวฮุงทาวเจือง) 
 

        แบบที่ 3 กลอนอานอักษรสังวาส 
         เปๅนคําประพันธแที่พบมากที่สุดในวรรณกรรมไทยอีสาน มี
ลักษณะคลายกบักลอนอานอื่นๆ ตางกันที่กลอนอกัษรสังวาสนี้ ไมนิยมกายนอก แตเนน กายใน  
ตามรูปแบบทีก่ลาวขางตน เชน เทียมคู เทียมรถ ทบคู เทียบคู แทรกคู แทรกรถ ตามความเหมาะสม
และความสามารถของกวี วรรณกรรมที่มกีารเลนคําไดหลากหลายเกือบทุกวรรคไดแกเรื่องสังขแสินชัย 
ถือวาเปๅนบทกลอนที่ไพเราะทีสุ่ด 
          คณะ กําหนดบทหนึง่มี 4 วรรค วรรคละ 7 คํา มีสรอยหนา
วรรคไมเกิน 4 คํา หลังวรรค 2 คํา 
          สัมผัสใชการกายใน อยางเดียว 
 
    (0   0)   1   2    3    4   5    6   7   (0   0) 
    (0   0)   1   2   3   4    5   6   7    (0   0) 
    (0   0)   1   2   3    4   5   6   7    (0   0) 
    (0   0)   1   2    3    4   5   6    7   (0   0) 

 
 

 ตัวอยาง กลอนอานอักษรสงัวาส 
  คันวา  กายดานดาว  เดินฮอดกุมภัณฑแ เมื่อใด 
  มันนั้น  ลางลือเขา  ขาวเซ็งเซิงกลา 
  ใหลูก  สามกษัตริยแเจา เจียมใจจงถ่ี 
     แมตื่มถอย  แถมตานแตประมาณ 

ภาพประกอบที่ 9 แผนผงักลอนอานอกัษรสังวาส 
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  อันหนึ่ง ลอนจวบพอ  อาเอกองคแกษัตริยแ ก็ด ี
  อยาได  จงใจดอม   ดั่งโดยแฮงฮู 
  ชาติที่  ใจหญงินี ้   ตลบแปปิ็นงาย จริงแลว 
  ฮูวา  ยักษแบแพ   เขาไดคองเคย 
  แมนวา เดียรสานเซือ้  ภาษาสัตวแตาง ก็ด ี
  คันวา  ไดเกือกกั้ว  กันนั้นหากหอม แมแลว 
  อันวา  สีหราชทาว  เจาออนสังขแทอง ก็ด ี
  อยาได  ไลบาคาน   ใหคอยทวนคําเกื้อ กันเนอ 

(สังขแสินชัย) 
 

        แบบที่ 4 กลอนอานสัพสอดหรือเทียมแอก 
         กลอนแบบนี้มลีักษณะคลายกลอนอื่นๆ ตางกันที่คํากาย จะใช
การกายในแบบเทียมแอก (ทบแอก) เทานั้น (ดูรายละเอียดรูปแบบการกายในที่กลาวมาแลว) เปๅน
กลอนที่ไพเราะและแตงยาก เนื่องจากจะหาคําโทนคูที่มีความหมาย ถูกตําแหนงบังคับเอกโทและตอง
ใชสัมผสันี้ทั้งบท (4 วรรค) จึงจะถือวาสมบูรณแ 
          คณะ เหมือนกบักลอนอานอักษรสงัวาสทีผ่านมา 
          สัมผัส ใชคํากายในเปๅนแบบ “เทียมแอก” คือคําที่ 5  
กายเสียง “โทนคู” กบัคําที่ 7 (เสียงโทนคู คือคําที่มีพยญัชนะตนเดียวกันหรือเปๅนอักษรคู มีสระและ
ตัวสะกดเดียวกัน ยกเวนเสียงวรรณยุกตแเทานั้นที่ตางกัน เชน ไกล-ใกล งอน-งอน หอม-ฮอม เปๅนตน) 
 

1) (0 0) 1    4  6 7 (0 0) 
        

          

 (0 0) 1 2 3  4 5 6  (0 0) 
        
          

 (0 0) 1 2   4 5 6  (0 0) 
        
          

 (0 0) 1    4   7 (0 0) 
        

 
ภาพประกอบที่ 10 แผนผงักลอนอานสัพสอดหรือเทียมแอก 
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 ตัวอยาง กลอนอานสัพสอดหรือเทียมแอก 
  1) หลงิเห็น ไมลาวลม   เลียนฮอมเขาฮอม พุนเยอ 
       ภูธรเลาะ   เลียบพะนอมน้ํานอง 
       เห็นผากวาง  เขาคําคอยคํ่า 
   ดอยนั้น  อินทรแแตงตัง้  เขาเฮื่องฮุงเฮือง 
  2)     เล็งพากฟื็น  เปๅนฮมเฮืองฮม 
       พะลานเพียงงาม ดั่งลานเลียนลาน 
       ทุกประดากอน สุวรรณททีุกที ่
       ภูวนารถเจา  ใจสะลางฮุงหลัง 
  3)     เยือ้นยากเทา  ทั้งแฮงโฮยแฮง 
       เดินดอนหลวง กวาไกลฤๅใกล 
       เลยเขียวข้ึน  เขางอนมงีอน 
   คิดเถิง   คุณแมปูา   ปุุนไหฮ่ําไฮ 
  4)     หลงิดอกไม  กานกองอินทรแกอง 
   บาก ็   ยินดีผาย   ลวงซอนซมซอง 
       ภูธรทาว   เดินเดียวดั้นเดี่ยว 
       ขามขอบดาว  ไปหนาหนวงหนา 
  5) ฟใงยิน   สกุณาเคา   งอยคอนฮองวอนพุนเยอ 
   บางผอง  ฮักฮวมซู   ชมกอยเกี่ยวกอย 
       กอยกมเกี้ยว  มือไลซอนไหล 
   คือดั่ง   สองกอมซู   ซมเหงาสวงเหงา 
 6)      นอยดุงเทา  เถิงเลาดอนเลา 
       ไพรสณฑแแสน ดานกวางดูกวาง 
   บาก ็   ผายตนดั้น  ดงยางเยือนยาง 
   คิดเถิง   แมและปูา   โหยใหหอดหิว... 

(สังขแสินชัย) 
 
      2.3 กลอนยอย 
       กลอนประเภทนี้เปๅนกลอนเบ็ดเตล็ดสั้นๆ แบงออกเปๅน 2 ประเภทคือ 
กลอนข้ึนลง และผญา ดังรายละเอียดตอไปนี ้
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        1. กลอนข้ึนลง 
         เปๅนกลอนที่ใชเปๅนบทนํากอนจะข้ึนกลอนลําใหม โดยเฉพาะลํา
ทางสั้นมักจะข้ึนตน “โอละนอ...” แลวตามดวยบทกลอนข้ึน จากนั้นจึงเปๅนกลอนลํา เมื่อจะจบกลอน
มักจะลงวา “...สีนานวลซวนอายไวแน เดอนองเดอ” 
 ตัวอยางกลอนข้ึนลํา (ทางสั้น) 
  “โอละนอ....แกมเปิๆนเว่ินแกมเจาเปิๆนเว่ิน คันแมนเปๅนเมียเพิน่ใหเวินหนีไกลไกล คันบ
แมนเมียไผใหเว่ินมาทางพี้...โอละนอ นางเอย....แมนวาเดอนาง.....” 
        2. ผญา 
         ผญาไมมรีูปแบบฉันทลักษณแเฉพาะตัว เปๅนรอยกรองแบบใดก็
ไดที่สั้นๆ และมีความหมาย เปๅนสุภาษิต ใชในการสั่งสอน เปๅนคติเตือนใจ หรือการเกี้ยวพาราสีของ
หนุมสาว (ถาพูดโตตอบกันยาวๆ เรียกวา ผญาเครือ) ลักษณะของผญามีหลายแบบ เชน ผญาบาท
เดียว ผญาซ้ําคําหนา ผญาลอคํา เปๅนตน ดังตัวอยางผญาเครือ คําเกี้ยวพาราสีของหนุมสาวตอไปนี้ 
          ชาย : นางเอย เจาผูงามโตงโหลง อายผูหลงทางมา สงับเอิ้น
ใสแน อายขอแวกินน้ํา พอสิไดแน บนอ 
          หญิง : อายเอย คันบติวานองทุกขแไฮ ฮูปช่ัวหัวหยอง  
คันอยากลองผญานาง กะแวมาตี้อาย 
          ชาย : นางเอย อายนี้คือจัง่ไกผูนอย พอแตกอเฮียนขัน  
ตบปีกขึ้น ตนโตกะยงัออน ปากบทัน แกกาจาเจากะบเปๅน ดอกนาง 
          หญิง : อายเอย นองนี้คือดั่งบัวหวังน้ํา สิไปนําเทาซั่ว  
คันแมนน้ําแกงข้ึน บัวสิยื้อยึดนํา นั่นแลว  
          ชาย : นางเอย อายนี้คนข้ีฮาย ลี้อยูคือกบ เห็นคนมา  
ปุอมปิแลมลงน้ํา ซั่นแลว 
          หญิง : อายเอย นองนี้คือดั่งปลาเข็งขอน หนองนาน้ําเขิน
ขาด ฝนบมาหยาดให สิตายแลงแดดเผา นั่นแลว..... 
    3. โคลง 
     คําวา “โคลง” บางแหงเขียนเปๅน “โคง” บางแหงเขียนเปๅน “คระโลง”  
บางแหงเขียนเปๅน “ครรโลง” ก็มีความหมายเดียวกันกับคําวา กอน หรือ กลอน คือ โคง หรือโคลง 
หมายเอาสิ่งที่เกาะเกี่ยวเขาเปๅนรูปราง หรือเปๅนถองแถว เชน รางกระดกู เปๅนตน 
      “คําโคลง” แปลงมาจากกาพยแวิชชุมาลีบาง มหาวิชชุมาลีบาง และกาพยแ
มหาสินธุมาลีบาง ที่พบในทาวฮุงทาวเจืองมี 2 อยาง คือ โคลง 5 หรือวิชชุมาลี และโคลงสุภาพหรือ
มหาสินธุมาลี ดังตอไปนี ้
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       3.1 โคลง 5 หรือโคลงวิชชุมาล ี
        ที่เรียกวาโคลง 5 นั้น เพราะโคลงนี้ใชคํากายเหมือนกับกาพยแวิชชุ
มาลีหรือกลอนวิชชุมาลี โดยกําหนดบทหนึ่งมี 4 วรรค วรรคละ 5 คํา คํากาย กําหนดตามแผนผัง
ขางลางนี้ สวน เอก โท นั้นไมคอยแนนอนนัก โดยมากบทหนึ่งใหใส เอก 4 คํา โท 2 คํา 
 

1) 1 2   4 5 
        

 1 2 3     
         

 1 2 3   4  
         

 1     4 5 
        

          

2) 1 2   4 5 
        

 1 2 3     
         

 1 2 3   4  
        

 1    4 5 
 

ภาพประกอบที่ 11 แผนผงัโคลง 5 หรือโคลงวิชชุมาล ี
 
 ตัวอยาง โคลง 5 หรือโคลงวิชชุมาล ี
  1)  ลูกเพียงพอ  แขงเมือง 
    อยาจงใจ   จากเหนา 
    มีคําเหลือง  ลานซั่ง 
    เปๅนเจาผาน  นครขวาง 
  2)  ยั่งยั่งฟูา   หัวป ี
    ฝนฮําดวง   ดอกหญา 
    จักหนหีน ี  บได 
    เจาฟูาว่ัง   เวใจ     (ทาวฮุงทางเจือง) 
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       3.2 โคลงสุภาพหรือมหาสินธมาล ี
        โคลงนี้กําหนดใหบทหนึง่มี 4 วรรค โดยวรรคที่ 1 2 3  
มีวรรคละ 7 คํา วรรคที่ 4 มี 9 คํา วรรคที่ 1 ใหเพิ่มสรอยหนาวรรคได 2 คํา และวรรคที่ 3 ใหเพิม่
สรอยทายวรรคได 2 คํา โคลงบทหนึ่งใหมีคําเอกได 7 คํา โท 4 คํา และใชคํากายตามแผนผังตอไปนี้ 
 

(0 0) 1 2 3    6 7 (0 0) 
             

             

  1  3 4 5  6  (0 0) 
             

  1 2 3 4 5   6  (0 0) 
             

  1  3 4     8 9 
 

ภาพประกอบที่ 12 แผนผงัโคลงสุภาพหรือมหาสิธุมาล ี
  
 ตัวอยาง โคลงสุภาพหรือมหาสินธุมาล ี
  1) มาลากองกิ่งกาน   งามต ู
   ดวงหนึ่งแลหลิงด ู  ช่ืนชอย 
   หอมฮสทั่วชุมพ ู   ถนัดยิ่ง  เฮียมเฮย 
   ขอบพระคุณเจาขอย  ลื่นล้ําเสนโห ฯ 
  2) จักทานทัดใสเกลา  เกศา 
   หอมยิ่งกันนิกาสุด  แหลงหลา 
   จักมีแหงใดดา   ดูยาก  พระเอย 
   หกแหงสวรรคแนครฟูา บเปรียบไดเถิงสอง 
  3) จักดวนข้ึนฟูาเลา   ยังฮัก 
   จักอยูดอมเฝือผกั  เพื่อนนอง 
   จักดีบดีนัก    สะเทินหาง  พระเอย 
   นานข้ึนเยียวความของ  พากนองหลายทาง ฯ 
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    4. ฮาย หรือ ราย 
     คําวา “ฮาย” นี้เปๅนลักษณะเสียงรองยาวโหยหวนของสัตวแบางชนิด เชน ชะนี 
หรือนกเคาแมวรองเมื่อจวนสวาง เสียงรองอยางโหยหวนน้ีเรียกวา ชะนีฮายไม จึงใชเรียกคําประพันธแ
ที่ขับดวยเสียงลากยาวสูงๆ ต่ําๆ เปๅนบทสูดขวัญ บทเทศนแมหาชาติ เปๅนตน ฮายมี 3 ชนิด คือ ฮายว
ชิรปในตี ฮายมหาวชิรปในตี และฮายยาว ดังรายละเอียดตอไปนี้ 
      4.1 ฮายวชิรปในตี 
       คณะ กําหนดให 1 บทมี 4 บาท บาทละ 2 วรรค วรรคละ 5 คํา มีคํา
สรอยหนาวรรค 2-4 คํา สรอยทายบท 2 คํา 
       สัมผัส กําหนดใหคําสุดทายของวรรค กายกับคําที่ 2 หรือ 3 ของวรรค
ถัดไป 
 

                  

(0 0) 1 2 3 4 5  6 7 8 9 10   
                

                 

(0 0) 1 2 3 4 5  6 7 8 9 10   
                   
                

                 

(0 0) 1 2 3 4 5  6 7 8 9 10   
                  
                

                 

(0 0) 1 2 3 4 5  6 7 8 9 10 (0 0) 
                  

 
ภาพประกอบที่ 13 แผนผงัฮายวชิรปในตี 
 

 ตัวอยาง ฮายวชิรปในตี 
    ชุมลุมใบชอนอย   เปๅนสอยยอมเพิงตา 
  เปๅนประดจุดัง   กันนิกาดอกแกว บานแลวดอกแกมใบ 
    เคยตามไปทุกแง   เลนแลวแหแหนมา 
  ขุนจัก      หนีเสียนาไพรมาง ไปอยูสรางตนเดียว แลเดฯ 

(ทานกัณฑแ) 
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      4.2 ฮายมหาวชิรปในตี 
       คณะ กําหนดใหแตงบทละ 4 บาท บาทละ 2 วรรค วรรคตน 5 คํา 
วรรคปลาย 6 คํา มีคําสรอยหนาวรรค 2-5 คํา 
       สัมผัส กําหนดใหคําที่ 5 (คําสุดทายของวรรคตน) กายกบัคําที่ 8 (คําที่ 
3 ของวรรคตอไป) ในทางปฏิบัติ คํากายอาจเปลี่ยนแปลงไดคือ คําที่ 5 อาจกายกับคําที่ 8 9 หรือ 10 
คําที่ 11 กายกับคําที่ 3 หรือ 4 ของวรรคตอไป 
 
                

(0 0) 1 2 3 4 5  6 7 8 9 10 11 
               

               

(0 0) 1 2 3 4 5  6 7 8 9 10 11 
                 
               

               

(0 0) 1 2 3 4 5  6 7 8 9 10 11 
               
               

               

(0 0) 1 2 3 4 5  6 7 8 9 10 11 
                

 
ภาพประกอบที่ 14 แผนผงัฮายมหาวชิรปในตี 
 
 ตัวอยาง ฮายมหาวชิรปในตี 
  ยทา ทลิทโท หญิงฝูงใดนานา  เห็นผัวมาเปๅนขอยขา 
      ตกถอยชาขีนใจ  บมีอันใดสกัสิง่ 
      ทอดไฮยิ่งขีนใจ  ขนขวายเลี้ยงชีวิตไจไจ 
      ข้ีไฮวาจักหน ี   ยามเมื่อผัวเปๅนดีมูลมั่ง 
      เปๅนเจาน่ังปุนปอง หญิงจองหองวาจักอยู 
  ผูขาน้ีจักไป เปๅนคูแกวผัวขวัญ พระจอมธรรมแเอยเจาฟูา 
  ขานอยบใหผัว จกถอยซาจักอัน เทวดาในสวรรคแฟากฟูา 
      ยอมอวาหนายอคุณ นางใจบญุยอมหายาก 
      ลําบากดวยผัวตน ในเมืองคนหาบได 
      ยามเมื่อผัวข้ีไฮ  กมหนาตออดเอาดายฯ      (ทานกัณฑแ) 
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      3.3 ฮายยาว 
       ฮายยาวนี้กําหนดไววา ในวรรคหนึ่งมีจํานวน 5 ถึง 14 คํา สวนคํากาย
นั้น ใหคําสุดทายของแตละวรรค กายกบัคําใดคําหนึ่งของวรรคตอไป ไมกําหนดจํานวนวรรค  
ดังตัวอยางบทเทศนแมหาชาติ และบทสูดขวัญตอไปนี ้
        บทเทศนแมหาชาติ 
         เจงจิงเห็นนางนักสนมทัง้หลาย   เสยยานานหลายหลาก   บาง
พองนอนบิ้วปากและโกนโฮ   บางพองนอนเปือยโตเหยอืยผมอยูพีพากพพีาก   บางพองนอนจูบปาก
และขบฟใน   เจายินอัศจรรยแในบฮูแลว   บางพองนอนยิ่งแขวและน้ําลายเหือยซซีด   บางพองนอนลด
ผาปไาไปุแปนกายและเนื้อ   เจาก็คิดอาวเอือ้ยินหนายสงสารฯ 

(ศักราชหลวง) 
 

 ตัวอยางบทสูดขวัญ 
  ศรี ศรี สุภมังคละ สุภะสวัสดีวิเศษ อติเรกไชยศรี สวัสดจีงมแีกฝูงขา นรเทพานาคครุฑ 
เทพบุตรเทพยดา อินทรแพรหมยมราชาจตรุาทั้งสี่ ทุกทีพ่รอมจักรวาล กับทั้งภูมสิถานเจาที่ จงพรอม
กันมาชมช่ืนยินดี เซิ่งมงัคละราศีวิเศษ วันน้ีพระเกตเุขาราศี เปๅนวันดีสุดขนาด 
    5. โสก 
     โสก หรือสารโสก ศัพทแคําน้ีแปลวาสวน หรอืลักษณะอันดีของคน สัตวแ 
บานเรอืนหรือสิ่งของเครื่องใชตางๆ (คลายคําวา “โฉลก” ของภาษาไทยกลาง) ดังนั้นจึงมีการ  
“แทกโสก” (คือการวัดสัดสวน) เพื่อดูวา “ถืกโสก” (มสีัดสวนที่ดี) หรอืไม ปราชญแโบราณอสีานได
กําหนดโสกของสิ่งตางๆ ไวมากมาย เชน โสกผูชาย โสกผูหญิง โสกบานเรือน โสกปืน โสกดาบ  
โสกฆอง โสกกลอง โสกอู โสกทิศ โสกกุฎี โสกผานุง โสกครบ โสกไมคาน โสกที่นอน โสกรถ โสกเรือ 
โสกชาง โสกมา เปๅนตน โดยแตงเปๅนคําคลองจองกัน และใชเรียกคําประพันธแทีม่ีลกัษณะคลายโสกนี้
วาเปๅนคําประพันธแแบบ “โสก” ไมกําหนดวาโลกหนึง่ๆ มีกี่วรรค มีจํานวนคําในวรรคตั้งแต 2 คําข้ึนไป 
ถึง 7 คํา เรียกช่ือตามจํานวนคําในวรรค เชน ถาวรรคหนึ่งม ี2 คํา เรียก “โสก 2” มีสามคํา เรียก 
“โสก 3” เปๅนตน การกายคําเปๅนการกายนอก คือคําสุดทายของวรรคจะกายกบัคําที่1 2 3 หรือ 4 
ของวรรคตอไป ดังตัวอยางตอไปนี ้
      โสกทิศทั้งแปด (มหาศีลา วีรวงศแ, 2539: 35) 
       ซกมก ทกเกียนเทียนแอน แปนโต โสภาพ นาพพาน หาญน้าํ ซ้ําโกน 
โสกกลอง (สวิง บญุเจิม, 2539: 651) 
       นันทเภรี ศรีชมช่ืน หื่นเมืองพรหม สมณแอยูสราง มางสังโฆ โพธิสัตวแ 
วัดพระเจา 
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      โสกผูหญิง (สวิง บุญเจิม, 2539: 638) 
       กะดิกกะดิ้น พอกินพออยู อั้นตูตัณหา กาเฝูาเจาฮัก คอหกัคอคาย 
กายข้ึนกายลง เงินเต็มถง 
       แอวคา ข่ีมาเลียบเมือง ทองเหลอืงเตม็แทน เงินบแกนกนถง ซาตาลงข้ี
คราน บครานถุงเงินตุงโสกกอนเฮอืน (มหาศีลา วีรวงศแ, 2539: 36) 
       สีบุญเฮืองฮวมเฮา ผูเฒาน่ังทนทุกขแ อยูเถิงสุขเทาซัว ถงแปูงฮั่วเปๅนฮู 
สาวมาซูซงิฮัก มักปุวยไขเสียคาย มีของหลายเหลือมาก ทุกยากบมสีัง 
      โสกผูชาย (สวิง บุญเจมิ, 2539: 635) 
       ปูุทึ้นข้ึน ยาทึ้นลง สองแขนปลงไวที่ต่ํา สองตีนย่ําหัวผี สาวผูดีแลนมา
สู ตุมหมูไดพอกอง ตุมของไดพอลาน มบีานบมีนา กาสับหัวกินเลอืด หญามาบเหือดคอ ปอแดงมัด
กะโดน ปากพนเพิ่นทัง้เมอืง 
ศึกษาเพิ่มเตมิจากหนังสือ “ตํารามรดกอีสานหรือมูลมังอสีาน” โดย สวิง บุญเจิม (2539) 
 4. คุณคาของวรรณกรรมพื้นบาน 
  วรรณกรรมแหงชาติมีคุณคาตอประชาคมในชาติอยางไร วรรณกรรมพื้นบาน ก็มีคุณคา
ตอประชาคมทองถ่ินอยางนั้น คุณคาของวรรณกรรมพื้นบาน อาจสรปุไดดังนี้ (มนสั สุขสาย, 2544 ก: 
206) 
   1. คุณคาทางการถายทอดภูมิปใญญา วรรณกรรมเปๅนสิง่ที่แสดงใหเห็นถึงภูมิปใญญา
ของบรรพบุรุษในทองถ่ิน ซึ่งแสดงออกทางดานภาษา ศิลปวัฒนธรรม ความเปๅนอยู คติชีวิต เปๅนตน 
แสดงใหเห็นถึงอารยธรรมที่เจรญิรุงเรอืง 
   2. คุณคาทางสันทนาการ วรรณกรรมพื้นบาน มีรปูแบบทีส่ามารถใหความบันเทิงทั้ง
ดานอรรถรสทางภาษาและเนื้อเรือ่ง เชน นิทานคํากลอนตางๆ สามารถนํามาขับรองเปๅนทวงทํานองที่
ไพเราะ เปๅนตนแบบที่ศิลปินอีสานนํามาเปๅนอาชีพได เชน หมอลําตางๆ ก็ใชพื้นฐานทางวรรณกรรม
ในการเรียบเรียงทั้งเนื้อเรื่องและฉันทลักษณแ 
   3. คุณคาในการประกอบพิธีกรรมตางๆ ถือเปๅนประเพณีของอีสาน ในการสูดขวัญ
เชนการแตงงาน ข้ึนบานใหม สูดขวัญผูปุวย ตลอดจนการแสดงความยินดี การตอนรับแขกบานแขก
เมือง จะมีการสูดขวัญดวยคํากลอนทั้งสิ้น นับเปๅนจิตวิทยาช้ันสูงทีป่ราชญแโบราณไดคิดคนข้ึน ถือเปๅน
ประเพณีสบืมา หมอสูด(ชาวบานมักเรียกวา “พอพราหมณแ”) บางคนมีใบลานอานประกอบเพื่อใหเกิด
ความขลัง และใบลานนั้นมักจารดวย “อักษรธรรม” 
   4. คุณคาในการอบรมสั่งสอน มีวรรณกรรมหลายเรื่องทีม่ีเนือ้หาในการสั่งสอน ให
คติเตือนใจใหแนวทางในการดํารงชีวิตใหมีความสุข อันเปๅนคําสอนที่องิหลักพุทธศาสนาแทรกอยูใน
วรรณกรรมอยางแยบยล ผูฟใงจึงไดรับทั้งความบันเทิงและความคิดที่ดีงามไปในขณะเดียวกัน 



 

 

 40 
 
   5. คุณคาในทางประวัติศาสตรแ มีวรรณกรรมจํานวนมากทีก่ลาวถึงตํานานตางๆ  
อันเปๅนหลกัฐานทางประวัติศาสตรแ เชน ตํานานขุนบรม ตํานานอุรังคธาตุ (ประวัติพระธาตุพนม)  
ทาวฮุงทาวเจือง พื้นเมืองอุบล เปๅนตน หรือแมแตนิทานกอมกันยักษแ ซึ่งเปๅนตอนหนึ่งของขบถผบีุญที่
โดงดังในภาคอีสานเมื่อ ปี พ.ศ. 2444 (สมัยรัชการที่ 5)  
 5. การสืบสานวรรณกรรม 
  วิธีการสืบทอดวรรณกรรมพื้นบานอาจทําไดหลายวิธีเชน 
   1. สืบทอดทางมุขปาฐะ คือการสืบทอดกันมาดวยปาก กลาวคือ เลาเรือ่งราวตางๆ 
สืบตอกันมา เชนผูสูงอายุเลานิทานใหลูกหลานฟใง เปๅนตน 
   2. สืบทอดดวยลายลักษณแ เปๅนวิธีการใหมที่ตองอาศัยวิชาการทางหนังสือ กลาวคือ 
ผูรูไดจดจารลงไปในหนังสือใบลาน สมัยตอมาก็ไดปริวรรต และตีพิมพแเผยแพรเปๅนหนังสือ ในปใจจุบัน
ไดมีการตีพิมพแวรรณกรรมพื้นบานแลวหลายเรื่อง เชน นางผมหอม นางแตงออน กาฬเกษ สังขแสินชัย 
ทาวสุรยะวงศแ เสียวสวาสดิ์ เปๅนตน แตสวนใหญ จะพิมพแดวยอักษรไทยกลาง 
   3. สืบทอดดวยการแสดงมหรสพ ในปใจจุบันมกีารนําวรรณกรรมพื้นบานมาแสดงตอ
สาธารณชน ในรูปมหรสพตางๆ เชน หมอลํา เพลงลกูทุง รวมทั้งการถายทอดผานสื่อวิทยุ โทรทัศนแ 
เปๅนตน 
   4. สิบทอดดวยการศึกษาเลาเรียน ในสมัยโบราณ ประชาชนสวนใหญ รบัรู
วรรณกรรมจากการฟใง (มุขปาฐะ) ผูมีโอกาสได “อาน” คือผูที่บวชเรียนเทานั้นจึงทําใหการสืบสาน 
ทําไดในวงแคบ การนําวรรณกรรมและภาทองถ่ินมาสอนในโรงเรียน ใหทุกคนไดเรียนรู จึงเปๅนทาง
หนึ่งในการสบืสานวัฒนธรรมภาษา 
  ในปใจจบุัน การสงขอมูลผานเครือขายคอมพิวเตอรแ (อินเตอรแเน็ต) สามารถทําไดรวดเร็ว
และกวางไกลไปทั่วโลก จึงนาจะเปๅนวิธีหนึ่งในการเผยแพรและสบืสานวรรณกรรมพื้นบาน 
  ประชาคมใดที่ไมมีอักษรสื่อสาร และจารึกวรรณกรรมของตนเองนั้น เปๅนการยากที่จะ
รักษาวัฒนธรรมไวไดย่ังยืน อาจจะถูกกลืนดวยอารยธรรมทีสู่งกวา และสาบสูญไปในที่สุด จงึเปๅน
ความโชคดีของชาวไทยอีสานที่บรรพบรุุษมีตัวอักษรและจารึกวรรณกรรมไวมากมาย สมควรที่
ลูกหลานจะ (สบืฮอยตาวาฮอยปู)ุ ดวยการศึกษาเรียนรูและอนุรักษแสบืสานใหคงอยูสืบไป 
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หมอล า: ละครพ้ืนบ้านอีสาน 
 
 1. ความหมายของหมอลํา 
  ภาคตะวันออกเฉียงเหนือหรือทีเ่รียกวา ภาคอีสานถือไดวาเปๅนดินแดน ที่อุดมไปดวย
ศิลปวัฒนธรรมและประเพณีแตกตางกันไปในแตละทองถ่ิน การมีศิลปวัฒนธรรมของตัวเองนั้น แสดง
ถึงการมีความคิดรเิริม่สรางสรรคแ ความมีเอกลักษณแของตนเอง และยังเปๅนสิ่งยืนยันวาบรรพบรุุตของ
ตนนั้นมีความเจริญทางดานความคิดที่ดีงาม วัฒนธรรมพื้นบานที่หลากหลายในดินแดนภูมิภาคอีสาน
นั้น วัฒนธรรมพื้นบานที่โดดเดนและเปๅนเอกลักษณแที่สําคัญของคนอีสานก็คือ โดยเฉพาะการแสดง
พื้นบานในดานวรรณกรรมและศิลปะการแสดงพื้นบาน โดยเฉพาะการแสดงพื้นบานหมอลํา ซึ่งถือได
วาเปๅนศิลปะที่เกิดมาพรอมกบัคนอสีานตั้งแตอดีตและมีวิวัฒนาการจนเขาสู ความเปๅนการแสดง
พื้นบานอยางมีระบบแบบแผน ดังในปใจจุบัน 
  จากการศึกษาเอกสารงานวิจัยทีเ่กี่ยวของกบัหมอลําไดมผีูใหความหมายคําวา“หมอลํา”
เอาไวดังนี้ 
   มุณี พันทวี (2537: 55) อธิบายไดวา หมอลํา คือ ผูที่ใชกลอนประกอบกบัแคนให
เกิดการตอบสนองความรูสึกผูฟใงหรือผูชม ในดานเนื้อหา ภาษา น้ําเสียง ตลอดทัง้ทาทาง จังหวะ และ
ทํานองทีส่ัมพันธแ กับแคนอันเปๅนดนตรีหลักประกอบการลํา 
   เพชรลดา บัวแกว (2557: 109) ใหความหมายวา คําวา ลํา หมายถึงทํานองเพลง
ศิลปะการรองแสดงอยางหนึ่งของภาคอีสาน และหมอลําก็คือผูที่ขับรอง เพลงอสีาน 
   จารุวรรณ ธรรมวัตร กลาววา หมอลํา หมายถึงผูที่ชํานาญในการขับลํานําดวยภาษา
ถ่ินอีสาน ประกอบดวยเสียง ดนตรพีื้นบาน คือ แคน  
   เมธี สมสีมี (2532: 34) อธิบายวา หมอลํา หมายถึงบุคคลผูมีความชํานาญในการ
แสดงศิลปะลีลาประกอบการขับรองชนิดหนึ่ง ซึ่งกลมกลืนกบัดนตรีอยางเหมาะสม 
   จากการใหคําจํากัดความตางๆ ของคําวาหมอลํา ที่ไดกลาวแลวของตน จึงอาจกลาว
สรปุไดวา หมอลําคือ บุคคลที่มีความชํานาญในศิลปะการรองและการแสดง โดยมีแคนเปๅนเครื่อง
ดนตรีประกอบ 
 2. ประวัติความเปๅนมาของหมอลํา 
  การถือคําเปิดของหมอลําน้ัน ไมมหีลักฐานแนชัดวา หมดลํากําเปิดข้ันมาต้ังแตเมื่อใด 
สมัยใด ตลอดจน แสดงครัง้แรกเมื่อใด แตมผีูใหทัศนะตางๆ เชน 
   เพชรลดา บัวแกว (2537: 1) ไดกลาวถึงการกําเนิดหมอลําวา มีผูพบหลกัฐานทาง
โบราณคดียืนยันไดถึงวันเวลาอันยาวนานทีห่มอลําปรากฏอยูคูกับแผนดินอสีานนั้นคือลวดลายบน
ขวานสัมฤทธ์ิจากเมืองดองซอน ในเวียดนามเหนอืเปๅนรปูคนเปุาแคนพรอมกบัมีคนฟูอนอยางนอย  
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2 คน กําลังทําทาฟูอนคลายกับหมอลํา-หมอแคนในยุคนั้น ทาทางของหมอลํา-หมอแคนยุคโลหะ คือ 
เมื่อประมาณ 3,000 ปีมาแลว พบวาแทบไมตางไปจากลํา(ฟอูน) เขาทรง หรอืหมอรักษาโรคที่
เกี่ยวของกบัผีตางๆ ซึ่งแสดงใหเห็นวาหมอลําความหมายอยางยิ่งตอการอยูรอดของชุมชน กอนทีจ่ะ
กลายมาเปๅนการแสดงตามสภาพแวดลอม ทางเศรษฐกจิ และสังคม ดังเชนปใจจุบัน 
   เจริญชัย ชนไพโรจนแ (2543: 1) หมอลํามีตนกําเนิดจากทําเนียม 4 อยาง คือ  
การเลานิทาน การเวาพญา การสูตรขวัญ และการเทศนแ การเลานิทานน้ัน มักดําเนินเรือ่ง ดวยภาษา
รองแกวแตตอนทีส่ําคัญและสะเทอืนอารมณแ ผูเลามักจะเลาดวยสํานวนรอยกรอง ทั้งนี้ไมวาจะเปๅน
การเลานิทานทั่วๆ ไป หรือ การเลานิทานในงานศพ ที่เรียกวา “งนัเฮือนด”ี ตอมาการเลานิทานก็
กลายรปูมาเปๅน การลําพื้น หรือหมอลําพื้น ซึ่งหมายถึงหมอลําเลานิทาน โดยนําเอาบทกลอนมาจาก
นิทานชาดก หรือตํานานมาลํา เชน นิทานเรื่องทาวแบ ทาวหมาหยุย ทาวหนาผากไกลกระดน  
ทาวจําปาสี่ตน ตํานานเรื่องการสรางเวียงจันทรแ ตอมาหมอลําประเภทนี้ไดพฒันาการหมอลําหมู 
ซึ่งมีทํานองหรือที่เรียกในภาษาอีสานวาวาทลําดวยกัน เชน วาทอุบล วาทกาฬสินธุแ วาทสารคาม และ
วาทขอนแกน หมอลําอีกประเภท คือ หมอลํากลอนหรอืหมอลําคู หมอลําทุกประเภทความเกี่ยวของ
กับพญา 
    การแสดงหมอลําน้ีแมวาจะไมทราบวามีกําเนิดตั้งแตเมื่อใดแตความประวัต ิ
การแสดงไทยภาคกลาง พบวา การแสดงหมอลําเปๅนที่นิยมในกรุงเทพ สมัยราชกาลที่ 4 จนมหรสพ
อยางอื่น เกือบสญูหายไป จึงไมมปีระกาศหามเลนหมอลํา ซ้าํในสมัยปใจจบุันเรียกวา แอวลาว 
    ในราชกาลที่ 4 แมวาลานชางจะไมเปๅนภัยคุกคามสยามอกีตอไป แตพระจอม
เกลาเจาอยูหัวก็ทรงมีความระแวดระวัง ความมั่งคงทางดานวัฒนธรรม(ของไทยภาคกลาง) พระองคแ
ประกาศหามมิใหเลนแอวลาว เนื่องจากทรงเห็นวา วัฒนธรรมการละเลนบันเทิงแบบลาว ไดรับการ
ตอนรับเปๅนที่นิยมกันมากขึ้นในกรงุเทพ ขอความในประกาศนั้นวา ประกาศ  ณ วันศุกรแ เดือน 12 
แรม 14 คํ่า ปีฉลู สัปตศก มีพระบรมราชโองการดํารสัแกขาราชการผูใหญผูนอย แลทวยราษฎรชาว
สยามทุกหมูเหลาในกรุงแลหัวเมอืงใหทราบกระแสพระราชดําริวา เมืองไทยเปๅนทีป่ระชุมชาวตางเพศ
ตางภาษาใกลไกลมากดวยกันมานานแลวการเลนฟูอนรําขับรองของภาษาอยางตางๆ เคยมมีาปะปน
เปๅนที่ดเูลนฟใงเลนตางๆ สําราญ เปๅนเกียรติยศบานเมอืงก็ดอียู แตถาของเหลาน้ันคงอยูตามเพศตาม
ภาษาของคนน้ันๆ ก็สมควร หรอืไทยจะเลียนเอามาเลนไดบาง ก็เปๅนดีอยูวาไทยเลียนใครเลียนได 
เหมอืนหนึง่พระเทศนามหาชาติวาอยางลวดก็ได วาอยางมอญก็ได วาอยางพมาก็ได วาอยางเขมรก็ได 
ก็เปๅนดี แตจะเอามาเปๅนพื้นไมควร ตองเอาอยาไทยเปๅนพื้นอยางอื่นๆ วาเลนไดแตแหลหนึง่สองแหล   
    ก็การบัดน้ีเห็นแปลกเปๅนนัก ชาวไทยทั้งปวงละทิง้การเลนสาํหรับเมืองตัว คือปีๆ
พาทยแมโหรี เสภาครึ่งทอนปรบไก  สักรวา เพลงไกปุา เกี่ยวขาว แลละครรองเสียหมดพากันเลนแต
ลาวแคนไปทุกหนทุกแหงทุกตําบล ทัง้ผูชายผูหญงิ จนทานที่มีปีๆพาทยแมโหรีไมมีผูใดหา ตองบอกขาย
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เครื่องปีๆพาทยแเครื่องมโหรี ในทีม่ีงานโกนจุกบวชนาคก็หาลาวแคนเลนเสียงหมดทุกแหง ราคางานหนึ่ง
แรงถึงสิบตําลึง สบิสองตําลงึ การทีเ่ปๅนอยางนี้ ทรงพระราชดําริเห็นวาไมสูงามไมคูควรที่การเลนอยาง
ลาวจะมาเปๅนพื้นเมืองไทย ลาวเปๅนคาของไทยๆ ไมเคยเปๅนคาลาว จะเอาอยางลาวมาเปๅนพื้นเมืองไทย 
ไมสมควรตั้งแตพากันเลนลาวแคนมาอยางเดียวก็กวาสบิปมีาแลว จนการตกเปๅนพื้นเมือง แลสงัเกตดู
การเลนลาวชุกชุมที่ไหน ฝนก็ตกนอยรวงโรยไป ถึงปีนี้ขาวในนารอดตัวก็เพราะนํ้าปุามาชวยเมืองที่
เลนลาวแคนมาก  เมื่อฤดูฝน ก็นอยทํานาก็เสียไมงอกงาม ทาํข้ึนไดบางเมื่อปลายฝน น้ําปุากระโชกมา
เสียหมด เพราะฉะนั้นทรงพระราชวิตกอยู  โปรดใหขอออนวอนแกทานทั้งหลายทัง้ปวงที่คิดถึงพระ
เดชพระคุณจริงๆ ใหงดการเลนลาวแคนเสีย อยามาดูแลฟใงแลอยาใหเลนเองเลย ลองดสูักปสีองปี 
การเลนตางๆ อยางเกาของไทย คือ ละครฟอูนรํา ปีๆพาทยแมโหรเีสภา ครึ่งทอน ปรบไก สักรวา เพลง
ไกปุา เกี่ยวขาวแลอะไรๆ ทีเ่คยเลนมาแตกอนเอามาเลนเอามากูขึ้นบางอยางใหสูญ เลนลาวแคน
ขอใหงดเสียเลิกเสียสักปีหนึง่สองปี ลองดูฟูาฝนจะงามไมงามอยางไรตอไปขางหนา 
    ประกาศอันน้ีถามิฟใงยงัขืนเลนลาวแคนอยูจะใหเรียกภาษีใหแรง ใครเลนที่ไหน
จะใหเรียกแตเจาของที่แลผูเลนทีล่ักเลนจะตองจบัปรับใหเสยีภาษีสองตอสามตอประกาศมา 
ณ วันศุกรแ เดือน 12 แรม 14 คํ่า ปีฉลูสัปตศก 
 3. ประเภทของหมอลํา 
  บุษกร บิณฑสันตแ และ ขําคม พรประสิทธ์ิ (2553) ไดกลาวถึง วัฒนธรรมการแสดง 
หมอลํา และประเภทของการแสดงหมอลํา ดังนี้ 
   “หมอลํา” คือผูดํารงบทบาทสําคัญในการขับรองและทําหนาที่ถายทอดเรื่องราว
ตางๆ อยางเปๅนทวงทํานองตางๆ ตาม “กลอนลํา” ซึง่เปๅนบทรองที่ถูกประพันธแข้ึนในลกัษณะบทรอย
กรองไมมีจงัหวะตายตัว ใชสําหรบัลําใหผูฟใงไดรบัรูถึงเนื้อความตางๆ ไมวาจะเปๅนวรรณกรรมพื้นบาน 
นิทานชาดก คติสอนใจ คุณธรรม จริยธรรม จารีต ประเพณี คานิยม รวมไปถึงความเช่ือตางๆ ของ
ผูคนในทองถ่ิน กลอนลํามีทั้งบทรองที่สบืทอดกันมาแตโบราณ ประพันธแข้ึนใหม และกลอดสดทีห่มอ
ลําใชปฏิภาณกวีแตงข้ึนระหวางลําแสดงประกอบคลอไปกับเสียงแคนโดยมี”หมอแคน” ศิลปินผูมี
ความชํานาญสามารถเปุาแคนในลักษณะคลอ เคลา ขัด ใหเขากับการลําและลําดับข้ันตอนตางๆ ของ
การแสดงหมอลําไดเปๅนอยางด ี
   การแสดงหมอลํา แบงออกเปๅน 9 ประเภท ดังรายละเอียด ตอไปนี้ 
    1. ลําพิธีกรรม 
    2. ลําพื้น 
    3. ลํากลอน 
    4. ลําหมู (ลําเรื่องหรือลําเรื่องตอกลอน) 
    5. ลําไทเลย (ลําแมงตบัเตา) 
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    6. ลําเตี้ย 
    7. ลําผญา 
    8. ลําเพลนิ 
    9. ลําซิ่ง 
     1. ลําพิธีกรรม 
      ลําพิธีกรรม เปๅนการแสดงหมอลําในระยะแรกๆ เกี่ยวของกบัการบูชาแถน
และการรักษาความเจ็บปุวย บางทองถ่ินเรียก ลําสอง ลําทรง ลําผีฟูา โดยมหีมอลําเปๅนผูประกอบพิธี 
ลักษณะกลอนลําของผฟีูา คือ “กลอนผญา” ใชสําหรบัสอบถามสาเหตุของความเจ็บปุวยไปพรอมๆ 
กับการเคลือ่นไหวรางกายของหมอลําในขณะเขาทรงสําหรบัการฟอูนเปๅนไปตามจังหวะของการลํา
ประกอบเสียงแคน 
      ข้ันตอนในการลําพิธีกรรม มีรายละเอียดดังตอไปนี ้
       ข้ันที่หนึ่ง เชิญสิง่ศักดิ์สทิธ์ิเขาทรง 
       ข้ันที่สอง ลําสอง สอบถามความเจบ็ปุวย 
       ข้ันที่สาม ลําปใว ขอขมาสิ่งศักดิส์ิทธ์ิ 
       ข้ันที่สี ่ ลําสุง เชิญสิง่ไมดีออกจากรางผูปุวย 
      ในลําพิธีกรรม หมอแคนเปุาแคนโดยยึดหมอลําเปๅนหลัก เมือ่ถึงจังหวะเร็ว 
หมอแคนใชจังหวะเร็วซึ่งเรียกกันวา “ลายมาเร็ว” สลับกับการใชกลุม “ลายทางยาว” เปุาคลอไปกับ
จังหวะชาเนินของการลํา โดยเฉพาะ “ลายทางยาว” ประกอบไปดวย ทางลายใหญ ทางลายนอย 
และทางลายเซ  
     2. ลําพื้น 
      ลําพื้น เปๅนการแสดงหมอลําที่มีความเกาแกจนไมสามารถสบืคนรองรอย
ทางประวัตศิาสตรแไดวาถือกําเนิดข้ึนมาเมื่อใด ทํานอนการลาํเลียนแบบการอานหนงัสือของพระ 
สังเกตไดจากทํานองลําพื้นแตเดิมเรียกวา “โอหนังสือ” หรอื “อานหนังสือ” มีทวงทํานองคลายคลงึ
กับทํานองเทศนแของพระ แคนที่เปุาคลอไปกบัลํามีทวงทํานองซึ่งเรียกวา “ลายใหญ” หรือ “ลายอาน
หนงัสือใหญ” ใชในชวงการลําจงัหวะชา (ภัทรวดี ภูชฎาภิรมยแ, 2548: 13) ลําพื้นเปๅนการลําเลา
เรื่องราวประกอบการแสดงบทบาทสมมตทิี่มีเนือ้หาเกี่ยวกับ นิทานพื้นบาน ประวัติศาสตรแ และชาดก
ตางๆ เชน เรื่องทาวก่ํากาดํา ทาวสีทน นางแตงออน นางสิบสอง เปๅนตน หมอลําเปๅนผูสวมบทบาท
ตางๆ เพียงผูเดียว โดยใชผาขาวมาเปๅนอุปกรณแหลักในการแสดงเพื่อบงบอกถึงความแตกตางของตัว
ละคร เชน การพาดบาบงบอกถึงผูสูงอายุ การคลมุศีรษะบงบอกถึงภูตผี การผกูเอว บงบอกถึง
ชาวบาน เปๅนตน 
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      หมอแคนเปุาแคนคลอไปกบัการลํา ลายแคนที่ใชยึดหมอแคนเปๅนหลัก 
สวนใหญใช “ลายอานหนังสือใหญ” หรือ “ลายใหญ” ซึ่งเปๅนกลุม “ลายทางยาว” มจีังหวะชา 
นุมนวล ทั้งนีห้มอแคนจะเปุาสลับกบั “ลายทางสั้น” ซึ่งเปๅนลายที่มจีังหวะกระช้ัน การลําพื้นปใจจุบัน
ไมเปๅนที่นิยม เนื่องจากผูชมสวนใหญหันมาสนใจหมอลําที่เนนความสนุกสนานและเราใจมากกวา 
     3. ลํากลอน 
      ลํากลอน มีวิวัฒนาการมาจากลําพื้นเพื่อตอบสนองความบันเทิง โดยนํา
รูปแบบการรองโตตอบระหวางหมอลําชายกบัหมอลําหญงิคลอไปกบัเสียงแคน และใหเกิดความคลอง
จองกันในลักษณะอวดความงามของบทกลอนภายใตโครงสรางหลัก คือ โจทยแ แก แปล ถาม ลํา
กลอนจึงถือเปๅนการแสดงความสามารถ ไหวพริบปฏิภาณของหมอลําทั้งสองฝุายในการตัง้โจทยแและ
รองแกระหวางกัน 
      การลํากลอน ถือไดวาเปๅนศิลปะการลําข้ันสูง ชนิดของกลอนที่นํามาลํามี
อยูดวยกันหลายประเภท เชน กลอนไหวครู กลอนแนะนําตวัเอง กลอนโจทยแและโตวาที กลอนสาด 
กลอนศาสนา กลอนเกี้ยว กลอนเดินดง กลอนนิทาน กลอนพิธีกรรม กลอนเบ็ดเตล็ดตางๆ เปๅนตน 
      ลีลาและจงัหวะลํากลอนมีความแตกตางกันในแตละพื้นที่ จงัหวะการลํา
กลอนในกลุมจังหวัดอุดรธานี และขอนแกนมีความเร็วกวากลุมจงัหวัดอื่น ๆ อาจปรากฏจังหวะเร็ว
สลบัชาบาง กลาวคือ จังหวะความเร็วของการลํากลอนเปๅนไปตามลกัษณะการพูด สําหรบักลุมจังหวัด
รอยเอ็ด มหาสารคราม และกาฬสินธุแ มีจงัหวะและลีลาการลํากลอนสม่ําเสมอไปเรือ่ย ๆ ทั้งนี้การลํา
กลอนในกลุมจังหวัดอุบลราชธานีมีจงัหวะชา เนื่องจากลักษณะจังหวะการพูดของคนในทองที่มีความ
ชากวากลุมอื่นๆ จงึจะเห็นไดวา ความแตกตางของลีลาและจังหวะของการลํากลอน เปๅนการสะทอน
วัฒนธรรมการใชภาษาที่ปรากฏอยูในบรบิทเฉพาะของแตละทองที่ 
     4. ลําหมู (ลําเรื่องตอกลอน)  
      ลําหมู มีวิวัฒนาการมาจากลําพื้นแตใชผูแสดงจํานวนมากกวา สําหรบั
ประวัติของลําหมู (ลําเรื่องตอกลอน) ไมปรากฏหลักฐานวาเกิดข้ึนเมื่อใด แตสันนิษฐานไดวาไดรับ
อิทธิพลจากลเิกภาคกลางโดยเรียกการแสดงนี้วา “ลิเกลาว” เมื่อการแสดงดงักลาวไมคอยเปๅนที่นิยม 
จึงมผีูนําหมอลําพื้นมาประยุกตแเขากับการแสดงลเิก จนเกิดเปๅนหมอลําแบบใหมเรียกวา “หมอลําไท
ครัว” เนื่องจากเวลาเดินทางไปแสดงตองยกเครื่องใชไมสอยตางๆ และเรียกช่ือวา “ลําหมู” หรือ “ลํา
เรื่องตอกลอน” (ภัทรวดี ภูชฎาภิรมยแ, 2548: 27-28) ลําหมู (ลําเรือ่งตอกลอน) มีการกําหนดบทบาท
เฉพาะสําหรบัหมอลําแตละคน เวทีการแสดงประกอบดวย ฉาก แสง เสียง มีการนําเครื่องดนตรสีากล 
เชน กลองชุด กลองทอม กีตารแเบส คียแบอรแด ฯลฯ มาบรรเลงผสมผสานกับแคนซึ่งเปๅนเครื่องดนตรี
พื้นบาน มีรปูแบบการดําเนินเรือ่งราวคลายการแสดงลิเกของภาคกลางโดยมุงหวังใหผูชมไดรับ
อรรถรสแหงถอยคําทีส่นุกสนานและเรื่องราวของนทิานพื้นบาน 
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      ลักษณะของดนตรีประกอบการแสดงลําหมู (ลําเรื่องตอกลอน) มีการใชทั้ง
จังหวะลําเตย จงัหวะลําทางยาวหรือลําลอง และจังหวะลกูทุงหมอลํา ซึง่เปๅนรปูแบบการผสมผสาน
ระหวางเพลงลูกทุงกับเพลงลําเตย ซึ่งเพลงลําเตยนี้คือ เพลงที่มีลกัษณะเกี้ยวพาราสีกัน 
      ลําเตยเปๅนการลําจังหวะเร็ว คึกคัก มีชีวิตชีวา ลําโตตอบกันระหวางชาย
กับหญิง มี 4 ทํานอนดวยกัน ทํานองแรก คือ “เตยหัวโนนตาล” หรือ “เตยหัวโดนตาล” เปๅนทํานอง
เฉพาะของหมอลําในเขตทองที่อําเภอดอนตาล จงัหวัดมกุดาหารเดมินิยมในลําหมู มทีวงทํานอง
ออนหวาน ภายหลังมีการนํามาใชกับลํากลอน ทํานองทีส่อง คือ “เตยธรรมดา” ลําออกสําเนียงลาว 
ทํานองทีส่าม คือ “เตยพมา” กลอนลําเปๅนภาษาไทยกลาง มีทํานองคลายกับเพลงพมาลําขวาน ใช
จังหวะรําวงพื้นบาน สุดทายคือทํานอง “เตยโขง” ลําออกสาํเนียงภาษาไทยภาคกลาง ตอมามผีูนํา
เครื่องดนตรีประกอบจังหวะในวงรําวง เชน กลอง ฉ่ิง ฉาบ มาผสมผสานกําหนดใหมทีํานองและ
จังหวะชัดเจนข้ึน ลําเตยจึงมีลักษณะที่ตางจากลําทางสัน้และลําทางยาวซึง่มุงเนนสัมผัสของกลอนลํา
มากกวาการกําหนดทวงทํานอง ในเวลาตอมา การลําเตยจึงไดรับความนิยมแพรหลายไปยังทองถ่ิน
ตางๆ ในภาคอีสาน กลายเปๅนธรรมเนียมของหมอลํากลอนในการใชลําเตยประกอบการลําชวงสุดทาย 
(ภัทรวดี ภูชฎาภิรมยแ, 2548: 28-29) 
     5. ลําไทเลย (ลําแมงตบัเตา) 
      ลําไทเลยหรือการแสดงแมงตบัเตา มีตนกําเนิดในจังหวัดเลยและ 
มีวิวัฒนาการมาจากหมอลําหมู โดยหมอลําชาวไทเลยผูซึง่ผานการบวชเรียนและไดนําเนื้อหาจากการ
อานหนังสือไทเลยมาปรบัใหเปๅนทํานองรองเจรจา นิยมใชนทิานพื้นบานประจําถ่ินถายทอดผานการ
ฟูอนและการแสดงบทบาทสมมติ เชน ทาวการะเกด จําปาสีต่น ทาวโสวัต เปๅนตน ตลอดจน
สอดแทรกแนวคิด ปรัชญาทางโลกและทางธรรม โดยยังคงลกัษณะกลอนลําสําเนียงไปเลยซึ่งเปๅน
เฉพาะถ่ินเอาไว การแสดงลําไทเลย (ลําแมงตบัเตา) เนนความสนุกสนานบันเทิง สังเกตจากการที่
นักแสดงชายนิยมแตงกายเปๅนหญงิในลกัษณะตลกขบขัน นยิมแสดงตามงามประเพณีและงานบญุ
ตางๆ  
      เครื่องดนตรีที่ใชในการแสดงประกอบดวย ระนาดเอก ฆองวงใหญ แคน 
ซอบั้ง หรือซอไมไผ เตงหรือพิณ ตะโพนหรอืกลองตุม กลองกิ่งหรือกลองเส็ง ฉ่ิง ลักษณะการฟูอนของ
หมอลําไทเลย(ลําแมงตบัเตา) มเีอกลักษณแเฉพาะ คือ ไมนิยมเอียงศีรษะ เทาขางหนึ่งยื่นไปขางหนา 
อีกขางหนึง่เตะสลบัไปมา เรียกวา “หยอนขา” เปๅนการยุบเขาตามจังหวะฟูอนในลักษณะแบมือออก
โดยไมจีบมือและฟูอนใหเขากับจังหวะแคน เรียกวา “ยืนฟูอนหยงหยก” 
     6. ลําเตี้ย 
      เตี้ย หมายถึง การยอตัวใหต่ําลง ลําเตี้ยจึงมจีุดเดนมาจากการยอตัวให
ต่ําลงขณะฟูอนรํา การลําเตี้ยใชกลอนผญาเปๅนหลักในการลาํประกอบคลอเสียงแคน มักมเีนื้อหา
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เกี่ยวกับเกี้ยวพาราสีนิยมแสดงประมาณเดือน 5 ของทุกปี โดยเฉพาะบริเวณบานโนนทัน จังหวัด
ขอนแกน แตในปใจจุบันพบวา ลําเตี้ยเปๅนการแสดงหมอลําทีใ่กลจะสูญหายไปจากวัฒนธรรมของชาว
อีสาน  
     7. ลําผญา 
      ลําผญา เปๅนการแสดงหมอลําประเภทหนึง่ ที่มีการนําคําผญาหรือปรัชญา
อีสานมาขับรองเปๅนเรือ่งราวตางๆ กลอนผญามีทัง้กลอนสดและกลอนแหง (กลอนที่แตงไวเดิม) 
ลําผญาในแตละทองถ่ินมีความแตกตางกันไป ยกตัวอยางเชน ลําผญาทางแขวงสะหวันนะเขต 
(สุวรรณเขต) สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว เรียกวา “ลําคอนสวรรคแ” สําหรับลําผญาใน
จังหวัดมกุดาหาร เปๅนการลําผญายอย (ลําสั้นๆ ) รองเกี่ยวพาราสรีะหวางชายหญิงโตตอบกนั เปๅนตน 
      ผญาแบงออกเปๅน 2 ประเภท คือ 
       1. ผญาที่ใชในเชิงชู 
       2. ผญาที่ใชในเชิงการศึกษา ไดแก ภาษิต คําปริศนา คําสอน คติธรรม 
การใชชีวิตในสังคม 
    8. ลําเพลนิ 
     ลําเพลิน เปๅนการแสดงหมอลําหมูประเภทหนึ่งทีม่ีการประยกุตแข้ึน โดยนํา
จังหวะและทวงทํานองของเพลงรําวงมาประยกุตแใช เพิ่มเครือ่งดนตรีประเภทพิณ ฉาบเล็กและโทน 
มาบรรเลงรวมกบัแคน เพื่อใหจังหวะและทํานองลํามีความชัดเจน เหมาะทีจ่ะดําเนินเรือ่งใหกระชับ 
รวดเร็ว สนุกสนาน เนนความเพลิดเพลินเปๅนหลกัผูแสดงประกอบดวยหมอลําชายและหมอลําหญงิ 
สําหรับหมอลําฝุายหญงิมีจุดเดนเนนไปที่การแตงตัวอวดโฉมและสรีระ โอกาสในการแสดงลําเพลิน 
จึงมุงเนนงานที่สามารถใหความบันเทงิและดึงดูดความสนใจจากผูชมเปๅนหลกั เชน งานบุญประจําปี 
เปๅนตน 
     การบรรเลงดนตรปีระกอบลําเพลินแบงออกเปๅน 2 ทํานอง คือ 
     ตอนเปิดผากั้ง เปๅนทํานองที่ใชในการเกริ่นกอนเริ่มบรรเลงเพลง 
     ตอนลําเพลิน  เปๅนทํานองที่ใชลําในชวงจงัหวะเร็ว 
    9. ลําซิ่ง 
     ลําซิ่ง เปๅนหมอลําที่ถือกําเนิดข้ึนมาเมือ่ไมกีส่ิบปี การแสดงไมเนนเรื่องราว 
เนื่องจากเปๅนวงดนตรทีี่ไดรับอทิธิพลจากกระแสเพลงลูกทุงและวงดนตรสีตรงิ สงผลใหหมอลํามีการ
ปรับตัวตามแบบวงดนตรีลูกทุงอยางเห็นไดชัด กอเกิดวิวัฒนาการของ “ลําซิ่ง” ที่เลียนแบบวงดนตรี
ลูกทุงแทบทุกดาน วงหมอลําซิง่ประกอบดวยเครือ่งดนตรีตะวันตก เชน กีตารแ กลองชุด กลองทอมบา 
ฯลฯ และ เครื่องดนตรีพื้นบานอสีาน เชน แคน โหวด พิณไฟฟูา ฉ่ิง ฉาบ เปๅนตน (ภัทรวดี ภูชฎา
ภิรมยแ, 2548: 53-54) รูปแบบของการแสดงลําซิง่เนนจังหวะเร็ว มีการผสมผสานทํานองเพลงลกูทุง 
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ทํานองเพลงไทยสากล และทํานองเพลงพื้นบานอีสาน เพื่อใหเกิดความสนุกสนานประกอบกับการ
แสดงแสง สี เสียง อันทันสมัย เราใจผูชมไปพรอมๆ กับทวงทาและเครื่องแตงกายอันตระการตาของ
หางเครื่อง 
 4. นิทานพื้นบานเรื่องขูลูนางอั้ว 
  โมฬี ศรีแสนยงคแ (2533) ไดเขียนเรื่องยอของนทิานพื้นบาน เรื่องขูลูนางอั้ว ไวดังนี้  
   พญาพรมมะสี เจาเมืองกาสี เปๅนกษัตริยแผูทรงทศพิธราชธรรม พระองคแมีโอรสสอง
องคแหนึ่งช่ือ “ทาวขูลู” เมื่ออายุได 10 ขวบ พญาพรมมะสีกต็ายทิ้งใหทาวขูลอูยูกับมารดา ทางดาน
เมืองกายก็มีธิดารปูงามช่ือวา “นางอั้ว” และนางอั้วก็กําพราบิดาเชนเดียวกัน 
   เมื่อทาวขูลโูตเปๅนหนุมไดพบกับนางอั้ว ตางก็พอใจรักใครซึ่งกันและกัน จงึลกัลอบได
เสียกันหลงัจากนั้นทาวขูลูกเ็ตรียมสิง่ของมาหมั้นหมายนางอัว้ ขณะเดียวกันขุนลางเจาเมืองขอมไดยิน
กิตติศัพทแความงามของนางอั้วก็เกิดรักใครหลงใหลนาง จึงสงสิ่งของมากํานลัมารดาของนางบอยๆ 
จนกระทั่งนางตกลงยกลูกสาวให 
   ทาวขูลูไดทราบขาวนางอั้วกบัขุนลาง จึงรบเรามารดาใหไปสูขอนางอั้ว ตอมารดา
นางอั้วไดตอบปฏิเสธโดยอางวา ขุนลางไดมาสูขอกอนแลว ทําใหทาวขูลผูิดหวังมาก และลักลอบพบ
กับนางอั้วบอยครั้งข้ึน จนเรือ่งนี้ทราบไปถงึมารดานางอั้ว นางจึงบังคับใหนางอั้วแตงานกบัขุนลาง
โดยเร็ว 
   เมื่อถูกบังคับมากเขา นางอั้วจงึตัดสินใจผกูคอตายที่ตนจวงผี เมื่อมารดาของนาง
ทราบขาวก็ตามไปเอาศพเขาเมือง สวนขุนลางเมื่อเห็นศพนางอั้วก็เขาไปกอดจูบศพดวยความอาลัยรัก
จนขาดใจตายตามนาง และศพของขุนลางก็ถูกธรณีสบูลงไปใชกรรมยงัอเวจี 
   ขางฝุายมารดานางอั้วก็จัดพิธีงานศพนางอั้วโดยเชิญทาวขูลแูละมารดารวมงานดวย 
ทาวขูลูเมื่อทราบขาวการตายของนางอั้วก็เกิดอาการคลุมคลัง่ดวยความอาลัยรักตอนาง มองเห็นแต
เงานางอั้วตลอดเวลา ในทีสุ่ดทาวขูลูก็ฆาตัวตายตามนางไปดวย 
   พญาพรมมะสี เจาเมืองกาสี เปๅนกษัตริยแผูทรงทศพิธราชธรรม พระองคแมีโอรสสอง
องคแหนึ่งช่ือ “ทาวขูลู” เมื่ออายุได 10 ขวบ พญาพรมมะสีกต็ายทิ้งใหทาวขูลอูยูกับมารดา ทางดาน
เมืองกายก็มีธิดารปูงามช่ือวา “นางอั้ว” และนางอั้วก็กําพราบิดาเชนเดียวกัน 
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ทฤษฎีสุนทรียศาสตร ์
 
 หากกลาวถึง ลาวัลยแวิทยา ที่ ดร.ปรีดี พนมยงคแไดบัญญัติศัพทแคําน้ีไว ไมมีใครทราบหรือ 
คุนชินกับคําน้ีมากนัก แตถาไดยินคําวา สุนทรียศาสตรแ ทุกคนอาจจะคุนเคยและคนสวนใหญจะเขาใจ
วาเปๅนคําที่ใชกับวิชา ศิลปะหรืองานศิลปะเทานั้น ผูวิจัยไดรวบรวมนิยามศัพทแ ของนกัวิชาการเพือ่ให
เขาใจความหมาย ของสุนทรีภาพ พอสงัเขปดงัตอไปนี ้
  ประสิทธ์ิ กาพยแกลอน (2523: 401) กลาววา “สุนทรีภาพ” คือ ความปรากฏออกมา
ในทางที่ดี งดงาม บรรเจิด บรรจง ไพเราะเพราะพริง้อยางสงาผาเผย และประณีตเรียบรอย 
  วงเดือน สุขบาง (2524: 8)  กลาววา “สุนทรียภาพหมายถึง”  คุณคาทางดานความงาม
ของวรรณคดี อันไดแก ความงดงาม ความไพเราะของคํา ความและสํานวนโวหาร ซึ่งกวีใชคําได
เหมาะสม ทัง้ในดานความหมายเสียงและลีลา จังหวะ ทําใหผูอานเกิดความเขาใจ และเกิดความรูสึก
คลอยตาม 
  บุญยงคแ เกศเทศ (2526: 57) กลาววา “สุนทรียภาพ” หมายถึง ความงามในดานภาษา
อันเกิดจากลลีาในการใชถอยคํา สํานวนโวหารทําใหเกิดความหมาย และเสียงทีเ่หมาะเจาะไพเราะ 
  วราภรณแ บํารุงกลุ (2529: 509) กลาววา “สุนทรียภาพ” คือ ความงามอันลุมลึกมีทั้ง
ความไพเราะความงดงามของภาษา และสามารถกระทบอารมณแผูอานใหเกิดความซาบซึง้ประทบัใจ 
  วันเนาวแ ยูเด็น (2532: 151) กลาววา ความงามหรือสุนทรียภาพในวรรณคดีสราง
ความรูสึกใหเกิดความประทับใจในวรรณคดีเปๅนความกินใจ สุนทรียภาพในวรรณคดี ไดแก 
สุนทรียภาพในคํา สุนทรียภาพในความ และสุนทรียภาพในรูปแบบ 
  ทวีเกียรติ ไชยยงยศ (2538: 17-18) กลาวถึง ประสบการณแสุนทรียะมีองคแประกอบดังนี้ 
   1.  ความรูสึกทางประสาทสัมผัส เราไดรบัความรูสกึทางประสาทสัมผัสของเสียงและ
แสง โดยทางหูและทางตา และถาปราศจากการรับรูทางประสาทสัมผัสเชนน้ันประสบการณแทาง
สุนทรียะก็เปๅนไปไมได 
   2.  อารมณแ อารมณแที่เปๅนสุขหรืออารมณแเศราจะมาสูเราได โดยวิธีการทางประสาท
สัมผัส เชน ดนตรี เสียงทีอ่อนนุม และยาวนานจะสรางความรูสกึทีเ่ศราแกผูฟใง 
   3.  ความหมาย ในบางครั้งความหมายที่เดนชัดจะมาสูเราไดโดยทางเสียงหรอื คําน้ี
เปๅนความจริง และถูกตองทางวรรณคดี เพราะในวรรณคดีน้ันคําเปๅนสือ่แหงความหมายมาสูเรางาน
ทางศิลปะนั้นเปลี่ยนแปลงไดบนพื้นฐานแหงความหมายที่สือ่มาสูเรา 
   4.  ความรูสึก ประสบการณแทางสุนทรียะนั้นมิใชสิ่งที่แหงผาก แตเปๅนสิง่ที่เตม็ไป
ดวยความรูสึกของกรณีของภาพเขียนลอกแบบธรรมชาติเราไดประสบการณแแหงความรูสึกที่
เหมอืนกันเชนเดียวกบัทีเ่ราไดประสบการณแ เมื่อเราเห็นวัตถุที่แทจริงที่ถูกลอกเลียนแบบนั้น 
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  ไพฑูรยแ พัฒนแใหญยิ่ง (2541: 103-105) กลาวถึงสภาวะทั่วไป การรบัรูทางตา  
การมองเห็น (จักขุวิญญาณ) และทางหู การไดยินเสียง (โสตวิญญาณ) เทานั้นที่เปๅนสิ่งสําคัญใน
ประสบการณแสุนทรียะ ซึ่งนักสุนทรียศาสตรแใหเหตุผลดังนี้ 
   1.  ในสภาวะปกติแลวการสือ่ความหมายแหงความรู เราจะใชเฉพาะการรับรูทางตา
การเห็น (จกัขุวิญญาณ) และทางหกูารฟใงเสียง(โสตวิญญาณ) เทานั้น และสําหรับการสือ่ความหมาย
ทางประสบการณแทางสุนทรียะกเ็ชนกันจะใชการรบัรูเพียง 2 ทาง คือ (1) ทางตา (จักขุวิญญาณ)  
(2) ทางหู (โสตวิญญาณ) เทานั้น 
   2.  ในกรณีแหงการเห็นและการฟใงนั้น มอีงคแประกอบที่พงึพิจารณาระหวางผูรบัรู
คุณคา และวัตถุแหงการรบัรูคุณคา แตองคแประกอบนีม้ิไดมกีรณีแหงประสาทสัมผสัแหงการรับรูอยาง
อื่น 
   3.  ความประทับใจที่ไดรับ โดยทางตา และทางหมูีความเขมขนมาก มันจะคงอยูใน
ใจเราไดเปๅนเวลานาน และสามารถเรียกคืนไดอีกแมกาลเวลาผานพนไปนานแลว แตกรณีเชนน้ีมิได
เกี่ยวเนื่องกับประสาทสัมผัสแหงการรับรูอื่น ความประทับใจที่ไดรบัทางประสาทสัมผัสแหงการรับรู
อื่นน้ันคงอยูไดไมนาน ดังนั้นการรับรูทางตา(จักขุวิญญาณ) และทางหู(โสตวิญญาณ) เทานั้นทีเ่ปๅนสวน
สําคัญในประสบการณแสุนทรียะ 
  จากนิยามคําศัพทแของนักวิชาการขางตน สามารถสรุปไดวาคุณคาของสิ่งที่มีความ
สวยงาม ไพเราะ และความรูสึกซาบซึง้ กอใหเกิดความประทับใจ 
 ประโยชนแของสุนทรียศาสตรแ 
  สุนทรียศาสตรแนบัวาเปๅนศาสตรแอันลึกซึ้ง เปๅนศาสตรแที่พฒันาจิตใจของมนุษยแ 
โดยเฉพาะมนุษยแจําเปๅนตองศึกษา เพื่อปรบัปรุงตนเองใหเปๅนผูมีรสนิยมสูง เพื่อประโยชนแในการ
แสวงหาความสุขทางใจ และเพื่อเขาถึงศิลปะทกุประเภท อนัมนุษยแเราจะตองเกี่ยวของโดยหลีกเลี่ยง
ไมได การเขาถึงศิลปะนั้นไดรับประโยชนแหลายประเภทดวยกัน ทวีเกียรติ ไชยยงยศ (2538: 21-23) 
กลาวไว ดังนี้ 
   1.  ไดรับรสความงามอมตะทางศิลปะซึง่ไมเคยมหีรือเคยเหน็ในธรรมชาติมากอน
เรียกวา ไดรูไดเห็นเหนอืกวาคนธรรมดา 
   2.  ความงามศิลปะจะฝใงแนนโดยความทรงจํา ไมลมืเลือนงายๆ  
   3.  ศิลปะทําใหมนุษยแเรามีความเห็นรวมกัน ทําใหจิตใจผูกพันตอกันคนที่มีอารมณแ 
มีรสนิยมตรงกันจะมีความเขาใจจะรักกันแนนแฟูนย่ิงกวาสิง่อื่น 
  วรรณคดีช้ันสูงหรือศิลปะช้ันสูง จะมีจุดโนมเอียงใหเราเขาใจถึงคุณงาม ความดี
บางอยาง ซึง่ศิลปะซอนเรนอยูแลวก็ยิง่ไดรับรสความลึกซึง้ของศิลปะเพิม่ขึ้น และพลอยปรับปรงุจิตใจ
ใหมีการคลอยตามไปดวย 
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  จากเอกสารที่กลาวมาขางตน ผูวิจัย ไดนํามาเปๅนแนวทางในการศึกษาดานสุนทรียภาพ
การแสดงหมอลํา คือ เมื่อเปๅนที่ยอมรับกันวา เรือนรางมนุษยแเปๅนมลูฐานหรือศิลปะธาตุทีส่ําคัญใน
ศิลปะการแสดงเชนเดียวกบัที่ถือกันวาเรือนรางมนุษยแเปๅนสนุทรียวัตถุ (Aesthetic Objects) ดังนั้น  
การปรากฏของผูแสดงหมอลําเรื่องตอกลอนทีม่ีบุคลกิลกัษณะ และการแตงตัวทีส่งางาม พราวพราย
เหมาะสมกับลีลา ทาลํา อันเปๅนนาฏลักษณแของศิลปะการแสดงหมอลํา ยอมมผีลเปๅนเบื้องตนตอผูชม
ที่จะไดสมัผสัรูทางการเห็นและขานรับทางสุนทรียะ (Aesthetic Response) จังหวะลลีาการ
เคลื่อนไหว (Rhythm and Movement) เปๅนมูลฐานหลกัทีส่ําคัญของการแสดงหมอลําเรือ่งตอกลอน 
และเปๅนองคแประกอบสําคัญทีท่ําใหหมอลํามีคุณสมบัติและลกัษณะเฉพาะของตัวมันเอง 
  มูลฐานศิลปะดังกลาวนี้มีความหลากหลายที่ถูกสรางขึ้น โดยชวงเวลา (กาละ) สถานที่ 
(เทศะ) และทิศทาง ซึ่งเปๅนไปในลักษณะที่ตอเนื่องกลมกลืนหรือสอดคลองกัน ในระหวางทวงทาที่มี
อิสระและมีแบบแผน ในขณะเดียวกันคุณคาความงามก็ขึ้นอยูกับความเปๅนเอกภาพ (Unity) ในการ
ผสมผสานไปกบัจงัหวะทํานองดนตรรีวมทัง้บริบทสิ่งแวดลอมอื่นที่ชวยที่ชวยสงเสริมปรุงแตง ซึ่งไดแก 
เวที ฉาก แสง สี เสียง สุนทรียะที่ผูชมไดรบั จากการแสดงหมอลําเรื่องตอกลอนเกิดจากอารมณแรูสกึ
รวมระหวาง ผูแสดงกบัผูชม โดยผูแสดงเปๅนศิลปินไดสอดแทรกอารมณแรูสึกที่ปรุงแตงโดยอิสระ
ผสมผสานไปในลลีา ทาเตน ทาลําหรือการเคลื่อนไหวของหมอลํา ซึ่งจะสงผลใหการเคลือ่นไหวใน
อารมณแรูสึกของผูชมดวยลลีาเคลื่อนไหวทีเ่ปๅนไปโดยอิสระอยางเปๅนระบบ เปๅนจุดกําเนิดของการ
แสดงหมอลําเรือ่งตอกลอน และเปๅนหัวใจของสุนทรียะที่ผูชมจะขานรบัได  ประสบการณแสุนทรียะ
ทางการแสดงหมอลําเรื่องตอกลอนของผูชมก็มสีวนสําคัญทีจ่ะพัฒนาการรับรู และเขาใจความงาม ใน
ระดับผัสสะ (Sensation) ของเขาไปสูระดบัเพงพินิจ (Contemplation) อันเปๅนการรบัรูความงามใน
ระดับปใญญาเชิงสรางสรรคแ 
 
ศิลปะการละคร 
 

1. ความหมายของการแสดง 
  การแสดงเปๅนบทบาทสมมุตทิี่คนเราเกี่ยวของกบัการสรางสิง่สมมุติหรือโลกสมมุติต้ังแต
เล็กจนโต ในวัยเด็กเรามักเลนสมมุติเปๅนตํารวจจับโจร เปๅนพอแมลูก แมคาลูกคา เปๅนครูกับนกัเรียน 
เพื่อสรางความสนุกสนานเพลิดเพลิน แมกระทัง่เมือ่เราโตเปๅนผูใหญก็ยังตองกลายเปๅนนักแสดง  
เมื่อตองสวมบทบาทเปๅนคนอื่นหรือคิดอยางคนอื่นเพื่อใหเปๅนผลลัพธแบางสิง่บางอยาง เชน การสวม
บทบาทเปๅนคุณครูใจรายเมื่อเด็กทําผิด เพื่อปลกูฝใงจิตสํานึกใหลูกศิษยแตระหนักถึงผลลพัธแของกรผิด
กฎระเบียบ หรือสวมบทบาทเปๅนลูกที่นารักของแมเพือ่จะไดประจบขอเงินไปเที่ยวเปๅนตน ซึ่งเปๅนไป
ในทิศทางเดียวกันกบันักแสดงทีส่วมบทบาทเปๅนตัวละคร คิดอยางตัวละครเพื่อใหไดผลลัพธแที่ตองการ 
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  การแสดงในชีวิตจริงตางจากการแสดงในละคร คือ การแสดงละครมีผูชมเขามา
เกี่ยวของและทําหนาที่เปๅนผูประเมินการแสดงของผูแสดงอยูเสมอ ดัง คําอธิบายของ สดใส  
พันธุมโกมล (2524: 34) วา นักแสดงคือผูที่อยูใกลชิดกับผูชมมากทีสุ่ด ผลงานการสรางสรรคแของ 
ฝุายตางๆ ไมวาจะเปๅนการเขียนบท การกํากับการแสดง การออกแบบเครื่องแตงกาย การแตงหนา 
ฯลฯ จะไดรบัการถายทอดมาสูผูชมโดยผานทางนกัแสดงโดยตรง ดั้งนั้นจงึมักมีผูกลาวกันอยูเสมอวา 
“ในการจัดแสดงละคร เราสามารถตัดทกุสิง่ทุกอยางออกได เวนไวแตนักแสดงและผูชม” 
  มีผูใหคํานิยามเกี่ยวกบัความหมายของการแสดงไวอีกหลายทานดังนี้ 
   นพมาส ศิริกายะ (2525: 190) ใหคํานิยามวา “การแสดงทีด่ีที่สุดคือการแสดงนอย
ที่สุด” ซึง่หมายถึงวา การแสดงที่ดีทีสุ่ด “พอเหมาพอเจาะ” จนกระทัง่เหมือนไมใชการแสดงเลย 
   David Garfied (1980: 289) อธิบายวา If you want to be an actor, don’t act.  
   สดใส พันธุมโกมล (2537: 19) อธิบายวา การแสดงเปๅนการนําความสึกที่มีขางใน
แสดงออกมาใหประจักษแภายนอก ใหเกิดการความรูสกึรวมระหวางผูแสดงกับผูแสดง และผูแสดงกับ
ผูชม 
   นพมาส ศิริกายะ (2525: 191) อธิบายวา การแสดงคือการเลนสมมติ ซึ่งไมได
หมายถึงเพียงแคการเลนสมมติของเด็ก หรือการเลนสมมติในการสาธิตสินคาตางๆ (Presentation) 
แตหลายถึงการแสดงของนักแสดงในโลกสมมติของละครที่ไดรับการฝกึฝนทักษะตางๆ เพื่อใหสามารถ
จําบทพูด สรางบุคลกิของตัวละครทีส่อดคลองกลมกลืนกบันักแสดงคนอื่นๆ เพื่อถายทอดเรื่องราว
ของตัวละครตามการกํากับการแสดงของผูกํากบัการแสดง และยังตระหนกัถึงปฏิกริิยาตอบสนองของ
ผูชมที่เปลีย่นแปลงไปเรื่อยๆ โดยไมรูลวงหนาทั้งยังไมปลอยใหเขารูอยูแกใจวามีผูชมกําลงัจองดูและ 
มีปฏิกิริยาสนองตอการแสดงของพวกเขา 
   วีณา วีสเพ็ญ (2549: 17-18) ไดกลาวถึง ความสําคัญของศิลปะการละคร ไววา 
ศิลปะการละครคือศิลปะทีเ่กิดจากการประสบการณแและจินตนาการของมนุษยแมาผูกเปๅนเรื่องและจัด
เสนอในรูปของการแสดง โดยมีนกัแสดงเปๅนผูสือ่ความหมายและเรื่องราวตอผูชม การที่ผูชมจะเขาถึง
สิ่งทีล่ะครตองการสื่อใหเห็น ยอมข้ึนอยูกับผูแสดงที่ตองใชศิลปะในการสวมบทบาทและการแสดงออก 
(Action) ซึ่งตองแสดงใหเห็นวามีอะไรเกิดข้ึนบนเวทีตัวละครกําลงัทําอะไรอยู ดังนั้นผูใดก็ตามมี
โอกาสเปๅนผูแสดงละคร ยอมไดรบัประโยชนแหลายประการ เพราะกอนแสดงเปๅนตัวละครตัวใด แสดง
ละครประเภทใดยอมตองผานกระบวนการศึกษาอยางถองแท ทั้งวิธีแสดง เรือ่งที่แสดง รวมทั้งตอง
ฝึกซอมอยางหนักและฝกึการทํางานรวมกับบุคคลหลายฝุายนับวา การละคร มีสวนในการขัดเกลา
และหลอหลอมบุคคลใหเขาใจมนุษยแย่ิงข้ึน การแสดงละคร ผูแสดงยอมซมึซบัและมีความรูความเขาใจ
เกี่ยวกับชีวิต อารมณแจิตใจและการกระทําของมนุษยแมองเหน็ความสัมพันธแกันสงัคมซึง่เปๅนสิง่แวดลอม
ในขณะนั้นละครแตละเรือ่งยอมสะทอนใหเห็นถึงถึงปรัชญา วัฒนธรรม ขนบธรรมเนียมประเพณี 
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คานิยม ความเสื่อม ความเจริญของผูคนในแตละยุค ละครจงึมีความสําคัญที่ทําใหผูแสดงเขาใจความ
เปๅนมนุษยแดีข้ึน 
 2. ละครในเอเชีย 
  ละครในแตละภูมิภาคในเอเชียมีความแตกตางกันและมีความหลากหลายแตตนกําเนิด
ของละครมีความคลายกันคือมีวิวัฒนาการมาจากการแสดงการเลาเรื่องและการแสดงสวดบวงสรวง
บูชาเทพเจา การแสดงการเลาเรื่องเปๅนความบันเทิงชนิดแรกขงกลุมชน ซึงผูมีความสามารถและ
ประสบการณแจะเปๅนผูเลาและแสดงเรื่องที่เลาสวนใหญเปๅนเรื่องราวเกี่ยวกับวีระบรุุษ ตํานาน และ
ประสบการณแที่ไดจากการลาสัตวแ การทําไรทํานา อยางสนุกสนานต่ืนเตน  
  สวนการแสดงการสวดบวงสรวงบูชาเทพเจาน้ัน เปๅนการเซนไหวพลังอํานาจเหนือ
ธรรมชาติ เชน เทพเจา ผี และบรรพบุรุษ ปรากฏการณแทางธรรมชาติที่ไมสามารถเขาใจหรือปูองกัน
ได บทสวดและการรายรําจงึถูกประดิษฐแข้ึนสําหรบัการแสดงการสวดบวงสรวง ซึง่แสดงข้ึนโดยผูรูพอ
มด และหมอผทีี่เช่ือกันวาสามารถติดตอกบัพลังเหนืออํานาจได การบวงสรวงจัดทําข้ึนเพื่อใหเทพเจา 
ผี และบรรพบรุุษเกิดความพึงพอใจ และดลบันดาลใหมนุษยแคลาดแคลวจากเภทภัยหายนะ ใหสมหวัง
ในเรื่องตางๆ  
  การทีจ่ะเลนเรื่องตื่นเตน สนุกสนาน ไดอรรถรสมากขึ้น และใหการบวงสรวงเทพเจาได
ประสิทธิพลอยางสมบูรณแข้ึน จากทีเ่คยเลาเรื่องไปเรื่อยๆ มกีารปรับแตงการเปลงเสียงและดัดเสียงใน
เขากับเรื่องที่เลา ใสจังหวะ ทํานอง หาคําคลองจองกัน การเลาเรื่องจึงกลายเปๅนการขับลํานําคํา
กลอน จนถึงการนําเครื่องดนตรีมาเลนประกอบการเลาเรื่อง นอกจากนั้นแลว มนุษยแยังเริ่มออก
ทาทาง เคลือ่นไหวและใชลลีาทาทางอยางงายๆ ประกอบการเลาเรือ่ง ลลีาน้ันเลียนแบบทาทางที่ใช
ในชีวิตประจําวันและการเคลื่อนไหวของสัตวแ และไดรบัการพัฒนาใหเปๅนระบบระเบียบ กลายเปๅนทา
การเคลื่อนไหวและภาษาทารํามาตรฐาน อันเปๅนเอกลักษณแของแตละกลุมชนในเอเชีย และไดรบัการ
พัฒนาจนกลายเปๅนละครหลากหลายชนิด 
 3. ประเภทของละครในเอเซีย 
  ละครในเอเชียจําแนกออกเปๅน 4 ประเภทใหญๆ โดยพจิารณาจากจุดมุงหมาย หนาที่
และลกัษณะการแสดงไดแก 
   1. ละครพิธีกรรม 
   2. ละครราชสํานัก 
   3. ละครพื้นบาน 
   4. ละครสมัยใหม 
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 4. ละครพื้นบาน 
  ในการวิจัยการสื่อสารศิลปะการละครขามวัฒนธรรม ไดศึกษาในเรื่องของละครพื้นบาน 
ผูวิจัยจงึขอกลาวถึงละครพื้นบานพอสงัเขป กลาวคือ 
  ความหมายของละครพื้นบาน มีนักวิชาการหลายทานมีความเห็นที่แตกตางกันดงันี ้
   Balwant Gargi (1962) ใหความหมายของละครพื้นบานไววา “เปๅนละครทีจ่ัดแสดง
เพื่อประชาชนทั่วไป โดยประชาชนทั่วไป และไดรับการอุปถัมภแจากประชาชนทั่วไป” 
   Jagdish Chandra Mathur (1964) ใหขอบเขตของละครพืน้บานไววา “เปๅนละคร
ที่จัดแสดงอยูตามสังคมชนบท และเปๅนความจริงที่วาละครพื้นบานเปๅนที่นิยมในสังคมระดับหมูบาน 
แตละครพื้นบานบางชนิดกจ็ัดแสดงในสังคมระดบัหมูบาน แตละครพื้นบานบางชนิดก็จัดแสดงใน
สังคมเมืองและดงึดูดผูชมทีเ่ปๅนคนเมืองดวย” 
   James R Brandon (1993) เลือกใชคํา ละครนิยม (popular thetre) แทนคําวา
ละครพื้นบานและใหนิยามวา “เปๅนละครทีจ่ัดแสดงในเขตชุมในเมืองใหญและเล็ก เปๅนคนละครคนช้ัน
กลางที่พอรูหนังสือบาง คณะละครเปๅนองคแกรเพือ่การคาพยายามหาผลกําไรและหาเลี้ยงชีพดวย
รายไดจากการขายบัตร โดยทั่วไปคณะละครนิยมจะแสดงทกุคืนตลอดทัง้ปี” 
   สรปุไดวา ละครพื้นบานคือการแสดงของกลุมชนในสังคมหมูบานและสังคมเมืองเพือ่
ความบันเทิง ซึง่มเีอกลักษณแเปๅนของตัวเอง โอกาสในการแสดงละครพื้นบานไดแกการจัดแสดงในงาน
รื่นเริงและงานสังสรรคแในครอบครัว การจัดแสดงในเทศกาลทางศาสนา ละครพื้นบานในประเทศ
ไดแก ลิเก หนังตะลุง และการแสดงหมอลํา เปๅนตน 
    4.1 จุดมุงหมายในการแสดง 
     ละครพื้นบานที่แสดงตามงานสังสรรคแ งานรื่นเรงิ และงานเทศกาลมุงเนนให
ความบันเทิงเปๅนจุดมุงหมายหลัก ละครพื้นบานตองสรางความสนุกสนาน ความเพลิดเพลินและ 
การเราอารมณแใหแกผูชมเพือ่ผอนคลายหลังจากการทํางานหนัก 
    4.2 ลักษณะการแสดง 
     ละครพื้นบานเปๅนการแสดงที่มีชีวิตชีวา ออกจะอึกทกึครึกโครม การแสดง
ใหญเกินจริง ใหความสําคัญกับภาพบนเวที เนนการใหความสนุกสนานความตื่นเตนโดยเฉพาะใน 
ฉากตลกและฉากตอสู ละครพื้นบานไมมรีูปแบบการแสดงทีต่ายตัวแตมีการปรบัปรุงและเปลีย่นแปลง
ลักษณะการแสดงใหเขากบั รสนิยมของผูชมอยูตลอดเวลา การแสดงละครพื้นบาน ตองอาศัยทักษะ 
การฝกึฝน และการเตรียมการเปๅนระยะเวลายาวนาน 
     เนื้อเรื่องของละครพื้นบานเขาใจงายไมซับซอน ทําใหผูชมสามารถเขาใจเรื่อง
ไดทันที มักจะแสดงเรื่องราวที่นํามาจากสถานการณแในชีวิตประจําวัน ตํานานทองถ่ิน ละครพื้นบาน
จะเลือกแสดงเรื่องทีเ่กี่ยวเนื่องกับวาระของการเฉลิมฉลอง เชนการแสดงพื้นบานหมอลําในงานบวช
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นาค โดยเลือกโครงเรื่องที่มเีนื้อหาเกี่ยวกบัความกตัญโูตอบพุการี นักแสดงจะถือโอกาสสอดแทรก
และสัง่สอนหลักความประพฤติอันดีของบุตร และความสําคัญของการบวชเรียนในศาสนาพุทธเขาใน
การแสดงดวย 
    4.3 นักแสดง 
     นักแสดงละครพื้นบานประกอบอาชีพอื่นเปๅนอาชีพหลกั และแสดงละครใน
ชวงเวลาที่เวนวางจากงานหลัก เชนนักแสดงที่มีอาชีพหลักเปๅนเกษตรกร มกัจัดแสดงในระหวางรอ
เก็บพืชผลและนอกฤดูนา นักแสดงสวนนอยที่ประสบความสําเร็จสามารถยึดอาชีพนักแสดงเปๅนอาชีพ
หลัก หัวหนาคณะเปๅนผูกําหนดลกัษณะ และขนบการแสดง การคัดเลือกและการฝึกฝนนักแสดง 
แมวาในปใจจบุันจะมีการสอนศิลปะการแสดงละครพื้นบานในสถานศึกษา แตศิลปะการแสดงละคร
พื้นบาน มักจะถายทอดใหกบัสมาชิกภายในครอบครัวหรอืลกูศิษยแ เทานั้น 
 5. การสือ่สารในการแสดง 
  5.1 ความสําคัญของละครสําหรบัผูชมการแสดง 
   การละครเปๅนการสื่อสารมายังผูชม ดังนั้นการดลูะครผูชมยอมไดรับประสบการณแ
ทางการละครนั่นคือ dramatic experience นั่นคือไดเปๅนสวนหนึ่งในการจัดการแสดง เพราะ
ประสบการณแจากการดลูะคร (audience) จะทําใหผูดมูีความรูสกึเหมือนไดผานเหตุการณแตางๆ  
ในละครดวยตนเอง ขณะที่ดูละครจะเหมือนเปๅนสวนหนึ่งในเรื่องนั้น ขณะที่ดู ก็มักเอาใจชวยตัวละคร
ตัวใดตัวหนึ่ง ซึ่งสวนใหญมักเปๅนตัวเอกที่กําลังเพลี่ยงพล้ําหรือประสบปใญหาและกําลังแสวงหา
ทางออก การละครจะมีความสําคัญตอผูชม 3 ประการคือ 
    5.1.1 สนองความตองการดานอารมณแของมนุษยแ (emotional and physical) 
นั่นคือมนุษยแมีความตองการดานอารมณแ ซึง่เปๅนภาวะตางๆ ได นอกจากการทํางานแลวที่คนเราเลือก
ไปดูศิลปะการแสดงประเภทละครมักมีเหตุผลตอไปนี้คือ 
     1) เพื่อความบันเทิง และผอนคลายอารมณแ ซึ่งจัดวาเปๅนการพักผอนหยอนใจ
อยางหนึ่ง (diversion) 
     2) เพื่อเปๅนการกระตุนอารมณแไมใหเฉ่ือยชา (stimulation) 
     3) เพื่อเปๅนการหาแสงสวางแหงจิตใจ (illumination) นั่นคือ ละครมสีวนทํา
ใหเกิดความจรรโลงใจ อันเนือ่งจากมีความเขาใจในชีวิต เขาใจตนเองและเพื่อนมนุษยแเพิ่มข้ึน 
    5.1.2 ศิลปะการละครมสีวนสําคัญในการยกระดับจิตใจของมนุษยแ เพราะเรื่องที่
ปรากฏในละครโดยเฉพาะอยางยิง่ ละครประเภทโศกนาฏกรรมนําเสนอปใญหาของมนุษยแในแงมุม
ตางๆ บางครัง้บุคคลนั้นเปๅนผูที่ยิง่ใหญ มีโอกาสในชีวิตที่จะดํารงตนอยูไดอยามสีุขมากกวาบุคคลอื่น 
แตในความจริงกม็ีขอบกพรองผิดพลาดในการกระทําจนมีผลกระทบตอตนเองและผูอื่น ทําใหเกิด
ความทรมานในผลกรรมนั้น การดลูะครประเภทนี้จะกระตุนใหผูชมเกิดความสงสาร (pity) และ 
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ความกลัว (fear) วาตนจะตกอยูในภาวะเชนน้ัน และเกิดความเห็นใจ เขาใจในความทรมานของ
มนุษยแที่ไดพบในละคร สุดทายละครไดนําผูชมเขาใจในชีวิต เกิดความสวางขึ้นในความรูสึก 
(enlightenment) เกิดความบริสทุธ์ิทางจิตใจ (catharsis) 
    5.1.3 ละครใหคุณคาในเชิงสาระแกผูชม นั่นคือ ละครมีสวนสําคัญในการ
ประเทืองปใญญาของผูชม เพราะละครแตละเรื่องยอมเสนอแนวความคิดหรือสารอยางใดอยางหนึ่ง
มายังผูชมเสมอ การไปดลูะครทําใหผูชมตองใชสติปใญญา ในการพิจารณาติดตามความเปๅนไปในละคร 
พรอมกับวิเคราะหแเหตุและผลในการกระทําของตัวละครไปพรอมๆ กัน ซึ่งไมวาละครจะแสดงออกมา
แนวใด สิ่งที่ผูชมคอยติดตามมกัดูวา ตัวละครฝุายรายหรือฝาุยอธรรมจะไดรบัผลกรรมตามกฎเกณฑแ
ทางจริยธรรมของสังคมหรอืไม ทําใหการดูละครมสีวนลบัสมอง (intellectual) หรือเปๅนอาหารสมอง
ไปดวย นอกจากนี้ละครกระตุนใหเราไดใชสติปใญญาครุนคิดถึงเนื้อหาและความหมายของเรื่อง ซึ่ง 
จอรแจ เบอรแนารแดชอวแ (George Bernard Shaw) นักแตงบทละครที่สําคัญชาวตะวันตกคนหนึ่งกลาว
ไววาอาหารสมองนั้น สําหรับบางคนมีความสําคัญไมแพอาหารเลี้ยงปากเลี้ยงทองเลย (สดใส  
พันธุโกมล, 2524: 10) 
  5.2 องคแประกอบของละคร 
   ละครมอีงคแประกอบเชนเดียวกันกับกระบวนการสื่อสารทัง้หลายนั่นคือ 
ประกอบดวยผูสงสาร สื่อ และผูรบัสาร ซึ่งขยายความไดดังนี้ 
    5.2.1 ผูสงสาร การละครเปๅนการสือ่สารชนิดหนึ่ง หมายความวา ในละครเรื่อง
หนึ่งๆ ผูเขียนบทละครยอมตองการสื่อบางสิ่งบางอยางมายงัผูชมเสมอ ซึ่งประกอบดวยสารทาง
อารมณแที่อาจเปๅนความบันเทิง ความเศรา ความดีใจ ความรนัทด ความผิดหวัง ความรางเริง ความ
ใฝุฝใน ฯลฯ ทีผู่เขียนแสดงออกเปๅนเนื้อหาสาระในบทละคร ถาผูเขียนและผูแสดงสามารถถายทอดได
ดีผูอานยอมสามารถรับรสแหงอารมณแ ความรูสึกนั้นไดและอาจพลอยรื่นรมยแ ผิดหวัง เศราเสียใจ ทด
ทอและอื่นๆ ประหนึง่วาเปๅนเรื่องทีเ่กิดข้ึนกับตนเอง แตในขณะเดียวกันสารหนึ่งที่ปรากฏเดนชัดใน
ละครและคูขนานมากับสารทางอารมณแก็คือ สารทีเ่ปๅนความคิด หรือสาระตางๆ ที่มากบัการดูละคร
เสมอ เพราะละครเปๅนการเลียนแบบหรอืสะทอนเรื่องราวแงมุมใดแงมุมหนึ่งของมนุษยแมายังผูชม 
ความคิด อันเปๅนสารที่ปรากฏในละครคือ ความคิดเกี่ยวกับมนุษยแและพฤติกรรมของมนุษยแแตละยุค
สมัย ดังนั้นการสงสารในละครไมวา สารทางอารมณแ หรอืสารทางความคิดยอมประกอบดวย วิธีการ
สงสาร ในการแสดงละครหมายถึง วิธีการแสดงชนิดตางๆ นัน่เอง บางครั้งผูเขียนบทละครตองการสื่อ
ใหเห็นวา การตอสูในการดํารงชีวิตของมนุษยแตองอาศัยทัง้ความเขมแข็ง อดทน ความมุงมั่นอยาง
จริงจังของมนุษยแ โดยมีความถูกตองตามทํานองคลองธรรมเปๅนแกนกลาง 
     วิธีการสื่อสารของละครแตละชาติอาจแสดงออกไมเหมอืนกนั บางครั้งอาจ
แสดงเปๅนละครรอง ละครพูด ซึ่งอาจเสนอเนื้อเรื่องอยางงายๆ เขาใจชัดเจน แตบางครั้งอาจใชวิธีการ
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แสดงที่ใหผูชมตีความและตองใชความคิดไปพรอมกับการดลูะคร โดยอาจใชวิธีการแสดงแนว
สัญลักษณแ  ที่ทุกอยางอาจนําเสนอโดย ทาทางทีป่ระดิษฐแข้ึนการใหสีเสื้อผาเครือ่งแตงกาย บางทีแทบ
ไมมีการเจรจา และสื่อดวยวิธีการอื่นแลวแตนักละครจะคิดข้ึน อันเปๅนการแสดงเชิงทดลอง ซึง่มักมีอยู
ในแตละสมัย ดังนั้นการสงสารในการละครจึงมีองคแประกอบคือ เรื่องหรือบทละครเปๅนองคแประกอบ
แรก การแสดงเปๅนองคแประกอบสําคัญถัดมา ซึง่ในบทละครหนึ่งๆ ยอมประกอบดวยสิ่งตอไปนี้ไดแก 
โครงเรื่อง ตัวละคร ความคิดที่ปรากฏ ภาษาที่ใชในละคร เสยีงประกอบภาพตางๆ ทั้งหมดที่ปรากฏ
บนเวท ี
    5.2.2 การแสดง เปๅนการสือ่สิง่ทีผู่เขียนบทละครเสนอมายงัผูชมผูแสดง และ
องคแประกอบตางๆ ทีป่รากฏอยูบนเวที จงึเปๅนสือ่สําคัญที่จะทําใหสารทีผู่เขียนบทละครตองการสง
มายังผูชม ปรากฏผลตามที่ตองการหรือไม การแสดงนั้นประกอบดวยตัวผูแสดง ซึ่งตองศึกษาบท
ละครอยางถองแท เพื่อเขาใจความหมายและพฤติกรรมของตัวละครแตละตัว บทบาทและ
ความสัมพันธแของตัวละครที่มีตอกัน พรอมกันน้ันตองฝึกการตีความบทละครออกมาเปๅนกริิยาทาทาง 
เพื่อใหคนดูรับสารที่ตองการสือ่จากการดูการแสดง การใชเสียงหรือภาษาและพิจารณาจาก
องคแประกอบอื่นๆ ไดแกการจัดฉาก การแตงกายและองคแรวมของการนําเสนอของละครซึ่งมีวิธีการ
นําเสนอหลายแบบ 
    5.2.3 ผูชม ถือเปๅนองคแประกอบทีส่ําคัญที่ขาดไมไดของการแสดงละคร เพราะ
ถาศึกษาประวัติของการละครและศิลปะการแสดงหรือการเลนชนิดตางๆ แลว ลวนแตมีผูรวมใน
กิจกรรมสองกลุม คือมีผูเลนและผูรวมการเลน ปใจจบุันเรียกวา ผูดูหรือผูชม จากการศึกษาบอเกิด 
ของการแสดงละครทีก่ลาวมาแลว และการละเลนตางในสมยักอน เกิดจากความเช่ือในพลงัของเทพ
เจา จึงเปๅนการแสดงออกเพือ่ความอุดมสมบรูณแหรือความมัง่ค่ังในชีวิต จึงเกิดการเลนในพิธีกรรม 
ดังนั้นผูชมการเลน ระบํา รํา ฟูอน หรอืละครในระยะแรกจึงไมไดมีเปูาหมายทีผู่ชมซึง่เปๅนมนุษยแ  
แตเปๅนเทพเชน เทพโอสิรสิ เทพไดโอนซีัสพระยาแถน หรือเทวดาที่แตละชนเผาเคารพนบัถือ ในระยะ
หลงัเมือ่สภาพแวดลอมทางการศึกษา เศรษฐกจิและสงัคมเปลี่ยนไป พรอมกบัความเจรญิทาง
วิทยาศาสตรแมีมากขึ้นเรือ่ยๆ ความสําคัญของพิธีกรรมและความเช่ือ คอยๆ ลดลงเรือ่ยๆ การละเลน
ในพิธีกรรมคอยไปรบัเปลี่ยนปรบัเปลี่ยนเปๅนการแสดงเพือ่ความสนุกสนานของผูเลน และผูชมก็
เปลี่ยนจากเทพ มามุงทีผู่ชมทีเ่ปๅนมนุษยแดวยกันเองจนนานเขาก็แทบจะหลงลืมเคาด้ังเดิมวา 
การละเลนน้ันเคยมีความหมายสําคัญอันขลงัและศักดิส์ิทธ์ิมากอน การแสดงบางอยางก็กลายมาเปๅน
การแสดงเพื่อความสนุกสนานอยางเดียวในตอนหลงั อยางไรก็ตามในเมืองไทยของเรา การเลนละคร
หรือการฟูอนรําเพื่อการสื่อสารกับเทวดาและสิ่งศักดิส์ิทธ์ิ ใชวาจะเลอืนหายไปเสียทีเดียว ยังมปีรากฏ
อยูบางตามศาลหลักเมืองในบางแหง ทั้งในกรุงเทพฯและตางจังหวัด ศาลพระพรหม พระธาตุ
เจดียสถานที่สําคัญ เชนวัดพุทธโสธรจังหวัด ฉะเชิงเทรา ซึ่งเปๅนการรําหรือการแสดงละครแกบน 
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  5.3 การสื่อสารหรือการสื่อความหมายในละคร 
   ลักษณะที่ 1 พิจารณาจากการศึกษาตัวบทละคร บทละครมกีารเรียบเรียงเปๅน
เรื่องราวตั้งแตตนจนจบ บางเรื่องมีขนาดยาวตองเลือกมาแสดงเปๅนตอนๆ ไมสามารถแสดงใหจบ 
ทั้งเรื่องไดในคราวเดียว แตเมื่อศึกษาบทละครทัง้เรื่องพบวาผูเขียนมีความสามารถในการแตงเรื่อง  
มีความเขาใจเกี่ยวกบัชีวิตมนุษยแอยางลกึซึง้ และมีความสามารถในการแตงเรื่อง มีความเขาใจเกี่ยวกับ
ชีวิตมนุษยแอยางลึกซึง้ และมีความสามารถทางวรรณศิลป บทละครนั้นๆ จะไดรบัการยอมรับวาถึงข้ัน
วรรณคดี เลยมกีารจัดกลุมเปๅนหมวดวรรณคดีการละครและมีการศึกษาโดยการอานวรรณกรรม
ประเภทอื่นๆ ลักษณะเชนน้ี การสื่อความหมายจะไดจากการอานไมใชจากการดูละคร วรรณคดีการ
ละครที่ดีๆ  ของไทย เชนเรื่องรามเกียรติ์ อเิหนา อุณรทุ ขุนชางขุนแผน มัทนะพาธา และอีกหลาย
เรื่อง ผูอานเกิดความรักและซาบซึง้ในรสวรรณคดีเหลาน้ีทั้ง รสคํา รสความและตราตรึงใจใน
พฤติกรรมของตัวละครและสจัจะของชีวิตที่ปรากฏในเรื่อง และจดจําไดจาการอานมากกวาไดจากการ
ดูละครดวยซ้ํา การสื่อความหมายลกัษณะที่ 1 นี้ ผูรับสารจงึเปๅนผูอานไมมีผูชม 
   ลักษณะที่ 2 สื่อความหมายโดยการแสดงละครบนเวที ผูแสดงทําหนาทีเ่ปๅนผูสื่อสาร
ตางๆ และมผีูชมเปๅนผูรับสาร การสื่อสารลกัษณะที่ 2 นี้พบวา มีสองลกัษณะคือการแสดงละครเรื่อง
นั้นๆ ตั้งแตตนจนจบเรื่อง ซึง่มักทําไดกับละครทีม่ีความยาวไมมากนัก โครงเรือ่งสั้นกะทัดรัด มีสาร
หลักเพียงประการเดียวสื่อมายังผูชม กับการนําบทละครหรอืวรรณคดีการละครเรือ่งยาวๆ มาแสดง 
โดยตัดตอนมาแสดงเปๅนตอนๆ หรอืแสดงอยางยนยอแตใชเทคนิคการบรรยายอยางรวบรัดตัดความ
เปๅนเครื่องชวยหรือจัดการแสดงตอเนื่องกันหลายวัน การแสดงลักษณะที่ 2 นี้ถือวา เปๅนการสื่อสาร
และสื่อความหมายทางการละครอยางแทจรงิถึงแมวาบางครั้งอรรถรสของเรื่องอาจพรองไป ถาผู
แสดงไมมีความสามารถทางการตีบท หรืออรรถรสทางภาษาอาจพรองไปบาง ถาผูรบัสารไมตั้งใจ
เพียงพอ และสิง่ที่ขาดหายไปก็คือจินตนาการของผูชม เพราะทุกอยางแสดงใหปรากฏอยูตรงหนาแลว 
 อยางไรก็ตามไมวา ละครจะเสนอในลกัษณะได เมื่อพิจารณาดูแลว มักไดเปรียบกวา 
วรรณกรรมอกีหลายรปูแบบตรงที่สามารถสื่อไปยังผูชมได ทัง้เสนอใหอานและจัดการแสดงดวย  
จากขอดีน้ีเองจะเห็นวา วรรณกรรมประเภทที่เปๅนเรื่องราวของมนุษยแไดแก นิยาย นวนิยาย และเรื่อง
สั้น ไดถูกดัดแปลงมาเปๅนบทละครเริม่จากบทละครวิทยุในระยะ 40 ปีที่แลว โดยที่ปรบัเปลี่ยนการรับ
สารจากการอานมาเปๅนการฟใง จนกลายมาเปๅนละครโทรทัศนแที่รับสารจากการฟใงและดูการแสดง  
ซึ่งเปๅนที่นิยมมากและยังไมมทีาวาจะเสื่อมความนิยมในปใจจบุัน 
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ทฤษฎีท่ีเกี่ยวข้อง 
 
 1. ทฤษฎีการแปล 
  โดยทั่วไปสวนใหญมักจะเขาใจวาการแปล คือ การถอดความ หรือการพยายามถอดเอา
ความหมายจากตนฉบับ หรือมกัจะเขาใจวา คือการเรียบเรียงขอความภาษาหนึ่งไปยังขอความของอกี
ภาษาหนึ่ง ในสวนที่เกี่ยวกบัความหมายหรือคําจํากัดความของการแปลนั้นผูวิจัยไดรวบรวมนิยามของ
นักวิชาการดานการแปลทัง้ชาวไทย และชาวตางประเทศเพือ่ใหเขาใจถึงความหมายของการแปล
ตลอดจนแนวคิดเรื่องการแปล พอสงัเขป ดังตอไปนี้ 
   J.C.Catford (1965:1) กลาววา “Translation is an operation performed on 
language: a process of substituting a text in on  
   ปราณี บานช่ืน (2523: 2) แปลคําจํากัดความของการแปลของ เจ ซี แคตฟอรแด ไว
วา “การแปลเปๅนกระบวนการทีก่ระทําตอภาษา กลาวคือ เปๅนกระบวนการที่เอา ถอยความทีเ่ขียน
ดวยภาษาหนึ่งไปแทนที่ถอยความที่เขียนดวยอีกภาษาหนึ่ง” 
   เอียน พันเลยแ (อางถึงใน หอมหวน ช่ืนจิตร, 2527: 9) กลาววาการแปลเปๅนทั้งงาน
ชางและงานศิลปะ คือเปๅนความสามารถที่ถายทอดภาษาไดอยางถูกตองกะทัดรัด รวมทั้งการเพิ่มสีสัน 
สอดใสเสรีภาพ จินตนาการและความคิดสรางสรรคแเขาไวดวยสวนหนึ่ง ความรูทางภาษาลวนๆ ที่ผู
แปลพงึมีเสมอืนหนึ่งชาติหัตถกรรมนั้นอาจจะเรียนรูได หรอืสอนกันไดในขอบเขตหนึ่ง แตความคิด
สรางสรรคแทีจ่ะประดิษฐแงานนั้นไมอาจจะสอนกันไดในขอบเขตที่ทัดเทียมกันถึงแมวาอาจจะทัดเทียม
กัน ถึงแมวาอาจจะตระเตรียม แนะนําและพัฒนากันไดบางก็ตาม 
   สัญฉวี สายบัว (2550: 1) ใหนิยามวา “การแปลเปๅนเรื่องของการถายทอด
ความหมายของตนฉบบัลงสูฉบับแปลความจงึถือเปๅนเปูาหมายสําคัญสําหรบัผูแปลที่จะตองเก็บใหได
จากตนฉบบัและเปๅนสิ่งสําคัญ สิ่งหนึ่งในการกําหนดคุณภาพงานแปล งานแปลที่มีคุณภาพคือการคง
อรรถรสเดิมของตนฉบับไวในฉบับแปล เมื่อผูใดอานฉบับแปลก็จะเกิดผลสนองตอบเชนเดียวกับผูอาน
ตนฉบับ” 
   ประเทือง ทินรัตนแ (2543: 4) กลาววา “การแปลเปๅนการสื่อสารขามภาษา  
เปๅนการสือ่สารที่จะตองประกอบดวยการถายความหมาย การรักษาความทัดเทียมของความหมาย
และรักษาลีลา ในการสงสารในภาษาตนฉบับไวในภาษาฉบับแปล ทัง้นี้ตองอาศัยทักษะในการใชภาษา
ของผูแปลเขาชวย” 
   พรพิมล เสนะวงคแ (2557: 2) กลาววา “การแปลก็เปๅนการถายทอดความหมายหรือ
การสือ่สารเชนเดียวกันแตเปๅนการถายทอดจากภาษาหนึ่งซึง่เรียกวาภาษาตนฉบับ (Saurce 
Language) ไปสูอีกภาษาหนึง่ซึง่เรียกกันวา ภาษาของผูรบัสาร (Receptor Language) หรือ
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ภาษาเปูาหมาย (Target Language) การแปลจึงเกี่ยวของกบัระบบภาษาสองภาษาที่แตกตางกัน 
และวัฒนธรรมของผูใชภาษาที่แตกตางกันดวย 
   T.R. Bell (1991) กลาววา การแปลก็คือ การนําการแสดงออกของขอความ  
การคนหาความหมายนําความหมายมาแสดงใหมในภาษาหนึ่งมาแทนทีก่ารแสดงออกของขอความที่
เทาเทียมกันในภาษาที่สองซึง่กอนจะทําเชนน้ันไดจะตองผานข้ันตอนคือ 
    1. วิเคราะหแภาษาตนฉบับโดยเฉพาะ (language-specific text) ออกมาเปๅน
ความหมายที่เปๅนสากลโดยไมยึดติดกับภาษาใด (non-language-specific text)  
    2. สังเคราะหแความหมายออกมาในรปูของภาษาที่สองหรือภาษาแปลโดยเฉพาะ
เบลแสดงข้ันตอนการแปลออกมาเปๅนแผนภูมิดงัตอไปนี ้

ข้ันตอนในการแปลตามทฤษฎีของเบล 
 

       

ภาษาตนฉบับ   การวิเคราะหแ    

       

   การแสดงออกของความหมาย    

       

   สังเคราะหแ   ภาษาแปล 

       

 
ภาพประกอบที่ 15 ข้ันตอนในการแปลตามทฤษฎีของเบล 
 
    คํานิยามของการแปลทีก่ลาวมาขางตน สามารถสรปุไดวา การแปลภาษา 
เปๅนศาสตรแและศิลปในการถายทอดหรือสื่อสารความหมายของภาษาตนฉบับไปยังภาษาเปูาหมาย  
โดยผูทําหนาที่ถายทอดความหมายตองมีความรูในดานภาษาศาสตรแการสื่อสาร วัฒนธรรม และ
ความรูเฉพาะทางอื่น ๆ เพื่อใหภาษาเปูาหมายคงความหมายเดิม ถูกตอง แมนยํา มีความเปๅน
ธรรมชาติของภาษารวมทัง้ อารมณแ และความรูสกึ 
    การแปลเปๅนการถายทอดความหมายเทคโนโลยีและวัฒนธรรมจากภาษาหนึ่ง
มายังอีกภาษาหนึ่งการแปลทัง้โดยการถายทอดดวยวาจาหรอืการแปลแบบลามและการถายทอด
ความหมายดวยการเขียนมีมาต้ังแตมีชาวตางชาติเขามาติดตอคาขายกับประเทศไทยในยุคแรกลามจะ
ชวยอํานวยความสะดวกในการพูดกับชาวตางชาติซึ่งถึงแมจะไมสมบูรณแทัง้หมดแตก็ชวยทําใหการ



 

 

 61 
 
ตีความหมายดําเนินไปจนมีการติดตอคาขายกันไดการแปลเปๅนลายลักษณแอักษรในแทบทุกภาษามัก
เปๅนการแปลคัมภีรแไบเบิล้ของศาสนาคริสตแใหเปๅนภาษาของชาวพื้นเมืองเพื่อการเผยแพรศาสนาและ
เอกสารอื่นๆ เชนทางธุรกิจตําราประวัติศาสตรแและเอกสารเพื่อความบันเทงิกเ็ริ่มมีการแปลกันอยาง
แพรหลาย 
    การแปลเปๅนทั้งศาสตรแและศิลปในตัวเองเพราะการแปลเปๅนศาสตรแทีเ่ปๅน
วิทยาศาสตรแมีทฤษฎีรองรบัเปๅนการมุงเนนการถายทอดความหมายใหถูกตองแมนยํามีขั้นตอน
กฎระเบียบทีท่ําใหเกิดคุณภาพที่พึงประสงคแในแงของความเปๅนศิลปะการแปลที่ไดอรรถรสตองอาศัย
ความสรางสรรคแที่มากกวาความถูกตองเพียงอยางเดียวงานแปลทีม่ีคุณภาพตองถายทอดพลังและผล
ทางอารมณแและความรูสึกมายังผูอานใหเทาเทียมกบัตนฉบบัดวย จึงเห็นวาการแปลเปๅนทัง้ศาสตรแ
และศิลปเปๅนงานทีท่าทายและตองอาศัยความรูทั้งทางทฤษฎีและประสบการณแในการปฏิบัติควบคู 
กันไป มิลเดรดเอลลารแสัน M.L. Larson. ไดกลาวไววาการแปลนั้นโดยพื้นฐานแลวก็คือการเปลี่ยน 
    รูปแบบเพราะในการแปลรปูแบบของภาษาตนฉบับจะถูกแทนที่โดยรปูแบบของ
ภาษาแปลหรอืภาษาเปูาหมายจุดประสงคแในการแปลก็คือเพื่อถายทอดความหมายของภาษาตนฉบับ
ไปยังภาษาเปูาหมายและความหมายจะตองไมเปลี่ยนแปลงลารแสันสรุปวาการแปลประกอบดวย
การศึกษา 
    คําศัพทแรูปแบบโครงสรางของไวยากรณแสถานการณแในการสือ่ความหมายและ
บริบททางวัฒนธรรมของภาษาตนฉบับแลววิเคราะหแอยางถ่ีถวนเพื่อใหหาความหมายไดแนชัดแลวจึง
นําเอาความหมายน้ีมาเขียนลงเปๅนภาษาแปลโดยมีความหมายเหมือนเดิมแตใชศัพทแโครงสรางทาง
ไวยากรณแสภาพการสื่อสารและบริบททางวัฒนธรรมที่เหมาะสมของภาษาแปลลารแสันไดแสดงข้ันตอน
ในการแปลไวเปๅนแผนภูมิดงัตอไปนี ้
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ข้ันตอนการแปลตามทฤษฎีของลารแสัน 

 

     ภาษาตนฉบับ             ภาษาแปล 
            ขอความที่จะแปล   
        การแปล 

 
 

การคนหาความหมาย                                      นําความหมายมาแสดงใหม 
                                                   
 
 
 
ภาพประกอบที่ 16 ข้ันตอนในการแปลตามทฤษฎีของลารแสนั 
 

   พัชรี โภคาสัมฤทธิไดกําหนดทักษะที่ใชในการแปลเพือ่ใหไดภาษาที่มีความหมาย
ถูกตองแมนยําไว 3 ทักษะ คือ 
    1. ทักษะการอาน (Reading Skill) กอนจะแปลนักแปลจะตองอานขอความ
อยางถ่ีถวนซึ่งทักษะการอานรวมไปถึงการหาหัวเรื่อง (topic) ของขอความการจบัใจความหลัก 
(mainidea) การเขาใจรายละเอียดซึง่จะสนบัสนุนใจความหลัก (supporting details) ซึ่งความเขาใจ
เหลาน้ี ยังตองเขาใจถึงสถานการณแของการสื่อความหมาย (communication situation) ซึ่งรวมไป
ถึงอายุ (age) เพศ (sex) การศึกษา (education) ของตัวละครหรอืผูใชภาษาในสิ่งที่ตนอานดวยจึงจะ
เปๅนการอานแลวเขาใจอยางแทจรงิ 
    2. ทักษะการแปลหลงัจากผูแปลอานเอกสารทีจ่ะแปลจนเขาใจถองแทแลว 
ก็จะตีความหาความหมายที่ตนฉบบัตองการจะสือ่การตีความเริม่ตั้งแตระดับคํา (lexicon) คําจะมี
ความหมายอยางนอย 2 ชนิดคือความหมายตรงตัว (denotation) ซึ่งหมายถึงความหมายแรกที่เรา
เขาใจเมือ่ไดยินคําน้ันๆ และความหมายแฝงหรือความหมายโดยนัย (connotation) ซึ่งเปๅน
ความหมายทีผู่อานตองอาศัยบรบิทของภาษาที่อยูรอบๆ คําน้ันมาชวยในการตีความจึงเขาใจ
ความหมายแปลไดนอกจากระดบัคําผูแปลตองทําความเขาใจระดบัประโยคและขอความตลอดจน
พลังของภาษา (dynamics) ที่ผูเขียนตองการถายทอดดวยทักษะและเทคนิคการแปลตองการความรู
ภาษาทฤษฎีคือตองรูการทํางานและองคแประกอบของความหมาย (meaning components) ตองรู

ความหมาย

มาย 
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วาระดับของความหมายประกอบดวยความหมายในโครงสรางลึก (deep structure) และการ
แสดงออกของความหมายในโครงสรางผิว (surface structure) เปๅนตนผูแปลยังตองฝึกฝนทักษะ 
ในการแปลจนเกิดความชํานาญและยงัตองมีความรูในสาขาที่แปลดวยจงึจะสามารถถายทอดไดดี 
    3. ทักษะในการเขียนเมื่อผูแปลอานตนฉบบัจนเขาใจและใชเทคนิคและทกัษะใน 
การแปลมาตีความหมายของตนฉบบัจนเขาใจแลวกจ็ะตองใชทักษะการเขียนในการถายทอด
ภาษาตนฉบบัออกเปๅนภาษาแปลซึง่ในที่นีก้็คือเขียนลงเปๅนภาษาไทยทักษะการเขียนก็คือความสามารถ
ที่จะเขียนออกเปๅนภาษาที่ชัดเจนไมคลุมเครือเลือกคํารูปประโยคที่ตรงกับความหมายที่ตองการจะสื่อ
ไดอยางเหมาะสมเมื่อผูอานอานแลวเขาใจตรงกับที่ตนฉบับบอกไวโดยไมมีการตัดทอนเพิ่มเติมบิดเบือน
หรือใสความเห็นของผูแปลลงไปนอกจากนั้นยังตองสือ่อารมณแความรูสึกและรสชาติของภาษาใหตรง
กับตนฉบับดวย (Larson 1998: 19) 
  ลักษณะของงานแปลที่ด ี
   การแปลภาษาที่ดี ตองเริม่ดวยการอานเอกสารอยางละเอียดและรอบคอบและ
คนควาขอมูลตลอดจนสอบถามทีป่รึกษาทัง้ทางดานเนื้อหาของภาษาและในกรณีที่ภาษาตนฉบับยาก
แกการเขาใจก็ถามจากผูรูทางภาษาดวยหลังจากทําความเขาใจแลวก็ลงมือแปลออกโดยผานข้ันตอน
การแปลและการเขียนเมื่อเสรจ็ครั้งแรกเรียกวารางทีห่นึ่งจะทําการประเมินหรือสงใหผูตรวจสอบงาน
แปลอานการประเมินงานแปลจะใชหลัก 3 ประการคือ 
    1. ความถูกตองสําคัญทีสุ่ดเพราะผูอานงานแปลมิไดเห็นตนฉบับเพราะฉะนั้น
ขอมูลที่ไดโดยเฉพาะในการถายทอดเทคโนโลยจีะไดจากการอานงานแปลผูแปลจะตองถายทอด
ความหมายใหสมบรูณแและถูกตองโดยไมตอเติมตัดทอนหรือใสความเห็นของตนลงไปและจะตองแปล
ใหมีบรรยากาศหรอืรสชาติของภาษาเหมอืนตนฉบับดวย 
    2. ความชัดเจนเกิดจากเทคนิคการเขียนและเรียบเรียงการเลือกใชคําตลอดจน
การอานทบทวนแบบมีระบบบางครั้งงานแปลที่ถูกตองอาจอานเขาใจยากเพราะมโีครงสรางภาษา
สลบัซบัซอนมีการใชศัพทแที่คลุมเครือความคลมุเครืออาจเกดิจากการตีความตนฉบบัไดไมชัดเจนจนทํา
ใหแปลไมไดหรืออาจเกิดจากเทคนิคการเขียนภาษาไทยหรอืภาษาแปลที่ไมดีพอผูตรวจงานแปลอาจ
ขอใหผูแปลแกไขในสวนที่ไมชัดเจนกอนจะนําไปพมิพแเผยแพร 
    3. ความเปๅนธรรมชาติของงานแปลก็คือเมื่อแปลแลวตองเปๅนภาษาที่ดีเมื่อแปล
แลวไมควรรูทันทีวาเปๅนเอกสารที่แปลมาเพราะยังมีโครงสรางประโยคและวิธีเรียงคําเปๅนภาษา 
ตนฉบับอยูวิธีแกภาษาใหเปๅนธรรมชาติทําไดโดยการเรียบเรยีงและปรบัสํานวนเมื่อแปลรางทีห่นึ่งแลว
ผูแปลไมควรยึดติดอยูกับรูปแบบ (form) ของภาษาแตควรยึดความหมาย (meaning) เปๅนสําคัญโดย
ถายทอดความหมายในรปูแบบภาษาไทยหรือภาษาแปลใหเปๅนธรรมชาติใหมากทีสุ่ดหลังจากแปลแลว
ผูแปลอาจประเมินงานแปลของตนโดยใชหลัก 3 ประการขางตนนอกจากนี้ยังอาจใชเทคนิคการแปล
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กลับไปมา (back translation) มาทดสอบวางานแปลของตนถูกตองแมนยําหรือไมการแปลกลับไปมา
ระหวางภาษาตนฉบับและภาษาแปลจะทําใหทดสอบความหมายไดเพราะถาแปลกลบัไปเปๅนภาษา 
ตนฉบับแลวความหมายเปลี่ยนไปก็แสดงวามีความผิดพลาดเกิดข้ึนจนมผีลตอความหมายอกีเทคนิค
หนึ่งในการทดสอบงานแปลก็คือการทิ้งงานแปลที่แปลเสรจ็แลวเอาไวหวงเวลาหนึ่ง (stay away 
period) โดยผูแปลลมืงานแปลนั้นไปช่ัวระยะเวลาหนึ่งเชนหนึ่งสัปดาหแหรือหนึ่งเดือนแลวกลับมาอาน
งานแปลใหมผูแปลจะลืมตนฉบับไปแลวเมื่อมาอานงานแปลอาจมสีิ่งทีเ่ขาใจยากหรือเขาใจไมตรงกบั
ตนฉบับผูแปลจะไดทําการแกไขก็จะเปๅนการประกันคุณภาพของงานแปลไดอีกวิธีหนึ่ง 
   การแปลเปๅนกระบวนการที่สลบัซับซอน ตองใชความรูจากศาสตรแหลายสาขา ทฤษฎี
การแปลทีผู่วิจัยไดศึกษา ถาหลักการทีเ่ปๅนประโยชนแตอการแปลในการวิจัยครัง้นี้คือ 
    1. ทฤษฏีทางภาษาศาสตรแ เนนเรื่องของคํา กลุมคํา ประโยค เรื่องความหมาย
ของคํา ทั้งความหมายตรงกบัความหมายแฝง เรื่องของสงัคมศาสตรแ (sociolinguistics) ซึ่งวัฒนธรรม 
ของแตละสังคมมีบทบาทในการใชภาษา เรื่องจิตรวิทยาภาษาสตรแ (Psycholinguistics) จะชวยใหนัก
แปลเลือกใชถอยคําสํานวนอยางมีพลัง มีศิลปะ มรีสชาติและมีชีวิตชีวา 
    2. ทฤษฎีจิตวิทยา วิชาจิตวิทยาชวยใหนักแปลมีความรูความเขาใจในพฤติกรรม
การแสดงออกของมนุษยแทัง้ชายและหญิง กลุมวัยตางๆ กลุมคนมีปใญหา คนที่มีสุขภาพจิตบกพรอง
เพื่อใหมีความเขาใจตัวละครในวรรณกรรม ขาวหรือบทความที่นํามาแปล 
    3. ทฤษฏีความหมาย การแปลเปๅนสิ่งทีเ่ปๅนไปไดในทุกภาษา ตราบเทาที่
กระบวนการแปลเนนไปที่ “ความหมาย” หรือ “สาร” ที่ตองการจะสือ่ ไมใช “ภาษา” หรือ “ยึดติด
อยูกับคําหรือการถายภาพคําในตนฉบับ” กระบวนการแปลที่จะสัมฤทธิผลนั้น จะตองใหความสําคัญ
กับการทําความเขาใจและการถายทอด ไมไดมุงเนนการเทียบเคียงสัญลักษณแทางภาษา โดยจะตอง
เขาใจใหถองแทถึงความตั้งใจของผูเขียน กอนทีจ่ะถายทอดไปยังผูรับสาร ดวยภาษาปลายทางทีเ่ปๅน
ธรรมชาติและถูกตองตามแบบแผนของภาษาน้ันๆ โดยไมมกีารตัดทอนหรือแตงเติมและทําให “สาร” 
ที่ตองการจะสื่อนั้นผิดเพี้ยนไป จึงจะทําให “ผูอานของเราเขาใจสิ่งเดียวกันกับเจาของภาษาที่อาน
ตนฉบับ สามารถรบัรูถึงลีลาการเสนอในแบบเดียวกัน และไดรับผลกระทบทีเ่ทาเทียมกันได” ซึ่งมีขั้น
ตอบสําคัญ 3 ข้ันตอนคือ การทําความเขาใจตนฉบับ การผละออกจากภาษา และการถายทอดความ
ผละในภาษาใหม 
   สําหรับการนําทฤษฎีการแปล มาปรับใชในครัง้นี้ ผูวิจัยเห็นวาวัตถุประสงคแหรือ
หนาที่การแปลเปๅนปใจจัยและตองคํานึงถึงเปรียบเสมือนการกําหนดแบบทางในการแปล 
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    วิธีการแปล 
     นักวิชาการดานการแปลไดแบงวิธีการแปลออกเปๅนหลายวิธีดังนี้ 
      ดวงตา สุพล (2531: 12-30) ไดแบงวิธีการแปลออกเปๅน 2 วิธี คือ 
       1 .การแปลโดยพยัญชนะ (Literal Translation) แยกออกเปๅน 
        1.1 การแปลคําตอคําตอคํา (Word for Word Translation)  
เปๅนการแปลที่นิยมใชในการแปลพระคําภีรแไบเบลิในระยะแรก ผูแปลจะรกัษาโครงสรางและ
ความหมายของภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปลอยางเครงครัด ทําใหเขาใจเนื้อความของภาษา 
ฉบับแปลไดยากมาก 
        1.2 การแปลตัวตรง (Literal Translation) เปๅนการแปลโดย
พยายามคงความหมายทวงทํานอง รูปแบบ และโครงสรางของตนฉบับไวใหมากทีสุ่ด มุงความถูกตอง
ครบถวนและความแมนยําแนนอนของตนฉบับเปๅนสําคัญไมนิยมตัดทอนหรือแตงเติมคําหรือแตงเติม
คําหรือขอความใดๆ ทั้งสิ้นปใจจบุันการแปลแบบนี้ยังคงใชอยู มักเปๅนการแปลเพื่อจุดประสงคแ 
เฉพาะอยาง 
       2. การแปลโดยอรรถ (Non-Literal Translation) คือ การแปลที่ไมได
มุงรกัษาโครงสรางความหมาย ทวงทํานอง หรือรูปแบบของตนฉบับอยางเครงครัด มีการโยกยาย
ขยายความ ตัดทอน หรือเปลี่ยนแปลงรูปคําหรือขอความทางดานไวยากรณแได การแปลแบบนี้ใชกับ
เรื่องที่ไมจําเปๅนตองรักษาความถูกตองแนนอนของตองฉบบันัก 
      เสรี สมชอบ (2542: 19-21) ไดแบงวิธีการแปลเปๅน 2 ลักษณะ ใหญๆ คือ 
       1. การแปลแบบตัวตรง (Literal Translation) หมายถึง การแปลที่
พยายามรักษารูปแบบของการเสนอความคิดของตนฉบบัใหมากที่สุด ผูแปลตองคงวิธีการจัดเรียง
ใจความในตนฉบับไวใหมากทีสุ่ด 
       2. การแปลแบบเอาความ (Free Translation) หมายถึง การแปลที่ใช
รูปแบบของภาษาที่ตางจากตนฉบบั การเรียงลําดับความคิดอาจจะเหมือนกันหรอืไมเหมือนกัน 
      ประเทือง ทินรัตนแ (2543: 47-51) ไดแบงวิธีการแปลออกเปๅน 2 วิธี คือ 
       1. การแปล โดยพยญัชนะ (Literal Translation) การแปลวิธีนี้จะ
แบงเปๅนวิธียอยได 2 วิธี คือ  
        1.1 การแปลคําตอคํา (Word-For-Word Translation) การแปล
วิธีนี้ ผูแปลมักจะรกัษาความหมายของภาษา รูปแบบและ โครงสรางของภาษาตนฉบับไวอยาง
เครงครัด อาจจะมีผลทําใหงานแปลไมสละสลวย หรือไมกระชับ หรือผิดธรรมชาติของภาษาฉบับแปล 
การแปลวิธีนี้ ผูแปลตองรูระบบไวยากรณแของภาษาตนฉบบัอยางดี ประโยคบางประโยค ที่ขาดประธาน 
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หรือกริยา ผูแปลจะตองเขาใจและตองยกประธานหรอืกริยาที่ขาดไปในตนฉบับนั้นมาแปล ในภาษา
ฉบับแปลดวย นอกจากนีจ้ะตองใชคําที่แสดงความหมายตางๆ ทางไวยากรณแใหถูกตอง 
        1.2 การแปลตรงตัว (Literal Translation) การแปลวิธีนี้คลายกับ
การแปลคําตอคํา คือ มุงรักษาความหมายของคํา กลุมคํา ประโยค รูปแบบ และโครงสรางของ
ภาษาตนฉบับไวในงานแปลใหมากทีสุ่ด แตสํานวนภาษาอาจจะกระชับหรือสละสลวยมากกวา  
การแปลคําตอคํา 
       2. การการแปลโดยอรรถ (Non-Literal Translation) หรอืเรียกวา 
การแปลเอาความหรือการแปลแบบเสรี (Free Translation) เปๅนการแปลที่ไมเนนเรือ่งรูปแบบหรือ
โครงสรางของภาษาฉบับ อาจจะมกีารดัดแปลง ขยาย หรอืตัดทอนขอความบางสวนไดบาง การแปล
วิธีนี้มักใชกับการแปลบันเทงิคดี เชน นวนิยาย เรื่องสั้น หรือขาวบางประเภท ซึ่งมุงเฉพาะใจความ
สําคัญหรือเนื้อหาสาระที่สําคัญๆ เทานั้น 
        การแปลโดยอรรถ ถือวาเปๅนวิธีที่ดีวิธีหนึ่ง กลาวคือ ผูแปลสามารถ
เรียบเรียงสํานวนการแปลในฉบับแปลใหสละสลวย และเปๅนธรรมชาติของภาษาฉบับแปลทําใหผูอาน
ฉบับแปลไมรูสึกติดขัด ดังนั้นในการแปลขอความบางอยาง ผูแปลจะยึดวิธีการแปลวิธีใดวิธีหนึ่งเพียง
วิธีเดียวไมได อาจจะตองใชทั้งการแปลโดยพยัญชนะ และการแปลโดยอรรถควบคูกันไป โดยคํานึงถึง
การรกัษาความหมายในตนฉบับ และความสละสลวยในภาษาฉบับแปล 
      อัจฉรา ไลศัตรูไกล (2543: 17-18) แบงวิธีการแปลออกเปๅน 2 ลักษณะ 
คือ  
       1. การแปลแบบตรงตัว แปลแบบคําตอคํา หรอืแปลแบบตามตัวอักษร 
(Literal Translation) เปๅนการแปลในลักษณะที่ใชถอยคําในอีกภาษาหนึ่งที่มีความหมายใกลเคียงกับ
ถอยคําในตนฉบับและใชโครงสรางทางไวยากรณแใกลเคียงกบัโครงสรางในตนฉบบั ผลที่เกิดข้ึนคือ
ภาษาที่ใชในบทแปลจะแปลกแปรงผิดธรรมชาติความหมายไมชัดเจน นับวาเปๅนการแปลทีล่ะเลย
ความหมายในการสื่อสารของตนฉบับ 
       2. การแปลแบบอสิระ หรอืแปลแบบเสรี (Free Translation) เปๅน
การแปลชนิดจับเอาความคิดหลักๆ ในตนฉบับมาถายทอดโดยนําเนื้อหามาปรบัแตงใหม เชน ตัดทอน
ขอความออกหรือเพิม่ขยายขอความเขาไป ผลงานที่แปลออกมาแมจะใชภาษาที่แปลออกมาแมจะใช
ภาษาที่เปๅนธรรมชาติอานเขาใจงายแตการสื่อความหมายจะตางจากตนฉบบั 
      Larson (1984: 15-17) แบงวิธีการแปลออกเปๅนสองประเภทใหญๆ  คือ 
       1. การแปลรักษารปูแบบ (form-based Translation) เรียกอีกช่ือ
หนึ่งวา Literal translation หรือ word-for-word translation เปๅนการแปลโดยรักษาคําและรปู
แบบเดมิของภาษาตนฉบับทกุประการเหมาะสําหรับผูที่ตองการศึกษาภาษาตนฉบับ เนื่องจากเปๅน
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การแปลที่ไมเหมาะสําหรบัผูอานภาษาแปลที่ตองการอานเอาความหมาย แมจะมกีารปรบัโครงสราง
ประโยคบางแตความไมเปๅนธรรมชาติในภาษาแปลยังคงปรากฏอยู 
       2. การแปลแบบรักษาความหมาย (meaning-based translation) 
เรียกอกีช่ือหนึง่วา Idiomatic translation คือ การถายทอดความหมายจากภาษาตนฉบับไปสูฉบับ
ภาษาแปลใหเปๅนธรรมชาติมากทีสุ่ด การแปลแบบนี้จะไมเหลือรองรอยของภาษาตนฉบับอยูเลย 
   จากการศึกษาการแบงวิธีการแปลของนกัวิชาการตางๆ ผูวิจยั สามารถสรุปไดดังนี้ 
    1. การแปลแบบคําตอคําหรือการแปลแบบตามตัวอักษร หมายถึง การแปลที่
รักษาโครงสรางและความหมายของภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปลอยางเครงครัด 
    2. การแปลแบบตรงตัว หมายถึง การแปลที่พยายามคงความหมาย ทวงทํานอง 
รูปแบบ และโครงสรางของตนฉบบัไวใหมากทีสุ่ด 
    3. การแปลแบบอสิระ หมายถึง การแปลที่มกีารโยกยาย ขยายความ ตัดทอน 
เปลี่ยนแปลง วิเคราะหแ ไมยึดติดกับรปูแบบของภาษา ตนฉบับ การใชภาษาแปล ตัดปรับใหเหมาะกบั
สถานการณแสังคม และวัฒนธรรมของผูรบัสารดวย 
  คุณภาพของการแปล 
   จากการศึกษาจากเอกสารเกี่ยวกับทฤษฎีของการแปลสามารถสรปุคุณภาพของ 
การแปลที่ดีตองคํานึงถึงองคแประกอบอยู 2 ประเภท คือ 
    1. คุณภาพของผูแปล 
     1.1 ผูแปลควรรูภาษาที่เกี่ยวของเปๅนอยางดี โดยทั่งไปจะหาผูที่มีความรูสอง
ภาษาอยางเทาเทียมกันไดยากอยูแลว ในหมูผูแปลยิง่หายากยิ่งข้ึน อยางไรก็ตาม ผูแปลที่ยังขาด
ความรูทางภาษาอาจตองพยายามปรับปรงุความรูของตนโดยการเรียนภาษาเพิ่มเติม หมั่นไตถามผูรู
เมื่อตีความภาษาไมไดพยายามใชพจนานุกรมที่ดีและเหมาะสมใชเวลาในการแปลใหมากยิ่งข้ึน โดย
ทบทวนการแปลหลายๆ ครั้ง ความตั้งใจในการปรบัปรุงคุณภาพแปลอาจชดเชยความรูทางภาษาที่
อาจบกพรองไปบางก็ได 
      1.2 ผูแปลควรรูเทคนิคการแปล เทคนิคหรือทฤษฏีของการแปลเปๅนวิชา 
ที่มีการสอนหรอืการอบรมกันในหมาวิทยาลัยหรอืโรงเรียนทัง้ในและนอกประเทศ ผูที่รกัจะทํางาน
แปลเปๅนอาชีพหลักหรอือาชีพเสรมิ หรือมีความจําเปๅนตองการแปลใหหนวยงานของตน ควรมีความรู
เทคนิคการแปลหรือรูข้ันตอนในการแปลรูธรรมชาติของภาษา การถายทอดความหมาย องคแประกอบ
ของความหมายในแงตางๆ ซึ่งเปๅนพื้นความรูทางภาษาศาสตรแประยุกตแ (Applied linguistice) ซึ่งจะ
ชวยใหทํางานแปลไดดีและเขาใจการใชความหมายไดอยางลึกซึง่ยิ่งขึ้น บางครั้งผูแปลอาจอานตํารา
เกี่ยวกับเทคนิคการแปล ซึง่มจีําหนายทัง้ทีเ่ปๅนภาษาอังกฤษ หรือภาษาไทย ซึ่งเขียนโดย
นักภาษาศาสตรแประยุกตแ หรือโดยผูสอนแปลซึ่งรูทั้งภาคทฤษฎีและภาคปฏิบัติ คือเคยทํางานแปล
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มาแลวก็จะชวยแกไขขอบกพรองในการแปล หรือชวยแนะนําในการแกปใญหาทีเ่กิดในการทํางานแปล 
ตําราแปลมักแนะนําการหาคูมือประกอบ เชนการเลือกพจนานุกรม การตัง้ทีมงานแปล และ 
การตรวจสอบการแปลดวย 
      1.3 ผูแปลที่ดีตองผานการฝึกฝนจากประสบการณแในการแปลมาแลว  
การรูเทคนิคการแปลรูภาษาทั้งภาษาตนฉบับและภาษาแปล เปๅนการตัง้ตนที่ดี แตประสบการณแใน
การแปลจะทําใหแปลรูวิธีแกปใญหา เพิ่มความแมนยํา และอรรถรส ตลอดจนแปลไดเร็วข้ึนดวย  
โดยทั่งไปเมื่อรับงานแปลจะเลือกแปลในสาขาวิชาหรือเรือ่งราวที่ตนมีประสบการณแในการแปลจะได
จากการแปลมากๆ และอาจไดจากการศึกษาวิเคราะหแงานแปลของผูอื่นมาประกอบกับการวิเคราะหแ
งานแปลของตน เพื่อแกไขจุดออนและปรบัปรุงคุณภาพ 
      1.4 ผูแปลที่ดีควรยึดมั่งในจริยธรรมของวิชาชีพ จริยธรรมของวิชาชีพ 
การแปล คือ การแปลโดยมุงถึงการสื่อความหมายใหตรง ชัดเจน และแมนยําที่สุด โดยไมมกีาร
เพิ่มเตมิ ตัดทอนหรือบิดเบอืนความหมายของตนฉบับ และยังตองรกัษาอรรถรส บรรยากาศโดยรวม
ทางภาษา โดยถายทอดออกมาเปๅนภาษาแปลที่เปๅนธรรมชาติ โดยผูอานอาจไมทราบเลยเปๅนงานแปล
ลักษณะของงานแปลที่ดีเชนน้ีทําไดยาก เพราะผูแปลตองมุงมั่นอุทิศตนจริงๆ บางครัง้ผูแปลอาจทํา
เพื่ออามสิสินจางเปๅนหลัก ประกอบทั้งการแปลตกหลนหรอืผิดพลาด อาจไมสงผลกระทบตอผูแปล 
ในทันทีเพราะผูอานไมมีตนฉบบัอยูในมือ ไมเหมอืนกับวิชาชีพอื่นๆ ที่ผูปฏิบัตผิิดพลาดจะตอง
รับผิดชอบในทันที่ ดังนั้นจะเห็นวาผูแปลควรมีจริยธรรมทีท่าํหนาที่ใหดีทีสุ่ด นอกเหนือจากความรู
สามารถและประสบการณแแลว ก็ควรเปๅนผูที่ซื่อสัตยแตอวิชาชีพดวยจึงจะสามารถผลิตงานแปลที่มีคา
ได 
      1.5 องคแประกอบอื่นๆ ที่ทําใหผูแปลพรอมสําหรับการทํางานแปล ก็คือ
ควรเปๅนผูมีความรูรอบตัวสูง เพือ่นํามาชวยในการวิเคราะหแความหมาย ควรเปๅนผูมเีพื่อนมากเพื่อจะ 
ไดมีผูใหคําปรึกษาเมื่อตองการ ความเช่ือแตเดิมที่วาผูแปลมกัเปๅนผูรกัสันโดษและชอบทํางานคนเดียว 
เปๅนเรื่องไมจริงอกีตอไปเพราะการแปลในยุคเทคโนโลยีตองอาศัยทีมงามประเภทตางๆ มาชวยทําให
งานแปลสมบูรณแแบบ 
      1.6 เพื่อปรบัปรุงคุณภาพของผูแปล และพื้นฐานในการแปล ควรมี
หลักสูตรการแปลเปๅนวิชาหนึ่งในการศึกษาวิชาเกี่ยวกับภาษา หรืออาจใชการแปลเปๅนเทคนิคหนึ่งใน
การศึกษาภาษาต้ังแตระดับกลางไปจนถึงระดบัอุดมศึกษา ในปใจจุบันหลักสูตรการแปลมีการสอนอยู
ในมหาวิทยาลัยที่มีการสอนทั่วโลก ทั้งในอังกฤษ ฝรั่งเศส สหรัฐอเมริกา ออสเตรเลีย และนิวซีแลนดแ 
ซึ่งในบางแหงมีการสอนลามดวย โดยสรุป การแปลมีการสอนใน 4 ระดับ ปริญญาตรี ระดบั
ประกาศนียบัตรบัณฑิต ระดับปรญิญาโท ระดับปรญิญาเอกโดยมี วัตถุประสงคแก็คือ เพื่อผลิต
นักวิชาการแปล และนักแปลอาชีพ ที่จะนําความรูมาทํางานแปลทีเ่พิ่มมากขึ้นทุกวัน โดยกําหนด
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คุณสมบัติเบื้องตนของผูที่จะเรียนแปลก็คือ ตองมีความรูความสามารถไมต่ํากวา 2 ภาษา ในระดับ 
อุดมศึกษาในประเทศไทย มีการสอนแปลที่มหาวิทยาลัยธรรมศาสตรแ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตรแ 
จุฬาลงกรณแมหาวิทยาลัย และในระดบัมหาบัณฑิตทีส่ถาบันบัณฑิตพัฒนบรหิารศาสตรแ  
    2. คุณภาพของการแปล 
     การประเมินคุณภาพของการแปลตองยึดหลักความแมนยําของความหมาย 
การอานแลวเขาใจงายกํากวม ความสละสลวยของภาษาและบรรยากาศโดยรวมของภาษาแปลตอง
เทาเทียมกบัตนฉบับ 
      2.1 ความแมนยําของความหมาย หมายถึงผูแปลจะตองพยายามใหตรง
กับฉบบัใหมากที่สุด เชน คําวา responsibiliry หมายถึง คํารับผิดชอบ หรือหนาที่ไมควรแปลคราวๆ 
วาบทบาท หรือตํานาน คําวา culrure แปลวา วัฒนธรรม กไ็มควรแปลวาประเพณี หรืออารยะธรรม 
ความแมนยําตั้งแตระดับคําจะทําใหเกิดความแมนยําในระดบัประโยคและระดบัขอความไดในที่สุด 
      2.2 การอานแลวเขาใจงายไมกํากวม หมายถึง การเรียบเรียงถอยคําใน
การแปลโดยใชคําเช่ือมทีเ่หมาะสม การจัดวางขอความตามลักษณะของภาษาแปลแบบเปๅนธรรมชาติ 
การไมแปลคําตอคํา และการรักษาใจความหลกัหรือการเนนความหมายของตนฉบับไวในภาษาแปล 
เมื่อแปลเสร็จแลวตองไมเกิดความกํากวมเมื่อตนฉบบักํากวม ผูแปลตองเขาใจความหมายกํากวมและ
เลือกความหมายที่แปลเปๅนไทย เมื่อแปลเปๅนไทยแลวตองอานทวนเพื่อใหแนใจวามีความหมายที่
ตองการ อานแลวเขาใจงายจะเกิดความชัดเจนของคําศัพทแ ถาเปๅนบทความทางวิชาการตองใช
ศัพทแเทคนิคในสาขาน้ันๆ อยางถูกตอง ตองตรวจสอบความหมายของคําศัพทแบัญญัติบางคํา เชน 
สังกปั (concept) เผยผึง่ (expose) พลวัตร (dynamic) นวกรรม (innovation) ถึงจะใชกันอยู 
แตผูอานที่อาจจะไมเขาใจ จงึไมควรประเมินผูอานและใชศัพทแใหเหมาะสมกับผูอาน 
 2. การแพรกระจายของนิทานพื้นบาน 
  นิทานพื้นบานเปๅนวรรณกรรมทองถ่ินทีม่ีความสําคัญ เพราะนอกจากจะบงบอก
เอกลักษณแประจําทองถ่ินแลวยังแสดงใหเห็นความเจริญรุงเรอืงดานวรรณกรรม นักวิชาการหลายทาน
ไดใหความหมายของนิทานไววา  
   ศิราพร ณ ถลาง (2545: 199) กลาววาวัฒนธรรมทางความคิด ความเช่ือ ถายทอด
ผานภาษา นิทาน ตํานาน และพิธีกรรมซึง่เปๅนลกัษณะรวมทางดานภาษาและวัฒนธรรมทีม่ีความ
คลายคลึงกบัทีป่รากฏในนิทานพืน้บาน 
   จารุวรรณ ธรรมวัตร (2521: 199) กลาววา วรรณกรรมบางเรื่องเปๅนเหตุการณแที่
สมมุติข้ึน แตนิทานอีกหลายเรื่องกเ็ปๅนเรื่องจริงที่เกิดข้ึนในชีวิตประจําวัน มนุษยแรูจักเลานิทานมาเปๅน
เวลานานมากตัง้แตสมัยประวัติศาสตรแ การเลานิทานไดรับความนิยมกันอยางแพรหลาย 
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   กุสุมา รกัษมณี ( 2547: 68) อธิบายวา นอกเหนือจากความสนุกสนาน และไดแงคิด
จากนิทาน ก็จะเขาใจรองรอยความคิด และมมุมองของผูคนผานนิทานทีผู่อานผูฟใงไดรบั เมื่อนทิาน
จบลง นิทานเปๅนวรรณกรรมมุขปาฐะทีเ่ลาสืบตอกันมาหลายช่ัวอายุคน 
   วนิดา ตรีสินธุรส (2551: 2) ไดกลาวถึง การเลาเรื่องเปๅนศาสตรแเกาแกทีม่ีมาต้ังแต
ครั้งโบราณกาลกอนการเขียน โดยเฉพาะการเลานิทานเปๅนศิลปะที่ไดรับความนิยมอยางแพรหลาย 
และปรากฏอยูในสงัคมทุกระดบัช้ัน ดังจะเห็นไดจากประวัติศาสตรแของชาวตะวันออก ที่กลาวถึงตลก
หลวงผูมหีนาที่เลานิทานหรอืเรื่องตลกถวายพระมหากษัตรยิแในสมัยกอน 
   กิ่งแกว อัตถากร (2519: 12) กลาววา นิทานคือ การเลาแบบปากตอปาก จากรุน
หนึ่งสูรุนหนึ่ง ซึ่งมีวัตถุประสงคแหลายประการดวยกัน อาทิ เพื่อความสนุกสนานเพลิดเพลิน เพือ่ความ
จรรโลงใจ เพื่อสัง่สอนและเปๅนคติเตอืนใจ รวมทัง้เปๅนเครื่องมือขัดเกลาจิตใจใหบริสทุธ์ิ นอกจากนี้
เนื้อหานิทานยังสะทอนใหเห็นวิถีชีวิต ขนบธรรมเนียม และประเพณีของคนในสมัยโบราณ นิทาน 
จึงนับเปๅนวรรณกรรมที่มีคุณคาทางวัฒนธรรมและประวัติศาสตรแอยางยิ่ง 
    โดยสรปุ นิทานพื้นบานเปๅนเรื่องเลาสบืตอกันมา ถึงความเปๅนไปในชีวิตมนุษยแ  
มีความจรงิหรือแตงข้ึนใหมีภาพเกินจรงิ เลาสูกันฟใงปากตอปากหรือมุขปาฐะ นิทานเปๅนผลผลิตทาง
ปใญญาและจินตนาการทางสงัคม เนื้อหาของนิทานแฝงดวยจริยธรรม คติธรรม สะทอนภาพการ
ดํารงชีวิตของกลุมคนทองถ่ินสามารถใชนิทานเปๅนเครื่องมือในการอบรมสั่งสอน กลอมเกลาจิตใจ 
จรรโลงใจผูอานทําใหปฏิบัติตนอยูในกรอบประเพณีที่ดีงาม 
    วิธีเลาแบบมุขปาฐะสงผลใหนิทานพื้นบานในแตละทองถ่ินแพรกระจายอยาง
รวดเร็ว มีการนําเนื้อเรื่องหรือตัวละครไปปรับเปลี่ยนเพื่อใหเหมาะสมกับทองถ่ินน้ันๆ ซึง่การอพยพ
ยายถ่ินมีสวนสําคัญทีท่ําใหเกิดการแลกเปลี่ยนวัฒนธรรม ดงัจะเห็นไดจากวัฒนธรรมตางๆ ของไทย 
ที่ไดรับอทิธิพลจากชาติตะวันตก เนื่องจากการทําสงคราม การคาขาย การเผยแพรศาสนา และ
วัฒนธรรมเปๅนตน ประเทศไทยจงึรบัวัฒนธรรมจากชาติตาง ๆ และนํามาปรับใหเขากับสภาพสงัคม 
รวมทั้งไดเผยแพรศิลปวัฒนธรรมของตนใหแกชาติอื่น ๆ  
   จิรัฐิพร ไทยงเูหลือม (2557) ไดศึกษาวัฒนธรรมพื้นบานไทยกับวัฒนธรรมพื้นบาน
สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาวพบวา ประเทศไทยและลาวมีความสัมพันธแอันยาวนานมา
ตั้งแตสมัยกรุงศรีอยุธยามีหลายประเภทที่ประเทศไทยและประเทศลาวที่มเีนื้อรองคลายกัน 
ความสัมพันธแทั้งสองประเทศมีหลักฐานทางประวัติศาสตรแทีม่ีความผูกพันลึกซึง้ตอกัน มีวิถีชีวิตและ
ภาษาพูดและวรรณกรรมคลายคลงึกับคนไทยในถ่ินอสีาน การศึกษานิทานของทัง้สองกลุมชาติพันธุแ
เมื่อเปรียบเทียบชิงวรรณกรรม ทําใหทราบวา นิทานเมือ่มีการเดินทาง และเกิดการแพรกระจาย
นิทาน นิทานเรื่องเดียวกันโดยมีภาพรวมโครงเรื่องคลายคลงึกัน แตจะมีความแตกตางในรายละเอียด
ยอย นิทานยังแสดงใหเห็นถึงเอกลักษณแ ลักษณะรวมหลายประการ 
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  แนวคิดและทฤษฎีการแพรกระจาย 
   ในการวิจัยเรื่องการสื่อสารศิลปะการละครขามวัฒนธรรมมกีารใชทฤษฎี 
การแพรกระจาย 2 ประเภท คือ 1. ทฤษฎีการแพรกระจายนิทานพื้นบาน 2. ทฤษฎีการแพรกระจาย
นวัตกรรม 
    1. ทฤษฎีการแพรกระจายนิทานพื้นบาน 
     นิทานเปๅนวรรณกรรมที่ใกลชิดกับชีวิตมนุษยแมาก เพราะมนษุยแเปๅนผูสราง
นิทานข้ึน นิทานเปๅนวรรณกรรมทีส่ามารถสะทอนสภาพสังคมรวบรวมแนวความคิด ความเปๅนอยูของ
มนุษยแในยุคนั้นๆ  
      กุหลาบ มัลลิกา (2509) เสนอความเห็นไววา นิทานเปๅนคุณสมบัติของคน
ธรรมดาพื้นบานพื้นเมืองทั่วไป เปๅนเครื่องบอกลักษณะของสภาพชีวิตและสังคมของคนในถ่ินตางๆ 
เปๅนเรื่องเลากันมาชานานกอนประวัติศาสตรแ และเปๅนที่นิยมแพรหลายทั่วไป เนือ้หาอาจแตกตางกัน
ไปบานตามกาลเวลา และสถานที่ ทัง้นี้เพราะการถายทอดทางมุขปาฐะ ผูเลาอาจตอเติมเอาเองบาง 
ทั้งขนบธรรมเนียมประเพณี ที่แตกตางกันของทองถ่ินเปๅนสวนทําใหเรือ่งราวตางกันไปได 
      อานันทแ กาญจนพันธแ (2521: 114) กลาวไววา คุณคาที่แทจริงของ
วรรณกรรมนทิาน คือ สนองอารมณแใหความเพลิดเพลิน และเพื่ออบรมสัง่สอน  
      สุวรรณา เกรียงไกรเพ็ชร (2514: 4) กลาววา นิทานเปๅนสิง่เช่ือมโยง 
เรื่องทั้งหมดเขาดวยกัน โครงเรื่อง ฉาก ตัวละคร ความขัดแยง บทสนทนา และสวนประกอบอื่นๆ 
ลานเปๅนสิ่งที่สรางขึ้นมาเพื่อแสดงแกนเรื่องสิง่เหลาน้ีจะตองมีความผูกพันสอดคลองกบัแกนเรื่อง 
โดยตลอด ถาผูแตงสามารถสรางสิง่เหลาน้ีไดดี ผูอานจะมองเห็นและเขาใจแกนเรือ่งตามที่ผูแตง
ตองการ 
      จารุวรรณ ธรรมวัตร (2551: 155 ) กลาวถึงนิทานวา นิทานเปๅน
วรรณกรรมมุขปาฐทีเ่ลาสืบตอกันมาหลายช่ัวอายุคน นิทานบางเรื่องเปๅนเหตกุารณแทีส่มมุติข้ึน  
แตนิทานหลายเรื่องกเ็ปๅนความจริงที่เกิดข้ึนในชีวิตประจําวัน นิทานหลายเรื่องไดทําหนาทีเ่ปๅนกระจก
เงาสะทอนภาพความเปๅนอยู วิถีชีวิต ความเช่ือ คตินิยม ตลอดจนอารมณแขันของสงัคมทีเ่ปๅนเจาของ
นิทาน ดวยเหตุที่นิทานรับใชชีวิตไดหลายมุมเชนน้ี ตอมาการเลานิทานจงึมีพฒันาการมากขึ้น มีการ
เลาเปๅนทํานองเสนาะ หรือขับเสภา บางเรือ่งมีคติธรรม และใหสาระที่เปๅนประโยชนแ จงึมผีูนํานิทาน
เหลาน้ันมารอยกรองเปๅนวรรณกรรม 
      เสาวลกัษณแ อนันตศาสตรแ (2548: 204) กลาววา นิทานพื้นบานเปๅนสิ่ง
เกาแกกระทัง่เราไมอาจสืบทราบไดอยางแนชัดวาใครเปๅนผูแตง หรือประดิษฐแเรือ่งราวนั้นข้ึนเปๅนคน
แรก เรื่องเหลาน้ีอาจถูกสรางข้ึนมาแบบไมตั้งใจ แตจะตองมเีหตุหรือแรงจูงใจอยางใดอยางหนึ่ง 
นิทานทั่วโลกจะมเีนื้อเรื่อง รายละเอียดของเหตุการณแหรือลกัษณะบางอยางที่คลายคลึงกัน ดังนั้น 
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นักคติชนวิทยาจึงพยายามสบสาวคนควาเรื่องประวัติชีวิตของนิทาน คือการศึกษาวานิทานมีกําเนิด
ข้ึนมาอยางไรและเหตุใดจึงคลายคลึงกัน เพราะไดมีการยืนยนักันอยางแนนอนแลววา บางชนชาติ 
ที่มีการเลานิทานที่คลายกันนั้น ไมมีการติดตอกันทางวัฒนธรรมแตอยางใด และในการศึกษาเรือ่งเลา
หรือนทิานในชุมชนตางๆ นั้น บรรดานักคติชนวิทยาตางก็พยายามใชหลักเกณฑแ และวิธีการที่มเีหตผุล
เขามาวิเคราะหแ พบวาเหตุการณแตางๆ ในนิทานของชาวยโุรปสวนใหญ ตลอดจนโครงเรือ่งและตัวละคร
ที่เปๅนไปในทํานองเดียวกัน จะมอียูในตํานานพวกชนเผาอารยัน  
      ธวัช ปุณโณทก (2546: 20-21) อธิบายวา ความสับสนของการแพรกระจาย
ของนิทาน และการอธิบายถึงการแพรกระจายนั้นมมีากเพราะ นิทานพื้นบานในประเทศตางๆ จํานวน
มากมีโครงเรื่องคลายกัน ตรงกัน เหมือนกัน จนนาจะเช่ือไดวา มีแหลงกําเนิดมาจากที่เดียวกัน ทัง้ๆ ที่ 
ชนชาติเหลาน้ันมีภูมลิําเนาหางไกลกัน และไมพบหลักฐานดานประวัติศาสตรแในการติดตอกันเลยไม
วาอยูในยุคใดสมัยใด ลักษณะดังกลาวทําใหนักวิชาการกลุมหนึ่งเช่ือวา นิทานสามารถเกิดไดใน
ทองถ่ินของตัวเอง เพราะสงัคมยอมพัฒนาผานข้ันตอนไปข้ัน ๆ หนึ่งยอมมเีหตกุารณแเกิดข้ึนในสังคม
เหตุการณแสําคัญเหลาน้ัน ผูรูหัวหนาเผา ผูนํา ยอมนําเหตุการณแ เหลาน้ันผสมผสานกบัจินตนาการ
และประสบการณแเลาใหลูกหลาน ชาวบานฟใง และสืบตอมาเรื่อยๆ แตกระนั้นนักวิชาการบางกลุม 
ไมเช่ือวานิทานที่เกิดจากเหตุการณแของสังคม หรือประสบการณแของผูรู หัวหนาเผา จะตรงกันหรือ 
มีเคาโครงเรื่องเหมอืนกันเพราะวาสังคมหนึ่งๆ ยอมมีจารีต ความเช่ือ วัฒนธรรมตางกัน มนุษยแที่อยูใน
สังคมที่ตางกันยอมไมมีประสบการณแหรือจินตนาการที่ตรงกนัได นักวิชาการกลุมหลังนีเ้ช่ือวา นิทาน
พื้นบานยอมมีแหลงกําเนิด ไดแพรกระจายไปโดยผานยุคหนึง่ไปสูอกียุคหนึ่ง ผานกลุมชนเผาหนึ่งไปสู
กลุมชนอีกเผาหนึ่ง ผานภาษาหนึ่งไปสูภาษาหนึ่งไมจบสิ้น  
     สรปุการแพรกระจายนิทานพื้นบาน นั้นมกีารแพรกระจายโดยบุคคลที่เปๅนผู
เลาเปๅนพาหะนําไปเลาสบืตอไปในอีกภูมิภาคหนึ่ง นิทานหลายเรื่องแพรกระจายไปอยางกวางขวาง จน
นักวิชาการไมสามารถอธิบายการแพรกระจายอยางเปๅนระบบไดสวนสาเหตุของการแพรกระจาย และ
กระบานการแพรกระจายของนิทานนั้น นักวิชาการอธิบายไว 2 ทฤษฎี คือ ทฤษฎีเอกกําเนิด และ
ทฤษฎีพหุกําเนิด เพื่อใหเขาใจในทฤษฎีการแพรกระจายของนิทาน โดยเฉพาะทฤษฎีแหลงกําเนิดของ
นิทาน ซึ่งเกี่ยวของกับงานวิจัยฉบบันี้ ผูวิจัยจึงนํามากลาวโดยสรปุไดดังนี้ 
      1. ทฤษฎีเอกกําเนิด (Monogenesis Theory) 
       ทฤษฎีเอกกําเนิด คือแนวคิดที่วานิทานมีจุดกําเนิดจากแหลงเดียว  
ซึ่งหมายถึงวานิทานจะเกิดข้ึนทีจุ่ดใดจุดหนึ่งของโลก แลวแพรกระจายออกไปรอบทิศทาง หรือ
เนนหนักไปทางทิศทางใดทิศทางหนึง่ ข้ึนอยูกับสภาพแวดลอมทางภูมิศาสตรแและสภาพแวดลอมทาง
วัฒนธรรม (เสาวลักษณแ อนันตศานตแ) สามารถอธิบายไดวา กลุมที่เปๅนเจาของนิทานไดเลาสบืตอกัน
มาผานคนรุนหนึ่งสูคนอีกรุนหนึ่ง ภายหลังไดแพรกระจายไปยังกลุมชนอื่น ภาษาอื่น โดยการติดตอกัน
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ทางการคาขาย การเมือง การรับวัฒนธรรมซึ่งกันและกัน ผานยุคหนึ่งไปสูอีกยุคหนึง่ ผานภาษาหนึ่ง
ไปสูอีกภาษาหนึง่ไมจบสิ้น นิทานพื้นบานจงึไปปรากฏอยูในกลุมชนตางเมืองตางภาษาที่มีภูมลิําเนา
หางไกล 
       สรปุไดวา นิทานมีแหลงกําเนิดมาจากที่เดียวกัน แลวจงึแพรกระจาย
ไปสูทองถ่ินตาง ๆ และไดเลาสบืทอดตอกันมาจนกระทั่งทุกวันน้ี 
      2. ทฤษฎีพหุกําเนิด (Polygenesis Theory) 
       ทฤษฎีนี้ไดเสนอความคิดเห็นวานิทานมจีุดกําเนิดหลาย ๆ สถานที่ 
ความหมายก็คือ นิทานเกิดข้ึนไดในหลาย แหลงตาง ๆ ทั่วโลก และเกิดข้ึนไดหลายครั้ง นอกจากนี้
แนวคิดน้ียังเสนอดวยวา มนุษยแเรามีความคิดพื้นฐานรวมกัน คือมีความคิดพื้นฐานทางจิตใจแบบ
เดียวกัน ดังนั้นนิทาน หรือคติชนซึง่เปๅนผลผลิตจากพื้นฐานของจิตใจมนุษยแ ก็จะเปๅนแบบเดียวกัน 
หรือคลายคลึงกัน 
       ธวัช ปุญโณทก (2546: 20 - 23) ไดมีแนวคิดเกี่ยวกับทฤษฎีนี้วา 
นิทานที่มีเนือ้หาสาระอธิบายพิธีกรรม อธิบายปรากฏการณแทางธรรมชาติ น้ําทวม แผนดินถลม ฟูาผา 
ไฟไหม ฯลฯ โดยวิธีการสรางตํานานเทพเจาเพือ่สอนใหคนเคารพตอธรรมชาติ สถานที่ ชุมชน วัตถุ 
โดยอางวาสถานที่หรือสิ่งของตาง ๆ มีเทพเจาสิงสถิตคุมครอง หากมนุษยแไมยําเกรง ไมเคารพธรรมชาติ 
เทพเจาจะบันดาลใหสังคมมนุษยแเกิดภัยพิบัตเิปๅนตน ผูรูหัวหนาเผา จะเปๅนผูจดจําเหตกุารณแสําคัญ
เหลาน้ัน สรางจิตนาการ ผูกเรื่องราวเพื่อเลาประสบการณแใหลูกหลานฟใง ในเชิงความรูบางสนุกสนาน
บาง ฉะนั้นนิทานทีผู่กเรื่องข้ึนจากประสบการณแบาง 
       สรปุไดวา การแพรกระจายของนิทาน คือ นิทานเรื่องหนึ่งนยิมเลา
อยางสบืเนื่องในทองถ่ินหนึ่ง ภายหลังมกีารเลาผานไปยังอีกทองถ่ินหนึง่ จากภาษาหนึ่งสูอีกภาษาหนึง่ 
โดยผานบุคคลอาชีพตางจนแพรกระจายอยางกวางขวางแตละทองถ่ินอาจมีการปรบัเปลี่ยนเนื้อหา  
ช่ือตัวละคร สถานที่ไปตามความนิยมของทองถ่ินน้ัน ๆ การเคลื่อนยายของนทิานจะไมมีอปุสรรคใดๆ 
มาขวางกั้น ไมวาจะเปๅนปใญหาเรื่องศาสนา ภาษา วัฒนธรรม การเคลื่อนยายของนิทานนี้ มี 2 
แนวทาง คือ 1) ทฤษฎีเอกกําเนิน เช่ือวานิทานเกิดข้ึนจากแหลงเดียว แลวแพรกระจายออกไปเปๅน 
วงกวาง และ 2) ทฤษฎีพหุกําเนิด เช่ือวานิทานเกิดข้ึนไดในทุกชนเผา และสามารถมีโครงเรื่องที่
คลายคลึงกันกับชุมชนอื่น ๆ โดยไมจําเปๅนตองมีความสัมพันธแกันมากอน 
    2. ทฤษฎีการแพรกระจายนวัตกรรม 
     นวัตกรรมหมายถึง การคิดใหม การปฏิบัติใหม หรอืสิง่ประดิษฐแใหม หรอื 
การพัฒนาดัดแปลงมาจากของเดิมทีม่ีอยูแลวไดทันสมัยและใชไดผลดีย่ิงข้ึน 
     ทฤษฎีการแพรกระจายนวัตกรรมนี้มีความเช่ือวา Everett Roger (1995) 
เนนความเช่ือวา การเปลี่ยนแปลงสังคมและวัฒนธรรมเกิดข้ึนจากการแพรกระจายของสิ่งใหมๆ  
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จากสงัคมหนึง่ไปยังอีกสังคมหนึ่ง และสังคมนั้นรับเขาไปใชสิ่งใหมๆ นี้ คือ นวัตกรรม ซึง่เปๅนทั้ง
ความรู ความคิด เทคนิควิธีการ และเทคโนโลยีใหมๆ   
     นวัตกรรมเปๅนแนวคิด การปฏิบัติ หรือวัตถุที่มีความหมูตามมุมของคนใน
สังคมหนึ่งๆ (Rogers, 1995: 110) ไดแบงคุณลักษณะของนวัตกรรม 5 ประการ คือ 
      1. ประโยชนแเชิงเปรียบเทียบ (Relative Advantage) ความไดเปรียบ 
หมายถึง การที่ผูรับนวัตกรรม คิดวา นวัตกรรมนั้นดีกวา มีประโยชนแมากกวาสิ่งเกา หรอืวิธีปฏิบัติเกา
ที่นวัตกรรมถูกนํามาใชแทนที่ การที่จะวัดวา มีประโยชนแมากกวาอะไรนั้นทําไดหลายวิธี เชน ความ
สะดวกและความพงึพอใจ ความเช่ือถือของสงัคม การที่บุคคลเห็นวา หรือรูสึกวานวัตกรรมนั้นมี
คุณคา หรือมีประโยชนแตอเขา โอกาสที่นวัตกรรมนั้นจะถูกยอมรับก็มีมากขึ้นเชนกัน 
       บางครัง้ในการเรงที่จะใหเกิดการยอมรับนวัตกรรมรูสกึวาไดประโยชนแ
เชิงเปรียบเทียบมากข้ึน แตบางครั้งตองการผิดหวังในการเปลีย่นแปลง เพราะพอไมมีสิ่งจูงใจ ผูยอมรับ 
นวัตกรรมก็จะเลกิรบันวัตกรรมเพราะจะรูสึกวา นวัตกรรมไมมีประโยชนแเปรียบเทียบในตัวเองจริงๆ  
      2. ความเขากันได (Compatibility)ความเขากันไดหรือไปดวยกันได 
หมายถึง การที่ผูยอมรบันวัตกรรมรูสกึ หรือคิดวา นวัตกรรมนั้นไปดวยกันไดหรือเขากันไดกับคานิยม
ประสบการณแในอดีต ตลอดจนความตองการของผูรบันวัตกรรมอาจเขากันไดกับสิ่งตอไปนี้ คือ 
คานิยม และความตองการนวัตกรรมของกลุมเปูาหมาย นวัตกรรมที่เขากบัความคิด หรือ
ประสบการณแในอดีต ที่เปๅนที่ยอมรบัไดงาย เชน ถาเรานํานวัตกรรมใหมเขามา แตบอกวาเปๅนเพียง
การพัฒนานวัตกรรมทีเ่คยไดรับมาแลวและเปๅนที่ยอมรบัในอดีต นวัตกรรมที่มาทีหลังจะถูกยอมรบัได
งาย 
      3. ความสลับซับซอน (Complexity) ความสลับซับซอน หมายถึง การที่
ผูรบัเห็นวา หรือรูสกึวานวัตกรรมนั้นๆ ยากแกการเขาใจ และยากแกการนําไปใช นวัตกรรมบางอยาง
มีความสลบัซบัซอนมาก สวนนวัตกรรมบางอยางนั้นงายตอความเขาใจและการนําไปใช ถาซับซอน
มากก็จะตองใชเวลามากในการยอมรับหรือบางครัง้ อาจทําใหไมยอมรับนวัตกรรมนั้นเลย ความ
ซับซอนของนวัตกรรมจะมีความสัมพันธแเชิงลบกับอัตราการยอมรบันวัตกรรม 
      4. การทดลองใช (Trial Ability) หมายถึง การทีผู่รบันวัตกรรมนั้นไป
ทดลองในปรมิาณเล็กๆ การที่นวัตกรรมสามารถแบงเปๅนสวนยอยๆ เพื่อนําไปทดลองนั้น เพื่อชวยทํา
ใหความรูสกึลดความเสี่ยงภัยในการยอมรับนวัตกรรมของกลุมเปูาหมายใหนอยลง การแบงสวนก็
เชนกัน การใหทดลองใชสินคากอนซือ้ เชน การแจกสินคาทดลองตามหางสรรพสินคา และการแบง
ขายสินคาหรือขนาดเล็กที่มรีาคาถูก ความสามารถในการนํานวัตกรรมไปใชทดลองตามความรูของ
สมาชิกในระบบสังคม มีความสัมพันธแในเชิงบวกกบัอัตราการยอมรับนวัตกรรม 



 

 

 75 
 
      5. การสังเกตเห็นได (Observables) หมายถึง การที่ผลของนวัตกรรม
เปๅนสิ่งทีส่ามารถมองเห็นไดโดยสมาชิกในระบบสงัคม ยิ่งสมาชิกในระบบสังคมสามารถมองเห็นผล
ของนวัตกรรมไดงายเพียงไร นวัตกรรมนั้นจะถูกยอมรับไดงายเพียงนั้น จงึสรุปไดวา ความสามารถใน
การสงัเกตเห็นผลของนวัตกรรมตามความรูสกึของสมาชิกในระบบสงัคมนั้น มีความสัมพันธแในเชิงบวก
กับการยอมรับนวัตกรรม 
 3. ทฤษฎีสุนทรียศาสตรแ 
  หากกลาวถึง ลาวัลยแวิทยา ที่ ดร.ปรีดี พนมยงคแไดบัญญัติศัพทแคําน้ีไว ไมมีใครทราบ
หรือคุนชินกบัคําน้ีมากนัก แตถาไดยินคําวา สุนทรียศาสตรแ ทุกคนอาจจะคุนเคยและคนสวนใหญจะ
เขาใจวาเปๅนคําที่ใชกบัวิชา ศิลปะหรืองานศิลปะเทานั้น ผูวิจัยไดรวบรวมนิยามศัพทแ ของนักวิชาการ
เพื่อใหเขาใจความหมาย ของสุนทรีภาพ พอสงัเขปดังตอไปนี้ 
   ประสิทธ์ิ กาพยแกลอน (2523: 401) กลาววา “สุนทรีภาพ” คือ ความปรากฏออกมา
ในทางที่ดี งดงาม บรรเจิด บรรจง ไพเราะเพราะพริง้อยางสงาผาเผย และประณีตเรียบรอย 
   วงเดือน สุขบาง (2524: 8) กลาววา “สุนทรียภาพหมายถึง” คุณคาทางดานความ
งามของวรรณคดี อันไดแก ความงดงาม ความไพเราะของคํา ความและสํานวนโวหาร ซึ่งกวีใชคําได
เหมาะสม ทัง้ในดานความหมายเสียงและลีลา จังหวะ ทําใหผูอานเกิดความเขาใจ และเกิดความรูสึก
คลอยตาม 
   บุญยงคแ เกศเทศ (2526: 57) กลาววา “สุนทรียภาพ” หมายถึง ความงามในดาน
ภาษาอันเกิดจากลีลาในการใชถอยคํา สํานวนโวหารทําใหเกดิความหมาย และเสียงที่เหมาะเจาะ
ไพเราะ 
   วราภรณแ บํารุงกลุ (2529: 509) กลาววา “สุนทรียภาพ” คือ ความงามอันลุมลึก 
มีทั้งความไพเราะความงดงามของภาษา และสามารถกระทบอารมณแผูอานใหเกิดความซาบซึง้
ประทับใจ 
   วันเนาวแ ยูเด็น (2532: 151) กลาววา ความงามหรือสุนทรียภาพในวรรณคดีสราง
ความรูสึกใหเกิดความประทับใจในวรรณคดีเปๅนความกินใจ สุนทรียภาพในวรรณคดี ไดแก 
สุนทรียภาพในคํา สุนทรียภาพในความ และสุนทรียภาพในรูปแบบ 
   ทวีเกียรติ ไชยยงยศ (2538: 17-18) กลาวถึง ประสบการณแสุนทรียะมีองคแประกอบ
ดังนี ้
    1. ความรูสึกทางประสาทสมัผสั เราไดรับความรูสึกทางประสาทสมัผสัของเสียง
และแสง โดยทางหูและทางตา และถาปราศจากการรับรูทางประสาทสัมผสัเชนน้ันประสบการณแทาง
สุนทรียะก็เปๅนไปไมได 
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    2. อารมณแ อารมณแทีเ่ปๅนสุขหรืออารมณแเศราจะมาสูเราได โดยวิธีการทาง
ประสาทสัมผัส เชน ดนตรี เสียงทีอ่อนนุม และยาวนานจะสรางความรูสึกทีเ่ศราแกผูฟใง 
    3. ความหมาย ในบางครั้งความหมายทีเ่ดนชัดจะมาสูเราไดโดยทางเสียงหรือ  
คําน้ีเปๅนความจริง และถูกตองทางวรรณคดี เพราะในวรรณคดีน้ันคําเปๅนสื่อแหงความหมายมาสูเรา
งานทางศิลปะนั้นเปลี่ยนแปลงไดบนพื้นฐานแหงความหมายที่สื่อมาสูเรา 
    4. ความรูสึก ประสบการณแทางสุนทรียะนั้นมิใชสิง่ที่แหงผาก แตเปๅนสิง่ที่เตม็ไป
ดวยความรูสึกของกรณีของภาพเขียนลอกแบบธรรมชาติเราไดประสบการณแแหงความรูสึกที่
เหมอืนกันเชนเดียวกบัทีเ่ราไดประสบการณแ เมื่อเราเห็นวัตถุที่แทจริงที่ถูกลอกเลียนแบบนั้น 
   ไพฑูรยแ พัฒนแใหญยิ่ง (2541: 103-105) กลาวถึงสภาวะทั่วไป การรบัรูทางตา  
การมองเห็น (จักขุวิญญาณ) และทางหู การไดยินเสียง(โสตวิญญาณ) เทานั้นทีเ่ปๅนสิ่งสําคัญใน
ประสบการณแสุนทรียะ ซึ่งนักสุนทรียศาสตรแใหเหตุผลดังนี้ 
    1. ในสภาวะปกติแลวการสื่อความหมายแหงความรู เราจะใชเฉพาะการรับรูทาง
ตาการเห็น (จักขุวิญญาณ) และทางหกูารฟใงเสียง (โสตวิญญาณ) เทานั้น และสําหรบัการสื่อ
ความหมายทางประสบการณแทางสุนทรียะก็เชนกันจะใชการรบัรูเพียง 2 ทาง คือ (1) ทางตา  
(จักขุวิญญาณ) (2) ทางหู (โสตวิญญาณ) เทานั้น 
    2. ในกรณีแหงการเห็นและการฟใงนั้น มีองคแประกอบที่พึงพจิารณาระหวางผูรบัรู
คุณคา และวัตถุแหงการรบัรูคุณคา แตองคแประกอบนีม้ิไดมกีรณีแหงประสาทสัมผสัแหงการรับรูอยาง
อื่น 
    3. ความประทับใจที่ไดรบั โดยทางตา และทางหูมีความเขมขนมาก มันจะคงอยู
ในใจเราไดเปๅนเวลานาน และสามารถเรียกคืนไดอีกแมกาลเวลาผานพนไปนานแลว แตกรณีเชนน้ีมิได
เกี่ยวเนื่องกับประสาทสัมผัสแหงการรับรูอื่น ความประทับใจที่ไดรบัทางประสาทสัมผัสแหงการรับรู
อื่นน้ันคงอยูไดไมนาน ดังนั้นการรับรูทางตา (จักขุวิญญาณ) และทางหู (โสตวิญญาณ) เทานั้นที่เปๅน
สวนสําคัญในประสบการณแสุนทรียะ 
   จากนิยามคําศัพทแของนักวิชาการขางตน สามารถสรุปไดวาคุณคาของสิ่งที่มีความ
สวยงาม ไพเราะ และความรูสึกซาบซึง้ กอใหเกิดความประทับใจ 
  ประโยชนแของสุนทรียศาสตรแ 
   สุนทรียศาสตรแนบัวาเปๅนศาสตรแอันลึกซึ้ง เปๅนศาสตรแที่พฒันาจิตใจของมนุษยแ 
โดยเฉพาะมนุษยแจําเปๅนตองศึกษา เพื่อปรบัปรุงตนเองใหเปๅนผูมีรสนิยมสูง เพื่อประโยชนแในการ
แสวงหาความสุขทางใจ และเพื่อเขาถึงศิลปะทกุประเภท อนัมนุษยแเราจะตองเกี่ยวของโดยหลีกเลี่ยง
ไมได การเขาถึงศิลปะนั้นไดรับประโยชนแหลายประเภทดวยกัน ทวีเกียรติ ไชยยงยศ (2538: 21-23) 
กลาวไว ดังนี้ 
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    1. ไดรับรสความงามอมตะทางศิลปะซึ่งไมเคยมีหรือเคยเห็นในธรรมชาติมากอน
เรียกวา ไดรูไดเห็นเหนอืกวาคนธรรมดา 
    2. ความงามศิลปะจะฝใงแนนโดยความทรงจํา ไมลืมเลือนงายๆ  
    3. ศิลปะทําใหมนุษยแเรามีความเห็นรวมกัน ทําใหจิตใจผกูพนัตอกันคนที่มี
อารมณแ มีรสนิยมตรงกันจะมีความเขาใจจะรักกันแนนแฟูนยิ่งกวาสิ่งอื่น 
   วรรณคดีช้ันสูงหรือศิลปะช้ันสูง จะมีจุดโนมเอียงใหเราเขาใจถึงคุณงาม ความดี
บางอยาง ซึง่ศิลปะซอนเรนอยูแลวก็ยิง่ไดรับรสความลึกซึง้ของศิลปะเพิม่ขึ้น และพลอยปรับปรงุจิตใจ
ใหมีการคลอยตามไปดวย 
 จากเอกสารที่กลาวมาขางตน ผูวิจัย ไดนํามาเปๅนแนวทางในการศึกษาดานสุนทรียภาพการ
แสดงหมอลํา คือ เมื่อเปๅนที่ยอมรบักันวา เรือนรางมนุษยแเปๅนมูลฐานหรือศิลปะธาตุทีส่ําคัญใน
ศิลปะการแสดงเชนเดียวกบัที่ถือกันวาเรือนรางมนุษยแเปๅนสนุทรียวัตถุ (Aesthetic Objects) ดังนั้น 
การปรากฏของผูแสดงหมอลําเรื่องตอกลอนทีม่ีบุคลกิลักษณะ และการแตงตัวทีส่งางาม พราวพราย
เหมาะสมกับลีลา ทาลํา อันเปๅนนาฏลักษณแของศิลปะการแสดงหมอลํา ยอมมผีลเปๅนเบื้องตนตอผูชม
ที่จะไดสมัผสัรูทางการเห็นและขานรับทางสุนทรียะ (Aesthetic Response) จังหวะลลีาการ
เคลื่อนไหว (Rhythm and Movement) เปๅนมูลฐานหลกัทีส่ําคัญของการแสดงหมอลําเรือ่งตอกลอน 
และเปๅนองคแประกอบสําคัญทีท่ําใหหมอลํามีคุณสมบัติและลกัษณะเฉพาะของตัวมันเอง 
 มูลฐานศิลปะดังกลาวนี้มีความหลากหลายที่ถูกสรางขึ้น โดยชวงเวลา (กาละ) สถานที่ 
(เทศะ) และทิศทาง ซึ่งเปๅนไปในลักษณะที่ตอเนื่องกลมกลืนหรือสอดคลองกัน ในระหวางทวงทาที่มี
อิสระและมีแบบแผน ในขณะเดียวกันคุณคาความงามก็ขึ้นอยูกับความเปๅนเอกภาพ (Unity) ในการ
ผสมผสานไปกบัจงัหวะทํานองดนตรรีวมทัง้บริบทสิ่งแวดลอมอื่นที่ชวยที่ชวยสงเสริมปรุงแตง ซึ่งไดแก 
เวที ฉาก แสง สี เสียง สุนทรียะที่ผูชมไดรบั จากการแสดงหมอลําเรื่องตอกลอนเกิดจากอารมณแรูสกึ
รวมระหวาง ผูแสดงกบัผูชม โดยผูแสดงเปๅนศิลปินไดสอดแทรกอารมณแรูสึกที่ปรุงแตงโดยอิสระ
ผสมผสานไปในลลีา ทาเตน ทาลําหรือการเคลื่อนไหวของหมอลํา ซึ่งจะสงผลใหการเคลือ่นไหวใน
อารมณแรูสึกของผูชมดวยลลีาเคลื่อนไหวทีเ่ปๅนไปโดยอิสระอยางเปๅนระบบ เปๅนจุดกําเนิดของการแสดง
หมอลําเรื่องตอกลอน และเปๅนหัวใจของสุนทรียะทีผู่ชมจะขานรับได ประสบการณแสุนทรียะทางการ
แสดงหมอลําเรือ่งตอกลอนของผูชมก็มสีวนสําคัญทีจ่ะพฒันาการรบัรู และเขาใจความงาม ในระดับ
ผัสสะ (Sensation) ของเขาไปสูระดับเพงพินิจ (Contemplation) อันเปๅนการรับรูความงามในระดับ
ปใญญาเชิงสรางสรรคแ 
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งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง 
 

 1. งานวิจัยในประเทศ 
  มลังเมลือง บุตรสุริยา (2526: 1) ไดศึกษาหมอลําหมูหรือหมอลําเรื่องตอกลอนมี
ลักษณะมอมเมาหรอืเปๅนเครือ่งมอืในการมอมเมาเทาน้ัน แมจะมกีารสอนคุณธรรมบางก็ตาม 
แตมีคานิยมที่รบัใช ศักดินายังไมหมดสิ้นไปเลย วรรณกรรมที่หมอลํานํามาแสดงสวนมากเปๅนเรื่อง 
จักร จกัร วงศแ วงศแ เรื่องชิงรักหักสวาทเสียเปๅนสวนมาก 
  พรพิมล พิมพแสวัสดิ์ (2542: 245-248) ไดวิจัยสุนทรียภาพในวรรณกรรมรอยกรองของ
ไพวรินทรแ ขาวงาม ลักษณะของสุนทรียภาพในวรรณกรรมรอยกรองของไพวรินทรแ ขาวงาม มีทั้ง  
4 ลักษณะคือ 1) สุนทรียแดานรปูแบบ 2) สุนทรียแดานการใชคํา 3) สุนทรียแดานความหมาย และ  
4) สุนทรียแดานความประสมกลมกลืนของรปูแบบ เนือ้หา และความคิด สุนทรียภาพดานรูปแบบมี  
2 ลักษณะ คือ การใชรูปแบบฉันทลกัษณแ และกลวิธีในการนําเสนอบทรอยกรอง กลวิธีในการนําเสนอ
บทรอยกรองใช 2 วิธีคือ การนําเสนอดวยรูปแบบคําประพันธแและการนําเสนอเนื้อหามีการใชคําที่
เรียบงาย แทรกสําเนียงพื้นถ่ินอสีานอยางประณีตเสริมสรางความอลังการทั้งดานเสียงและความหมาย 
ทําใหผูอาน ไดอรรถรส โดยการเลนคํา เลนสัมผสั ผสมผสานกับการใชกวีโวหารในลกัษณะตางๆ ได
อยางไพเราะลกึซึ้ง 
  เยาวภา ดําเนตร (2536: 95-207) ไดวิจัยวิถีชีวิตของชาวอีสาน จากกลอนลําทางยาว
ของหมอลํากลอน เนื้อหาของกลอนลําทางยาวประกอบดวย ดานการเมืองการปกครอง เชน ความ
จงรกัภักดีตอสถาบันพระมหากษัตริยแ และการปอูงกันประเทศ ดานเศรษฐกิจ วาดวยการประกอบ
อาชีพ การไปทํางานตางถ่ิน ดานการศึกษาวาดวยการสอนหญิง ชาย และคนทั่วไป ดานสาสนาและ
ความเช่ือ กลาวถึงความสําคัญของพุทธศาสนา คําสอนมเีรือ่งกรรม ตลอดจนความเช่ือเรื่องผี เรื่อง
ไสยศาสตรแและโหราศาสตรแ ดานขนบธรรมเนียมประเพณี กลาวถึงการประกอบอาชีพ สภาพที่อยู
อาศัยและการทํามาหากินและการบันเทงิ 
  เจริญชัย ชนไพโรจนแ (2526: 1-78) กลาวถึงลําและหมอลําในแงของความหมายของ
หมอลํา และประเภทของหมอลํา ซึ่งแบงออกเปๅน 5 ประเภท คือ หมอลําพื้น หมอลํากลอน หมอลํา
หมู หมอลําเพลิน และหมอลําผีฟูา กลอนลําที่หมอลําใชที่ทาํนองหลัก 4 ทํานอง ไดแก ทํานองลําทาง
ยาว ทํานองลําทางสั้น ทํานองลําเตย และทํานองลําเพลิน ลกัษณะของกลอนลํามกีลอนราย กลอน
กาพยแ กลอนเยิ้น ผูเขียนไดยกตัวอยางกลอนลําทํานองตางๆ ไวดวย นอกจากนี้ยังไดกลาวถึงสําเนียง
การลํา (วาด) ไววา หมอลํามสีําเนียงลําที่เปๅนหลัก 2 สําเนียงคือ สําเนียงขอนแกน (วาดขอนแกน) 
และสําเนียงอบุล (วาดอบุล) สวนเรือ่งดนตรปีระกอบการลํา คือแคน ไดกลาวถึงลายแคนหรือทํานอง
ของเพลงแคนซึง่แยกเปๅน 4 ทํานอง (ลาย) ไดแก เพลงพรรณนาภาพพจนแ เพลงเตย เพลงหลกั และ



 

 

 79 
 
เพลงอื่นๆ โดยอธิบายในรายละเอียดของหมอลําแตละประเภทในสวนของกลอนลําผูเขียนยังได
รวบรวมกลอนลําทีม่ีช่ือเสียงประเภทตางๆ ไวเปๅนหมวดหมูซึ่งประกอบดวย ลําทางสั้น ลําทางยาว 
และลําเตย ซึ่งมทีั้งกลอนลําในประเทศ และกลอนลําจากประเทศลาว 
  กระแสรแ มาลยาภรณแ (2522: 56) ไดกลาวถึงสุนทรียะวา สนุทรียะนั้นวาดวยการรับรู
เชิงศิลปะ มีทั้งความงามความนาพิศวง และความสวยสด ชวนเพลิน “สุนทรียะเชิงประพันธแ”  
จึงหมายเอาสิ่งทั้งสามในทางวรรณกรรมโดยเฉพาะ รวมไปถงึสิ่งที่เขาเรียกวา “ประสบการณแเชิง
สุนทรียะ” คือ ความงาม รสนิยม พฤติกรรมตอบสนองความคิด อุดมคติ ปรากฏการณแและแมความ
ไมมีเหตผุลถือเอารูปและเนือ้หาเปๅนสวนรวมแบงออกเปๅน 5 ประเภท คือ ภาพ สาร รส อารมณแและ
การประดิษฐแ 
  ดวงมน จิตรแจํานง (2527: 5-18) ไดกลาวเกี่ยวกบัสุนทรียภาพวา สุนทรียภาพเปๅนศัพทแ
บัญญัติแทน Aesthetics ในภาษาอังกฤษซึ่งตรงกับความงามในภาษาไทย ซึ่งไมใชความงามในภาษา
ของคนทั่วไป ในชีวิตประจําวันเราประเมินคาความงามกันดวยความรูสึกชอบไมชอบอันเปๅนสวนตัว 
ความงามเนื่องจากเหตผุลทางธรรมชาติ โดยเฉพาะทางดานจิตวิทยาและทางวัฒนธรรม สุนทรียภาพ
มีความเกี่ยวของกบัศิลปะ เพราะศิลปะถายทอดอารมณแสะเทือนใจ ความคิด และประสบการณแจาก 
ผูหนึง่ไปยังอกีผูหนึ่ง ศิลปะเปๅนเครื่องสื่อสารทีม่ีพลังเราอารมณแสะเทือนใจของมนุษยแ เห็นไดวา 
วรรณคดี ซึ่งก็คือ ศิลปะที่ใชภาษาเปๅนอปุกรณแนั้นสามารถให “สัมผสัทีล่ึกซึง้และรุนแรง” และ 
“กระทบใหเกิดอารมณแทกุขแและสุข” สุนทรียภาพหรือความงามทางศิลปะก็คือสิง่ทีเ่รียกวา “ความจบั
ใจ” นั่นเอง ภาษาในวรรณคดีและสุนทรียภาพในภาษาน้ันเปๅนสิ่งที่สอดคลองเกี่ยวของกันอยางแนบ
แนนดวยเหตุวาสุนทรียภาพเปๅนเรือ่งของคุณภาพแหงศิลปะภาษาที่มีสุนทรียรสจะเกิดความไพเราะ
และความนึกคิดและอารมณแประสมกัน 
  จุรี จลุละเกศ (2514: 88-89) กลาววา การดํารงชีวิตของชาวอีสานจะมีความผูกพันและ
เกี่ยวเนื่องอยูกับความเช่ือสบืมาชานานตั้งแตสมัยบรรพบุรุษ เพราะความเช่ือของมนุษยแมีขอบเขต
กวางขวางมาก เนื่องจากไดรบัการพูนเพิม่และเปลี่ยนแปรปรับกันเรื่อยมาจนเกิดความหลากหลาย
และลุมลึก อยางไรก็ตามหากมองยอนในสมัยบุพกาล จะเหน็วาความเช่ือดั้งเดิมของมนุษยแเปๅนเรือ่ง
เกี่ยวกับอํานาจลกึลบัเหนือธรรมชาติหรือภูตผีวิญญาณตางๆ (Animism) อันเปๅนผลมาจากการที่
มนุษยแเกิดมาทามกลางธรรมชาติมีความผกูพันอยูกบัธรรมชาติ แตในขณะเดี่ยวกันมนุษยแมีความเขาใจ
ในธรรมชาตินอยมาก เมื่อไดพบเห็นเหตุการณแตางๆ ทางธรรมชาติเกิดข้ึนซึง่เปๅนเรื่องนากลัวและ
แปลกประหลาด จึงมีความเช่ือวามีอํานาจลึกลบับางอยางทาํใหเปๅนเชนน้ี มนุษยแสมัยกอนดําเนินชีวิต
อยางงายๆ มีความรูเกี่ยวกบัธรรมชาตินอยมากหรือเกือบไมมีเลยก็วาได มนุษยแในระยะเริ่มแรกจงึตก
อยูใตอํานาจของธรรมชาติโดยสมบรูณแ เมื่อไดประสบเหตุการณแธรรมชาติตางๆ มีทั้งความนากลัวและ
นามหัศจรรยแสําหรับมนุษยแ มนุษยแจึงเต็มไปดวยความรูสึกกลัวตอธรรมชาติที่ปรากฏนั้น และจาก



 

 

 80 
 
ความกลัวนี้เองเปๅนสาเหตุทําใหเกิดความเช่ือในอํานาจลกึลบัเหนอืธรรมชาติ ไดแก ความเช่ือในภูตผี
วิญญาณตางๆ ความเช่ือดังกลาวเปๅนวิธีการหรือความพยายามที่มนุษยแใชอธิบายโลกรอบๆ ตัวเอง 
โดยเฉพาะในเรื่องที่ยังไมรูและอธิบายดวยเหตผุลทางไสยศาสตรแเพราะยังขาดความรูทางวิทยาศาสตรแ 
  ธวัช ปุณโณทก (2526: 68-75) กลาววา ความเช่ือพื้นบานอันสัมพันธแกบัวิถีชีวิตของคน
ในสังคมอสีานกอนที่จะไดรับวัฒนธรรมสมัยใหมนั้นเริ่มมาตัง้แตโลกทัศนแเกี่ยวกบัจักรวาลและโลกของ
ชาวอีสาน ซึ่งมีทัง้แนวความเช่ือดั้งเดิมและแนวความเช่ือทางพุทธศาสนา นอกจากนี้ชาวอีสานยังมี
ความเช่ือในเรื่องของรัฐ และวีรบุรุษใหเห็นในนิทานเรื่องขุนบรม เปๅนการแยกระหวางผูปกครอง
บานเมืองและประชาชนวามีสถานภาพตางกัน ความเช่ืออีกประการหนึ่งทีเ่ปๅนพื้นฐานในสังคมอีสาน 
คือความเช่ือเรื่องภูตผีวิญญาณ ซึง่กอใหเกิดพิธีกรรมตางๆ เชนความเช่ือเรื่องผีแถน กอใหเกิดพิธีแห
บั้งไฟ ความเช่ือเรื่องผีปูุตา การเซนสรวงผปีูุตาทําใหประชาชนเกิดความมั่นใจในชีวิต และการนบัถือผี
ปูุตาก็เปๅนการควบคุมความประพฤติของคนในสังคมอีสานเปๅนอยางดี หากดูจากจารีตของชาวอีสาน
(ฮีตสบิสอง) จะพบวาพิธีกรรมที่เนื่องดวยความเช่ือทางภูตผวิีญญาณอยูพอๆ กบัความเช่ือทางพุทธ
ศาสนา เขาจะทําพิธีทางจารีตประเพณีที่ปฏิบัตสิืบตอกันมา โดยถือวาการประกอบพิธีกรรมเหลาน้ัน
จะทําใหเกิดสิรมิงคลแกตัวและครอบครัวมากกวาที่คิดวาเปๅนพิธีที่สืบเนื่องมาจากความเช่ือถือเรื่องใด 
  สาร สาระทัศนานันทแ (2530: 1-9) เขียนเรื่องประโยชนแของการแสดงพื้นบานของชาว
อีสานวา ธรรมชาติของมนุษยแเกิดมายอมมีการเคลื่อนไหว และมีนสิัยของสังคม คือ ชอบรวมกันอยู
เปๅนกลุมจึงตองคบหาสมาคม และมีการระบายออกทางจิตใจเพื่อใหมีความสบายทัง้กายและใจ  
การแสดงดนตรรีวมกันจงึชวยสงเสริมใหมีการพัฒนาทั้งกายและจิตใจของคนทําใหคนมีความคิดริเริ่ม
สรางสรรคแ มสีุขภาพจิตดีเพลิดเพลินสงเสริมสามัคคีในหมูคณะ เสรมิสรางประสบการณแชีวิตสามารถ
นําไปใชในชีวิตประจําวัน ชวยใหงานประเพณีครึกครื้น และเปๅนเอกลกัษณแของทองถ่ินที่นาภาคภูมิใจ 
  ชัชวาล วงษแประเสริฐ (2535: 91) ศึกษาการฟูอนรําของภาคอีสาน พบวาทาฟูอนรําของ
ชาวอีสานไดมาจากธรรมชาติ มีความเปๅนอสิระข้ึนอยูกับลลีาของผูฟูองทีจ่ะขยับมอืเคลื่อนกายอยางไร 
การเคลื่อนไหวมือจะเหมอืนสาวไหม การจบีมือของชาวอีสานน้ัน นิ้วโปูงกับนิ้วช้ีจรดกัน จะหางกัน
เล็กนอย ซึ่งแตกตางจากการจบีของภาคกลาง ไมสามารถบอกไดวาเปๅนจบีลกัษณะใด จีบหงาย  
จีบหลงั จีบปรกหนา คือ ไมสามารถเอาหลักนาฏศิลปของภาคกลางมาจับทาฟูอน ชาวอีสานได 
คุณคาของการฟูอนพื้นบาน 
   1. คุณคาดานรางกาย การฟูอนรําเปๅนการออกกําลงักายอยางหนึ่ง เปๅนการ
เคลื่อนไหวสวนตางๆ ของรางกาย เชน ลําตัว แขน ขา และมือใหประสานเขากบัจงัหวะดนตรอียาง
กลมกลืนซึง่หมายถึงการฟูอนไดอยางสวยงาม 
   2. คุณคาทางสังคม การฟอูนเปๅนกิจกรรมการรวมมือทางชุมชน เชน การลงขวงผีฟูา 
การไดรวมกันฟอูนในงานบญุตางๆ จะกอใหเกิดความเปๅนมติร ซึ่งสงผลใหเกิดความสงบในชุมชน 
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   3. คุณคาทางวัฒนธรรม การฟูอนรําเปๅนมรดกทางวัฒนธรรม เปๅนเครื่องแสดงความ
เปๅนอารยชาติเกิดความภูมิใจของชนในชาติ เกิดคานิยมที่ดีตอชนชาติ การฟูอนรําเปๅนการสะทอนให
เห็นชีวิตในแตละชาติ ในเรื่องเครื่องแตงกาย ประเพณี ชีวิตความเปๅนอยู เครือ่งดนตรี ภาษา และ
ตํานานตางๆ  
   4. คุณคาทางนันทนาการ การฟอูนจะทําใหเกิดความสนุกสนานเพลิดเพลิน ดังนั้น 
ชาวอีสานจึงนิยมจัดใหมีการฟอูนหลังจากการทํางานในฤดูเก็บเกี่ยว 
  งานวิจัยที่เกี่ยวของกับวรรณกรรมทองถ่ิน เรื่อง ขูลูนางอั้ว   
   โมฬี ศรีแสนยงคแ (2553) ไดศึกษา การสรางบทละครเรื่อง ขูลู นางอั้ว โดยใชขนบ
ละครพันทาง โดยใชวิธีวิเคราะหแวรรณกรรมพื้นบานอีสานเรือ่งขูลูนางอั้วแลวนํามาสรางเปๅนบทละคร
โดยใชขนบละครพันทาง โดยลําดับเรื่องราวข้ึนใหม เพือ่ใหเรื่องกระชับข้ึน ไดแบงฉากออกเปๅน 10 
ฉาก ภาษาที่ใช เปๅนภาษาไทยภาคกลาง เพื่อทีจ่ะเผยแพรใหคนไทยทั่วไปเขาใจ ใชดนตรีวงปีๆพาทยแ
เครื่องหาของไทยภาคกลาง และไดรับการประเมินจากผูเช่ียวชาญกรมศิลปากร พบวา สามารถนําไป
แสดงเปๅนบทละครเวทีได 
   คณึงชัย วิริยะสุนทร (2532) ไดศึกษา การวิเคราะหแเรื่องขูลนูางอั้วสํานวนทองถ่ิน
อีสานากตนฉบบัใบลานตัวธรรมอสีาน ฉบับวัดบานกอเอ อําเภอเข่ืองใน จงัหวัดอุบลราชธานีพบวา 
วรรณกรรมเรื่องขูลูนางอั้ว เปๅนทีรู่จกัและไดรับความนิยมจากชาวอีสาน เนื้อเรื่องแสดงถึงกฎแหง
กรรม เปๅนเหตุใหเกิดโศกนาฏกรรมขึ้น เมื่อชดใชเวรกรรมจงึพบความสุข กวีมีความสามารถในการใช
ถอยคําอันกอใหเกิดอารมณแสะเทือนใจ เนื้อเรื่องสะทอนใหเห็นถึงความเช่ือ คานิยม วัฒนธรรม และ
ประเพณีตาง ๆ ของชาวอีสาน 
   บัวพันธแ ผิวทอง (2545) ไดศึกษาการวิเคราะหแวรรณกรรมอสีาน เรื่องขูลูนางอั้ว 
ศึกษาคุณคาทางวรรณศิลปสภาพสงัคม วัฒนธรรม และวิถีชีวิตของชาวอีสานที่ปรากฏในเนื้อเรื่อง 
แสดงใหเห็นถึงคานิยม ความกตัญโูตอบุคคล สัตวแและสิง่ของเครือ่งใชการเคารพนบนอม ความงาม
ของสตรี ความเช่ือ การใหทาน การแบงชนช้ันทางสังคม พิธีกรรม ทําใหผูอานวรรณกรรมไดเห็น
คุณคาทางวรรณศิลปที่ปรากฏในวรรณกรรม เขาใจสังคมและวัฒนธรรม การเมืองการปกครอง 
รวมถึงสภาพเศรษฐกจิของชาวอีสานในอดีตทําใหวรรณกรรมอีสานเรื่องขูลูนางอั้ว ไดรับการเผยแพร
เปๅนทีรู่จกัเปๅนวงการศึกษามากยิ่งข้ึน 
   ภัทรวดี อุทธา (2555) ไดศึกษา การเช่ือมโยงความในวรรณกรรมทองถ่ินอีสาน เรื่อง
ขูลูนางอั้ว ถึงกระบวนการแสดงความสัมพันธแทางความหมายของคําที่เกิดข้ึนในประโยคระหวางสอง
ประโยคที่มีความสมัพันธแกันโดยใชวิธีวิเคราะหแ การเช่ือมโยงความ 6 ลักษณะ ไดแกการอางถึง,  
การแทนที,่ การละ, การซ้ํา, การเช่ือมโยงคําศัพทแ และการใชคําเช่ือม 
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 2. งานวิจัยตางประเทศ 
  Sachs (1940: 25-59) ไดศึกษา การกําเนิดของเครื่องตหีรอืเครื่องกระทบ เริ่มจาก 
การเคลื่อนไหวรางกายทีเ่ปๅนจังหวะ การกระทบืเทา การตบมือ การตบเขา การตบตะโพก และสวน
อื่นจากธรรมชาติของรางกาย ในการประกอบการเตนรํา รวมถึงการนําเอาวัสดุ จากธรรมชาติเพื่อมา
ทําเปๅนเครื่องตี เชน เครื่องเขยา เครื่องกระทบ บัง้กระทุง เครื่องเคาะ และกลอง 
  Compton (1979: 134-165) ไดศึกษา องคแประกอบของการรําสีทันดอนในดาน 
ฉันทลักษณแ ภาษา เนื้อหา และจงัหวะ ดานฉันทลกัษณแ กลาวถึง ระดับเสียง ลกัษณะสัมผัสของรําสี
ทันดอน สวนภาษากลาวถึงการใชคําสรอย คําเสริม การใชคําเช่ือม ในดานเนื้อหาผูเขียนเปรยีบเทียบ
เนื้อหาของกลอนลําระหวางกลอนตัดกับกลอนเญิ้น และในสวนของจงัหวะผูเขียนศึกษาจงัหวะของลํา
สีทันดอน พบวา จงัหวะมสีวนสัมพันธแกันกับฉันทลักษณแ นอกจากนีผู้เขียนยังกลาวถึง รปูแบบการลํา
ของหมอลําสีทันดอนผูใหขอมลู ซึง่เปๅนการรําสลับกันระหวางชายกับหญิงจนกระทั่งจบการแสดง 
  Miller (1998: 325-327) ไดทําการศึกษาลําเพลิน (LumPhun) ในปี 1940 หมอลํา
เพลินเริม่เสื่อมลง หมอลําเพลินมีวิวัฒนาการมาจากลําเรื่องตอกลอน เปๅนการแสดงเรือ่งราวเกี่ยวกับ
ประเพณีวัฒนธรรมทองถ่ิน เชน ทาวการะเกด ทาวสุริวงศแ แตเมืองเวียงจันทนแเปๅนการแสดงเกี่ยวกับ
ประวัติศาสตรแของประเทศลาว และเวียงจันทรแมีช่ือเรียกวา ลําเรื่อง (ลําเฮอืง) นักแสดงจะเปลี่ยนชุด
ตามเนื้อเรื่องในแตละฉาก ใชแคนลายใหญ และลายนอยเปาุประกอบลํากลอนไดรับความนิยมนอยลง
ในปี 1980 ลํากลอนเปๅนที่นิยมแพรหลายของคนอสีาน การแสดงมีชาย 1 คน หญิง 1 คน รองโตตอบ
กันโดยหมอลําฝุายหญิงจะมีอายุยงันอย หมอลําฝุายชายจะอายุวัยกลางคนก็ได มีแคนเปุาประกอบ มี
การเกี้ยวพาราศีกัน กลอนลําจะเกี่ยวของกับภูมิศาสตรแ ประวัติศาสตรแ วรรณคดี บางครั้งก็เปๅนกลอน
ไมสุภาพเกี่ยวกบัเรื่องเพศบางการลําจะประสบผลสําเร็จไดตองมี 3 สวนคือ 
   1) ความโดดเดนเรื่องเสียง มีน้ําเสียงไพเราะ 
   2) จังหวะเสียงสมัผสั 
   3) เนื้อหากลอนลํา ลํากลอนเริ่มจากการลําทางสั้นโดยมีแคนเปุาประกอบตาม
จังหวะการลําของหมอลํา 
    ชาวอีสานนิยมวาจางหมอลํากลอน ไปสมโภชนแงานประเพณีของคนอีสาน ลําซิ่ง
(Lam Sing) เปๅนการลําประกอบเสียงดนตรีมกีีตารแเบส พิณ กลองชุด ลําซิง่เปๅนลําทีพ่ัฒนารูปแบบมา
จากกลอนลําวาดขอนแกน ประกอบดวย 4 ทํานอง คือ ทํานองทางสั่น ทํานองทางยาว ทํานองลําเดิน
และทํานองลําเตย เปๅนลําที่ไดรบัความนิยมมากในยุคปใจจุบนั นําเพลงลูกทุงสตริงที่ทันสมัยมา
ผสมผสานประกอบการแสดงมีทํานองที่เร็วเราใจเพื่อดึงดูดความสนใจจากผูชม ซึง่เปๅนผลให
วัฒนธรรมการลํามัวหมอง ลําหมู (Lam Mu) มีมาต้ังแตปี 1950 ลําหมูพัฒนาข้ึน โดยการสรางเวที  
มีฉากประกอบดานหลังเวที มกีารใชแสงไฟเขาชวยการแตงตัวใชรูปแบบการแตงตัวของลิเก เขามา 
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ผสมผสาน มีแคนเปุาประกอบการแสดง ตอมาปี 1970 มีการใชกลองชุดประกอบกับเพลงสตริงลูกทุง
มากกวาการใชลําทางยาว (Lam ThangYoa) เรื่องที่แสดงเปๅนเรือ่งเกี่ยวกับเทพนิยาย พระพุทธเจา 
และนิทาน หมอลําคณะหนึ่งจะประกอบดวยคนทั้งหมดโดยเฉลี่ย 24 คน ประกอบดวย นักแสดงชาย 
หญิง นักดนตรี ตัวตลก พระเอก นางเอก ผูราย บิดา มารดา ลําหมูเลนตามเนื้อเรื่อง เนื้อหาที่กําหนด
ไวเปๅนเรือ่งเมื่อเสร็จทองไรทองนา คนหนุมสาวกห็าโอกาสมาฟใงหมอลําเพื่อความบันเทิง สนุกสนาน 
ในปี 1980 หมอลําหมูเริ่มประสบความลมเหลว เนื่องจากคนนิยมหันมาฟใงเพลงปฺอป ลูกทุง ลูกกรงุ 
และมหีางเครื่องมาเตนประกอบกบัการแสดงของวงดนตรทีาํใหวัยรุนนิยม และสนใจมากยิ่งข้ึน  
ลําผีฟูา (Lam Phi Fa) คนไทยสมัยกอนมีความเช่ือเรื่องผีสางเทวดา ไสยศาสตรแ โดยมีมนุษยแเปๅนราง
ทรงติดตอกับผีหรือโลกไสยศาสตรแ มีดนตรีประกอบการลําโดยมีหมอลําฝุายหญงิเปๅนผูลําประกอบ
หมอแคนฝุายชาย เรียกวา การลําผีฟูา ซึ่งเปๅนการลําเพือ่รักษาเยียวยาคนปุวยดวยวิธีทางไสยศาสตรแ 
  Terry (1977: 360-395) กลาวถึง ประวัติความเปๅนมาของหมอลําและพัฒนาการสอน
ในสาขามานุษยวิทยาทางวัฒนธรรม โดยเฉพาะในเรือ่งของมนุษยดุริยางวิทยา สวนสําคัญของหนังสือ
เลมนีเ้ปๅนไปในเรือ่งของการศึกษาในตัวดนตรีเฉพาะเปๅนตนวา การศึกษาคํารองของเพลง (Song 
Text) ความสัมพันธแของดนตรีในดานอื่นๆ เชน งานศิลปะประวัติของวัฒนธรรมอทิธิพลของ
วัฒนธรรม (Cultural Dynamics) ทําใหเราสามารถนําเอาวิธีการมาประยุกตแใชศึกษาดนตรีของชน
เผาใดเผาหนึง่ในรปูของการใชดนตรีในฐานะเทคนิคอันหนึง่ เพื่อสรางความเขาใจและการสรางข้ึนมา
ใหมของวัฒนธรรม 
  Corol (1979: 134-165) ไดศึกษา องคแประกอบของการลําสีทันดอนในดานฉันทลักษณแ 
ภาษา เนื้อหา และจังหวะดานฉันทลกัษณแ กลาวถึงระดบัเสยีงลักษณะสัมผัสของลําสีทันดอน สวน
ภาษากลาวถึงการใชคําสรอย คําเสรมิ การใชคําเช่ือมในดานเนื้อหา ผูเขียนเปรียบเทียบเนือ้หาดาน
กลอนลําระหวางกลอนลําตัดกับกลอนเญิ้น ในสวนของหวะผูเขียนศึกษาจงัหวะของลําสีทันดอนพบวา 
จังหวะมีสวนสําคัญกับฉันทลกัษณแ นอกจากนีผู้เขียนยังกลาวถึงรูปแบบการลําของหมอลําสีทันดอน 
ผูใหขอมลูซึง่เปๅนการลําสลบักัน ระหวางชายกับหญงิจนกระทั่งจบการแสดง 
  Carkin (1985: 3482-A) ไดวิจัย ลิเก: รูปแบบของละครที่มช่ืีอเสียงที่สุดของประเทศ
ไทยและบทบาทในสังคมไทย ลิเก รูปแบบของละครที่มีช่ือเสียงทีสุ่ดในประเทศไทย มีการพัฒนาอยาง
ตอเนื่องมาหลานทศวรรษ มีการประยุกตแและเปลี่ยนแปลง ไดรับความนิยมแพรหลายมาตลอดจนถึง
ปใจจุบัน จุดมุงหมายของการศึกษาเพือ่ใหไดขอสรุป ความหมายของ รูปแบบอยางลกึซึ้ง และบทบาท 
หนาที่ของบุคคลที่นําเสนอ ทีม่ีความสัมพันธแกับสังคมไทยสมัยใหม 
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  Gururatana (1985: 2742-A) ไดวิจัยยุทธศาสตรแสําหรบัการรวบรวมงานสรางสรรคแ
ละครในโรงเรียนประถมของไทย จุดมุงหมายของการศึกษานี้ คือ ทําใหทราบประเภทและขอบเขต
ของความสัมพันธแระหวางสิ่งที่ครูไทยจําเปๅนจะตองรูเกี่ยวกบัการสรางสรรคแศิลปะที่เกี่ยวกบัการเขียน
และผลิตละคร ตามคําสัง่ การนําเสนอโดยโปรแกรมที่มปีระสิทธิภาพและสิ่งที่แทจริงเกี่ยวกับการ
สรางสรรคแงานละคร
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บทที่ 3 
 

วิธีด าเนินการวิจัย 
 

 การวิจัยเรื่อง การสื่อสารศิลปะการละครขามวัฒนธรรม เปๅนการวิจัยเชิงคุณภาพ 
(Qualitative Research) ทําการศึกษาขอมูลจากเอกสาร (Document) และเกบ็ขอมลูภาคสนาม 
(Field  Study) ในภาคอีสาน ประเทศไทย ซึ่งผูวิจัยไดดําเนนิการวิจัยตามลําดับ ดังนี้ 
  1. ขอบเขตการวิจัย 
   1.1 เนื้อหา 
   1.2 วิธีวิจัย 
   1.3 ระยะเวลาในการวิจัย 
   1.4 พื้นที่วิจัย 
   1.5 ประชากรและกลุมตัวอยาง 
  2. ข้ันตอนดําเนินการวิจัย 
   2.1 เครื่องมอืที่ใชในการใชเกบ็รวบรวมขอมลู 
   2.2 การเกบ็รวบรวมขอมลู 
   2.3 การจัดกระทําและวิเคราะหแขอมลู 
   2.4 การนําเสนอผลการวิเคราะหแขอมลู 
 
ขอบเขตการวิจัย 
 
 การวิจัยครัง้นี้ศึกษาการสื่อสารศิลปะการละครขามวัฒนธรรมผูวิจัยไดศึกษาจากเอกสาร 
และการศึกษาภาคสนาม โดยมีขั้นตอนการดําเนินงาน ดังนี ้
  1. เนื้อหา 
   ศึกษาเอกสาร (Document Study) แนวคิดทฤษฎี และงานวิจัยที่เกี่ยวของกับ 
การสือ่สารศิลปะการละครขามวัฒนธรรม ดังนี้ 
    1.1 วรรณกรรมทองถ่ินเรื่องขูลูนางอั้ว ฉบับน้ําคําแดง ตําบลเตย อําเภอมวง
สามสบิ จังหวัดอุบลราชธานี ปริวรรตโดยนายปรีชา พิณทอง ไดแก 
     1.1.1 โครงเรื่อง 
     1.1.2 เนื้อเรือ่ง 
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     1.1.3 กลวิธีในการดําเนินเรื่อง 
     1.1.4 ตัวละคร   
     1.1.5 ฉาก 
     1.1.6 สารัตถะ หรอืแกนของเรื่อง 
    1.2 การสรางบทละครกลอนลําโดยใชภาษาอังกฤษ โดยใชทฤษฎีการแปลของ 
T.R.Bell โดยใชการเขียนบทละครภาษาไทยเปๅนผญา และศึกษาคําศัพทแ สถานการณแในการสื่อ
ความหมาย และบริบททางวัฒนธรรมเพือ่ใหไดความหมายทีชั่ดเจน 
  2. วิธีวิจัย 
   การวิจัยครัง้นี้เปๅนการวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) ทําการศึกษาขอมูล
จากเอกสาร (Document) และเก็บขอมูลภาคสนาม (Field Research) โดยการสํารวจ การสงัเกต 
การสมัภาษณแ การสนทนากลุม และนําขอมลูมาทําการวิเคราะหแ 
  3. ระยะเวลาในการวิจัย 
   การศึกษาวิจัยครัง้นี้ ใชระยะเวลาในการวิจัยต้ังแตเดือนสิงหาคม 2555 ถึงเดือน 
ธันวาคม 2558 
  4. พื้นที่วิจัย 
   การเลือกพื้นที่ในการวิจัยครั้งนี้ใชวิธีการเลือกแบบเจาะจง (Purposive Sampling) 
โดยมีเกณฑแคุณสมบัติในการเลือกพื้นที่วิจัยไดแก 
    4.1 คณะศิลปะกรรมศาสตรแ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม จังหวัดมหาสารคาม     
วันที่ 6 มิถุนายน 2558 
    4.2 โดมเฉลิมพระเกียรติ 80 พรรษา วิทยาลัยอาชีวศึกษามหาสารคาม วันที่ 27 
สิงหาคม 2558 
    4.3 เรือนรจนารสีอรแท 165 หมู 4 ตําบลน้ําก่ํา อําเภอธาตุพนม จังหวัดนครพนม   
วันที่ 28 สิงหาคม 2558 
  5. ประชากรและกลุมตัวอยาง 
   ประชากรที่ใชในการวิจัยครั้งนี้ ไดแก นักแสดง ผูชมการแสดง ชาวตางชาติที่อาศัย
อยูในประเทศไทยและตางประเทศ กลุมตัวอยางใชวิธีการคัดเลือกแบบเจาะจง (Purposive 
Sampling) โดยผูวิจัยไดจําแนกกลุมตัวอยางเพือ่การศึกษาออกเปๅน 2 กลุม คือ 
    5.1 กลุมผูใหขอมลูหลัก (Key Informants) ประกอบดวย 
     5.1.1 ชาวตางชาติที่ทําหนาที่สอนในสถานศึกษา 
     5.1.2 นักทองเที่ยวชาวตางชาติ จํานวน 20 คน 
     5.1.3 ชาวตางชาติที่อาศัยในตางประเทศ 
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    5.2 กลุมผูใหขอมลูทั่วไป (General Informants) ประกอบดวย 
     5.2.1 ผูชมการแสดง 
 
ขั้นตอนด าเนินการวิจัย 
 
 การวิจัยศึกษาครัง้นี้เปๅนการศึกษา การสื่อสารศิลปะการแสดงขามวัฒนธรรมซึง่ผูวิจัยไดใช
วิธีดําเนินการวิจัยตามข้ันตอนการวิจัย ดังตอไปนี ้
  1. เครื่องมอืที่ใชในการเก็บรวบรวมขอมลู 
   เครื่องมือที่ใชในการเกบ็รวบรวมขอมลูในครั้งนี้ ประกอบดวย 
    1.1 แบบสํารวจ (Inventory) เปๅนเครื่องมอืทีผู่วิจัยทําข้ึนเพือ่ใชเก็บรวบรวม
ขอมูลทั่วไปของกลุมประชากร โดยผูวิจัยกําหนดประเด็นเกบ็ขอมูลเกี่ยวกบัความรูพื้นฐานเกี่ยวกับ
วรรณกรรมทองถ่ิน เรื่องขูลูนางอั้ว ใชกับกลุมผูใหขอมลูหลกั ไดแก นักแสดง 
    1.2 แบบสังเกต (Observation) เปๅนแบบสงัเกตแบบไมมีสวนรวม (Non-
Participant-Observation) ใชกับกลุมผูใหขอมลูหลักไดแก ชาวตางชาติที่ทําหนาที่สอนใน
สถานศึกษา, ชาวตางชาติที่สมรสกับคนไทย เปๅนการสังเกตอารมณแ การแสดงออกในขณะที่กลุมผูให
ขอมูลหลักกําลงัชมการแสดง เกบ็รวบรวมขอมูลโดยการบันทึกภาพ 
    1.3 แบบสัมภาษณแที่ไมมีโครงสราง (Non-Structured Interview) ใชสัมภาษณแ
กลุมผูใหขอมูลหลกัไดแก 
     1.3.1 ชาวตางชาติที่ทําหนาที่สอนในสถานศึกษา 
     1.3.2 นักทองเที่ยวชาวตางชาติ 
     1.3.3 ชาวตางชาติที่อาศัยในตางประเทศ เปๅนการสัมภาษณแหลงัจากชมการ
แสดง โดยการแสดงที่ชาวตางชาติไดชมนั้นเปๅนการรบัชมจากแผนบันทึกการแสดง 
  2. การเกบ็รวบรวมขอมลู 
   การเกบ็รวบรวมการวิจัยในครัง้นี้ใชวิธีการเกบ็รวบรวมขอมลู ยึดหลกัขอมลูที่มี
ลักษณะสอดคลองกับความมุงหมายของการวิจัย ไดแก การเก็บรวบรวมขอมูลจากเอกสาร 
(Document Research) และเก็บรวบรวมขอมูลภาคสนาม (Field Research) 
    2.1 การเกบ็รวบรวมขอมลูจากเอกสารเปๅนการศึกษาจากเอกสารที่มีการบันทึก
เอาไว หรือทีม่ีการศึกษาไวในประเด็นทีเ่กี่ยวของกบัวรรณกรรมอีสาน ความรูเกี่ยวกับวรรณกรรมเรือ่ง 
ขูลูนางอั้ว ศิลปะการแสดงละคร หมอลํา ละครพื้นบานอีสานแนวพัฒนา แนวคิดทฤษฎีที่เกี่ยวของ 
งานวิจัยที่เกี่ยวของ โดยทําการคนควาจากขอมูลทุติยภูมิ (Secondary Source) จากหนวยงาน
ราชการ สถาบันการศึกษา หนังสือ ตํารา วิทยานิพนธแ อินเตอรแเน็ต เปๅนตน 
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    2.2 การเกบ็รวบรวมขอมลูภาคสนาม ใชวิธีการเก็บรวบรวมขอมูลโดยวิธีการ
ตางๆ ดังนี ้
     2.2.1 ใชเทคนิคการสํารวจกับกลุมนักแสดงเพือ่ศึกษาความรูพื้นฐานทีม่ีตอ
วรรณกรรมอสีาน เรื่องขูลูนางอั้ว 
       2.2.2 ใชเทคนิคการสังเกตแบบมสีวนรวมกบักลุมผูใหขอมลูหลัก ไดแก 
นักแสดงเพื่อศึกษาความเขาใจในบทบาทของตัวละคร ของนักแสดง เพือ่ถายทอดสือ่สารไปยังผูชม 
ใหสามารถรบัรสแหงอารมณแความรูสกึนั้นได ผูวิจัยตองเขารวมกิจกรรมการฝึกซอมกบันักแสดง 
       2.2.3 ใชเทคนิคการสังเกตแบบไมมสีวนรวม กับกลุมผูใหขอมูลหลัก ไดแก 
ชาวตางชาติที่ทําหนาที่สอนในสถานศึกษา, ชาวตางชาติที่สมรสกับคนไทย เปๅนการศึกษาถึงการเกิด
ความเขาใจซาบซึ้ง สุนทรียภาพจากการแสดง 
  3. การจัดกระทําและการวิเคราะหแขอมลู 
   การตรวจสอบขอมลูเบื้องตนจะกระทําไปพรอมกันตลอดระยะเวลาที่ดําเนินการวิจัย 
และหลังจากการเสรจ็สิ้นการเก็บขอมูลภาคสนาม โดยผูวิจัยจะนําขอมลูทั้งที่ไดจากการบันทึกขอมลู 
จากการถอดเทป จากการสมัภาษณแ และภาพถายในแตละครั้งโดยการจําแนกขอมูล (Typologies) 
จัดหมวดหมูขอมลูและตรวจสอบดอูีกครัง้หนึง่วาขอมูลที่ไดมาครบถวนเพียงพอหรือไม ขอมลู
เหมาะสมพรอมแกการนําไปวิเคราะหแสรปุผลแลวหรือไม หากมีสวนใดที่ยังไมสมบูรณแจะทําการเก็บ
ขอมูลเพิ่มเตมิในสวนที่ขาดหายไป 
   การวิเคราะหแขอมลูใชวิธีการสรุปตีความ และนําเสนอขอมูลเหมาะสมพรอมแก 
การนําไปวิเคราะหแ สรุปผลแลวหรือไม หากมีสวนใดที่ยงัไมสมบรูณแจะทําการเกบ็ขอมลูเพิม่เติมใน
สวนที่ขาดหายไป 
   การวิเคราะหแขอมลูใชวิธีการสรุปตีความและนําเสนอโดยการพรรณนาวิเคราะหแ 
(Descriptive Analysis) เพื่ออธิบาย การแสดงพื้นฐานหมอลํา เปๅนสื่อทางวัฒนธรรมไทยสูตางชาติ
ตางวัฒนธรรม โดยการวิเคราะหแเปรียบเทียบกับกรอบแนวคิดเชิงทฤษฎี กรอบแนวคิดวรรณกรรม
และผลงานวิจัยที่เกี่ยวของและนําเสนอขอมูลดวยการเขียนเชิงพรรณนาวิเคราะหแ 
  4. การนําเสนอผลการวิเคราะหแขอมลู 
   ขอมูลที่ไดจากการวิจัยครั้งนีผู้วิจัยนําเสนอขอมูลแบบพรรณนาวิเคราะหแ
(Descriptive Analysis)
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บทที่ 4 
 

วรรณกรรมพื้นบ้าน 
 
 เมื่อเริ่มตนที่มนุษยแมีการอยูรวมกันเปๅนชุมชนเปๅนสังคมและพัฒนาเปๅนวัฒนธรรม 
จนกระทั่งกอเกิดอารยธรรม ในการอยูรวมกันเปๅนสังคมนั้น ชุมชนแตละทองถ่ินตางมีวัฒนธรรมทีเ่ปๅน
แบบแผนของตนเองแตกตางกันไป วัฒนธรรมเปๅนสิ่งที่มนุษยแสรางขึ้นในสังคมหนึ่งๆ และเปๅนวิธีการ
ดําเนินชีวิตเปๅนแบบแผนพฤติกรรมของคนในสงัคม วัฒนธรรมจงึมรีูปแบบของตนเองและมกีาร
เปลี่ยนแปลงอยูเสมอตามกาลเวลา พื้นที่วัฒนธรรมพื้นที่ใดพื้นที่หนึ่งจะมีเอกลักษณแเดนเฉพาะตัว 
ซึ่งมีความแตกตางอยางเห็นไดชัด 
 การเลาเรื่องตาง ๆ สูกันฟใงเปๅนสิง่ทีเ่กิดข้ึนมานานแลว เรื่องราวเหลาน้ีมีกําเนิดมี
วิวัฒนาการ และมีการแพรกระจายไปตามที่ตาง ๆ แตจะไมมีการดับสญู การเลาเรื่องจะเกิดข้ึน 
พรอม ๆ กบัที่มนุษยแมกีารรวมตัวกันเปๅนกลุมเปๅนหมูคณะ ซึ่งการรวมตัวนี้มีการทําใหเกิดแรงกระตุน
ในการที่จะเลาเรื่อง และเกิดการตองการที่จะฟใงดวย ในตอนแรก ๆ การเลาเรื่องเปๅนการถายทอด
ประสบการณแบางอยางที่คนอื่น ๆ ไมมีโอกาสไดรวมรับรูกับผูเลา และตอมาก็เปๅนการสรางสรรคแ
เรื่องราวจากจิตนาการ ตามความฝในของแตละบุคคล ศิลปะการสรางสรรคแนี้จะถูกกําหนดโครงสราง 
รูปแบบ เนื้อหา และนําไปถายทอดโดยกลุมคนตาง ๆ ดังนั้นการเลาเรื่องจึงเปๅนสื่ออยางหนึง่ที่มี
ความสําคัญ และมีความสมัพันธแกับมนุษยแตลอดมา เรื่องเลาเปๅนประเพณีปรัมปราทีห่ลากหลายและ
ยังคงทนย่ังยืนอยูในสังคมมนุษยแ เปๅนศิลปะที่กลุมชนพื้นบานสรางสรรคแข้ึน แลวเผยแพรออกไปสู
สังคมอื่น ๆ ประเพณีนี้สบืทอดกนัตอ ๆ มาจากรุนหนึง่ไปยังคนอีกรุนหนึง่ โดยเราไมทราบวาผูทีเ่ลา
เรื่องนี้ข้ึนมาเปๅนคนแรกคือใคร การถายทอดกเ็ปๅนแบบมุขปาฐะเปๅนสวนใหญ คือมผีูเลา มีผูฟใง ผูฟใง
จดจําเรื่องนั้นไปเลาใหคนอื่นฟใงอีก โดยอาจมีการเปลี่ยนแปลงหรือเพิ่มเติมเนื้อเรื่อง สาระบางอยาง 
หรือตัดทอนเรื่องไปโดยตั้งใจหรอืไมตั่งใจก็ได โดยไมมีการจดบันทึกเอาไวเปๅนลายลักษณแอักษร แต
บางครัง้ประเพณีปรมัปราน้ีจะเปลี่ยนรปูแบบไปเปๅนวรรณกรรมลายลักษณแ คือผูเลาหรือผูฟใงเปๅน 
ผูจดบันทึก หรือนําไปพมิพแเปๅนหนงัสอื เมื่อวิทยาการดานการพิมพแเจริญกาวหนาข้ึน แตความเปๅน
ประเพณีปรัมปราหรือมรดกทางสังคมและวัฒนธรรมก็ยังคงอยู  
 วรรณกรรมทองถ่ินอสีาน สามารถแบงออกเปๅน 2 ประเภท คือ วรรณกรรมมุขปาฐะ และ
วรรณกรรมลายลกัษณแ วรรณกรรมมุขปาฐะ หมายถึง เรื่องราวที่ถายทอด โดยการบอกเลาสบืตอกัน
มา ไดแก เพลงกลอมเด็ก ผญา ภาษิต ลํากลอน สารภัญญแ ปริศนาคําทาย นิทานพื้นบาน สวน
วรรณกรรมลายลกัษณแ หมายถึง เรื่องราวที่ถายทอดโดยใชตัวอักษร ไดแก วรรณกรรมพุทธศาสนา 
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เชน มหาเวสันดรชาดก สํานวนอีสาน มาลัยหมื่นมาลัยแสน วรรณกรรมกฎหมาย เชน ราชศาสตรแ 
พระยาคํากอง วรรณกรรมประเภทสาร เชน สารนกสาลิกาแกว วรรณกรรมนิทาน เชน สังขแศิลปชัย 
ขูลูนางอั้ว พระยาคันคาก เปๅนตน (อิ่มใจ ศรีขรภูมิ อางถึง จารุวรรณ ธรรมวัตร, 2538: 18) 
วรรณกรรมอสีานประเภทตางๆ มจีุดมุงหมายในการแตงแตกตางกันจงึมีคุณคาหลายประการ เชน  
ใหความบันเทงิ การใชเวลาวางใหเกิดประโยชนแใหแนวคิดในการดํารงชีวิต ชวยขัดเกลาจิตใจใหมี
ความออนโยน พรอมที่จะปรบัตัวดํารงชีวิตอยางเปๅนสุข เผยแพรคําสอนรักษาเรื่องราว ตํานาน และ
ประวัติศาสตรแทองถ่ินใหปรากฏนอกจากนั้นวรรณกรรมทองถ่ิน เปๅนการรวบรวมเรือ่งราวของทองถ่ิน
ดานความเช่ือ คานิยม โลกทัศนแ ความขัดแยงระหวางมนุษยแกับมนุษยแ มนุษยแกับเทพเจา ซึง่สะทอน 
ใหเห็นเหตผุลของการประกอบพิธีกรรมตาง ๆ วามีความเช่ืออยางไร มีวิธีอยางไร เปๅนการบันทกึที่มี
ประโยชนแตอการศึกษาประวัติศาสตรแของทองถ่ินอีสานไดเปๅนอยางดี แสดงเอกลกัษณแของภาษาอีสาน
ลักษณะตางๆ ปรากฏในรปูของการผูกถอยคําแบบผญา เนือ่งจากวรรณกรรมอีสานมีจุดมุงหมายใน
การแตงที่แตกตางกัน ทําใหมีคุณคาและใชประโยชนแไดอยางหลากหลาย การนําเอาวรรณกรรม
ทองถ่ินไปแตงเปๅนสํานวนอีสานแลวนําไปแสดงเปๅนการแสดงพื้นบานหมอลําทําใหไดรับความนิยม
อยางกวางขวาง 
 การวิจัยครัง้นี้ไดศึกษาวรรณคดีอีสานเรื่อง ขูลูนางอั้ว โดยปรีชา พิณทอง วรรณคดีอีสาน 
เรื่อง ขูลูนางอั้ว เปๅนวรรณคดีประเภทรอยกรอง นักปราชญแโบราณอสีานไดแตงไว โดยไมทราบวาใคร
เปๅนคนแตง แตงเมื่อไหร เพียงแคคิดสบืตอกันมา ตนฉบับวรรณคดีอีสานเรื่อง ขูลูนางอั้ว เปๅนตัวอักษร
ธรรม ที 4 ผูก เปๅนของวัดนํ้าคําแดง ตําบลเตย อําเภอมวงสามสิบ จงัหวัดอบุลราชธานี โดยข้ันตน
พระเปๅนผูคัดลอกแตผูคัดลอกอานตัวธรรมไมคอยได ปรีชา พิณทอง จงึเปๅนผูปริวรรต ผูวิจัยไดศึกษา
ตามหัวขอดังนี ้
 
ประวัติผู้แต่ง 
 
 ปรีชา พิมพแทอง นักปราชญแผูรอบรูในวิถีชีวิตของคนอีสาน เกิดเมื่อวันที่ 17 พฤศจิกายน 
2457 ณ บานโพนทอง หมูทื่ 6 ตําบลบานไทย อําเภอเข่ืองใน จังหวัดอุบลราชธานี เปๅนบุตรนายตา 
และนางคํา พิณทอง มีพี่นองทัง้หมด 9 คน ประวัติการศึกษา เริ่มเรียนระดับประถมศึกษาที่โรงเรียน 
บานโพนทอง มีผลกรเรียนที่อยูในระดับดี และฐานะยากจน จึงตองบวชเรียนเปๅนสามเณรที่วัดหอไตร 
อําเภอเข่ืองใน จงัหวัดอบุลราชธานี ไดเรียนการอานอกัษรโบราณ ทั้งตัวไทยเดมิ ตัวลาว และตัวไทย
นอยอยางแตกฉาน เมื่อปี พ.ศ. 2478 สอบไดนักธรรมตรี นกัธรรมโท และนักธรรมเอกในขณะที่ยัง
เปๅนสามเณร ตอจากนั้นไดยายมาจําพรรษาที่วัดปุาใหญ (มหาวราราม) เมื่อปี พ.ศ. 2480 สอบได
เปรียญสามประโยคและไดรับการแตงตัง้เปๅนครสูอนธรรม เมื่อปี พ.ศ. 2484 ไดรับกาแตงตั้งเปๅน 
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เจาอาวาสวัดกลาง พ.ศ. 2489 รับแตงตั้งใหเปๅนศึกษาจงัหวัด ปี พ.ศ. 2495 สอบไดเปรียญเกา
ประโยค ถือวาเปๅนเปรียญอันสูงสุดของฝุายสงฆแ ไดรับการยกยอง 
  พ.ศ. 2495 ลาสิกขาบท หลังจากลาสิกขาบทไดระกอบกิจการโรงพิมพแศิริธรรมดวยเหตุ
ที่มีใจรักวัฒนธรรมอสีาน วรรณคดีอสีาน ตองการเผยแพรใหผูอื่นไดศึกษา ความเช่ียวชาญในศาสตรแ
หลายสาขาโดยเฉพาะที่เกี่ยวของกับชาวอีสาน มผีลงานในการแตงหนงัสือ ออกมาเผยแพร เชน  
   1. ประเพณีไทยโบราณภาษิต 
   2. ภาษิตไทยโบราณอีสาน 
   3. มนตแโบราณอสีาน เลม 41 เลม 2 
   4. รวมวรรณคดีอีสาน เลม 1 เลม 2 
   5. ขูลูนางอั้ว 
   6. ผาแดง นางไอ 
   7. เวสสันดร คําโคลง 
   8. สังขแ ศิลป ชัย 
   9. สวดมนตแแปล 
   10. กาพยแปูุสอนหลาน 
   11. ศรีจันทรแโทวาทยอด คําสอน 
   12. นกจอกนอย 
   13. ทาวก่ําตาดํา 
 
หนังสือเรื่องขูลูนางอ้ัว 
 
 1. สวนประกอบ 52 บท นิทานพื้นบานเรือ่ง ขูลูนางอั้ว 
  1. บทนมัสการ  
  2. เจาเมอืงกาส ี
  3. ประสูตพิระโอรส 
  4. หมอโหรทํานายพระโอรส 
  5. ขนานนามพระโอรส 
  6. เจาเมอืงกายนคร 
  7. นางอั้วเกิด 
  8. สรางปราสาทใหนางอั้ว 
  9. สรางสวนใหนางอั้ว 
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  10. อยากใหขูลูมเีมีย 
  11. ขูลูแมไปเมืองกาย 
  12. นําของฝากไปถวายเจาแมเมอืงกาย 
  13. ขูลูไปเยี่ยมนางอั้ว 
  14. ขูลูพูดเกี้ยวนางอั้ว 
  15. นับดาวบนอากาศ 
  16. ขูลูกลับเมืองกาส ี
  17. ขุนลางโอมนางอั้ว 
  18. นางอั้วไมตกลง 
  19. ขูลูให ไปโอมนางอั้ว 
  20. ไปโอมนางอั้วครั้งที่ 2 
  21. ชาวกาสีถึงเขตเมืองกาย 
  22. ชาวเมืองกายตอนรบัเมอืงกาส ี
  23. แมเมืองทั้งสองพบกัน 
  24. พิธีเสี่ยงสายแนน 
  25. นําของข้ึนถวายพระยาแถน 
  26. นางทรงกลบัมา 
  27. นางอั้วขูลูมาพบกัน 
  28. แมเมืองกาสลีากลบั 
  29. ขุนลางใชคนมาติดตออีก 
  30. ขูลูกลับคืนเมืองกาส ี
  31. นางอั้วสั่งลาและขอขมาโทษผูมพีระคุณ 
  32. สั่งลาทีพ่ักอาศัย 
  33. สั่งลาญาติพี่นอง 
  34. สั่งลาสัตวแของเลี้ยง 
  35. สั่งลาสวนอาจอทุิยาน 
  36. นางอั้วผูกคอตายที่ตนจวง 
  37. นางอั้วหายจากปราสาท 
  38. หาหมอโหรมาเสี่ยงทาย 
  39. นําศพนางอั้วไปในเมืองกาย 
  40. ขุนลางตาย 
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  41. เชิญไปงันศพนางอั้ว 
  42. ขูลูตายนํานางอั้ว 
  43. ขูลูนางอั้วเกิดบนสวรรคแ 
  44. แหศพนางอั้วไปเผา 
  45. งั้นและแหศพขูลูไปเผา 
  46. กรรมเกาของขูลูนางอั้ว 
  47. เผาศพขูลูนางอั้ว 
  48. ศพของขูลูนางอั้วเผาที่เดียวกัน 
  49. สรางเจดียแบรรจุอัฐ ิ
  50. ทําอิทธิฤทธ์ิใหมารดาเห็น 
  51. ตั้งเมืองใหม 
  52. แมเมืองเกิดบนสวรรคแ 
 2. สรุปสวนสําคัญของแตละบท  
  บทนมสัการ  
   บทนมสัการ หมายถึง บทไหวครู เพื่อตัง้จิตอธิฐานใหมีความรูความสําเร็จปกปูอง
รักษาในการกระทําทุกสิ่งอัน การเรียนวรรณคดีไทยอสีานเรือ่ง ขูลูนางอั้ว ในที่นี้หมายถึง 

ขอใหเปๅนประทีปใต บูชาไหวยอดไตร 
ใจผูขา ปราถนาเหมือนทุกสิง่ 
ขอใหเปๅนสิ่งจันทะราชไว  บูชาไวซูวัน 
ขอใหความฉลาดฮู ไตรเพธปิฎก 
ขอใหปใญญาแหลม จื่อจําคําพระเจา 
ฮุคํ่าเซา เอาแทบเทียมอก 
อยาไดตกหลงลมื แหงคําพุธโธเจา 

  2.1 เจาเมอืงกาส ี
   มีเมืองหนึง่ช่ือวากาลี มีเจาเมืองพรอมเหสปีกครองไพรฟูาประชาราษฎรแอยางมี
ความสุข 

ยังมีเมืองหนึ่งนั้น เรียกช่ือกาส ี
มีพระยาเทียมทรง แตงเมืองหอมขา 
มีทังขุนสนมพรอม ทุนแพงตามราช 
สาวสนมหนุมนอย เทียมขางแกวงวี 
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  2.2 ประสูตพิระโอรส 
   ตอมามเหสีไดต้ังครรภแจนครบกําหนดไดประสูตรโอรสตัวนอยรูปงามอันเปๅนทีร่ักยิ่ง  

       พอเมือ่เหิงนานล้ํา ปีเดือนแถมถาย มานั้น 
นางก็ทรงคัพนอย มีทองลวดมาน 
บอระบวนถวน สิบเดือนทศมาส 
นางก็ประสูตลิูกนอย เปๅนเช้ือชาติชาย 
ออดหลอดเนื้อ เสมอดั่งเทียนสงิ 
โฉมบาคราญ ดั่งอินทรแลงแตม 
เขาจิ่งเมือทูลไหว พระยาเมืองตนพอ 
พระกล็งจากหอง โฮงกวางล่ําบา 
ฮักยิ่งล้ํา เสมอดั่งตาตน 

  2.3 หมอโหรทํานายพระโอรส 
   เมืองกาสีใหหมอโหรรีบมาเพื่อทํานายชะตาของโอรสวาอนาคตเปๅนอยางไร โหรได
ทํานายวา ไมไดครองเมืองแทนพระบิดาก็ตองมีอันตองเสียชีวิต การเกิดของโอรสเกิดมาเพื่อใชเวรใช
กรรมในโลกมนุษยแคําทํานายทําใหเจาเมืองกาสีมีความโศกเศราย่ิงนักจึงใหโหรทํานายอีกครั้งวาเวร
กรรมใดที่ทําใหโอรสเสียชีวิตขนานนามโอรสวาขูลู 

แตน้ันหมอกบ็ายสอได หายามวันเกิด 
ลงเลขตั้ง เปๅนถานล่ําแยง 
อันวาวันเกิดทาว สูญมากอวิสัย 
ภายลุนจัก เกิดเปๅนเวรฮาย 
บาบมทีันได เสวยเมืองแทนพอ 
ทาวก็จักไดข้ึน เมือฟูาสูสวรรคแ 

  2.4 ขนานนามพระโอรส 
   เจาเมืองกาสีไดต้ังช่ือโอรสวาขูลู พออายุได 10 ปี พระบิดากป็ุวยเสียชีวิต เหลือเพียง
มารดาและโอรส 

พอเมือมาคราญได เจริญวัยช้ันใหญ 
สิบขวบเขา ปีล้ําลวงมา 
พระพอเจา ทนเวทนาหนกั 
โรคาแถม เบียดเบียนนําเนื้อ 
พระกายาเศรา ผิวนางเหลืองหลา 
เลยเลามุดมอดเมี้ยน เมือฟูาสูสวรรคแ 
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  2.5 เจาเมอืงกายนคร 
   เมืองกายปกครองโดย พระราชาและมเหสีอยางมีความสุขเปๅนเมืองทีม่ีการสง
บรรณาการใหเมืองกายมากมาย 

บัดน้ันจักกลาวเถิงเมืองหนึง่นั้น เฮียกช่ือเมืองกาย 
พระยาศรีอยูทรง แตงเมืองหอมขา 
มีทังเทวีแกว มเหษีหลายส่ํา 
แดนดานดาว เขาขาสวยไฮ 
ยูทางได ของสวยเหลอืหลาย 
เงินคําเขา หลัง่มาถวายเจา 
คําพันนอย  เทียมองคแเปๅนมิ่ง 
พระก็ฮกัยิ่งล้ํา แพงไวเกิ่งใจ 
นางก็สุขยิ่งล้ํา คอมบาทภูม ี

  2.6 นางอั้วเกิด 
   แมเมืองกายไดต้ังครรภแ เมื่อครบกําหนดไดประสูตลิูกนอยเพศหญิงรูปงามและเปๅนที่
รักของทุกคน และตั้งช่ือกมุารีวานางอั้วเค่ียม ธิดาไดรับการเลี้ยงดูอยางทะนุถนอมจนเจรญิพรรษาได 
16 ปี เปๅนพระธิดาทีส่ิรโิฉมงดงาม 

พอเมื่อสิบหกเขา นงไวข้ึนใหญ 
นมตุมตั้ง จูมฆองบปาน 
สีใสเหลื้อม ค้ิวกองกวมตา 
วรรณคีงขาว ออนปานยวงฝูาย 

  2.7 สรางปราสาทใหนางอั้ว 
   พระยากายไดสรางบานใหนางอั้ว ซึ่งบานนั้นจะมรีูปตางๆ 20 รูป อาทิ กินร,ีชาง,
หงสแ,กระรอก,ไก ฯลฯ ประตู 4 ดาน มีนาคเกี้ยว 

พระจิง่จําเขาให แปลงโฮงหลงัหนึง่ 
มีหมูสัพพะสิ่งแตม ลายลวนชายคํา 
พระประสงคแสราง โฮงซาวสพัพะฮปู 
ใหแกเจา นางอั้วมิ่งเมือง 
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  2.8 สรางสวนใหนางอั้ว 
   พระยากายสรางสวนดอกไม มีตนไมนานาชนิด สระดอกบัว มีนางสนมคอยปรนนิบัติ 
นางอั้วมีความสุขในสวน นางคิดปลูกหมอนไวเลี้ยงไหม เมื่อนางอั้วอายุได 17 ปีพระยากายไดลมปุวย 
และสวรรคตและนางอั้วยังเหลือแตเมหสีและนางอั้ว 

พระกจ็ําเขาสราง อุทิยานสวนดอก 
สัพพะสิ่งไม ในหั้นดอกบาน 
มีทังสระใหญกวาง ดวงดอกบูชา 
แลวจิ่งจัดเอาได สนมนางหลานส่ํา 
บัวระบัตเิลิศล้ํา ในอาจโฮงหลวง 
ลางเมื่อพาชุมสาว สูสะพังสวนกวาง 
เถิฃเมื่ออายได สิบเจบ็ขงบโฉม 
พระพอพอเมืองเลยเจบ็ ปุวยไปเปๅนไข 

  2.9 อยากใหขูลูมเีมีย 
   ฝุายเมอืงกาสีแมขูลอูยากใหขูลูเปๅนฝใงๆเปๅนฝามีคาครอง ก็ไดพาสาวงามมาใหลกูเลือก 
นางทองดี สาวงามที่แมเลอืกให ขูลูไมเลอืกยังครองตัวโสดเรือ่ยมาก 

วันหนึ่งแมก็ออออดตาน จาตอขูล ู
สายคอก ู สิ่งใดเดเจา 
บัดน้ี แมจักหานางซอน เทียมบาเปๅนคู 
เทียมแจมเจา บาทาวแตงเมอืง แมแลว 
อันวาลูกทอนทาว มาบาวขูล ู
สมกบันางทองส ี ผูดีปานแตม 
บาบจงใจตัง้ ดอมนางจกัหยาด แดนอ  

  2.10 ขูลูแมไปเมืองกาย 
   วันหนึ่งขูลูตัดสินใจไปเมืองกายเพือ่เยี่ยมเพื่อนรักของแม แมขูลูไดจัดเตรียมของฝาก
ใหขูลูนําไปเมืองกาย ขูลูนําไพรพลเดินทางขามภูเขา ขามแมน้ําจนถึงเมอืงกาย 

แมก็จัดแจงให ของฝากบาปบุญ 
เพื่อใหนําไปถวาย แมเสี่ยวคีงของทาว 
พอเมื่อดาดีแลว ขูลูยั้วระยาตร 
พาเอาพลไพรพรอม บาทาวจากโฮง 
บาก็พาพลขวม ดอนหลวงหลายยาน 
น้ําแมกวาง บาทาวคอยไป 



 

 

 97 
 

ทาดทาดน้ํา ตองตาดตีนผา 
อาโปไหล หลัง่ลงลินยอย 
ผอเห็นเฟือๆงไฟสม ขนุนยมมี้มวงฃ 
จีบจาบจู ชมเหลมลูกไฮ 

  2.11 นําของฝากไปถวายเจาแมเมืองกาย 
   เมื่อถึงเมืองกายขูลูไดนําของฝากทีเ่ตรียมมาถวายแมนางอั้ว แมนางอั้วขอบคุณ แลว
เลาวาต้ังแตพอนางอั้วจากไปก็เหลือแมและนางอั้วเทานั้นแลวใหขูลูไปเยี่ยมนางอั้ว 

มือคัวได บายเอาของฝาก 
ยอยถวายแมเจา มือฟูาวฮับเอา 
แมกลาวตาน จาตอกุมาร 
สายคอก ู ดุงมาถึงพี ้
สองสหายฮัก ดั่งเดียวเปๅนหมาย แลนอ 
แมนี้มาบมีแนวเช้ือ ลําชายแนวหนอ จรงิแลว 
อันวาเมืองฝุายพุน บาทาวสิบเมือง แมบอ 
แมนี้มีแตนองแจมเจา อั่วเค้ียวนามหญิง แมแลว 
สายคอก ู จงเมืองยามนอง 

  2.12 ขูลูไปเยี่ยมนางอั้ว 
   ทูลลาแมเพือ่ไปหานางอั้วที่พํานักของนางอั้ว นางอั้วมาตอนรับขูลู และขูลูก็ไดตก
หลุมรักนางอั้วเมือ่แรกเจอทันทีที่ไดพบ 

คอมวาแมกลาวแลว ยายสูโฮงนาง 
ดูตระการสูง คาบคําแกมแกว 
บายองข้ึน หอราชนางงาม 
นางเหลียวเห็น แลนมาหาทาว 

  2.13 ขูลูพูดเกี้ยวนางอั้ว 
   เมื่อขูลูไดเปๅนสิริโฉมงดงามของนางอั้ว จึงเกิดความรักความประทับใจพูดเกี้ยวพา
ราศีกัน นางอั้วก็มีใจใหขูลเูชนกัน ทั้งสองตกลงปลงใจลักลอบไดเสียกัน 

พี่นี้แปลงสพานขวม กลางดอนหลายยาน มาพี้ 
นองจักปูานแมน้ํา ตนทางชอยพี่ชาย บเด 
แตน้ันนางอั้วนอย ตานตอขูลู 
คันบมีใยพาน ซิซอยแปลงนําทาว 
อันวาภายหลังนอง ใจใสเสมอแวน 



 

 

 98 
 

ก็บมบีอนแมง แมงแททอใย อายเอย 
นางก็หยบัฮมผา นอนนิ่งบตีง 
ทาวจิ่งค้ัน นมนองบวาง 
นางจิ่งจงใจตั้ง ดอมบาจิตหวา 
สองถือเนื้อ นอนกลิ้งกลอมกัน 
พันธนังเกี้ยว เฝือแฝดบมีเปิด เปๅนแลว 
เหมอืนด่ังไดข้ึนฟูา สวรรคแพุนฮวมกัน 

  2.14 นับดาวบนอากาศ 
   นับจากที่ขูลูและนางอั้วไดเสียกัน นางอั้วไดถามขูลูวา ดาวบนทองฟูา มีช่ืออยางไร
บาง ขูลูจงึไดอธิบายใหนางอั้ววาดาวแตละดวงนั้นมีช่ือตางกนั และเปรียบความรักของทั้งสองเหมือน
ดาวสาวชมบาวnเนื่องจากดาวสองดวงจะอยูคูกัน กอนกลบันางอั้วไดฝากสไบไวเปๅนของแทนกาย
สวนขูลูก็ไดมอบแหวนไวใหนางอั้วไวดูตางหนา 
   ในบทนับดาวบนอากาศเปๅนการถามจากนางอั้วเพื่อพสิูจนแวาขูลูเปๅนผูมีความรูฉลาด
ล้ําลึกเพียงใด 

หนวยหนึ่งมงมงเหลื่อม บัวระพาตาวันออก 
ช่ือวาดาวทิตยแต้ัง ภูข้ึนฮุงจวน 
หนวยหนึ่งแสดแดงเขม เสมอไฟปุนเปรียบ 
เขากลาวเอิ้น ดาวไฟแทเที่ยงจริง 
ถันหนึ่งเลียนชะซาย ก้ําฝุายอุดร 
ช่ือวาดาวอิสาน ช่ือมันจรงิแท 
ถันที่ตุมยุมนั้น ช่ีอวาดาวลม 
ในธรรมสอน จื่อจามีแท 
สี่หนวยต้ัง ก้ําฝุายทักษิณ 
นางแพงก ู จื่อจําเจอนอง 
อันหนึ่งนาโคทาว พระยาหลวงนาคใหญ 
เนาอยูน้ํา อโนมากวางที่ใด พี่เอย 
แตน้ันทาวกวาวตาน จาบอกในธรรม 
สายคอก ู จงฟใงคําอาย 
นางแพงบายผืนคํา มอบบางตางเนื้อ 
จงใหเอาสะใบผา เมือนําพอเผือ่น 
คันหากบถือเนื้อ เอาถ้ิมใสไฟ อายเอย 
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แตน้ันบาก็บายเอาได แหวนธํามฮงยอฝาก 
ไวใหนอง นางอั้วอุนใจ 
คันบสมใจเจาเอาไปถ้ิม สมุทรหลวงน้ําใหญ สาเนอ 
คันเจาคึดฉลาดฮู ใหแพงไวสืบมูล พี่ถอน 

  2.15 ขูลูลากลบัเมืองกาส ี
   หลงัจากที่ขูลลูากลบัจากนางอั้ว ก็ไดไปลาแมนางอั้วดวย พรอมนั้นนางไดมอบ
บรรณาการของฝากกลบัไปพรอมอวยพรใหขูลู ระหวางเดินทางกลับขูลูคิดถึงนางอั้วจงึไดสูดดมสไบ
แทนความคิดถึง 

ขวมปุากวาง สัดเหลาดอนเลา พุนเยอ 
บาก็คิดฮอดนอง นางนอยบลืม 
โอนอสายใจขอย นางแพงทิพข้ึน อวนเอย 
เจายังคิดฮอดอาย ภายพี้สิ่งใด พี่เด 
พี่นี้อกแตกมาง เปๅนเผาผงธุล ี
พี่จักตายเปๅนผ ี คอบพระนางภายพุน 
บาจิ่งบายแพนอง  มาดูดมกลิ่น 
หอมฮวงเฮา เถิงเนื้ออุนใจ  

  2.16 ขุนลางโอมนางอั้ว 
   ขุนลางเปๅนเจาเมอืงขอม หลงรักนางอั้วจึง่หมั่นมาหาแมเมืองกายพรอมของฝากทกุ
ครั้งเมื่อมาเมืองกาย เมื่อมีโอกาสขุนลางจงึไดสูขอนางอั้วกันนางจันทา 
  2.17 นางอั้วไมตกลง 
   มเหสีจันทาไดเจรจาใหนางอั้วตกลงแตงงานกบัขุนลาง แตนางอั้วไมตกลง โดยให
เหตผุลวา ขุนลงอปัลกัษณแ รูปช่ัวตัวดํา ขาดศีลธรรม ดื่มสรุา มเหสีจันทาไดสาปแชงนางอั้ว และยัง
รับปากวาจะพูดจาหวานลอมนางอั้ว ขอใหหาบรรณาการของฝากมาใหเหมือนเดิม  

บัดน้ีขาจักทลูคดีนอม มารดาตนประเสรฐิ 
ลูกจกัเยืองสองไต พอฮูที่ทาง 
อันหนึ่งหลอนวาพระแมเจา มารมืดมาเถิง บฮู 
อยาได โกรธาอด คอยฟใงคําขอย 
คันวากามคุณตอง ญิงใดเสียเปรียบ 
ทอกับผีเผดฮาย เสมอดามดั่งเดียว แมเอย 
อันวา แมเมืองให จาเปๅนคําขาด 
บอกวานางนาถนอย ยังลาวตางใจ 



 

 

 100 
 

แมแจมเจา ยังสั่งมาหา 
วาจักหาทางคิด ชอยปองจนได 
บัดน้ีเฮาจักหาของได ถามคุณอยาขาด 
แมจักคิดชอยแก เอาไดบนาน 
เมื่อนั้น ขุนก็เตินเขาให ไปหาของฝาก 
เนื้อปุาพรอม หมีเมนหมูแลน 
เขาก็หามาได สัพพะสันของฝาก 
ขนสงให ตนเจาแมเมือง 

  2.18 ขูลูให ไปโอมนางอั้ว 
   ฝุายขูลูก็ใหมารดา มเหสีพิมพาไปสูขอนางอั้วแหงเมืองกาย นางไดตอบตกลงและได
สั่งจัดแตงแกวแหวนเงินทองเตรียมไปสูขอนางอั้วใหขูลู เมื่อไปถึงเมอืงกายไดถูกมเหสจีันทาปฏิเสธการ
สูขอ โดยใหเหตุผลวา นางอั้วไมลืมเรือ่งหมากสมเกลี้ยงที่ยงัทําใหโกรธและจําไดมาตลอดและตอนน้ีก็
ไดยกนางอั้วใหขุนลางแสง ขบวนขันหมากจงึไดกลบัเมอืงกาสี  
  2.19 ไปโอมนางอั้วครั้งที่ 2 
   เมื่อขบวนขันหมากกลับถึงเมืองกาสีแลวแจงขาวการปฎิเสธการสูขอของแมเมืองกาย 
ทําใหแมเมืองกาสีไมพอใจอยางยิ่งทําใหนางลําเลิกถึงสัญญาที่ใหไวตอกันครั้นยังเปๅนสาววาจะใหลูก
ชายและลูกสาวแตงงานกัน จงึทําใหมีความจําเปๅนทีจ่ะตองกลับไปเมอืงกายเพื่อสูขอนางอั้วอีกครั้ง 
หากไดรับการปฎิเสธจะตองทําพิธีเสี่ยงสายแนน 

แตน้ันนางเมืองตาน จาขุนอามาตยแ 
บัดน้ีแมเสี่ยวก้ํา กายพุนลายคํา แลนา 
ปางเมื่อเฮาหนุมนอย สิบสี่สอนสาว 
ปีเดียวกัน ขอดกันหมายหมั้น 
คันหากมีลกูนอย เปๅนหนอลําญิง 
เฮาลําชาย ปลูกแปลงเปๅนเจา 
อยาได ไลลาถ้ิม ภายใดเสียจาก กันดาย 
สองก็นบบนน้ิว เถิงไทเทพอินทรแ แลนา 
สังมาไลลมืถิ้ม สัจจังไลขาด กันนี ้
บัดน้ีเฮาจงจัดขอดเขา โอมอั้วตอความ ชอบแลว 
อันหนึ่งเฮาจกัพลันเหลน สายกวนเตาเสี่ยง ภายพุน 
เฮาจักเตาแมหมอน พลันข้ึนเบิ่งแนน 

 



 

 

 101 
 
  2.20 ชาวกาสีถึงเขตเมืองกาย 
   เมื่อขบวนขันหมากเมืองกาสีถึงเขตเมอืงกาย แมเมืองกายจงึใหเสนออามาตยแไปหยุด
ขบวนกอน ขณะที่ขบวนขันหมากหยุดพัก ตางพากันทํากิจกรรมตางๆ ลงเลนสระไหวน้ําบาง เขาปุา
ลาสัตวแบาง 

แตน้ันขุนมทาว ถีบเซาลวาลดเครื่อง 
เชิญแมเจา เซาย้ังดานเมือง 
แตน้ันทาสาขา คนหาญแหนแห 
เสบแจมเจา บุญกวางกลอมไพร 
ฟใๆงยินอาชาไนยฮอง พลายสารเสียงสนั่น 
เปๅนด่ังฟูาปใ็นมาง ดงไมโคนคลอน 
ลางพองเขาลงน้ํา แหมองกวนไล 
ลางพองเขาปุาไม ยิงเนื้อหมูฟาน 
ฝูงสาวตาน ดอมชายกวนแอว 
ลางพอหาดอกไม ดงกวางอานโคลม 
แตน้ันขุนพลเถา เซาพลตุมไพร 
ตั้งทัพไว หลงัหนาหยาดยาย 
ก้ําปีกซาย ขุนเอกตางใจ 
มุญเฑียรจัด เบิกตาระวังทาว 
กําขวาไว แสนเมืองระวังราช 
แหนแหเจา ตนไทแมเมือง 
ทางหลังไว ขุนลางตุมหมู 
ตั้งหอกไว ธนูหนาแวดระวัง 
ผอเห็นซมุสาวฟูอน หลายถันแหนแห 
เสียงเสบเจา หลงัหนามวนไพร 
ลางพองถือวีแกว จํามอนวัดแกวง 
ลางพองสบเมิดทาว ประเหียนกอยแกวงแพน 
ลางพอขับอิ่นออย นําปีๆแคนซอ 
สาวขับเลียนแถวกัน เฮื่อคําตะเกียงแกว 
แตน้ันสองเพียตาน ดอมกับซัมซิม่ 
เขาคอยเวา จาตานตอกัน 
อันน้ีบใชเศิกตางดาว ชิงยาดเอาเมอืง นี้เด 
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  2.21 ชาวเมืองกายตอนรับเมืองกาส ี
   เหลาขุนอามาตยแไดแจงใหเมเมืองกาสีไดทราบวาขบวนจากเมืองกาสีไดมาถึงเมือง
กายแลวทําใหแมเมืองกายกระวนกระวายใจ จึงรีบจัดขบวนไปเผชิญหนากบัทางฝใๆงเมืองกาสี ทัง้ทีม่ี
กําลังพลนอยกวาจึงไดเชิญขุนลางพรอมกําลงัเสริมมาชวยเสริม พอขบวนทัพไปถึงเขตเมืองจึงไดเห็น
ขบวนเมืองกาสีพรอมขบวนเขาสูเมืองกาย 
  2.22 แมเมอืงทัง้สองพบกัน 
   วันรุงข้ึนแมเมอืงทัง้สองไดถามสารทุกขแสุกดบิ ทั้งนี้แมเมืองกาสีไดถวงทามถึงสัญญา
ที่ตกลงกันไว เหตุใดอีกฝุายไมทําตามสัญญาแมเมืองกายอางวาขูลูนั้นมีคูครองแลวใยตองมาสูขอนาง
อั้วไปอีก ดานแมนางกาสีช้ีแจงวาขูลยังไมมีคู หากผูใดเปๅนผูหนอเนื้อกษัตริยแหากมีคูครองมากกวาหนึ่ง
ไมสมควรอยางยิ่ง 

อันหนึ่งยงัขัดดวย สองฮาไดขอด กันนั้น 
มาลามาง ไลถ้ิมงายดาย ดังนี ้
ปางเมื่อเฮาลงน้ํา ในวังสาเกษ วันน้ัน 
ลูกอยูทอง เฮาใหคูกัน 
สองไดยอมอืไหว อินตาหลงิล่ํา 
บัดน้ีสังมาปะละถ้ิม ฉันน้ันบนอ นี้เด 
แตน้ันนางเมืองก้ํา ทางกายแถลงตอบ 
แมเสี่ยวปะละถ่ิม เอาซอนกอนเฮา 
ขูลูมีสองชอน ซิมาสามสี่ เปๅนบอ 
ไผผูไลละถ้ิม ฉันน้ีบนอ นี้เด 
โตหากปะละถ้ิม ไลเสียดายเปลา สานอ 
สังวาให  เทียมกอนกอนเฮา 
สัจบตั้ง วางถิ้มงายดาย ดังนี้ 
แตน้ันนางเมืองก้ํา กาสีแถลงตอบ 
ขูลูบมสีองซอน เทียมสองจาก ภายพี ้
เฮาบไดแบนหนา เอาตนเอกโทน 
ชาติที่แนวกษัตริยแน้ี เทวีหลายส่ํา บดีดาย 
เชิญหนอฟูา แพงไวที่ควร 
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  2.23 พิธีเสี่ยงสายแนน 
   แมเมืองกาสจีึงขอใหทําพิธีเสี่ยงสายแนน หากสายแนนของขูลูนางอั้วพันเกี่ยวกัน
จะตองใหทั้งสองไดครองคูกัน แมเมืองทั้งสองตกลงจงึจัดพิธีเสี่ยงสายแนนทีส่นามชัยวงในวันรุงข้ึนที่
สนามชัยใหแมหมอนเปๅนผูทําพิธี มีหัวหมู หัวควาย แกวแหวนเงินทองเปๅนของถวายแทน 

แลวจิ่งจัดแจงเตา ลงขวงสนามชัย 
เสนาโฮม ขวงเพียงดีแลว 
เขาจิ่งเอากันหาง คูณทางทงสี ่
ฮมกงกัง้ เปๅนถานแสดเหลือง 
จัดเอาไว บวยคําวงแวด 
น้ําใสไว ไหเหลาเฮือ่คํา 
มีทั้งหัวหมูพรอม หัวควายทั่งคู 
คําและแกว กองข้ึนมากมูล 
แตน้ัน นางเมืองก้ํา กาสีแวนหีบ 
ใหแมหมอน มาตั้งแตงตัว 
ถกถานซิ้น ผืนใหมทางโฉม 
โจมคําสบุ คาบมณีดวงเข็ม 

  2.24 นําของข้ึนถวายพระยาแถน 
   แมหมอนหรอืนางทรง (รางทรง) ไดมอบของบรรณาการใหแถน ขอใหแถนไดนําพา
ไปสวนแนน ไปดูวา กกแนนของขูลูนางอั้วนั้นเปๅนอยางไร กกแนนของขูลูนางอั้วนั้น พันกันตอนตนแต
ตอนปลายเอนหนหีางจากกัน ยอดดวน(ยอดขาด) น้ําบแกวก็เหือดแหง ขูลูนางอั้วมีเวรกรรมติดตัวมา
ตั้งแตชาติกอน 

กกแนนเกี้ยว พันนึงจําจอง 
ปลายหากเนีง้ หนีเวนจากกัน 
มียอดดวน กุดขาดตายใบ 
หนองวัวบก ขาดลงเขินทาง 
อันหนึ่งน้ําบอแกว เหลือตลิง่หนองหลวง 
เหลี่ยวเบิง่สองไกลกัน บลอนสิมาได 
แมนวากกแนนทาว หลงัคําบเปๅนแทน 
ดูเงื่อนเคา  บาทาวหนอพทุโธ 
อันหนึ่งเวรบาทาว ทังนางมาก 
ชาติกอนพุน บุญกวางสรางทํา 
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  2.25 นางทรงกลับมา 
   เมื่อนางทรงกลับมาจากการมอบบรรณาการใหแถน จึงไดบอกใหแมเมืองทั้งสอง
รวมทั้งขูลูนางอั้ว ไดไปมอบบรรณาการที่เตรียมไวใหแถน รวมทั้งแถนไดพาไปดูกกแนนขแงขูลูนางอั้ว
พันกัน แตปลายเอนหนจีากกัน แมเมืองกาสีไดถามวา ขูลูนางอั้วนั้นไดครองคูกันหรือไม ฝูงผีบอกวา
ยากไวคอยเปๅนคูกันชาติหนา และรวบรวมหนุมสาวมารวมพธีิแขงกอน 

แถนจิ่งพาตูเขา สวนแนนหลงิล่ํา 
ลางบอนฮาย ดีน้ันหั้งม ี
กกแนนเกี๊ยว พันกันฮักฮวม 
ปลายตางเนิ้ง หนีเวนจากกัน 
อันวานํ้าบอแกว ลางบอนยังใส 
ลางบอนเปๅนแหนหนาม จอกขาวตนทาง 
ฮานหนึ่งถวายแกขุนหลวงเจา มเหสีศักดิ์ใหญ 
ฮานหนึ่งไวไหเจา แถนเฒาเบิ่งคอย 
ฮานหนึ่งไวใหเจา เทพาแถนใหญ 
ขอใหหลิงล่ําเยี้ยม ฝูงขาแขงกอน แดถอน 

  2.26 นางอั้วขูลูมาพบกัน 
   ในวันรุงข้ึนขูลูนางอั้วตางแตงตัวเพื่อมารวมพิธีโยนกอน หากอีกฝุายรับได ถือวาเปๅน
คูครองกันนางอั้วจึงตัง้จิตอธิฐานเพื่อโยนกอน ขูลูรบัสายกอนไดแลวแตสายขาดหลุดมือตกลงสูพื้นดิน 
ขูลูจับกอนมาอธิฐานแลวโยนไปมหนางอั้วรบั นางอั้วรบัไดแตกระเด็นออกจากมือ แมเมืองกายรบีไป
หยิบกอนแลวโยนไปใหขุนลางขุนลางรับได ถือวาเปๅนคูครองกัน นางอั้วปฏิเสธ จงึทําใหแมเมืองกาย
โกรธ โมโหดานางอั้วอยางรุนแรงนางอั้วจงึรบีจบักอนแลวรบีฟาดกอนไปทางขุนลาง ดวยความโมหา
ถูกตาขุนลางจนลม นางอั้วจึงรบีกลับที่พัก ขุนลางก็ลากลบั แมเมืองกาสกี็ไดสูขอแมเมืองกายอีกครั้ง 
แตก็ไดรับการปฏิเสธอยูเหมือนเดิม 

บาคราญนาว ตวยคําฮับฮีบ 
บาฮับได สายขาดคามือ 
ตกลงพื้น ธรณีไหวหว่ัน 
นางแพงนาง แพคําฮับอีบ 
นางฮับได สะเด็นกลิ้งจากมือ 
กอนสะเด็นข้ึน เมือเทิงอากาศ 
อินทิราชไท บายไวที่ควร 
นางเมืองก้ํา เมืองกายพระแม 



 

 

 105 
 

ตานกลาวขอ จานอยลกูลุน 
บัดน้ีนางจิง่บายกอนถ่ิม หาลางบาบาว ภายพุน 
ลางฮบัได เอาใหคูกัน 
แตน้ันนางอั้ว มีใจขมเคียด 
ผูดลกแลว บายไดหนวยกอน 
แยงไปเบือ้ง ขุนลางกวัดแกวง 
แยงใสทาว ลางถิ้มบนาน 
กอนพลันเขา ตําตาลมทาว 
เฮาจักกาเดาหาง บรรณาการของฝาก 
ออมออนอัส้ เอาใหคูกัน 
แตน้ันนางเมืองก้ํา ทางกายขาดตอบ 
เอาไววางขาดให สองทาวเที่ยงจรงิ แลวเด 

  2.27 แมเมอืงกาสีลากลบั 
   เมื่อพิธีตางๆ เสร็จสิ้น แมเมืองทัง้สองก็ตองแยกยายกันกลบับานเมืองของตนเอง 
เมื่อจากกันทําใหคูรักอยางขูลูนางอั้วคิดถึงกันอยางมาก กินไมไดนอนไมหลบั 

บาคราญเขา บรรทมเถิงที ่
ทังเลาคืดฮอดนอง นางอั้วบลมื 
เลยเลาลืมเสียเขา แลงงายปะเปลา 
จิตฮวมนอง มาบานแตฮางคีง พี่แลว 
บัดน้ี จักกลาวเถิงนางอั้วนอย ตนอยูในโฮง 
นางก็คนิงใจคึด ฮอดบาหิวไห 

  2.28 ขุนลางใชคนมาติดตออีก 
   ขุนลางใหคนถามแมเมืองกายวาจะมาแตงไดตอนไหน วันดีที่ขุนลางหาไดคือเดือนสี่ 
แมเมืองกายตกลงมาแตงได พอนางอั้วไดทราบขาวทําใหเศราโศกเสียใจยิ่งนัก 
  2.29 ขูลูกลับคืนเมืองกาส ี
   ขูลูเดินทางกลบัเมืองกาสี ระหวางทางจิตใจจดจอกลัดกลุมกบัเรือ่งของนางอั้วตั้งจิต
อธิฐานตอพระอินทรแขอใหพบกันชาติหนา ครองรักอยางมีความสุขอยาใหมกีรรมเหมือนชาตินี้ 
ระหวางการเดินทางกลับเมืองกาสีก็คิดถึงนางอั้วอยูตลอด คิดถึงเวรกรรมหากกระทําการใดๆ เพื่อแยง
ชิงนางอั้วมาก็จะยิ่งทําใหเปๅนบาปกรรมนางอั้วคิดแตเรื่องตายจะไดไมตองบาปมากกวาน้ีหรอืพาหนี 
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โอนอ ขอใหอินตาเจา ควงสวรรคแหลิง่ล่ํา 
จิตขานอย เปๅนบาหลาหลง แทแลว  
แสนชาติเวน เวรสงมาเถิง 
ขอใหหายทเีดียว ฮวมนางในฟูา 
คันหากตกเกิดก้ํา มนุษยแโลกเมืองคน 
ขอใหกมกันลง แตพระพรหมอยามีมาง 
อยาใหมีเวรตอง มากวนชิงยาด 
สองขาสุขเลิศล้ํา ยืนหมั้นหมื่นป ี
อันหนึ่งพอแมก้ํา นางนาถเสมอกัน 
กูจักพานางหน ี สวนเวรมีของ 
มันจักมานําให สองกพูลัดพลาก 
บาปหาฮอย น้ําใชอยูเลิง แทแลว  

  2.30 นางอั้วสัง่ลาและขอขมาโทษผูมีพระคุณ 
   นางอั้วจัดเตรียมดอกไมธูปเทียนขอขมามารดา ผูมหกําเนิดและเลี้ยงดจูนเตบิใหญ 
นอกจากนี้นางไดขอขมาญาติทางฝุายพอเมืองกาย ขอขมาญาติทางฝุายแมเมืองกาย ขอขมาพระ
อินทรแ พระพรม เทพทั้งหลาย พระพุทธรปู และ ขูลู 

นางจิ่งหามาพรอม เทียนคําฮอยคู 
เขาตอกทังดอกไม มาพรอมพร่ํามวล 
นางงามนอย บายเอาเทียนธูป 
ยกใสกลาว ถวายนอมยอดคุณ 
บัดน้ีลูกจักยอมือนอม บุญคุณพระแม 
คุณซูช้ัน ขอเจาโผดผาย แดถอน 
อันหนี่งคุณแมเลี้ยงแตนอย เทาใหญเปๅนสาว ก็ด ี
ลางเทื่อมีความผิด ตอบคําควมฮาย 
อยาไดมีเวรของ เถิงตนคอขาด เสี่ยถอน 
ขอใหมมชาติฮาย เวรของขอดหนี แดถอน 

  2.31 สั่งลาทีพ่ักอาศัย 
   นางอั้วสั่งลาที่พกัอาศัย ที่นอน หมอนมุงทีเ่คยหลับนอน หนาตาง พาเงิน พาคํา 

คอยอยูดีเยอหอนอนแกว หมอนลายซอนเสอื กูเอย 
กับทั้งมุงมานกั้ง หมอนเทาหนวยดี พี่เอย 
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คอยอยูดีเยอขันสลาพรอม ซองพลูแอบหมาก กเูอย 
กูจักหนีไปตาย ผูเดียวอยาเศรา 

  2.32 สั่งลาญาติพี่นอง 
   นางอั้วไดสั่งลาสาวใชนางสนม ขาวของเครื่องใชตางๆ แลวเดินจากพระราชวังไปยัง
โรงสัตวแ 
  2.33 สั่งลาสัตวแของเลี้ยง 
   นางอั้วไดบอกลามาที่เคยข่ี มาไดยินสิง่ที่นางอั้วสั่งลาก็มีน้ําตาไหลออกเตนรอง
เหมอืนจะตายตามแมนาง แลวกส็ั่งลาชาง โคมไฟไต หมอน้ําสวนมอน 

แตน้ันอาชานัยมา ยินคํานางสั่ง 
มันก็ชลเนตรยอย ฮําหนาหลั่งลง 
มาก็เตนดีดฮอง หือระแหนไปมา 
เอาตัวสลม ตาวตายนําเจา 
คอยอยูดีเยอฉัททันตแชาง พังพลายตัวอาจ กูเอย 
กูจักหนีไปตาย  จากมึงฮามฮาง 
คอยอยูดีเยอโคมไฟใต เยืองแสงผาสารท กุเอย 
ขอใหใสสองแจง บูชาไทเทพดา แดถอน 
คอยอยูดีเยอหมอนลินอย 
กูจักปะไปุไว 

สวมหมอนยอดออน กเูอย 
อยาเศราเหี่ยวตาย แดถอน 

  2.34 สั่งลาสวนอาจอุทิยาน 
   นางอั้วออกจากวัง ไปยังอุทยาน จึงไดสัง่ลาสวนดอกไม ดอกเกศ กรรณิกา ดอกบัว 
ดอกซอน แลวเดินไปในดงปุา 

คอยอยูดีเยอสวยดอกไม กานเกษกรรณิกา กูเอย 
กับทังมาลาหอม ดอกเพียงบานบาง 
คอยอยูดีเยอบัวบกพรอม บัวลอยหอมออน กเูอย 
ทั้งดอกชอน หอมซอยดอกนอ 
คอยอยูดีเยอะสะพังเพียงพรอม คุณนาบึงโบก กเูอย 
กูจักหนีไปตาย จากมึงฮามฮาง 

  2.35 นางอั้วผกูคอตายที่ตนจวง 
   นางอั้วเดินเขาไปยังในปุาขามหวยหนองลําธาร สัตวแนอยใหญพากันมองนางอั้ว  
ตกเย็นทุกอยางเงียบสงัด นางอั้วเดินไปถึงตนจวงที่พระอินทรแปลูก นางก็ขอใหยอดตนจวงโนมลง
เพื่อใหนางอั้วผูกคอ แตตนจวงไมตอบตกลงบอกวาไมเคยโนมกิ่งใหใครเพราะวาเปๅนตนไมที่พระอินทรแ
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ปลูกตัง้มั่นในศิลธรรมนางอั้วจงึเดินจากไป นกสาลิกา 3 ตัว พอแมลูกเห็นนางอั้วจงึพูดเปๅนเสียง
เดียวกันวา จะไปที่ใดคนเดียว นางอั้วไดบอกวาจะไปหาตนจวงผีบอก ขอใหตนจวงพาข้ึนสวรรคแ  
นกสาลกิาจงึขอใหนางอั้วกลบัไปไมควรฆาตัวตาย นางอั้วขอรองอยาไดหาม เพราะนางมเีวรกรรมมา
หลายชาติ แลวสั่งลาและอวยพรใหสาลิกาแลวเดินตอไปยังตนจวงผบีอก จัดธูปเทียนอธิฐานใหโนมตัว
ลง ครั้งจวงโนมกิ่งลงจึงถอดสไบผูกคอกอนตายนางคิดถึงขูล ูหลังจากนั้นปลายไมจวงจงึดีดคืนทําให
นางอั้วตายเมื่อรุงเชา 

ขาไหวเจา จงหอมอินทรแปลูก 
ขอใหยอดออนคอม เอาขาสูสวรรคแ แดถอน 
แตน้ันจวงหอมเจา อถลงกลอนคําตอบ 
เฮาบเคยออนนอม เอาแทงแหงคน ทานเอย 
มีแตเปๅนหอมเจา อินตาเทวราช 
ทุกคํ่าเชา ศีลหาพร่ําเพง็ ทานเอย 
ขาไหวเจา จองผีปอลปลูก 
ขอใหยอดออนคอม ลงใหแกนาง 
นางจิ่งทวยมือเปื็อง ไหมคําเคียดขาด 
ขาไหวเจา จองผีปอลปลูก 
ขอใหยอดออนคอม ลงใหแกนาง 
นางจิ่งทวยมือเปื็อง ไหมคําเคียดขาด 

  2.36 นางอั้วหายจากปราสาท 
   เปๅนหลานเพลงแลวที่นางอั้วไมออกมาจากหอง แมเมืองกายคิดวานางอั้วหนีไปหาขูลู 
จึงนําใหอามาตยแบรรณาการของฝากไปไถตัวนางอั้วกลบัคืนเมืองตนเอง แตเมื่อถึงเมอืงกาสีแลวก็ไม
พบตัวนางอั้ว แมเมืองกาสีจึงบอกใหเสนาอํามาตยแใหรบีกลบัเมืองกายรีบชวยกันคนหา ขูลูไดยินจงึ
ชวยคนหานางอั้วการคนหานางอั้วผานไป 7 วัน ก็ยังไมเจอ 

แตน้ันพระแมเจา เฮวฮีบลงโฮง 
เถิงบรรทม แหงนางพลันเขา 
ก็บมเีห็นนอย นางงามอั้วเค่ียม 
มือฟาดเทง ทวงมางกลาวจา 
อันน้ี ฮอยที่ขูลูทาว เอานางสมสู 
รือวานางลกัดั้น หาทาวสวนมี แลนอ 
โอนออั้วแมนี ้ เหลือถอยอวิสัย แลนอ 
บัดน้ีนางลกัดั้น หาทาวที่ไกล แลนอ 
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ใหสจูัดเอาได บรรณาการของฝาก 
เงินและแกว คําเขมมากมลู 
ไปไถซื้อ เอาออนมาเมือง 
แตน้ัน แมแจมเจา ตานตอบแสนเมือง 
ก็บเห็นจอมนาง ดุงเดินมาพี ้
แมบมีบงัไว สหายแพงเจาเสี่ยว ภายพุน 
คันวามาเทียงแท แพงลานชิสงเมือ แทแลว 
ใหทานคืนเมอืหอง เมืองหลังเฮวอีบ 
จงใหอวนไพรนอย พลันสองเสี่ยงหา วาเนอ 
แตน้ันขุนลางทาว มีใจฟูาวฟใๆง 
ฮองฮ่ําไห หานอยหนอเมือง 
โอนออั้วกูนี้ตายนําทาว ขูลูบาว 
ขอใหไดบายนมอั้ว นางงานคราวหนึง่ ก็เอา 

  2.37 หาหมอโหรมาเสี่ยงทาย 
   เมื่อหานางอั้วไมเจอ แมเมืองกายจึงใหหมอโหนมาเสี่ยงทาย หมอโหรไดเสี่ยงทายวา
นางอั้วตายแลวแตมีผีเมืองปกปิดไว แมเองกายจึงไดจุดธูปเทียนอธิฐานขอใหเจอศพนางอั้ว 

หมอโหรโดยคําเจา บายสอเฮวฮีบ 
ลงเลขตั้ง เปๅนถานลําแยง 
เกณฑแนางนอย ดูสูญสุดขนาด 
ตามฮีดต้ัง ตายแทเที่ยง พระเอย 
อันวาผีเมืองแท ปกอํางําแงบ 
ก็บไขเงื่อนให พอฮูที่นาง 
นางเมืองคีด ฮอดนางเลยไห 
โอนอปานนี้ทรงโฉมยอง ฟใงธรรมนําแม 
แมเจาเหลียงเบิง่หนา ปานแตมแตงลง 
โอนอกปมมาแตกมาง เปๅนฝุุนผงธุลี แมแลว 
ขอใหสายคอก ู เที่ยวคืนหาเถา แดแม 

  2.38 พบศพนางอั้ว 
   พระอินทรแไดทรงมองมายงับนโลกเห็นนางอั้วแขวนอยูบนตนจวง พระอินทรแจึงใหกา
ดําไปบอกแมของนางอั้ววา นางอั้วผูกคอตายที่ตนจวงผีปลูหทางทิศตะวันออก นางจึงพาเสนา
อํามาตยแไปเอาศพนางอั้วกลบัมาบาน  
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แตน้ันกําดํานอย ไดยินคําอินทรแบอก 
อยูบได บินผานเผนไป 
แยงเจียงก้ํา โฮงซาวพระแม 
กาก็ปากกลาวตาน เสียงจอยด่ังคน 
ลูกสาวใผคีงออนอวน เสมอค่ังควันไฟ 
คีงขาวใส ดั่งปลหียวกปลอก 
ทัดดอกไม ปใกปิๆนสังวาลยแ 
ไหมคําเฮียน คาดคีงดูละหอย 
ตายคาคาง จวงจันทรแผีปลูก 
แตน้ันจวงจันทรแเจา เอานางลงสง 
ยอกออนคอม ลงแทสูดิน 
แมแจมเจา ตานบอกเสนา 
สูฮีบไปเอานาง อยานานเดี๋ยวนี้ 
เสนาฟูาว เฮวไวฮีบเฮง 
แกออกได ไหมเสนผกูคอตาย 

  2.38 นําศพนางอั้วไปในเมอืงกาย 
   เมื่อแกเสนไหมของนางอั้วแลวก็เอาศพนางอั้วมาใสเตียงทองคุม หามไปวางทีห่อเคย
อันบรเิวณขวงสนามชัย แมเมืองกายไดรําพงึรําพันวาถาหากยกนางอั้วใหขูลกู็คงไมเสียลูกนอยไป 
มองดูศพนางอั้วหนาตายังสวยยังยิ้มเหมือนกับจะพูดจาโตตอบกับแมเมอืง ทําใหนางรองใหหนักข้ึน 
ขุนลางกร็องไหเมื่อเห็นศพนางอั้วแลวจบันิ้วมือยกแขนนางอัว้ข้ึนจูบ 

คนหลวงหลาย หลัง่โฮมหามเจา 
เขาก็หามนางนอย มาใสเมงจแคํา 
แมก็จําเสนา ฮีบหามเมอืบาน 
มันานได เถิงขวงสนามชัย 
เขาหามไป ฮอดหอเกยกวาง 
คันแมเจา ขูลูบาบาว 
บหอนเสียออนนอย แพงลานมิง่เมือง แมแลว 
แมกอดนอย ชมจูบจอมขวัญ 
หลงิสมสัณฐแ ดั่งสิจงจาตาน 
แยมแยมหนา เหลี่ยวล่ํามารดา 
เปๅนด่ังตีนตนลุก ซินั่งเนาจาตาน 
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แตน้ันขุนลางขา ชลธาไหลหลั่ง 
มันก็จบัจองนิ้ว แขนอั้วจูบชม 
พิษพุงกลั้ว จิตแตกสะเด็นหงาย 

  2.39 ขุนลางตาย 
   ทําใหพิษราย (กรรมราย)ในตัวขุนลางแตกพุง ธรณีสูบลงพื้นดิน ไปใชกรรมในนรก 
เสนาอามาตยแ บาวไพรทั้งหลาย พากันจัดบริเวณงานศพนางอั้ว เชน ของทอดทาน กองบญุ 

ธรณียะ แผนดินมาตอน 
เอาลงพื้น อเวจีหมอใหญ 
ไปใชอยู ในหมอพร่ํานาน 
ก็บเห็นคาบฮาย ทาวที่ทางใด 
บัดน้ีจักกลาวเถิงขุนพลเถา เตินพลพลันฮบี 
ตัดหีบหอชอฟูา หลายถานยอดสูง 
เขาก็พากันหาง สนามเพียแวนฮีบ 
จัดแจกแกว คําพรอมทอดทาน 
หดบวชพรอม สัพพะสิ่งของทาน 
หลายกองบญุ ฮอดนางในฟูา 

  2.40 เชิญไปงันศพนางอั้ว 
   แมเมืองกายใหขุนพลแสนเมืองไปสงขาวการตายของนางอั้ว ยังเมืองกาสีพรอมกับ
เชิญแมเมืองกาสีกบัขูลูมาวันศพนางอั้ว  

ขอเชิญทาว ขูลูบาบาว 
กับทังพระแมเจา มาพรอมสงสะการ 
อันหนึ่งขอนิมนตแเจา ราชครูพระหนุม 
มาพร่ําพรอม ประสงคแสรางเมร 
ขอชางแตม สัพพะฮปูลายโลง 
ฝูงขาเสียใจเมือง เปลาแปนเย็นขาง 

  2.41 ขูลูตายนํานางอั้ว 
   เมื่อขูลูไดยินขาวการตายจากขุนพลเมอืงกายทีม่าเชิญไปงันงานศพของนางอั้ว ขูลู
เศราโศกเสียใจเปๅนอยางยิ่ง เดินกลบัหองนอนคิดถึงแตนางอัว้ เมื่อสองกระจกก็เห็นรปูนางอั้วยืนเคียง 
ทําใหขูลูตรอมใจใชมีดปาดคอตายตามนางอั้ว 

คึดฮอดนอง บายแวนมาแยง 
เห็นแตเงาจอมแพง อยูเที่ยมบาทาว 



 

 

 112 
 

แตน้ัน ผีหุงเขา สูญใจบาบาว 
เลยเลือดเนื้อ บาทาวสั่นสาย 
บาก็อดบได บายมีดแทงคอ 
บาคราญตาย ทีชะนอนตาคาง 
เลือดพุงกลั้ว เต็มแผนเพียงชะนอน 
บาคราญลด ช่ัวเมื่อเมืองฟูา 

  2.42 ขูลูนางอั้วเกิดบนสวรรคแ 
   หลงัจากขูลูตายไป ไดพบกับนางอั้วบนสวรรคแ ไดเจอกบักับหนุมสาวหลายคู ตางรู
วาขูลูและนางอั้ว ไปเกิดใชเวร หมดเวรแลวก็ไดกลับมา แมเมืองกายใหเอาศพขูลูมาเผารวมกัน 

บัดน้ีมาฮอดแลว ผายโผดปรานี นองถอน 
ขอใหชูอวนเมือ สูสวรรคแเมืองฟูา 
คอมวาแลว มือกอดคอชม 
บาเอาลง สูลินสรงน้ํา 
สองกล็งไปก้ํา ลินคําสรงโสรจ 
อกกจากน้ํา พานองคอยไป 
ออดออดตาน จาพี่เมอืสวรรคแ 
มีนานเถิง ฮอดอินทรแภายฟูา 
คําสั่งให ของแมมารดา 
ขอใหเอาศพสุม ที่แดดเมืองพุน 
วาจักเอาศพเทา มาโฮมสุมจูด 
เมี้ยนคาบเทา ทั้งนองเอวเดียว วาดาย 
บัดน้ีพากันตาย สูเมอืงสวรรคแฟูา แลวเด 
คันแมยกอั้วให สองเมืองยังสิฮุง แมเด 

  2.43 แหศพนางอั้วไปเผา 
   แมเมืองกายรงบรวมไพรพลใหสรางถนนจนถึงเขตตอมเมืองใหพอเหมาะกับขนาด
ของเกวียนคํา รถทองเทียบมา ในการแหศพของนางอั้วไปเผา 

แตน้ัน แมจิ่งจําเขาให ถางทางแวนฮีบ 
เถิงดานก้ํา สองขางตอกัน 
สองขางกวาง สิบวาเปๅนเขต 
ไมแทกดาม วาใหคูคน 
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แตน้ันยืดยืดเขา เขาแตงทางหลวง 
คุงแคมเมือง ตอกันมีชา 

  2.44 งันและแหศพขูลูไปเผา 
   ผูคนทางเมืองกาสีชวยกันสรางโลงศพของขูลู ทัง้นี้มีการงันศพดวยความสนุกสนาน
รื่นเริง พูดจาเกี้ยวพาราศี รองรําทําเพลง หยอกลออานโคลง 

เขาก็แปลงศพทาว ตัดหอผาสาท 
ฝูงชางแตม จัดเขาขีดเขียน 
สัพพะฮปูแตม หลายสิ่งนานา 
ดําแดงสับ เหลียบนํากงแกว 
เขาก็เอากันสราง เกวียนทองรถร 
กงพอกดาม คําเขมแตคํา 
ทุงทองตั้ง เปๅนถนเลียนคอง 
สองฝุายขาง สิสิ้วแสดเหลือง 

  2.45 กรรมเกาของขูลูนางอั้ว 
   กรรมเกาของขูลูนางอั้วตองชดใชกรรมถึง 7 ชาติ 

แมนวา เวรบานอย นําเถิงพระยาใหญ 
เจ็ดชาติชา นําของคอบคิง 
ซ้ําชาตินี้ มาแมนขูลู เจาเอย 
อันวาจันหอมเวร ถืกพระยาเมียเคา 
นางเมืองใช เวรหลังหลายชาติ 
ก็จิ่งซ้ําชาตินี้ เปๅนอั้วเที่ยงจรงิ เจาเอย 

  2.46 เผาศพขูลูนางอั้ว 
แตน้ันคนไหลเขา ตามทางเดียรดาด 
มาแทบเทา หอทาวแหไป 
พุงพุงพรอม เสียงโหนันเนือง 
หลงิดูดควันถมแถว ฮุงควันคุงฟูา 
พระแมเจา นําคราบบาคราญ 
เถิงแดนเมอืง อยูคองคอยเจา 
อันหนึ่งเชิญทังหอลูกนอย เจาออนนางงาม 
เมือโฮมสมุ ฮวมกันแดนดาว 
แตน้ันพระแมเจา ฮูเหตสุองขุน 
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  2.47 ศพขูลูนางอั้วเผาทีเ่ดียวกัน  

ตกแตงแลว ไฟเรงตามคีง 
เปๅนเปวลุก ทั่วแดนคุงฟูา 
แตน่ันอิตาเจา เททวดาหลิงล่ํา 
เปๅนทีเ่มี้ยนคาบเจา พุทแทเที่ยวลง 
กําดอกแกว ผายหวานบูชา 

  2.48 สรางเจดียแบรรจุอัฐ ิ
คอมวา อธิษฐานแลว กองฟอนมุดมอด 
พระแมเจา เดินทอนดูกโฮม 
แลวจึงจําเขาต้ัง แปลงธาตุเจดียแ 
ดูตระการสูง กอกวมสองนอย 

  2.49 ทําอิทธิฤทธ์ิใหมารดาเห็น 
บัดน้ี เฮาจักทําฤทธีให เปๅนฮุงยาวหยอน 
ลงแตฟูา ประสงคแเหลนหมูฝน 
เอาอูบแกว วิเศษของทิพยแ 
ลงเมืองคน ตอบคุณสองเถา 
แลวจึงตีตราไว ลานคําในอูบ 
ตานกลาวไว ในหั้นคูอัน 
แลวจึงทําฤทธ์ิให เปๅนฮงุยาวหยอน ลงมา 
แดงมุยพรอม ทังสิ่วแสดเหลือง 
กงลุมนั่น อั้วเค่ียมนางหญิง 
ผิวผางสอ ฮุงเฮืองบมีเศรา 
กงเทงินั้น ขูลูบาบาว 
แสงบแจง ดูเศราหมนหมอง 

  2.50 ตั้งเมืองใหม  
ขาสี่ฮอย มาสรางแตงเมือง 
แลวจิ่งจัดเอาก้ํา กาสีพันแปด 
ทังหมูขา ขอมเขามากมลู 
แลวจิ่งปลงคําให แสนเมืองเปๅนแก 
สองฝุายทาว หาใหคูอัน 
ขุนจิ่งปลงคําไหว นางเมืองยูแตง 
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นับทังฝูงเขาขา ประมาณไดแปดพัน 
ตกแตงเขา บัวระบัติอยาขาด 
วันคืนสู คอยเอากันสราง 
แลวจิ่งหาหนอเนื้อ กาสีเปๅนแก 
ยังมี หลายแจมเจา บุญกวางแมเมือง 
ช่ือวาเทายอดแกว เสวยราชกาส ี
ก็จิ่งเถิงทีก่้ํา เมืองกวางแหงตน 
เขาก็แหนแหนอย เจาออนแทนเมอืง 
ช่ือพระยานาราชา ซาไกลเขายอง 
แมแจมเจา ไปบวชทรงศีล 
บัดน่ีจักกลาวเถิงแมแจมเจา ก้ําฝุายเมืองกาย 
นองพลหลง ตาวคืนเมือบาน 
แลวจิ่งแหนแหนอย 
ช่ือพระยาชัยศร ี
เขาก็ลือชาเจา 
เขากลาวยอง 
พระแมเจา 
หมายกองทาน 

ทาวมุงเสวยเมือง 
สืบเมืองเปๅนเจา 
ทรงธรรมแวนชอบ 
คุณเจาทั่วแดน 
ไปบวชทรงศีล 
ฮอดนางในฟูา 

   2.51 แมเมืองเกิดบนสวรรคแ 
นางจิ่งพากันข้ึน เมือหอผาสาท 
สุขเลิศล้ํา ในฟูาเกิ่งอินทรแ 
อันน่ี นิทานเจา องคแพุทโลงโลก 

 
การศึกษา 
 
 จากการศึกษาวรรณคดีอิสานเรือ่งขูลูนางอั้วโดย ปรีชา พิณทอง สามารถสรุปไดดังนี ้
  1. ลักษณะภูมิประเทศ 
   ระยะทางระหวางเมืองกายถึงเมืองกาส ี
    1.1 ใชเวลาในการเดินทาง 4 วัน 
    1.2 ใชชาง (พลายสาร) มา (อาชานัย) เปๅนพาหนะในการเดนิทาง 
    1.3 สภาพแวดลอมมีธรรมชาติเต็มไปดวยปุาไม หวย น้ําตก 
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ฝูงหมูนางสาวพรอม ทรงลวาแหนแห 
เขาปุาไม หลายหวยคอยไป 
หลงัดูอานัยพรอม พลายสารฮองสนั่น 
เขาปุากวาง หลายมือ้พร่ํานาน 
นับแตพรากจากบาน มาไดสี่วัน 
ก็จั่งเถิงแดนเมือง ดานตายเขาต้ัง 

  2. พิธีกรรม 
   ในเรื่องขูลูนางอั้วแมของคุณลูใหจัดพิธีกรรม “เตาแมมอนเบิง่สานแนน” เขาทรงดูวา
เปๅนเนือ้คูที่แทจริงหรือไมแตเครือ่งบวงสรวงอันไดแก หัวหม ูควายคู แกวแหวน ทอง เหลา เชิญคน
ทรง “แมมอน” ทําพิธี  
   แถนหลงรับของกํานัลแลวก็พาไปดสูวนแนน ปรากฏสายแนนของทั้งคูตรงโคนเกาะ
เกี่ยวกันดีแตตรงปลายหันหางจากกัน ตรงยอดก็ขุดดวนหายไป สระน้ําในสระแกวก็แหงเหือดสิ่ง
เหลาน้ีแสดงวามิใชเปๅนเนื้อคูกัน 
  3. ความเช่ือ 
   การกระทําหรือกิจกรรมใดๆ ที่มีตอสิ่งไมมีชีวิตหรือมองไมเหน็จะตองทําพิธีขอขมา 
ขออนุญาตเสียกอน เชน 
    3.1 บทบาทพระอินทรแ 
     พระอินทรแมบีทบาทในตอนเสี่ยงแนน มกีารจัดเครื่องบูชาพระอินทรแเมื่อนาง
อั้วเสี่ยงฆอนนางไดอธิฐานถึงพระอินทรแขอใหสมปราถนาแตพระอินทรแไมไดบันดาลอะไรนอกจากจะ
เอาฆอนไปเก็บใหหลังจากพิธีเสรจ็แลว ในบทคร่ําครวญตอนนางอั้วไปหาขูลูครั้งสุดทาย นางไดอธิฐาน
ขอพระอินทรแนําทัง้สองไปอยูดวยกันบนฟูา ตอนแมนางอั้วทาํพิธีกรรมถงึชวยหาศพนางอั้วจงึใหกาดํา
ไปบอกขาวเรื่องนางอั้ว พระอินทรแทําหนาที่ตามความสมปราถนา ตัวละครทุกตัวคิดถึงและบูชาพระ
อินทรแมากวาพระยาแถน                    
    3.2 ออนวอนพระอินทรแใหพบศพนางอั้ว 

คอมวาแลว ยอมอบพาหวน 
ถวายเทวา อยูในเมืองฟูา 
กับทังเทียนเงินพรอม เทียนคําฮอยคู 
ถวายแกอินทิราชไท ควงฟูาสองญาณ แตถอน   น.123 

    3.3 เอาศพนางอั้วลงจากตนจูงผีปลูก 
นางก็เกบ็ดอกไม เทียนคูบูชา 
ขอใหจวงศรสีรอย เอานางสง แดถอน 
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ขาจักเอานาถนอย คืนสูเขานคร แทแลว    น.127 
  4. ประเพณี 
   4.1 เมื่อใดก็ตามมีการไปเยี่ยมจะตองเอาบรรณาการของฝากไปดวยทุกครั้ง 

บัดน้ีนางลกัสิ้น หาทาวที่ไกล 
ใหสจูัดเอาได บรรณาการของฝาก 
เงินและแกว คําเขามากมูล 
ไปไถซื่อ เอาออนเมาเมือง       น.114 

   4.2 เมื่อมีปใญหาใดๆ ก็ตามแลวแกไมไดใหโหรมาเสี่ยงทาย 
    “เวรกรรม” เปๅนแนวคิดที่เนนย้ําตลอดเรือ่งตั้งแตตนจนจบ เวรกรรมในเรื่องนี้คือ
ผลกระทบของการกระทําที่สงตอมาจากชาติกอนทัง้คูเกิดมาในชาตินี้เพื่อชดใชเวร วิธีดับเวรก็คือตอง
ใชขันติอดทนอดกลั้นเขาชวยยอมรบัสิ่งทีเ่กิดข้ึน เพื่อใหเวรยตุิในชาตินี้ไมตามไปชาติหนา  
    สิ่งที่ขัดแยงกันกับคติพทุธศาสนาคือการฆาตัวตาย พุทธศาสนาไมเคยสอนใหฆา
ตัวตายการฆาตัวตายกลับเปๅนบาปวรรณคดีแสดงใหเห็น ผูแตงมุงเนนเรื่องการดับเวรกรรมในชาตินี้ 
    สารเรื่องเวรกรรมทีผู่เขียนมุงสงใหวรรณคดีเรื่องนีจ้ึงทาทายความเช่ือดั้งเดิม ซึง่
ถือวาแถนเปๅนผูลิขิตชะตาชีวิตของมนุษยแ นางอั้วยอมรับ “เวรกรรม” นางจึงเปๅนผูลิขิตชีวิตของตนเอง
โดยการตายเพือ่ยุติกรรม 
    วรรณดคีนิทานเรื่องนีม้ีจุดสะเทือนใจผูอานอยูที่ความตายของคูรักทั้งสองเปๅน
ความตายเพื่อยืนยันความยิ่งใหญของความรัก ดจุเดียวกับ โรมิโอ - จูเลียด พระลอ – นางเพื่อน นาง
แพง และ สะพานรักสารสิน จะเห็นไดวา ความรักเปๅนพลงัอนัย่ิงใหญที่สามารถสะกดผูอานผูฟใงไดทุก
ยุคทุกสมัย 
    จารบุตร เรืองสุวรรณ (ของดีอีสาน, 25) วิจารณแเรือ่งนี้วา “เนนหนักไปทาง
ซื่อสัตยแตอวความรกั รักเดียวใจเดียว และช้ีใหเห็นภัยของกามตัณหาซึ่งเปๅนกิเลสอันแรงกลา ตลอดจน
การกินสินบนของแมฝุายหญงิดวย 
    ในวรรณกรรมพื้นบานเรื่องขูลูนางอั้วไดปรากฏวามีความเช่ือในรูปแบบตางๆ 
สะทอนภาพของคนและสังคมในยุคสมัยที่วรรณกรรมนั้นเกดิข้ึนได ในบางอยางก็คงสามารถกลอม
เกลาจิตใจคนในสงัคมปใจจุบันได ถึงแมความเช่ือบางอยางจะเปๅนเรื่องมงาย แตยังคงแฝงเจตนาที่ดี
เอาไว เปๅนเจตนาเพื่ออบรมสัง่สอนเปๅนผลดีตอผูปฏิบัติ สรางขวัญและกําลังใจในการดํารงชีวิตใน
สภาพสังคมปใจจบุันไดอยางสงบสุข 
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ความเชื่อท่ีปรากฏในวรรณกรรม เรื่องขลููนางอ้ัว 
 
 1. ความเช่ือการอยูไฟ ดื่มน้ํารอน ปรากฏเมื่อนางอั้วคร่ําครวญถึงบุญคุณของมารดากอน 
ผูกคอตาย ดังนี ้
  แมวากินนํารอน   ปากเปืๆอยพองสกุ ก็ได 
  ลูกเจาขอสมมา   หมื่นทีคุณล้ํา 
   ความเช่ือนี้คนโบราณใหผูหญิงคลอดลกูโดยอยูไฟ (อยูกรรม, อยูกํา) หลงัคลอด 
เพราะเช่ือวาความรอนระอุทําใหมดลกูแหงตัวเร็ว และยังเช่ือวาผูหญงิที่อยูไฟหลงัคลอด เมื่อแกตัวลง
จะเปๅนผูหญงิที่มรีางกายแข็งแรง ไมปวดหลงั ปวดเอว ผิวพรรณผุดผอง หากปใจจุบันผูหญิงอีกสวน
หนึ่งที่คลอดลกูดวยวิธีผาตัด ผูหญงิหลายคนรบีกลบัไปทํางานหลงัลาคลอด จึงเปๅนเหตุใหการอยูไฟ
หลงัคลอด มีการลดบทบาทลง หรือหายไปบางในบางชุมชน 
 2. ความเช่ือเรื่องการตัดสายสะดอื ปรากฏเมื่อนางอั้วคร่ําครวญถึงบุญคุณมารดากอนผูกคอ
ตาย ดังนี้ 
  แมจึงจังเอาตนเขา  ลุงตาตัดสายแฮ (สายสะดือ) 
  แผผาออม     ปูดงใหนอน (น.102) 
   ประเพณีการจัดสายสะดือเด็ก ในอดีตนิยมใชติวไมไผตัด บางทองถ่ินใชวานไฟ หรือ
กอนถาน หรือกอนดินเปๅนเขียงรอง ผูตัดเลอืกจากญาติผูใหญที่มลีักษณะดี (ปริญญาณ ภิกขุ, 2525: 
10) หากแตในยุคปใจจบุันสวนใหญใชมีดหรือกรรไกรทีส่ะอาดผานการฆาเช้ือแลว 
 3. ความเช่ือเรื่องผี (ผีแถน) ความเช่ือเรื่องผีแถนเปๅนผูรกัษา กกแนนเทวดาในพิธีเสี่ยงสาย
แนนมีกี่รับเครือ่งสังเวย คือ ขาควาย กับ เหลา ทําใหฐานะของแถนกลายเปๅนผีพวกหนึง่ดังนี้ 
  แตน่ันผีก็บายเอาได    บรรณาการของฝาก 
  พวกขาใช      คาต้ังเครื่องคาว 
  แลวจึงจัดกันข้ึน    เมือเทิงอากาศ 
  คิดใครได      นางอั้วมิ่งเมือง 
  แลวจิ่งใชขาข้ึน    มามอบขาควาย 
  ขอเชิญลง      ชวงเพียงประสงคแเลน 
  อันหนึ่งกกแนนเจา   ขูลูบาบาว 
  ทั้งออนนอย     ยังเกี่ยวกอดกัน บเด 
   คนอีสานเช่ือวาแถนเปๅนเทพพวกหนึ่ง บางครั้งมีฐานะเทากบัเทวดาทัง้ปวง อยางไรก็
ตามชาวอีสานเช่ือวาแถนเปๅนผูใหกําเนิดบรรพบุรุษของตน ดังนั้นคําวาแนนแถนแตง จึงติดปากของ
คนอีสานมาจนทุกวันน้ี นอกจากนี้ยังเช่ือกันอีกวา แถนเปๅนผูบันดาลใหฝนตกมายังโลกมนุษยแ โดยนาค
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เปๅนผูเลนนํ้า แลวทําใหฝนตก แถนจึงกลายเปๅนผูสรางคน สรางสัตวแ และสรางพืชพันธุแธัญญาหาร
ตางๆ  
 4. ความเช่ือเรื่องนางทรง ปรากฏในพิธีเสี่ยงสายแนน เพือ่ขอความชวยเหลือสอบถามเรือ่ง
เนื้อคู (กกแนน) ของขูลูนางอั้ว ใชนางทรงเปๅนสื่อกลาง เรียกนางทรงวา แมหมอน 
   เมื่อนั่น  นางเมืองก้ํา  กาสีแวนฮีบ 
     ใหแมหมอน   มาตั้งแตงตัว 
     ถกถายช้ิน    ผืนใหมทรงโฉม 
     (ถกถานซิ้น – เปลี่ยนผานุง) 
     โจมคําสบู    อาบมณีดวงเขม 
     แตน้ันหมอปีเๆจา  ชมกลอมเสียงระบํา 

        (ขูลูนางอั้ว: 68-69) 
   และเมือ่นางทรงนําของข้ึนไปถวายแถน ดังนี้ 
    แคนั้น  ผีก็บายเอาได  บรรณาการของฝาก 
       พวกขาใช   ดาตั้งเครื่องคาว 
       เขาก็จัดกันข้ึน เมือเทิงอากาศ 

        (ขูลูนางอั้ว: 70) 
   เมื่อติดตอกบัแถนแลว นางทรงกลับลงมาบอกขาว ดังนี้ 
    คอมวาแลว    ลงจากแถนหลวง 
    เถิงเมอืงเพียง    กลาวจาคํานอย 
    บัดน้ีเฮาจักไปสูญเขา นางหมอออกปาก 
    เวาแตนอย    กระบวนเบื้องมวนงาม 

       (ขูลูนางอั้ว:70) 
 

  ความเช่ือเรื่องนี้เนื่องมาจากความเช่ือเรื่องผีที่วา ผมีีความรูสกึนึกคิดลพฤติกรรมเหมือน
คน ดังนั้นคนจึงสามารถติดตอกับผีไดโดยผานตัวกลาง ซึง่เรยีกวา จ้ํา หรือ ขจ้ํา หรอื นางทรง 
การแสดงออกของความเช่ือเรื่องนีอ้ยูที่ความตั้งใจปฏิบัติ ความจรงิใจทีจ่ะเช่ือ จะปฏิบัติตาม ความ
เช่ือเรือ่งนี้มอีิทธิพลตอการกําหนดโครงเรื่องของผูแตงโดยกาํหนดเปๅนตัวกลางสรางจุดสนใจนาติดตาม
ความเขมขนของเรื่องใหดําเนินถึงจุดสุดยอดคือตัวละครทัง้นางเอกพระเอกฆาตัวตาย 
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 5. ความเช่ือเรื่องสวรรคแปรากฏในประเพณีเกี่ยวกับการตายตอนเสนากราบทูลแมเมอืงกาสี 
ที่ทําบุญถึงขูลูที่ตายไป 
   ขอใหพระแมเจา ทานทอดคองบุญ 
    คันที่ไหล  ฮอดบาในฟูา 
   แสงปรากฏอีกครั้งเมื่อทําบุญถึงนางอั้ว 
    จัดแจกแกว  คําพรอมทอดทาน 
    หดบวชพรอม  สันสิง่ของทาน 
    หลายกองบญุ  ฮอดนางในฟูา   (น.129) 
   “ในฟูา” ในที่นี้ หมายถึง สวรรคแ 
 6. ความเช่ือเรื่องบุพเพสันนิวาส ปรากฏในประเพณีเสี่ยงสายแนนตอนนางอั้วเกิดปใญหา
เรื่องคูครอง 
    แถนจึงพาดูเทา  สวนแนนหลงิหล่ํา 
    กกแนนเกี้ยว  พันกันฮักฮวม 
    ปลายตางเนิ้ง  หนีเวนจากกัน  
    อันวาบอน้ําแกว ลางบอนยังใส 
    ลางบอนเห็นแหนหนาม จอกขาวตันทาง 
    ลันหนึง่เวรบาทาว ทังนางมมีาก 
    ชาติกอนพุน  ทังนางมมีาก 
    ชาติกอนพุน  บุญกวางสรางทํา 
  สายแนมตามความเช่ือนั้น เปๅนตนไมที่ปลูกรวมกัน เรียก กกแนน และเปๅนบอน้ําทีร่วม
อธิษฐานกันไว กกแนนจะอยูสวนพญาแถนบนฟูา พญาแถนเปๅนผูรักษาไว ถาใครเคยเปๅนเนื้อคูกัน
ตนไมอธิษฐานทั้งสองตนจะข้ึนพันกันตลอด แตใครไมใชเนื้อคูกันตนไมทั้งสองจะไมพัวพันกัน แยก
ปลายหนีจากกัน บอน้ําอธิษฐานก็เชนเดียวกันถาเปๅนเนือ้คูบอน้ํานั้นจะมีน้ําใสสะอาดขังไวตลอดเวลา 
 7. ความเช่ือเรื่องดวงชะตาตามฤกษแยามที่เกิด 
    หมอกบ็ายสอได หายามวันเกิด 
    ลงเลขดั้ง  เปๅนถานล่ําแยง 
    อันวาวันเกิดทาว สูญมากอสัย 
    ภายลุนจัก  เกิดเปๅนเวรฮาย 
     บาบมทีันได  เสวยเมืองแทนพอ 
    ทาวก็จักไดข้ึน  โพธิราชเมืองแมน 
    เวรบาม ี  เกิดมานําใช 
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    แตน้ันพระจิง่ตาน จาตอหมอโหร 
    เฮาจักหาหมอตัด หมูเวรทังสิได บเด 
    หมอซ้ําบาทสอตอง คูณไปหลายวาด 
    หมอก็ตัดขาดเมี้ยน บมีไดตอไป พระเอย (หนา5-6) 
  เมื่อหมอทํานายดวงชะตาจะตายกอนไดข้ึนครองเมอืง ผูเปๅนพระมารดาตกใจปรกึษา
โหรเพื่อหาทางแกไข เมือ่หมอทํานายดวงชะตาอีกครัง้กท็ราบวาไมสามารถจะเอาชนะดวงชะตาได คือ 
ไมมีทางแกไขอยางใด 
  ความเช่ือเรื่องดวงชะตาไมใชมีเฉพาะกบัคน ยังพบไดในการหาฤกษแยาม คํานึงถึงดวง
ชะตาในการสรางบานเรือน หาสถานทีท่ี่ดีฤกษแยามที่ดี เพื่อเปๅนเสาเอก-โท ตามประเพณีความเช่ือมี
มาจนถึงปใจจุบัน 
 8. ความเช่ือเรื่องพิธีกรรมบวงสรวง ปรากฏเมื่อประกอบพิธีเสี่ยงสายแนนดูคูครองของนาง
อั้ว 
    เขาจิ่งเอากันสราง คูณทางทั้งสี ่
    ฮมกงกัง้  เปๅนถานแสดเหลือง 
    จัดเอาไว  บวยคําวงแวด (บวย = กระบวย) 
    นําใสไว  ไหเหลาเฮือ่คํา 
    มีทั้งหัวหมูพรอม หัวควายทั้งคู 
    คําและแกว  กองข้ึนมากมูล
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บทที่ 5 
 

การแปลวรรณกรรมต้นฉบับ 
 

 ศิลปวัฒนธรรมของแตละชาติ เปๅนสิ่งที่แสดงใหเห็นถึงความเปๅนอารยประเทศ ดังนั้น
ประเทศทีม่ีความเจริญรุงเรือง จะตองมีศิลปวัฒนธรรมอันเปๅนเอกลักษณแประจําชาติตนเอง ชาติไทย
เปๅนชาติที่เกาแกและมีความเจริญทางดานศิลปวัฒนธรรมทีส่ืบทอดกันมาชานานหลายยุคหลายสมัย 
โดยเฉพาะอยางยิง่ทางดานนาฏศิลป ดนตรี ซึ่งสะทอนใหเหน็ถึงความเปๅนไทยอยางแทจริงใหปรากฏ
แกนานาประเทศ นับเปๅนมรดกล้ําคาที่สรางความภาคภูมิใจใหแกอนุชนรุนหลงัเปๅนอยางมาก 
 การแสดงพื้นบานเกิดจากภูมิปใญญาทองถ่ิน ที่สรางสรรคแข้ึนโดยอาศัยสิ่งแวดลอม
เปๅนพื้นฐานแลวขยายแผออกไปสูทองถ่ินใกลเคียงที่มีวัฒนธรรมคลายกัน ทั้งอาชีพขนบธรรมเนียม
ประเพณี ความเช่ือและศาสนา เนือ้หาจะสอดคลองกับการดําเนินชีวิต  
  การแสดงศิลปะพื้นบานของไทยเปๅนทีป่ระทับใจ แกผูชมทุกครั้งที่ทําการแสดง 
ไมวากลุมผูชมจะเปๅนคนไทยหรือชาวตางชาติ ตางวัฒนธรรมสอดคลองกบั ถนอม ชาภักดี (2524: 67-
70) 
  ถนอม ชาภักดี (2545: 67-70) ไดกลาวถึงการดํารงอยูของหมอลําปใจจุบันวา
หมอลําเปๅนศิลปะการแสดงภาคประชาชนระดับรากหญาทีม่ขีนบแตไรรูปแบบ ทีส่ามารถปรบั
กระบวนทาของตัวตนไดในทุกลักษณะพื้นที่และเวลา หมอลาํจะไมมีวันตีบและไมมีวันตาย ในเมื่อโลก
แหงการบริโภคตองการเสพวัฒนธรรมยอย ควบคูไปกบัวัฒนธรรมใหญ นับวันหมอลํามีแตจะสราง
ความตื่นตาใหกับผูชมอยางไมมีวันจบสิ้น จากหมอลําใหม ลาํเพลิน ลําคู จนมาถึงหมอลําซิ่ง ทีส่ิงสถิต
อยูในจิตวิญญาณคนอีสาน รวมทั้ง “คนอื่น” ดวย 
  จึงนับไดวาอิทธิพลแหงหมอลําไดกระจายความนิยมออกไปอยางกวางขวางใน
หลากหลายมิติ สามารถแทรกซึมเขาไปอยูในพื้นที่ตางๆ ทั้งในประเทศและตางประเทศอยางนาสนใจ 
ในคุณคาที่มีในหมอลํา ถามองดวยสายตาทีเ่ปๅนธรรมจะเห็นถึงสุนทรีภาพ ในหลายระดับใหไดรับ
สัมผัส ตั้งแตความงามในเนื้อความ (สาระ)ทํานอง ลลีาการแสดงออก ที่ผสานสมัพันธแกันอยางเปๅน
ธรรมชาตินบัแตเรยีบงายทีสุ่ดจนถึงอลงัการงานสราง ข้ึนอยูกับวารสนยิมในการเสพของแตละผูคนจะ
เปๅนเชนไร สุนทรียรส จงึมีความเกี่ยวของกับรสนิยม คานิยม และระบบการศึกษาอันเปๅนการสรางขึ้น
ในเชิงวาทกรรม (discourse) แตสุนทรียรสในหมอลํา ยังเปๅนสิ่งทีส่ัมผสัไดดวยจิตธรรมที่อยูเหนือ
ความรูในการเชิงวาทกรรมทีส่ามารถอธิบายๆ ไดเพียงระดบัผิวเผิน ดังนั้นสุนทรีภาพในหมอลําที่
ปราศจากอคติจึงมีคุณคาความหมาย ความสําคัญ ความเขาใจของผูชมตางวัฒนธรรม 
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 จากขอจํากัดในเรือ่งภาษาอาจทําใหวรรณกรรมอันทรงคุณคามีการเผยแพรเรื่องราว
ในพื้นที่จํากัด ทั้งนี้ในอนาคตอันใกลสถานการณแโลกเปลี่ยนแปลงไปอยางรวดเร็วประเทศตางๆ ให
ความสําคัญกับการรวมตัวในภูมิภาคเพื่อเพิ่มอํานาจตอรองและเพิม่ขีดความสามารถในการแขงขันใน
เวทีระหวางประเทศ การนําเอาเรื่องราวของวรรณกรรมและคุณคาในรูปแบบทีง่ายตอความเขาใจ ซึง่
ทําไดหลายแนวทาง แนวทางหนึ่งที่นาสนใจก็คือการนําเอาการละเลนแบบใหมมาใชเปๅนสื่อในการ
เผยแพรวรรณกรรมโดยเนนสื่อที่คนตางชาติตางวัฒนธรรมเขาใจไดงาย ผูวิจัยจงึไดนําเอาวรรณกรรม
พื้นบานเรื่องขูลูนางอั้วของปรีชา พิณทอง จํานวน 17 บทจากทั้งหมด 52 บท เพื่อนํามาวิเคราะหแและ
แปลงเปๅนบทละครแปลเปๅนภาษาอังกฤษโดยใชทฤษฎีของ T.R. Bell จากขอจํากัดในเรื่องภาษาอาจ
ทําใหวรรณกรรมอันทรงคุณคามีการเผยแพรเรื่องราวในพื้นที่จํากัด ทั้งนี้ในข้ันตอนในการแปลตาม
ทฤษฎีของเบล (bell 1991: 14-15) 

 
 
 
 
 
 
  
 
 
 

 
ภาพประกอบที่ 17 ข้ันตอนในการแปลตามทฤษฎีของเบล  
 
 จากวรรณกรรมพื้นบานอิสานเรือ่งขูลูนางอั้ว ปริวัตรโิดย ปรชีา พิณทอง ผูวิจัยไดคัดเลือก
บทสําคัญที่เปๅนเหตุการณแหลกัตามโครงการณแตามโครงเรื่องจํานวน 17 บท คือ 
  ขูลูไปเยี่ยมนางอั้ว 
   ขูลูลาแมเพื่อไปหานางอั้วทีส่วนของนางอั้ว นางอั้วมาตอนรบัขูลู และขูลูก็ไดตกหลุม
รักนางอั้วทันทีที่ไดพบ 

คอมวาแมกลาวแลว ยายสูโฮงนาง 
ดูตระการสูง คาบคําแกมแกว 
บายองข้ึน หอราชนางงาม 

ภาษาตนฉบับ การวิเคราะหแ 

การแสดงออก 

ของความหมาย 

สังเคราะหแ ภาษาแปล 
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นางเหลียวเห็น แลนมาหาทาว 
ขันสลาพรอม ยอมาถวายบาว 
น้ําตาแกว ถวายเทาคอยจา 
มาดีรื้อทลูขมอมแกว ดันดุงเดินมา 
สายคอก ู ดุงมายามนอง นั้นรือ 
มารดาทั้งตายาย ยอมยืนยาวหมั้น แดรือ 
แตน้ันทาวตอบตาน ขานนาถนางงาม 
ฝูงนั้นยังคอยหอมพลแพน อยูยืนเปๅนหมาย 
แตน้ันบาเห็นนอย สายคออั้วเค่ียม 
จิตหลูดหลม นํานองหนอเมือง 

  ขูลูพูดเกี้ยวนางอั้ว 
   วันหนึ่งขูลูตัดสินใจไปเมืองกายเพื่อเยี่ยมเพื่อนรักของแม แมขูลูไดจัดเตรียมของฝาก
ใหขูลูนําไปเมืองกาย ขูลูนําไพรพลเดินทางขามภูเขา ขามแมน้ําจนถึงเมืองกาย  

ทาวกลาวตาน จาตอนางงาม 
สายคอก ู สิ่งใดเดนอง 
พี่นี้แปลงสพานขวม กลางดอนหลายยาน มาพี้ 
นองจักปูานแมน้ํา ตนทางชอยพี่ชาย บเด 
แตน้ันนางอั้วนอย ตานตอขูลู 
คันบมีใยพาน ซิซอยแปลงนําทาว 
อันวาภายหลังนอง ใจใสเสมอแวน 
ก็บมบีอนแมง แมงแททอใย อายเอย 
อันหนึ่งนองหากกินแกงแข แลนโมนตางเหยือ่ 
ไมขอนขวง ขวาซายซิคอยถาง อายเอย 
แตน้ันทาวตอบตาน จานาถนางงาม 
นองอยาเคือคําขัด แหงอวนภาพพี ้
พี่นี่ชายลําแท สัจจังมมีาก นางเอย 
ศีลหาต้ัง จําไวซูยาม พี่แลว 
ใผหอนกินแกงแข แลนโมนตางเหยือ่ เปๅนเด 
ของหมูนี ้ ของแทซื่อตน 
เจียมแตภายพระนางนอง มีสองจากพี่ ภายพี้ 
พี่ก็คิดตอนอง พระอวนเจาอยาไล อุนเอย 



 

 

 125 
 

พี่ก็ฮักฮปูนอง เทาที่ทวงอัด พี่แลว 
เชิญนองไขคําแพง  แบงทวงทางอาย 
นองอยาของ ขนังแคนค่ังทวง นองเอย 
เชิญนองมาชอยแก คําของที่ประสงคแ 
นองนั้นเปรียบดังแกว ทํามะฮงลูกประเสริฐ 
พี่ขอเขาเพิง่เงือ้ม เงาแกวเหลื่อมงํา พี่ถอน 
พี่ก็โคจรดั้น  เดินดอมดมกลิ่น มาพี ้
อยาไดเตียนกลาวขอ ขวัญเฮื้องหนายสะอาง แดถอน 
แตน้ันนางกลาวแก จาพี่ขูล ู
นองนี้แนวโฉมผาง เผาตัวมีฮู 
รือวาอาศัยด้ัน พายโซนหูขาด เปๅนรือ 
หากจกัเสียเผาเจา สมแกวหนวยดี พี่เอย 
นองนี้แนวหนามเช้ือ นางผฝีูงแฝด 
แสนจักฮองตอหนา บมีเตื้องตอนํา พี่เอย 
แตน้ันทาวกลาวแก จาออนนางงาม 
คําจอมส ี ถืกตนตัวอาย 
นองหากฝใๆงกกไว ทางปลายคงซเิหี่ยว 
นองหากตีปุาไม เสือเถาเลากลัว 
คันบเพิ่งพระทัยแกว วาจาคําซื่อ 
นองอยาขัดบางตน ตนอายซิสัง่ลา 
พี่นองโฉมผางเถา กุมภัณฑแหีนะชาติ 
รือวาตองบาดน้ํา ตาเจาชองสะเด็น พีเ่ด 
แตน้ันนางกลาวแก จาพี่คําเชียง 
นองบขีนวาจา เซิ่งพระทัยจอมเจา 
นองนี้เปๅนญิงแท บุญชายมาเหลือ่ม จริงดาย 
คันชายปะละถ้ิม ญิงนั้นบดี พีเ่อย 
นองนี้เหมือนด่ังดาวอยูบนฟูา แฝงฝุายพระจันทอน 
ก็บมสีอใส สงเงาเห็นหนา 
ชายนั้นเทียมดั่งเดือนเพง็แจง รังสีสบิหาคํ่า 
หลงิสองแจง เห็นเพี้ยนซูอัน 
แตน้ันบาบาวทาว ตานตอบคําควร 
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จานงนาง แตพอเพียงดาม 
นองนั้นเทียมดั่งพฑิูรยแแกว เฮืองคําเพิ่นขอดไวนั้น 
รือจกัแกออกได แพดวงซิหอเปๅน พี่เด 
แตน้ันนางกลาวตาน จาตอมีนาน 
อยาไดเคืองพระทัยหา แหงตนตัวนอง 
นองนี้บใชโทโสฮาย ญิงทะเลชาติช่ัว 
ศีลหาต้ัง ตัวนองพร่ําเพ็ง 
แตน้ันทาวกลาวนอง ขอขอดไมตร ี
พันปีขอ ฮวมนางเมอืงฟูา 
คันวาปลงพระทัยหมั้น สัจจังยาหลาย 
เปๅนดังไฮฮากไม พันเกี้ยวกอดกัน พี่ถอน 
บัดน้ีพี่ก็จงใจผาย ดงดอนหลายยาน มาพี ้
ใหพี่ขอกอดนอง พอใหอุนทวง พี้แม 
คันแมนนองบเลี้ยง ผายโผดเปๅนทาน 
พี่จักตายเปๅนผ ี มิ่งมรณแเมือฟูา 
แตน้ันนางกลาวตาน จาตอขูล ู
จาเสียงหวาน ตอบาคําละหอย 
อยาไดฮอน กินไวจางจืด 
ใหชาไว เมือหนาจริงเยอื พี่เอย 
แตน้ันทาวกลาวนอง ขอฮวมเสนหา 
ขอใหกูรแณาผาย เมื่อยามบาฮอน 
ใผหอนเอาปลาข้ึน เมือฮูตายแดด เปๅนน้ัน 
ชาตินี้แนวอยูน้ํา มายเมี้ยนแคนัทที นี้แลว 
ใหนองอตสาหแเยื้อน เปๅนทานคุณประกอบ 
บุญจกัชูชักขึ้น เมื่อฟูาบนาน พี่แลว 
อันหนึ่งโพธิสัตวแเจา เทศนาสอนสั่ง มานั้น 
ทานหมูคนทกุขแไฮ บุญชิยูฮอดพรหม พี่แลว 
ขอใหกูรแณาอาย ชายพลอยยามอยาก 
บ ฮางวาจักเสียพฑิูรยแเจาเลี้ยง ตัวอายเมื่อเมา 
แตน้ันนางกลาวตาน จาพี่ทังหัว 
ทุกหอนกลายคําสอน แหงองคแพทุโธเจา 
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ใผวันน้ี ฟใงธรรมจําจื่อ 
ใผหอนทานที่นมและแกม บุญชิยูฮอดพรหม นั้นเด 
พระเพิ่นเทศนแให ทานหมูเงินคํา 
โภชนังหลาย แจกปุนปในให 
อานิสงสแเฮาได นําไปคูบาดยาง 
คันเฮามรณแมิง่เมี้ยน เมื่อฟูาสูสวรรคแ 
ใผผูเอานมแกม ทําบุญทานทอด 
มีแตคนกลาวตาน ขวัญเฮื้องทั่วเมือง พี่เอย 
แตน้ันทาวก็หยับเขาใกล เฮียงพางนางงาม 
พี่จักตายเปๅนผ ี ฮวมนางเมอืฟูา 
พี่ก็กินแหนงโอ กายพระนางนองนาฎ 
พี่จักไปพร่ําพรอม หมายเมี้ยนเฮวเดียว พี่แลว 
คอมวาทาวกลาวแลว มือกอดคอชม 
มือชอนลง ถืกนมนางอั้ว 
หนวย นอนนิ่งบตีง 
ทาวจิ่งค้ัน นมนองบวาง 
นางจิ่งจงใจตั้ง ดอมบาจิตหวา 
สองถือเนื้อ นอนกลิ้งกลอมกัน 
พันธนังเกี้ยว เฝือแฝดบมีเปิด เปๅนแลว 
เหมอืนด่ังไดข้ึนฟูา สวรรคแพุนฮวมกัน 
พอเมื่อเวลาล้ํา ราตรีใกลเที่ยง 
นางนาถอั้ว อวนทาวสูเกย 
สองแจมเจา เสดจ็สูหอขวาง 
บาคราญหยับ นั่งเฮียนนางอั้ว 
บัดน้ีพี่จักกลอยมโนนอม ดอมพระนางกลอยกลาว 
พอใหหายที่ฮอน อารมณแกวางอาบเย็น 
อันน้ีบสมมวงแมง ในวันทั้งสี ่
เปๅนด่ังน้ําในบแกว ในสรางอาบเย็น 
ตั้งแตเคา ลางเลาเดมิมา 
ถวายจอมนาง คอยดูจงแจง 
แตน้ันนาจิ่งยอมือไหว  ขูลูกลอยกลาว 
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นองนี้เปๅนกรําพรา ความฮูบมี พี่เอย 
อันน้ีนองกลาวแก คิดถืกในธรมม 
ขอใหจอมพระเนใน โผดตนตัวนอง 
อันสนุกมวนแมง ในโลกเมืองคน เฮาน้ี 
มีทอเปๅนราชา ครอบครองเมืองบาน 
ยูสนุกสราง ในนครตุมไพร 
สาวสนมหนุมนอย เทียมขางแกวงวี 
สนุกมวนแมง เกี้ยวกอดเสนหา 
เถิงยามลุก ตื่นมาสรงน้ํา 
แลวเลาถกถายผา ผืนอาจทรงโฉม 
ดีทอจันมันจับ ลูบคีงทาเนื้อ 
แลวจิ่งยายสูหอง ผาสาทโฮงคํา 
ธํามะฮงสบุ สอดมือสวมกอย 
แขนสุบมาว มณีนิลควรคา 
แลวจรงิยัวระยาตรยาย ลงหองนัง่เตียง 
อามาตยแพรอม มวลหมูเสนา 
บริวารหลาย หลัง่มาเลียนลอม 
สนุกมวนแมง มีแตพระยา 
หลายเมืองมา สวยไฮมีไฮ 
บัดน้ีถวายจอมไท ในมะเนตรองถือ 
คันวาขัดบาทพื้น จอมเจาสั่งคํา แดถอน 
แตน้ันขูลูทาว ขายแหวน ยอยื่น 
มือกอดนาว คอนองคอยจา 
เจาผูเสนหาสรอย จอมขวัญของพี ่
นองหากเวาเรือ่งนี ้ ตัวอายชอบพระทัย 
ขอนองยืนยาวหมั่น พันปีฮอยขวบ 
สัพพะของสิง่ฮาย ยาไดเบียดเบียน พี่ถอน 
อันหนึ่งเดือนใสแจง รังสีสบิสี่คํ่า 
ใดจักให ใสแจงดัง่เพง็ 
แตน้ันนางนาถนอย ทูลบาทประณมถวาย 
จอมใจชาย คอยฟใงคํานอง 
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อันน้ันเทียมดัง่นางนาถนอย ลูกทานพระยาเมือง 
เอาผูชายโทโส อยูเทียมเปๅนแกว 
นับมื้อเศรา สูญปลาวทะลายลบั 
ดีทอแนวราชา คูกันเปๅนเจา 
หากจกัแทนบญุได  เสวยเมืองแทนพอ 
นับมื้อใสสองแจง ประกายลอมหนวยพระจันทรแ พี่เอย 
แตน้ันบาคราญนาว คอนางชมจูบ 
จิตแบงไว สองก้ําเกิง่กัน พี่แลว 
ขอใหนองข่ินแกว ยืนยงทรงธรรม 
ขอใหไมตรีติด ฮวมกันเมอืฟูา 
อันหนึ่งอัศจรรยแใจโอ โอนอสงัเวช 
พี่ก็คึดถืกขอ คํานองคองคือ พี่แลว 
แตน้ันนางกลาวแก จาพี่ทังคนงิ 
คําน่ีเทียมดั่งญิงโฉมผาง หนายสะอางดูฮาย แลนอ 
อันน้ี เทียมดั่งเทวีเหงา พระยาเมืองฮักยิ่ง 
สุขอยูยอน บุญเจาซูวัน 
แลวจิ่งบังเกิดกลั้ว เปๅนชอบโมโห 
เอาผูชายโทโส แทบเทียมเปๅนชู 
มันบมีอาวเอื้อ ทันที่ราชา 
มีทอปองทางคึด ลวดลงหาชู 
มันบมีอาวยาน ทันที่ราชา 
บุญคราวหลัง บคนิงไลถ้ิม 
อันน้ีเปๅนทีอ่ัศจรรยแโอ โอนอสงัเวช ฉันน้ี 
ญิงใดทําสิง่นี ้ ลงหมอแผนแดง แทแลว 
แตน้ันมือบานาว คอนางชิงจูบ 
มือสอดเขา แขนนางบวาง 
เจาผูทิพข่ินแกว ตนเกิดเทียมทวง พี่เอย 
ขอใหบุญภายหลัง  ขอดแนนอยามีมาง 
อันหนึ่งในธรรมแท แปลงมาไวอาน 
นองข่ินแกว คนิงแจงจิ่งจา พี่ถอน 
พันธนังจิตต้ัง คํามีดูหลาก 
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นองจิง่จิตในใส ถืกพระทัยตนอาย 
แตน้ันนางงามอั้ว ยอมือกมขาบ 
นองนี้เปๅนญิงแท ในธรรมบมีสอง เห็นแลว 
ขอแกพระทีจ่ั้ง กูรแณานองสั่งคํา แนถอน 
อันหนึ่งเปๅนด่ังดาวอยูบนฟูา ลับเลี่ยมยุคันธร นั้นแลว 
รือจกัมีรงัส ี เปรียบพระจันทรแมีได นั้นเด 
แตน้ันทาวกลาวนอง มือกอดคอชม 
สายคอก ู จงฟใงเนอนอง 
อันวาพันธนังจิตต้ัง เปๅนการหลายประโยชนแ นางเอย 
เหมอืนด่ังอายแลนอง เทียมขางเกิงกัน พี่แลว 
พี่บมสีองฮู ทันที่ใจนาง สนอยน้ัน 
นางจักผิปองคึด สิ่งใดมีแจง นั้นเด 
นับแตใต โลกล้ํา มนุษยแชาติเมืองคน 
ไผจักหลงิเห็นใจ แหงกันมีได 
มีแตสัพพญัโูเจา ทัวระมานปางกอน ภายพุน 
พระกห็ลงิลําเยี้ยม เห็นถวนซูภาย 
เมื่อนั้นนางนาถนอย ฟใงพากษแบาไข 
นางก็ยอสะไบคํา มอบมาบุญกวาง 
ถวายตนให ไขคําสอนสั่ง 
นองจักเอาเนื้อแนบเนื้อ เทียมไวแทบทวง พี่เอย 
บัดน้ีนองจักยอมอืไหว จอมบุญตนพี ่
ตานใหฮู เมื่อหนาจําจื่อ แดถอน 
อันวาดาวอยูฟูา แฝงฝุายพระจันทอน 
ยังจักมีแนวนาม สิ่งใดขอแจง 
แตน้ันทาวกลาวนอง ตานบอกฝงูดาว 
พี่จักเดียงความชัก หมูดาวฟใๆงแจง 

  ขุนลางโอมนางอั้ว 
   ขุนลางเปๅนเจาเมืองขอม หลงรักนางอั้วจึ่งหมั่นมาหาแมเมืองกายพรอมของฝากทุก
ครั้งเมื่อมาเมืองกาย เมื่อมีโอกาสขุนลางจึงไดสูขอนางอั้วกันนางจันทา 

บัดน้ี จักกลาวเถิงขุนลางผู ขอมภูขาก่ํา กอนแลว 
มันก็มักแจมเจา นางอั้วหมั่นมา 
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ทันจิ่งหามาได กวางฟานเนื้อปุา 
เทียวสงงเจา ตนล้ําแมเมอืง 
ทุกคํ่าเชา เทียวสงเค็มกวาง 
ทันเค็มฟาน หมูกระแตแลจอน 
หลายวันแท เขาเพียรมีขาด 
มีทังแตงโมพรอม มันแกวมีมาก 
แมแจมเจา นางนาถยินดี 
ยูทางกินทานเถิง ยอดตาวะติงสแแกว 
หลายวันได หลายเดือนแถมถาย 
ขุนลางเตินปุาวขา นางใหแตงโอม 
มันก็จัดเอาได บรรณาการของฝาก 
แปดโกฎิเบี้ย คําเขมสี่พัน 
หายามได วันดีชัยโชค 
เขาก็ไหลหลั่งเขา เมืองกวางแหงนาง 
ข้ึนสูหอง โฮงราชมารดา 
จาเสียงใส เหนี่ยววอนโอมแกว 
บัดน้ีขุนลางผู ชาวขอมเปๅนแก ภายพุน 
คึดใครได นางนอยมิ่งเมือง 
แลวจิ่งจัดเอาได บรรณาการของฝาก 
แปดโกฎิเบี้ย คําเขมสี่พัน 
ถวายจอมเจา นางเมืองพระแม 
ขุนก็ชูชันชุก ใสแมเมอืงเปๅนเจา  
ขอแมปุนแปลงสราง ขุนลางเปๅนใหญ 
ขุนบขีนทอกอย ขันสูซูการ 
เมื่อนั้น นางโอมตาน จารจากลอยกลาว 
กับทังฝูงแมปูา มาพรอมช่ืนชม 
แมบขีนบาทาว ขุนลางขันสู 
แมจักมอบแจมเจา นางนอยมิ่งเมือง แมนา 
คอมวาแมกลาวแลว เขาชมช่ือบาน 
นางเมืองเมือ สูศาลาเซยั้ง 
ฟใงยินเสียงนันเทา เขาตีตอยติ่ง 
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ฝูงหมูกลองหนาเคา ตีเขากลอมกัน 
ฟใงยินเขากินเหลา เมามัวเฟือๆนฟใๆง 
ลงพองเขาจาเวา ดอมกันซบัซิ่ม 
เฮาจักไดออนนอย นางอั้วมิ่งเมือง แลนอ 

  นางอั้วไมตกลง 
   มเหสีจันทาไดเจรจาใหนางอั้วตกลงแตงงานกบัขุนลาง แตนางอั้วไมตกลง โดยให
เหตผุลวาขุนลงอัปลักษณแ รูปช่ัวตัวดํา ขาดศีลธรรม ดื่มสรุา มเหสีจันทาไดสาปแชงนางอั้ว และยัง
รับปากวาจะพูดจาหวานลอมนางอั้ว ขอใหหาบรรณาการของฝากมาใหเหมือนเดิม  

บัดน้ี จักกลาวเถิงแมแจมเจา อั้วเค่ียมนางเมือง 
พระแมทันนางงาม สูโฮงมีชา 
แลวจิ่งวาจาเวา ดอมนางมีน่ํา 
แมจักเวนมอบบาน เมืองใหแกนาง 
เพราะเพื่อขุนลางเทา บาบาวขุนเขา 
มาโอมขอ เหนี่ยวเอานางนอย 
ขุนน้ันอาสาคํ้า กระทําการซูยาง 
แมไดยอกยกให เขาน้ันบขีน ลูกเอย 
ขุนน้ีคนดีแท เอาการตางราช 
เวียกใหญนอย การยาวบไล 
อันวาอาหารเขา ปูปลาเนื้อปุา 
แมไดกินซูมื้อ เขาเลี้ยงอิ่มพี ลูกเอย 
เมื่อนั้นนางครวญนอย ยอมือนบแม 
คันวาแมบเลี้ยง ตัวขาสวนตาย 
เฮาแนวนามเช้ือ กุลวงษแพระยาใหญ 
รือจกัเทียมแทบขา ขอมฮายอยูดง นั้นเด 
เขาน้ันศีลธรรมเจา บมีสงัจกัสิง่ 
มีแตเสบสมเหลา บมีเอือ้อาวทาน แมเอย 
เฮาน้ีกินทานขาว ฟใงธรรมจําช่ือ 
ศิลหาต้ัง จําไว ซูวัน แลนา 
สังหอนนําธรรมเขา อเวจีจมจุม ฉันน้ัน 
ทานซูมื้อ หมายข้ึนสูสวรรคแ 
บัดน้ีขาจักทลูคดีนอม มารดาตนประเสรฐิ 
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ลูกจกัเยืองสองไต พอฮูที่ทาง 
อันหนึ่งหลอนวาพระแมเจา มารมืดมาเถิง บฮู 
อยาได โกรธาอด คอยฟใงคําขอย 
คันวากามคุณตอง ญิงใดเสียเปรียบ 
ทอกับผีเผดฮาย เสมอดามดั่งเดียว แมเอย 
อันหนึ่งชายข้ีเฮื้อน สมเสบเทวี 
กามคุณเถิง ลวดลืมคุณเจา 
ก็บคึดอาวโอ เถิงทีส่าม ี
คิดทอแปลงสารชัก หยอนลงหาชู 
มันบกลวเกรงยอน อเวจีโลกลุม 
อายสูพื้น ในหมอบแหนง 
อันหนึ่งเปๅนด่ังกุมภัณฑแได สุมุณฑาอุมแอว 
ยักษแเสบสู หลงฮูฮอมธรรม 
ก็บคึดฮอดไท ตนพี่พระยาเมือง สนอยน้ัน 
บังเกิดเปๅนใจผ ี กอดนอนในหอง 
เมื่อนั้นหลานชายดั้น เดินคงไปฮอด 
เถิดแจมเจา เลยเขาสูเมือง 
ออดออดตาน เชิญเหนี่ยวหลายท ี
นางก็วาจาขาน วาบคืนนําได 
แตน้ันหลานกลาวตาน ถอดดาบแวนไว 
กูจักฟในคอเสีย ใหมิ่งมรณแมรเมี้ยน 
แตน้ันนางแพงยาน คันชัยดวงขนาด 
หลอนทอตาน คําเลี้ยววาซิเมอื 
ทอแตจิตบตัง้ สังแททอใย 
อันน้ันเพราะเพื่อไมตรจีิต ฮวมมารมัวใบ 
ไผจักมากุมหาม กามคุณตรองตึก เปๅนน้ัน 
ตายสูพื้น ในหมอบคนงิ แมเอย 
อันหนึ่งเปๅนด่ังอาทิตยแยาย พนขอบเฮอืงแสง 
วาโยพัด เมฆบังบมีแจง 
อันหนึ่งคือดังพระจันทรแพน ยุคันธรเฮืองฮุง มาแลว 
ราหูชักเขาใกล พันเกี้ยวกลอมพระจันทรแ 
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ก็บมสีองแจง บดมืดมัวแสง 
แสนจักตีกลองชัย ชอยพระจันทรแบมีแจง 
อันหนึ่งพฑิูรยแแกว เฮืองแสงใสสอง 
คันวาหานํ้าเกี้ยง โลมไวหอนซิคือ 
นับมือเศรา สูญเปลาทะลายลบั 
ดีทอตีคําแดง ขอดลงพันตุม 
ก็จักสีใสเหลื้อม คือเดือนมื้ออกใหม 
นับมื้อใสสองแจง ประกายลอมหนวยพระจันทรแ 
อันหนึ่ง แมสังปลงคําให ขุนมารไดเงื่อน ฉันน้ี 
ลางจกัเพแผมาง เมืองบานบเฮือง แลนาง 
อันวาเสนาขา มนตรีอามาตยแ เฮาน้ี 
หมายจกัสุขฮวมเงื้อม ฮาเจาจองดงึ แลนอ 
ยานแตดังแกว  จันทาปางกอน 
นางไปหาลูกแข มาเลี้ยงตื่มเวร 
ทุกคํ่าเชา หาหมูอาหาร 
หลายวันมัน อยากกินนางแกว 
พระยาเมืองเจา เสนาพลไพร 
สรงแจมเจา นางนอยอยูด ี
ทําแนวคํ้า ชูนางมมเหต ุ
ยานแตเปๅนดังนั้น เขาซิเฮื้องกลาวเตือนแมเอย 
เฮาน้ีบุญคุญเจา พระปิตามาเหลื่อม 
บุญพอเจา มาคํ้าซอยเฮา แลเด 
คันวาเปๅนญิงหมาย ฝูงชายชิถือถืก จริงดาย  
ดีทอคุณพอเจา มาคํ้าจั่งบเปๅน แมเอย 
เฮาน้ีหมายจั๊กขึ้น นีรพานดวงยอด 
ศีลหาต้ัง จําไว ซูวัน 
ทุกคํ่าเชา หมายบอกกองบญุ 
อินตาจํา สูสวรรคแเมืองฟูา 
รือจกัไปเกลือกกลั้ว บริศาจกุมภัณฑแ 
แหนงสูตายเปๅนผ ี มิ่งมรณแเมือฟูา 
เมื่อนั้นแมกลาวตาน ปูอยดานางงาม 
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มึงนี้กลายคําสอน บฟใงกูตาน 
ขุนลางเลี้ยง แลงายเชาคํ่า 
คันวาปะละถ้ิม คุณนั้นถอยคน 
กูก็หวังสุขยอน แลงงายทุกเมื่อ 
คุณแมเลี้ยงแตนอย สอนบใหเอา 
แมจมแลว ยายยางเมือโฮง 
นางก็นอนสะแคงคึด ซูลวงอมไว 
ถึงเมื่อวันลนุแลว เสนาขาไพร 
เขาก็ข้ึนเฝูาเจา บุญกวางแมเมือง 
แตน้ันนางเมืองตาน จารจาขาไพร 
อันวานางนาถนอย ดูลาวตางใจ 
สูจงคือเมอืเวา ขุนลางบาบาว 
แมจักคึดทาให เปๅนแกวคูกัน 
แมกลาวแลว เขาเลกิลาลง 
เถิงขุนลาง กลาวจาคําเผี้ยน 
อันวา แมเมืองให จาเปๅนคําขาด 
บอกวานางนาถนอย ยังลาวตางใจ 
แมแจมเจา ยังสั่งมาหา 
วาจักหาทางคิด ชอยปองจนได 
บัดน้ีเฮาจักหาของได ถามคุณอยาขาด 
แมจักคิดชอยแก เอาไดบนาน 
เมื่อนั้น ขุนก็เตินเขาให ไปหาของฝาก 
เนื้อปุาพรอม หมีเมนหมูแลน 
เขาก็หามาได สัพพะสันของฝาก 
ขนสงให ตนเจาแมเมือง 
ยุติกาบั้น ขุนลางโอมออน 
แลวทอนี ้ ถวายไวที่ควร 
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  ขูลูใหไปโอมนางอั้ว  
   ฝุายขูลูก็ใหมารดา มเหสีพิมพาไปสูขอนางอั้วแหงเมืองกาย นางไดตอบตกลงและได
สั่งจัดเตรียมแกวแหวนเงินทองเไปสูขอนางอั้วใหขูลู เมื่อไปถึงเมืองกายไดถูกมเหสีจันทาปฏิเสธการสู
ขอ โดยใหเหตผุลไมลืมเรือ่งหมากสมเกลี้ยงที่ยังทําใหโกรธและจําไดมาตลอดและตอนน้ีก็ไดยกนางอั้ว
ใหขุนลางแสง ขบวนขันหมากจึงไดกลับเมืองกาสี  

บัดน้ีจักกลาวเถิงขูลูทาว กาสีบาบาว 
ทาวก็คึดฮอดอั้ว นางนอยบลืม 
ทาวตอบตาน จาแมโอมเอา 
เอานางมา ฮวมกันเปๅนแกว 
แมบขีนบาทาว ทังหมูเสนา 
มาโฮงหลวง บอกกลอนจาตาน 
บัดน้ีขูลูนอย ประสงคแนางอั้วเค่ียม ภายพุน 
เฮาจงหาเครื่องพรอม ไปตานกลาวโอม เที่ยวถอน 
แตน้ันขุนสมพรอม ขุนแพนตางราช 
เขาก็จัดแตงไว ของพรอมมากมูน 
มีทั้งเงินเลียงได พอประมาณหาบหนึง่ 
คําเขมได ดูดามแปดพัน 
มีทังพฑิูรยแแกว พอประมาณฮอยคู 
ขอยชวงใช ประมาณไดแปดคน 
แลวจิ่งปลงคําให ขุนแพนทาวเกิ่ง 
ทานจงอวนไพรนอย โอมอั้วตางเมือง เที่ยวถอน 
เขาก็จัดเอาได พลหลวงถือหาบ 
หามือได ชัยโยแทหทูมาร 
ขุนเมืองเมือทูลไหว นางกลอยกลาว 
วันน้ีดีเที่ยงแท ตัวขาชิจากไป กอนแลว 
แตน้ัน นางเมืองตาน แถลงความกลอยสัง่ 
จงใหถามขาวไท ตนล้ําแมเมอืง แดถอน 
คอมวาแมสั่งแลว ขุนเลิกลาลง 
เถิงอาชานัย ข่ีไปผันผาย 
สองขุนเขา ดอนเลากลางเหลา 
หอมดอกไม บานฮั้งดอกฮัง 
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ฟใงยินสงักาฮอง พึงคณาเปลาปุา 
ลิงไตไม โตนเตนงาคอม 
ฟใงยินทาดทาดน้ํา ตองตาดตีนผา พุนเยอ 
กาเวาวอน แคคอนดอนกวาง 
ขุนแพนฟูาส ผันลวาเตนเลน 
ขสมแมน้ํา หลายหวยฮอมภู 
หลายวันได หลายคืนคราวถีบ 
เถิงทงกวาง เมืองบานแมนาง 
แยงหนหอง ศาลาเซาจอด 
ปลงหาบไว บาทาวแตงตัว 
ถกถายผา ผืนใหมเอาแยง 
แหวนธํามะฮง ใสมือสุบนิ้ว 
แลวจิ่งยาย ข้ึนสูโฮงซาว 
เถิงนางเมือง ขาบทูลกลอยไหว 
ขาเถาไหว ตนแมนางเมอืง 
ยังคอยเทียระฆาคง อยูยืนยาวหมั้น แดรือ 
อันน้ีพระแมเจา ก้ําฝุายกาสี ที่พุน 
บรรณาการหลาย แตงมาถวายเจา 
อันหนึ่งบรรณาการเขา ขูลูบาบาว ภายพุน 
ถวายแกเจา บุญกวางแมเมือง 
วาจักขอหนวยแกว อันประเสริฐใจเมอืง 
ขอให ไมตรีติด ตอกันอยามีมาง 
ขอใหเปๅนสพานแกว เสนหายูใต 
เมืองฝุายพุน ทางพี้เกิ่งกัน 
ขอใหครองเมืองกวาง  ศัตรูมารอยามาเบียด 
ยูทางสองฝุายก้ํา ประสงคแสรางสบืเมอืง 
แตน้ันนางเมืองตาน จาตอบสองขุน 
เฮาหากเสียใจหลาย แตคราวหลังพุน 
ยามเมื่อเฮามทีอง ถือภารแอั้วเค่ียม 
เฮาไดไปยองเยี้ยม ยามแกวเสี่ยวตน 
แมเสี่ยวพาเฮาเขา สวนอาจอทุิยาน 
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ชมมาลา ดอกดวงหอมเฮา 
ผลสุกเขม เฟืๆองไฟมี้มีมวง 
เกี้ยงเวอพั้ว พวงลนหลนลง 
เฮาก็ขอกินเกี้ยง แกอยากหิวหลาย 
เสี่ยวเฮาแพง บใหกินพอดี ้
ความอันนี ้ โตเฮาจําจื่อ 
ฮอดคูมื้อ มีไดหลาหลง 
คันเฮาตายเปๅนนก ซิบปีนไปฝุาย 
ตายเปๅนชาย ซิบไปเลียบล่ํา 
ซิบไปเกี่ยวก้ํา กาสีเมืองข้ีถ่ี 
เคียดเพราะขอหมากเกี้ยง ปางนั้นบลืม 
อันหนึ่งขุนลางทาว มาโอมเอากอน 
เฮาไดวางขาดให เขาน้ันแนนอน แลเด 
พอเมื่อแมตอบตาน จาตอสองขุน 
พอใหแยงเห็นเงาเห็น เหตุการณแดีฮาย 
ใหขุนคืนเมือเวา นางเมือแมเสี่ยว ภายพุน 
ทังแจมเจา บาทาวมิ่งเมือง แมถอน 
คอมวาแมกลาวแลว ขุนเลิกลาลง 
ขุนแผนตก แตงดีดายาน 
ขุนก็ซําลวาผาย ดงดอนหลายยาน 
มื้อสบิมื้อ เถิงบานบนาน 
ขุนก็ข้ึนสูหอง โฮงราชมารดา 
ยอมือทลู ขาบกลอนกลอยไหว 
อันวาพระแมใช โอมออนนางงาม 
เพิ่นก็ตัดเฮาเสีย บมีทางได 
เพิ่นวาขุนลางขา มาโอมเอากอน 
เพิ่นก็วางแจมเจา นางอั้วกอนเฮา 
ขาบมีความเวา คืนมาดายปลาว 
ถวายแกเจา ตนไทแมเมือง แทแลว 
แมแจมเจา กริ้วโกรธโกธา 
จาเสียงแข็ง ตอขุนคนใช 
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อันน้ีสังวามาไลถ้ิม สัจจังดายดอก กันนี ้
ปะละถ้ิม ฉันน้ีบเปๅน นี่เด 

  ไปโอมนางอั้วครั้งที่ 2 
   เมื่อขบวนขันหมากกลับถึงเมืองกาสแีลวแจงขาวการปฎิเสธการสูขอของแมเมืองกาย 
ทําใหแมเมืองกาสีไมพอใจอยางยิ่งทําใหนางลําเลิกถึงสัญญาที่ใหไวตอกันครั้นยังเปๅนสาววาจะใหลูก
ชายและลูกสาวแตงงานกัน จึงทําใหมีความจําเปๅนที่จะตองกลับไปเมืองกายเพื่อสูขอนางอั้วอีกครั้ง 
หากไดรับการปฎิเสธจะตองทําพิธีเสี่ยงสายแนน 

บัดน้ีสจูงไปทันทาว เสนามาฮบี 
กูจักเตาหมูชาง โอมอั้วตอกัน แลนา 
คอมวาแมกลาวแลว ขุนเลิกลาลง 
เขาก็เฮวพลันเถิง หมูพระยามานอม 
แตน้ันขุนเมืองก้ํา กาสีปใดขอด 
ไหลหลั่งข้ึน โฮงกวางแมเมือง 
แตน้ันนางเมืองตาน จาขุนอามาตยแ 
บัดน้ีแมเสี่ยวก้ํา กายพุนลายคํา แลนา 
ปางเมื่อเฮาหนุมนอย สิบสี่สอนสาว 
ปีเดียวกัน ขอดกันหมายหมั้น 
คันหากมีลกูนอย เปๅนหนอลําญิง 
เฮาลําชาย ปลูกแปลงเปๅนเจา 
อยาได ไลลาถ้ิม ภายใดเสียจาก กันดาย 
สองก็นบบนน้ิว เถิงไทเทพอินทรแ แลนา 
สังมาไลลมืถิ้ม สัจจังไลขาด กันนี ้
บัดน้ีเฮาจงจัดขอดเขา โอมอั้วตอความ ชอบแลว 
อันหนึ่งเฮาจกัพลันเหลน สายกวนเตาเสี่ยง ภายพุน 
เฮาจักเตาแมหมอน พลันข้ึนเบิ่งแนน 
คอมวาแมกลาวแลว ขุนแตงเดาดา 
เดินเขาตก แตงดีมวลพรอม 
จัดเอาได บรรณาการของฝาก 
ฝูงแมหมอน ดาหางเครื่องเครา 
แตน้ันขุนสมทาว โฮมกันแวนฮีบ 
ชางและมา ดาหางใสอาน 
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จัดเอาได พลายคําตัวอาจ 
ผาสามตัง้ หลงัชางคําอาบ 
เสนาพรอม อนันตังตั่งทา 
พันแปดฮอย ไหลเขาค่ังคาม 
เขาก็จัดเอาได ชางเผือกขุนเมือง 
ถวายแกขูลูทรง แทบเกยเฮียงถา 
ขุนก็หายามได วันดีชัยโรค 
วันหนาเชา เยื่องชางซูภาย ชอบแลว 
แตน้ันพระแมเจา ตานสั่งแสนเมือง 
ทานจงเนากาส ี แตงเมืองเฮาถา 
กับทังเจายอดฟูา ตนอาชญแหลานคีง 
จงใหเสนาเขา แตงเมืองเฮาถา 
แตนัน วันเวียนเขา ยุคันธรมัวมืด 
ดีแกคนค่ังเทา สนามกวางแตงยาน 
เถ่ิงเมือ่วันลุนต้ัง ขุนสมจัดเรง 
ชางมาพรอม ดาตั้งเครื่องเครา 
เขาก็ข้ึนสูหอง โฮงราชพลันไป 
เชิญนางเมือง สูเกยเฮียงชาง 
กับทังขูลูทาว ใจเมืองเสด็จฮีบ 
ยายสูชาง ตัวกลาออกไป 
ดีแกขุนสมพรอม อวนพลแหนแห 
พระเจาแม บาทาวอยูกลาง 
อันวาขุนแผนเจา ทรงลวาปูองหมู 
เสียงเสบเจา บาทาวออกเวียง 
ฝูงหมูนางสาวพรอม ทรงลวาแหนแห 
เขาปุาไม หลายหัวคอยไป 
หลงิดูอาชานัยพรอม พลายสารฮองสนั่น 
เขาปุากวาง หลายมือ้พร่ํานาน 
นับแตพรากจากบาน มาไดสี่วัน 
ก็จิ่งเถิงแดนเมือง ดานกายเขาต้ัง 
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  นําของข้ึนไปถวายแถน 
   แมหมอนหรือนางทรง (รางทรง) ไดมอบของบรรณาการใหแถน ขอใหแถนไดนําพา
ไปสวนแนนไปดูวา กกแนนของขูลูนางอั้วนั้นเปๅนอยางไร กกแนนของขูลูนางอั้วนั้น พันกันตอนตนแต
ตอนปลายเอนหนีหางจากกัน ยอดดวน (ยอดขาด) น้ําบแกวก็เหือดแหง ขูลูนางอั้วมีเวรกรรมติดตัวมา
ตั้งแตชาติกอน 

แตน้ันฝูงเขาได ยินคํานางกลาว 
มือฟาดเทง ทวงแลวแกวงวี 
ไทปีๆพรอม เขาเปุาเนืองระบํา 
สีซอขับ ตอยกลองทังฆอง 
แตน้ันผีก็บายเอาได บรรณาการของฝาก 
พวกขาใช ดาตั้งเครื่องคาว 
เขาก็จัดกันข้ึน เมือเทิงอากาศ 
คิดใครได นางอั้วมิ่งเมือง 
แลวจิ่งใชขาข้ึน มามอบขาควาย 
ขอเชิญลง ขวงเพียรประสงคแเหลน 
อันหนึ่งกกแนนเจา ขูลูบาบาว 
ทั้งออนนอย ยั่งเกี้ยวกอดกัน บเด 
แตน้ันแถนหลวงได ยินคําถวายมอบ 
จัดแจกช้ิน ปใๆนใหคูแถน 
แลวจิ่งพาเขาเขา สวนแนนหลงิล่ํา 
เห็นถ่ีถวน กระบวนเบื้องบเผย 
กกแนนเกี้ยว พันนึงจําจอง 
ปลายหากเนีง้ หนีเวนจากกัน 
มียอดดวน กุดขาดตายใบ 
หนองวัวบก ขาดลงเขินทาง 
อันหนึ่งน้ําบอแกว เหลือตลิง่หนองหลวง 
กลายเกิดเปๅนแหนหนาม จอกขาวตันทาง 
ตนบาททาว ทังนางอั้วเค่ียม 
ตั้งซอไว ดูแหงเหี่ยวตาย 
อันหนึ่งดหูลากแท หลายสิ่งพันแนว 
เหลี่ยวเบิง่สองไกลกัน บลอนสิมาได 
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แมนวากกแนนทาว หลงัคําบเปๅนแทน 
ดูเงื่อนเคา  บาทาวหนอพทุโธ 
อันหนึ่งเวรบาทาว ทังนางมาก 
ชาติกอนพุน บุญกวางสรางทํา 
คอมวาแถนกลาวแลว เมือโฮงหาที ่
ฝูงหมูทาว เพียเขาเลิกลา 
วันลุนน้ัน เชิญแถนลงเที่ยว 
วันหนาเชา ประสงคแเหลนเหนี่ยมแนม 

  แมเมืองทั้งสองพบกัน 
   วันรุงข้ึนแมเมอืงทัง้สองไดถามสารทุกขแสุกดบิ ทั้งนี้แมเมืองกาสีไดถวงทามถึงสัญญา
ที่ตกลงกันไว เหตุใดอีกฝุายไมทําตามสัญญาแมเมืองกายอางวาขูลูนั้นมีคูครองแลวใยตองมาสูขอนาง
อั้วไปอีก ดานแมนางกาสีช้ีแจงวาขูลูยังไมมีคู หากผูใดเปๅนผูหนอเนื้อกษัตริยแหากมีคูครองมากกวาหนึ่ง
ไมสมควรอยางยิ่ง 

บัดน้ีจักกลาวก้ํา เมืองกายพระแม 
ตกแตงหนา หาไทแมเมือง 
นางสาวใช ตามตีนเดียรดาษ 
ถึงที่พระแมเจา บาทาวคอยเซา 
ฮักแจมเจา นางนาถกาส ี
แถลงคําควร ตอกันคําละหอย 
มารือสหายแกว ปีเดียวเจาเสี่ยว มารือ 
เลเลสนอย หลานช้ันอยูดี แดรือ 
อันหนึ่งคําเคืองแคน การใดยามพี่ ภายพี้ 
พระทีจ่ั้ง เมืองฟูาด่ังเดียว ฮักเอย 
แตน้ันนางเมืองก้ํา กาสีแถลงตอบ 
ก้ําฝุายพุน ยังตอบุญ ฮกัเอย 
อันหนึ่งเสนาเคา บริวารทัง้สี ่
ยังคอยสุขเพิ่งเงื้อม ธรรมเจาคอยคง ฮักเอย 
อันหนึ่งยงัขัดดวย สองฮาไดขอด กันนั้น 
มาลามาง ไลถ้ิมงายดาย ดังนี ้
ปางเมื่อเฮาลงน้ํา ในวังสาเกษ วันน้ัน 
ลูกอยูทอง เฮาใหคูกัน 
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สองไดยอมอืไหว อินตาหลงิล่ํา 
บัดน้ีสังมาปะละถ้ิม ฉันน้ันบนอ นี้เด 
แตน้ันนางเมืองก้ํา ทางกายแถลงตอบ 
แมเสี่ยวปะละถ่ิม เอาซอนกอนเฮา 
ขูลูมีสองชอน ซิมาสามสี่ เปๅนบอ 
ไผผูไลละถ้ิม ฉันน้ีบนอ นี้เด 
โตหากปะละถ้ิม ไลเสียดายเปลา สานอ 
สังวาให  เทียมกอนกอนเฮา 
สัจบตั้ง วางถิ้มงายดาย ดังนี้ 
แตน้ันนางเมืองก้ํา กาสีแถลงตอบ 
ขูลูบมสีองซอน เทียมสองจาก ภายพี ้
เฮาบไดแบนหนา เอาตนเอกโทน 
ชาติที่แนวกษัตริยแน้ี เทวีหลายส่ํา บดีดาย 
เชิญหนอฟูา แพงไวที่ควร 

  พิธีเสี่ยงสายแนน 
   แมเมืองกาสจีึงขอใหทําพิธีเสี่ยงสายแนน หากสายแนนของขูลูนางอั้วพันเกี่ยวกัน
จะตองใหทั้งสองไดครองคูกัน แมเมืองทั้งสองตกลงจงึจัดพิธีเสี่ยงสายแนนทีส่นามชัยขวงในวันรุงข้ึนที่
สนามชัยใหแมหมอนเปๅนผูทําพิธี มีหัวหมู หัวควาย แกวแหวนเงินทองเปๅนของถวายแทน 

บัดน้ีเฮาจักมาขอเหลน สายแนนเตาขวง 
ใชแมหมอน เมือสิ้งเบิ่งแนน 
คันวาแนนสองเกี้ยว ของแปลงเปๅนคู 
คันบได แสนมื้อซิคอยโอม ฮักเอย 
เมื่อนั้นสองจาแลว ลากันหาที ่
วันหนาเชา เตินตั้งแตงด ี
แลวจิ่งจัดแจงเตา ลงขวงสนามชัย 
เสนาโฮม ขวงเพียงดีแลว 
เขาจิ่งเอากันหาง คูณทางทงสี ่
ฮมกงกัง้ เปๅนถานแสดเหลือง 
จัดเอาไว บวยคําวงแวด 
น้ําใสไว ไหเหลาเฮือ่คํา 
มีทั้งหัวหมูพรอม หัวควายทั่งคู 
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คําและแกว กองข้ึนมากมูล 
ตกแตงแลว เชิญแมนางเมือง 
ลงสนามชัย ขวงเพียงตระกรากวาง 
ดีแกนางเมืองยาย เทียมขวางแกวงวี 
พุงพุงพรอม เสียบเสบนตรี พุนเยอ 
หลายโดนแฮม นี่น้ันเนืองกอง 
แตน้ัน นางเมืองก้ํา กาสีแวนหีบ 
ใหแมหมอน มาตั้งแตงตัว 
ถกถานซิ้น ผืนใหมทางโฉม 
โจมคําสบุ คาบมณีดวงเข็ม 
แตน้ันหมอปีเๆจา ชมกลอมเสียงระบํา 
เขาก็พากันเตาะ ตอยกลองทังฆอง 
บายเอาได จนมันโลมลูบ 
เชิญที่อั้ว ลงถอนอยานาน 
เคืองใจเจา พระยาทเมืองเพีย 
ชมนางสูญ อยานานพลันเขา 
แตน้ันเชิญนางอั้ว ลงสูญแวนฮีบ 
เชิญที่ทาว เพียพรอมดวนลง 
แตน้ันนางเมืองก้ํา กาสีแถลงตอบ 
เชิญทานเตา ลงเหลนขวงเพียง 
อันหนึ่งยงัขัดดวย ขูลูบาบาว ภายพี้ 
คืดไครได นางอั้วมิ่งเมือง 
ญิงยอดล้ํา ทันทานมาพลัน 
เอากันเมือ เมืองแถนภายฟูา 
เอาทังขาหมูพรอม ขวาควายเมือฮีบ 
ถวายแกเจา แถนเถาเบิ่งแนน ทานเอย 

   นางทรงกลบัมา 
   เมื่อนางทรงกลับมาจากการมอบบรรณาการใหแถน จึงไดบอกใหแมเมืองทั้งสอง
รวมทั้งขูลูนางอั้ว ไดไปมอบบรรณาการที่เตรียมไวใหแถน รวมทั้งแถนไดพาไปดูกกแนนของขูลูนางอั้ว
พันกัน แตปลายเอนหนีจากกัน แมเมืองกาสีไดถามวา ขูลูนางอั้วนั้นไดครองคูกันหรือไม ฝูงผีบอกวา
ยากไวคอยเปๅนคูกันชาติหนา และรวบรวมหนุมสาวมารวมพิธีแขงกอน 
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คอมวาแลว ลงจากแถนหลวง 
เถิงเมอืงเพียง กลาวจาคํานอย 
บัดน้ีเฮาจักไปสูญเขา นางหมออกปาก 
เวาแตนอย กระบวณเบื้องมวนงาม 
คันจักจาเหมิดเสี้ยง กลัวบาปบุญมาก 
ตายสูฟูา กวนฆาหมูเฮา ทานเอย 
แตน้ันเพียผเีขา สูญนางออกปาก 
ยางยางเตน ทังฟูอนแกวงวี 
บัดน้ีเฮากเ็อากันข้ึน เมื่อเถิงแถนใหญ 
ควายมอบให ทังเหลาไกหม ู
กับทั้งเสื้อผาพรอม ฝูงหมูเงินคํา 
แหวนธํามะฮง ใสมือยอให 
แถนจิ่งพาตูเขา สวนแนนหลงิล่ํา 
ลางบอนฮาย ดีน้ันหั้งม ี
กกแนนเกี๊ยว พันกันฮักฮวม 
ปลายตางเนิ้ง หนีเวนจากกัน 
อันวานํ้าบอแกว ลางบอนยังใส 
ลางบอนเปๅนแหนหนาม จอกขาวตนทาง 
ตูก็พากันเขา ไปในหลงิล่ํา 
ลางบอนฮาย ดีน้ันหั้งม ี
กกแนนเกี๊ยว พันกันฮักฮวม 
ปลายตางเนิ้ง หนีเวนจากกัน 
อันวานํ้าบอแกว ลางบอนยังใส 
ลางบอนเปๅนแหนหนาม จอกขาวตนทาง 
ตูก็พากันเขา ไปในหลงิล่ํา 
เห็นแจบแจง ดีแลวจิ่งลง 
ตูก็เชิญแถนเถา ลงมาแตขวง 
วันพรุงเชา อยาชาแตงด ีเที่ยวถอน 
แตน้ันนางเมืองก้ํา กาสีถามถ่ี 
ทาวจักไดอยูซอน นางแกวคูนั้น บนั้น 
ฝูงตีตาน ขานคํานางนาถ 
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ดูยากแท ภายหนาคอยปอง หั้นถอน 
ฝูงผีตาน ลาหนีแลวอยา 
นางเมืองจัด แตงดีดาหาง 
วันลุนน้ัน เชิญเหลนขวงสนาม 
ฝูงหมูสาวส่ํานอย  เขาเอมายชาย 
ยืดยืดพรอม ไหลหลั่งมาโฮม 
ชายฮามทรง เครื่องดีดลงเหลน 
ลงพองแปลงยงัฮาน หอสเูดียรดาษ 
ฮมกงกัง้ หลงัหนาแสดเขียว 
มีทั้งเทียนเงินพรอม เทียนคําขันแปด 
ถวายแกอินทิราชไท ควงฟูาล่ําแยง 
ฮานหนึ่งถวายแกขุนหลวงเจา มเหสีศักดิ์ใหญ 
ฮานหนึ่งไวไหเจา แถนเฒาเบิ่งคอย 
ฮานหนึ่งไวใหเจา เทพาแถนใหญ 
ขอใหหลิงล่ําเยี้ยม ฝูงขาแขงกอน แดถอน 

  สั่งลาที่พักอาศัย 
   นางอั้วสั่งลาที่พกัอาศัย ที่นอน หมอนมุงทีเ่คยหลับนอน 

นางนาถตาน เสียงนอยสัง่ไป 
คอยอยูดีเยอหอนอนแกว หมอนลายซอนเสอื กูเอย 
กับทั้งมุงมานกั้ง หมอนเทาหนวยดี พี่เอย 
คอยอยูดีเยอขันสลาพรอม ซองพลูแอบหมาก กเูอย 
กูจักหนีไปตาย ผูเดียวอยาเศรา 
คอยอยูดีเยอปอุงเอี้ยมนอย ลายดอกบัวเครือ กูเอย 
กูจักฮามคอยเห็น ล่ําบามาซอน 
คอยอยูดีเยอพาเงินต้ัง พาคําเดียรดาษ กูเอย 
กูจักปะไปุไว อยาเศราหมนหมอง แดถอย 
คอยอยูดีเยอคันโทแกว มาลาสูนนาก กูเอย 
กูจักไลละไว วันน้ีเที่ยวตาย 
คอยอยูดีเยอพิดานกัง้ ทางเทงิมงุมาศ กูเอย 
กูจักตายจากเจา วันน้ีคอยอยูดี แดถอน 
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  สั่งลาญาติพี่นอง 
   นางอั้วไดสั่งลาสาวใชนางสนม ขาวของเครื่องใชตางๆ แลวเดินจากพระราชวังไปยัง
โรงสัตวแ 

คอยอยูดีเยอฝงูสาวใช ในโฮงเปๅนพี่ ขอยเอย 
นองจักตายจากเจาพีเ่อื้อย ใหยืนหมั้นหมื่นป ี
คอมวานางสั่งแลว สัพพะสิ่งในโฮง 
ยอมือทลู คอยลาลงหอง 
นางก็ลงเถิงหอง ปใกตูทวารสวนอาจ 
นางก็เอิ้น เสียงนอยสงไป 
คอยอยูดีเยออุแองน้ํา กูหมั่นเคยทรง นั้นเอย 
กูจักหนีไปตาย อยูดีอยาเศรา 
คอยอยูดีเยอแมแจมเจา คุณมากเหลือหลาย ขาเอย 
ลูกจกัหนีไปตาย อยูดีอยาเศรา 
จงใหแมขายืนยาวหมั้น พันปีฮอยขวบ 
โพยพยาธแฮาย ใหหนีเวนหลกีไกล แดถอน 
คอยอยูดีเยอตายายพรอม ลุงอาปูาแม กูเอย 
หลานจักเขาปุาไม ตายแทอยูดี แดถอน 
คอยอยูดีเยอราชครเูจา มหาเถรพระหนุมขานอยเอย 
ขอใหพระพี่นอง เฮียมฮูพร่ําเพ็ง แดถอน 
คอมวานางสั่งแลว ยายจากปรางทอง 
เถิงอาชานัย กลาวกลอนจาตาน 

  สั่งลาสัตวแของเลี้ยง  
   นางอั้วไดบอกลามาที่เคยข่ี มาไดยินสิ่งที่นางอั้วสั่งลาก็มีน้ําตาไหลออกเตนรอง
เหมือนจะ ตายตามแมนาง แลวก็สั่งลาชาง โคมไฟ ไต หมอน้ํา สวนมอน 

คอยอยูดีเยออาชานัยมา อานคําแขวนหิ่ง กูเอย 
กูจักปะไปไว ฮามยองทีเ่ดียว แลนอ 
แตน้ันอาชานัยมา ยินคํานางสั่ง 
มันก็ชลเนตรยอย ฮําหนาหลั่งลง 
มาก็เตนดีดฮอง หือระแหนไปมา 
เอาตัวสลม ตาวตายนําเจา 
นางจี่งลีลายาย เถิงเวียกทางออก 
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นางก็เอิ้น เสียงนอยสัง่คืน 
คอยอยูดีเยอฉัททันตแชาง พังพลายตัวอาจ กูเอย 
กูจักหนีไปตาย  จากมึงฮามฮาง 
คอยอยูดีเยอโคมไฟใต เยืองแสงผาสารท กุเอย 
ขอใหใสสองแจง บูชาไทเทพดา แดถอน 
คอยอยูดีเยอหมอนลินอย สวมหมอนยอดออน กเูอย 
กูจักปะไปุไว อยาเศราเหี่ยวตาย แดถอน 
คอมวานางสั่งแลว ชางถาวพังพลาย 
ชลธาไหล หลงัลงนําเจา 
ชลธาไหล หลงัลงนําเจา 
ชางเผลียงฮอง กลิ้งเกลื่อนไปมา 
เค็งเค็งเสี่ยง ทั่วเมืองสะเทือนฮอง 
ก็บมีติงแท ทังเมืองสงัดอยู 
เพื่อวาเวรแจมเจา นางนอยครอบงํา แลนา 
เพื่อวาเทวาดาดาว ควงสวรรคแลงชอย 
คึดใหเวรแจมเจา หายเสี้ยงชาติเดียว 

  สั่งลาสวนอาจอุทิยาน  
   นางอั้วออกจากวัง ไปยังอุทยาน จึงไดสั่งลาสวนดอกไม ดอกเกศ กรรณิกา ดอกบัว 
ดอกซอน แลวเดินไปในดงปุา 

บัดน้ีจักกลาวเถิงนางอั้วนอย ยายจากโฮงทองกอนแลว 
เถิงอุทิยาน ดอกดวงตระการกวาง 
นางงามนอย แถลงกลอนกลอยสัง่ 
ปากกลาวตาน เสียงนอยสัง่ไป 
คอยอยูดีเยอสวยดอกไม กานเกษกรรณิกา กูเอย 
กับทังมาลาหอม ดอกเพียงบานบาง 
คอยอยูดีเยอบัวบกพรอม บัวลอยหอมออน กเูอย 
ทั้งดอกชอน หอมซอยดอกนอ 
คอยอยูดีเยอะสะพังเพียงพรอม คุณนาบึงโบก กเูอย 
กูจักหนีไปตาย จากมึงฮามฮาง 
จงใหหอมกกชอง ลงดินฮากหยั่ง 
ปลายยองข้ึน แหนงซองจอจ ี
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ปางเมื่อฝนลงเทา ฮวายฮํากกงา มานั้น 
จงใหบานเฮือ่แจง บูชาไทเทพอินทรแ พี่ถอน 
คอมวานางสั่งแลว สวนอาจอทุิยาน 
เขาก็พากันตรอม เหี่ยวลงนําเจา 
อันวาเทพาเจา ควงสวรรคแหลงิล่ํา นางนั้น 
ใจออนอวน นํานองเพื่อเวร แลนอ 
แตน้ันนางลวดยายจากหอง สวนอาจอทุิยาน 
เถิงดงหลวง คอยไปยิ่นหมอม 

  นางอั้วผูกคอตายที่ตนจวง 
   นางอั้วเดินเขาไปยังในปุาขามหวยหนองลําธาร สัตวแนอยใหญพากันมองนางอั้ว  
ตกเย็นทุกอยางเงียบสงัด นางอั้วเดินไปถึงตนจวงที่พระอินทรแปลูก นางก็ขอใหยอดตนจวงโนมลง
เพื่อใหนางอั้วผูกคอ แตตนจวงไมตอบตกลงบอกวาไมเคยโนมกิ่งใหใครเพราะวาเปๅนตนไมที่พระอินทรแ
ปลูกตัง้มั่นในศิลธรรม นางอั้วจึงเดินจากไป นกสาลิกา 3 ตัว พอแมลูกเห็นนางอั้วจึงพูดเปๅนเสียง
เดียวกันวา จะไปที่ใดคนเดียว นางอั้วไดบอกวาจะไปหาตนจวงผีบอก ขอใหตนจวงพาข้ึนสวรรคแ  
นกสาลกิาจงึขอใหนางอั้วกลบัไปไมควรฆาตัวตาย นางอั้วขอรองอยาไดหาม เพราะนางมเีวรกรรม 
มาหลายชาติ แลวสัง่ลาและอวยพรใหสาลิกาแลวเดินตอไปยงัตนจวงผีบอก จัดธูปเทียนอธิฐาน 
ใหโนมตัวลง ครั้งจวงโนมกิง่ลงจงึถอดสไบผูกคอกอนตายนางคิดถึงขูลู หลังจากนั้นปลายไมจวง 
จึงดีดคืนทําใหนางอั้วตายเมื่อรุงเชา 

แตน้ันสุริโยยาย เขาทองเฮืองฮุง พุนเยอ 
นางนาถนอย ผันผายคอยไป 
ขวมหวยนอย ปีนตาดเหวซัน 
หลายตัวสัตวแ ล่ําแยงนางนอย 
เขาบมีกินได อาหารปะเปลา 
ก็ทอคึดโศกเศรา นํานอยลูกอินทรแ 
อันวาวาโยเปื็อง ยุคันธรเกี๋ยวกิ่ง 
บมีพัดปุาไม คนิงนอยหนอเมือง 
อันหนึ่งพระอาทิตยแยาย พนเขตเขาทอง 
ดูตระการบด มืดมัวมี่แจง 
แตน้ัน นางจิ่งแยกไปก้ํา จวงหอมอินทรแปลูก 
นางจิ่งหักดอกไม เทียมพรอมคูกัน 
ถวายบังคม กลาวจาจงตาน 
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ขาไหวเจา จงหอมอินทรแปลูก 
ขอใหยอดออนคอม เอาขาสูสวรรคแ แดถอน 
แตน้ันจวงหอมเจา อถลงกลอนคําตอบ 
เฮาบเคยออนนอม เอาแทงแหงคน ทานเอย 
มีแตเปๅนหอมเจา อินตาเทวราช 
ทุกคํ่าเชา ศีลหาพร่ําเพง็ ทานเอย 
แตน้ัน ยังมีสาลกิาแกว ผัวเมียลูกออน 
ผเยากห็ลงิล่ําเยี้ยม เห็นนอยดุงเดิน 
นกก็ปากกลาวตาน เปๅนด่ังเสียงคน 
แถลงคําทัก ตอนางคําละหอย 
ดูราฉายาแกว นางงามดั้นดุง มานี ้
เจาจกัเขาปุาไม ไปแทที่ใด นี่เด 
อันหนึ่ง สงัวาตนเดียวเจา โคจรดั้นเถ่ือน ฉันน้ี 
พี่บนอง นําเจาบมี นี่เด 
แตน้ัน นางงามตาน สาลิกาลอยกลาว 
พี่นี่คือเวรคอบเนื้อ วันน้ีเที่ยงจริง พี่แลว 
บัดน้ี พั้จักแยงไปก้ํา จวงผปีองปลกู ภายพุน 
ขอใหยอดเค้ียนคอม เอาเอื้อยสูสวรรคแ พี่แลว 
แตน้ันสาลิกาแกว ขอพรนําพี ่
เชิญเจาเมอืงสูหอง เมืองกวางแหงตน แดถอน 
อันหนึ่งฝูงแมปูา เช้ือโคตรแนวนาม ก็ด ี
ก็จักตีทวงสลบ ทาวตายนําเจา 
ใผหอนใสเสียถ้ิม โฮงคําปะเปลา ฉันน้ี 
ฝูงขอยขา เขานอมทั่วเมือง 
เชิญเจาคืนเมือหอง กินทานผายเผื่อ 
หมายหยาดนํ้า เมื่อฟูาพร่ําเพร็ง พีเ่อย 
แตน้ันนางงามตาน สาลิกากลาว 
อันวาพี่และนอง อยางหามแหงเวร พี่ถอน 
พี่นี้เวรหลังของ มาประจวบหลายชาติ จรงิแลว 
พี่จักซ้ําชาตินี ้ เวรของบมีพี่แลว 
คอยอยูดีเยอสาลิกาแกว ผัวเมียลูกออน เฮียมเอย 
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จงใหเลี้ยงลกูนอย สองเจาใหแมใหญดอม 
จงเสียงเลีย้งลูกนอย หากินผลัดเปลี่ยน กันดาย 
เจียมแตเหลวและฮุง มาแสวตอดกิน พี่ดาย 
อันหนึ่งอยไดลืมคุณแกว ทั้งสองพอแม 
ทุกคํ่าเชา ศีลหาพร่ําเพร็ง พี่ถอน 
คอมวานางกลาวแลว ยายจากสาลิกา 
แยงจวงผ ี คอยไปทังหมอม 
แตน้ัน สาลิกาแกว ผัวเมียดิ้นดั้น 
คึดโศกเศรา นําเจาพระยอดนาง แทแลว 
นางบีมีนานแท ไปเถิงเฮวฮีบ 
เถิงที่ไม จวงดั้วยอดยาว 
ที่นั้นมีพลานกวาง สวยเพียงเฮียงฮาบ 
แคมฝใๆงน้ํา วังกวางสองใส 
นางแพงนาว มาลาเฮวฮบี 
เทียนคูพรอม ยอไหวกลาวกลอน 
ขาไหวเจา จองผีปอลปลูก 
ขอใหยอดออนคอม ลงใหแกนาง 
นางจิ่งทวยมือเปื็อง ไหมคําเคียดขาด 
ศีลหาต้ัง นางนอยพร่ําเพรง็ 
นางจิ่งจับจองไว คิดฮอดขูลู 
จาเสียงใส สงไปหาทาว 
คอยอยูดีเยอขูลทูาว สายคอผัวมิง่ เฮียมเอย 
บใหนองตายจากเจา เดี๋ยวนี้ใหเที่ยวมา แดถอน 
ขาไหวเจา จองผีปอลปลูก 
ขอใหยอดออนคอม ลงใหแกนาง 
นางจิ่งเมือเทงิทาว ลินคําลางเหือ่ 
นั่งอยูถา บาทาวบไป ไดแลว 
นางก็คอยคองถา ขูลูมาฮอด 
ก็บเห็นแจมเจา นางนอยจมเลิง แทแลว 
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   เชิญไปงานศพนางอั้ว 
    แมเมืองกายใหขุนพลแสนเมืองไปสงขาวการตายของนางอั้ว ยังเมืองกาสีพรอมกับ
เชิญแมเมืองกาสีกับขูลูมาวันศพนางอั้ว  

แตน้ันขุนพลเถา แสนเมืองตกแตง 
ใชถีบมา เถิงทาวที่ไกล 
เพียแสนพรอม เพียสีให ไปฮีบ 
สิกขึ้นมา ผูขาแลนนํา 
ขอเชิญทาว ขูลูบาบาว 
กับทังพระแมเจา มาพรอมสงสะการ 
อันหนึ่งขอนิมนตแเจา ราชครูพระหนุม 
มาพร่ําพรอม ประสงคแสรางเมร 
ขอชางแตม สัพพะฮปูลายโลง 
ฝูงขาเสียใจเมือง เปลาแปนเย็นขาง 
ขอแมคึดนําเห็นคา ใจเมืองแมเสี่ยว ภายพี้ 
ใจแบงไว สองก้ําเกิง่กัน วาเนอ 
จึ่งตรสัให สองเพียไปฮบี 
สิกขึ้นมา พลันด้ันดุงไป 
ขวมหวยนอย ปีนตาดเหวชัน 
เขียวคือเมือ บนานไปหนา 
เมื่อนั้นตาวันข้ึน ยุคันธรพนขอบ 
ฟใงยิ่นยูงคําฮอง ไพรกวางมาบเมียง 
คงหลวงกวาง พึงคณาเปลาปุา 
เสือและชาง คณาเนื้อหมูเมย 
ดีแกนกฮ่ําฮอง เคาอั่นขานขัน 
สาลิกาจิบ จาบเขียวเขาตู 
เดือนสามคอย เจียงลมบานแบง 
แยงใสไม ลําด้ัวหมากพวง 
จวงจันทรแไม ดวงหอมไขกาบ 
แถวแบงกาน กระแตเตนใสลํา 
ดีแก นกจอกฟูา เจียบางออหลอ 
สังกาสับ ดอกโกนหาบัง 
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มีทังเผิง้ หลายฮงัแสวงดอก 
มีทั้งหมูเถ่ือนพรอม ดงกวางปุาคา 
สุนักขาพรอม หมาไนทอนเหา 
หอมดอกไม สองทาวแฮงกระสัน 
ก็บอืดอืดฮอง เสียงอานหนงัสือ 
ก็บมัวเมาคึด ฮอดนางทางบาน 
สองกล็ิวลิวผาย หลายวันแวบฮีบ 
มื้อสบิมื้อ เถิงทาวที่ไกล 
สองกเ็ซาลวาไว แคมเวียงเซาจอด 
ตกแตงเนื้อ ดีแลวเลาไป 
ข้ึนสูหอง โฮงแมมารดา 
ยอสารถวาย กลาวกลอนประนมไหว 
บัดน้ีพระแมไชขานอย ถวายบาทแวนไกล 
ใจเมืองเสีย มิ่งมรณแเมือฟูา 
นางก็เดินเถ้ิงก้ํา จวงผปีองปลกู ภายพุน 
ไหมฮัดคลอง คอนอยผูกตาย พระเอย 
แลวจิ่งใชขานอย เชิญบาทพระองคแศร ี
แลวเลาขอนมินตแราชคร ู หมูคนเคยแตม 
ขอใหกูรแณาขา ทงฉาผายโผด 
อันหนึ่งขอมอบบาน เมืองเกาใหบา แทแลว 
แตน้ัน พระแมตาน ขานตอบคําด ี
สองเพียเอย เฮาบลืมสหายแกว 

  ขูลูตายนํานางอั้ว  
    เมื่อขูลูไดยินขาวการตายจากขุนพลเมอืงกายทีม่าเชิญไปงันงานศพของนางอั้ว ขูลู
เศราโศกเสียใจเปๅนอยางยิ่ง เดินกลบัหองนอนคิดถึงแตนางอัว้ เมื่อสองกระจกก็เห็นรปูนางอั้วยืนเคียง 
ทําใหขูลูตรอมใจใชมีดปาดคอตายตามนางอั้ว 

แตน้ัน ขูลูทาว ฟใงพากษแนางเมือง 
คนิงในใจ คูควงคนิงไว 
อันน้ี นางครวญข้ึน เมื่อสวรรคแเสียจาก อวนเรอื 
กูจักอดอยูได ไกลแกวหอนสิเปๅน นี่เด 
ทาวคึดแลว เสดจ็สูบรรทม 
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นอนสะแคงคึด บลืมยามนอย 
คึดฮอดนอง บายแวนมาแยง 
เห็นแตเงาจอมแพง อยูเที่ยมบาทาว 
แตน้ัน ผีหุงเขา สูญใจบาบาว 
เลยเลือดเนื้อ บาทาวสั่นสาย 
บาก็อดบได บายมีดแทงคอ 
บาคราญตาย ทีชะนอนตาคาง 
เลือดพุงกลั้ว เต็มแผนเพียงชะนอน 
บาคราญลด ช่ัวเมื่อเมืองฟูา 
บาก็เมอืเถิงหอง ลินคําลางเลอืด 
นางอยูถา เห็นทาวแลนมา 
มารือผัวขวัญขา นํามาหลายชาติ อวนเอย 
นองก็คองแจมเจา นานล้ําก็บมา แลนา 

 ผูวิจัยไดวิเคราะหแตีความจากวรรณกรรมพื้นบานเรื่องขูลูนางอั้ว ปริวัตโดย ปรีชา พิณทอง 
17 บท ที่เลือกแลวนํามาเขียนเปๅนบทละครกลอนลําดังนี้  
  ฉากที่ 1 นําเรื่อง  
   บัวผันกับบัวเผื่อนทํางานในอุทยาน เก็บดอกไม มีชายหนุม 3 คนเดินทางผานมา 
จึงสนทนากันชายทั้งสามแนะนําตัวเองวาช่ือทองจันทรแ ทองคํา และขูลูเจาเมืองกาสี มาขอพบนางอั้ว 
  

เอื้อยบัวผัน 

ทานเจานายทั้งสาม  สิยกยางไปทางไดเ 
เหลียวเบิง่เสื้อวาดทรง  บแมนคนเมืองนี ้
ทานผูวงศแวานเช้ือ คีงงามปานอินทรแแตง 
มีอันใดประสงคแแจง  ขอใหอายแถลงไข 

อายทองคํา 
  

อายทั้งสามนี้ ควบมาอาชาไนย 
เดินทางมาเมืองกาย  ลัดเลาะเขาปุาไม 
อายนี้ช่ือทองคไอายทอง จันทรแทานเจาเมือง 
มาจากถ่ินฮุงเฮือง เรอืงนามวากาส ี
หวังมายามคนผูดี กุมารีอั้วคําแกว 
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เอื้อยบัวผัน 
 

อั้วคํานางนอย อยูหอคอยประสาทแกว 
ตกแตงคีงแลว สิยกหยางมาชมสวน 
ออกมาชมหมูมวล ดอกไมหอมฮวยเฮา 

ทองจันทรแ 
 
อันวาเมืองกายน้ี  มีแตคนผูดีเปๅนตาฮัก 
 

เอื้อยบัวเผื่อน 
 
คนผูดีใหมหีลายๆ แตคนฮักใหมผีูเดียวเดออาย 
 

อายทองคํา 

 
หมูเฮาถาอยูสวน  ชวนกันชมหมูไม 
บตองไปเยือนใกล ปรางคแทองสรรพสิ่ง 
 

อายทองคํา 
 
แลนกวนกันกลิ้ง  อยูถานางนอย 
 

 
  ฉากที่ 2 ตําหนักนางอั้ว 
   บัวผันกับบัวเผื่อนพาขูลูไปพบนางอั้วที่ตําหนัก นางอั้วออกมารับรองบัวผัน บัวเผื่อน 
ทองคํา ทองจันทรแ แยกตัวออกไปเพื่อใหขูลูและนางอั้วไดอยูดวยกันตามลําพัง ทั้งสองเกิดความรักใคร 
จนลักลอบไดเสียกัน ขูลูสัญญาวาจะรีบมาสูขอนางอั้วและฝากแหวนไวเพื่อเปๅนของแทนใจ และนาง
อั้วก็ไดสไบฝากขูลูเชนกัน 
 

นางอั้ว  (ลํา) 

 
โอ....มาบัดน้ีจกั  กลาวถึงเมอืงกาย 
ลูกสาวเดียวงามหลาย กําพราแลวพอบิดา 
กาลเวลาลัดลวงยาย สาวเติบใหญสิบหกปี 
ยังบมีชายนอนซอน  ซอนอยูคูกายา 
อั้วนางหลาเติบใหญ  ในปราสาทแกว 
ยาบเหลื่อมแลว  เห็นไดมาแตไกล 
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เห็นแมเพียรเลี้ยง พระมารดานั้นฮกัยิ่ง 
คือดั่งสองเนตรเบือ้ง  พระนางเจาน่ันฮักแพง 
เชาแลงนางนอย  ออยซอยเดินชมสวน 
หอมอบอวลชอชอย  กลิ่นดอกหอมเฮา 
นกกาโตนเตน รองเพลงเลนอยูไปมา 
เสียงนั้นพาสมสุข ทุกขแใจบหาได 
หากมีคนเคียงขาง คงสุขใจ บมีหนาย 
มาเดอชายผุยงัเปลี่ยว มาเที่ยวเกี่ยวนองเมือสถาน  

ขูลู 
 
งาม งามหลาย งามคัก 
 

นางอั้ว 
 
แมนแลว สวนน้ีงามหลาย 
 

ขูลู 
 

 
บแมน อายหมายถึง  ตัวเจา บแมนเวาตาวถึง 
สายคออวนเจาผู  งามปานแตม 
 

อั้ว 

พอไดยินคําอาย  ช่ืนชมหลายฟใงคํามวน 
คําหวานชวนใหหลง  เพอละเมอบา พาฝในปุวง 
แมนบอายขูลู  นองสิเช่ือใจอายไดบ 
อายพบพอผูหญิง  มาหลายพันรอย 
อยาตั๋วตมนองนอย หลงลมชมคําหวาน 

ขูลู 
 

ความในอกอายอยาก  มาชมไม 
ความในใจอยากมา หาอั้วคํา 
อยากมาจาปากเวา นําเจาแจมสมร 

นางอั้ว 
 

เหนือที่ในมโนนอง อายคือจันทรแลอกระตาย 
นองเห็นคนมาหลาย  มีปุนเปรียบอายอยาก ไดมาเบิ่งแยง 
อายขูลูเอ฿ยถาบ ไดฮักอายสิยอมไป ผูกคอตาย 
นางสิไปคอยรอ ชายอยูสวรรคแบนเมืองฟูา 
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ขูลู 

ในแผนผืนดินกวาง  เดนเห็นนางนองมามากหลาย 
แตบมีไผได  เปรียบปานคือตัวเจา 
งามดั่งจันทรแไสแจง ลอยกลางเดนเทงิเวหา 
ยอนเปๅนบุญนําพา  เคยสมสรางจั่งไดมาฮวมกัน 
จักสทิําฉันได จั่งสิไดด่ังประสงคแ 

นางอั้ว 
 

ออนซอนคําจาตาน สรรคําหวานมาตานกลาว 
หลอกใหสาวถลําคํา อายพายน้ําตาเปๅนบาปุวง 
หยุดคําลวงหลอกตม เอาความสมมาบมหวาน 
เปรียบดังฝนหลงฟูา ชลธามันหลงฝใๆง 
ปลาหลงวังฝใงๆน้ํา ยามไกลหางแลวเปลี่ยนใจ 

ขูลู (ลํา) 
 

พอแตมาเห็นหนาอั้วอําคา ผูผิวผอง 
อายมีใจตอนองพอแตไดพบพอบรอชาใจประสงคแ อยากไดแมโฉมยง
มานอนซอนกอดกกกาย พี่นีห่มายสายชาตา ดึงจองนองมาฮวมกันๆ 
โปรดฟใงทางนี้คนดี อายแสนเปรมปรีดแไมมีอับเฉา ขอฟูาเห็นใจสอง
เรา ไดเคียงคูเคลาแนบเนาเคียงคู ขอใหยอดชูเจาจงเห็นใจ 
อายมาจากเมืองกาสี นวลนองนารเีจาอยูเมอืงกาย อยากเสรมิ
ทักถอตอลาย ใหเปๅนสายคลองใจสัมพันธแ อยากไดนวลนอง อยาก
จับจองเปๅนคูใจ 
เช่ือพี่นะทรามวัย บทันมีไผในใจใฝปุอง 
แลเห็นขัวนัวแสงอรุณแขไขเบิกฟูาจูบลา นองสิหางไกล 
พี่ขอลาไปคืนบานสาวตาหวาน อยาใหฮ่ํา 
ธํามะรงคแคําวงนอยติดน้ิว ไวใหอุนใจ 

นางอั้ว 
 

ใหอายกลบัคืนบาน  หาแมมารดาชนนี 
เมือกลับคืนกาสี  พาทีเพิ่นมาขอจาตาน 
อยาชานานใหนอง  ถาฟูาวคืนมาใหสูขอ 
อั้วสิแขนผาผกู มัดคอถาตัวอายบตาวคืน 

นางอั้ว 
 

อันวาแพรคําผืนน้ี มอบใหอายแทนหัวใจ 
ใหเจาถ่ิมใสไฟ สญัญาใจอายแปรเปลี่ยน 
ความรักอันเพียรบ  มีมางใหอายบายมาปกฮม 
ตางไดสมคีงนอง  ตางไดครองคูเคียงกัน 
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ขูลู 
อันวาฮอดยามจาก  หนีไปดอกไกลหาง 
ปานอกเพพังมาง จิตหลูดลมอยูบไดไปบเปๅนนองสาวเอย  

 
  ฉากที่ 3 ทองพระโรงเมอืงกาย 
   ขุนลางไดถวายเครื่องบรรณาการแกนางจันทา ทําใหนางอั้วไมพอใจที่ขุนลางแวะ
เวียนมาบอยๆ และไดโตเถียงกันนางอั้วจึงไดหลีกเลี่ยงโดยการไปชมอุทยาน จึงทําใหขุนลางสงสัยวา
ทําไมนางอั้วชอบไปอุทยานทุกครั้งที่มาเมืองนี้ ดวยเห็นแกบรรณาการนางจันทาจึงได ตกปากรับคําวา
จะเจรจากับนางอั้วเพื่อใหรบัรกัแตงงานกบัขุนลาง ขุนลางจึงยอมกลับเมอืงเพื่อจดัเตรียมขันหมากเพื่อ
มาสูขอนางอั้วหลังจากที่ขุนลางกลับ นางจันทาจึงไดพูดจาหวานลอมนางอั้วเพื่อใหแตงงานกับขุนลาง 
นางอั้วปฏิเสธพรอมไดบอกความจริงกับมารดาวาตนไดมีคูรักอยูแลวคือขูลูเจาเมืองกาสี ทําใหนางจัน
ทาโกรธจัดถึงกับเฆ่ียนตีนางอั้ว 
 

เอื้อยบัวผัน 
 
ขอสมมาอญัญา แมจันทา   
 

จันทา 
 
มีเหตุอันใดน฿อ บัวผัน 
 

เอื้อยบัวผัน 
 
เพลาน้ีมีเจานคร  ขอมขอเขาเฝูา 
 

นางอั้ว 
(โกรธ) มาอกีแลวแนวชายผุฮายใหญ 
บอยากใกลแฮงไดพอ 
เฮ็ดบุญเอาหนาภาวนาหาลาภ 

จันทา 
 

นางอั้วคําแพงลูกแม  ลูกนี้เปๅนวงศแวานเช้ือ 
กษัตริยแแหงเมืองกาย อยาไดมีคําฮาย 
วาจากลาวตาน ใหเจาเย็นจัง่น้ํา 
อยาไดฮอนจั่งไฟ  ใจฮายฮายเปๅนผี  
ใจดีเปๅนพระเจา  บัวผันไปเชิญเพิ่นเขามา 

  



 

 

 159 
 

ขุนลาง 
ขอสมมาอญัญาแมจันทา มื้อนีม้าชาดวยมีกิจบานการเมือง 
ดวยวาเมืองเฮาเฮือง หลายคนมาซน 
เปรียบดังตนไมใหญรากใหญไบหนา บอึดนกกาพกัพาอาศัยลี้ 

จันทา 
ขุนลางเฮาน้ีแสนยินดี ทานไดมากายใกล 
อันวาไวหรือชา ความปรีดากะคือเกา 
ความยินดีมีตอเจา คองคอยเฝูาเจาฟูาวตาวคืน 

ขุนลาง 

เดินทางมามื้อนี้ บไดมาดอกมือเปลา 
เงินคํานํามาเขา เฝูาอยากแบงเบานอความทุกขแ 
หวังใหบานเมืองกาย คลายยุคเข็ญใหสวงเซา 
หรือใหหนกักลายเปๅน เบา ใหเฮาน้ันฝใๆนแกน 
มีไมตรีอันเหนียว แนนใหสองแควนหมั่นแกนกัน 

จันทา 
เอยเอาสาหลา เอาผัวมาเลี้ยงแม 
เปๅนสาวแกคางบาน คนสิเยยคนสิซา 
เอาสาหลาซามกําลังหนุมนอย ใหหาไวตั้งแตยัง 

ขุนลาง 
อายนี่เทิดทูนเจา เหนือกระหมอมจอมศร ี
ฮักยิ่งกวาชีวี จนอายตายแทนได 

นางอั้ว 
 
ตายยามไดเ  ไวปานไดแลวนออาย 
 

ขุนลาง 

กุศลทํานําสราง ทางไดเพอไดทอง 
ปุองไดเไดยางใกลนําเจา อายสิเพียร 
เวียนแตคิดนําหนาเชา แลงใจคิดตอ 
มีทางไดเพอไดพอ  กะเทียวหมนดอกปุาไป 

นางอั้ว 

 

หมนไปหมองไดเ คงอาศัยอยูน่ันเดออายเอย 
 

ขุนลาง 
วิไลนงนารถนองใหเหลียวมอง ทางอายแน 
โตดําๆ ขาแหลๆ กะฮกัแท หมอมพะนาง 

นางอั้ว 
อัญญาแมเหนือหัวลูก  ขอตัวเที่ยวชมสวน 
หอมอบอวลหมูแมกไม  พาใหใจเย็นลง 
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ขุนลาง 
 

มีหยังดีนอนองหลา  อั้วอําคาอยากไปทอง 
เทียวแลสองดอมดอกไม มายามไดเบเคยอยู 
มาเปๅนคูอายสิสราง สวนเหลืองงามอาบทองคํา 

นางอั้ว 
สวนเฮาน้ันไดเปๅนของขวัญ อัญญาพอเปๅนผูแตง 
อันวาสวนนางนอยอัญญาพอ  
จัดใหนางคําแพง  ทองเที่ยวเลนใหเย็นใจ 

ขุนลาง 
ถาเปๅนสวนเที่ยวเลน เย็นฤทัยอายบวา 
ยานไปหาชายชู ผุซอนอยูในสวน 
แตนองนางหลามีชายชู ซอนอยูสวน 

นางอั้ว 
อายขุนลางเวาถืกใจ  นองซอนชายไวในปุา 
อีกทั้งเพิ่นสัญญาสิกลับคืนมา จาตานกลาวขอ 
มีอีหลีนั่นแหละชายซอน วอนอายหมายผูอื่น 

จันทา 

เซาเซาเวาไปเสียเจาของ 
ชายหมายปองซอนนางนอย แมนบม ี
ขุนลางกลับบานเตรียมขันหมากหา  
มื้อดีฤกษแงามมาตานโอม 

นางอั้ว 
อั้วนางหลาเหลาแจง แถลงความใหญาแม 
ลูกสมิีสุขแท แมบไดกับขุนลาง 

จันทา 
เอาสาลูกหลา เอาขุนลางมาเปๅนผัว 
ลูกสมิวนย้ิมหัว  ถาไดผัวขุนลาง 

นางอั้ว 

นางนองหมายปอง มีชายอื่น 
หัวใจนางสุดสะอื้น ถาแมใหไปแตงขุนลาง 
แมเอยงัวบกินหญาอยาสิขมเขาฮัก  
หมูบกินฮําอยาสิตีดังเวอ อยาบงัคับลูกแมเอ฿ย 

จันทา 
อยูนํากันไปกะฮกักันได 
ลูกเกิดมาเลี้ยงใหญ บอกไดคือบฟใง 

นางอั้ว (ลํา) 

พอไดยินคําเวา พระมารดามาตานกลาว 
ใหลูกเอาขุนลาง เปๅนคูซอนหัวใจฮอนมาอุกอั่ง 
ใจของนางนึกถึงคุณมารดา เพิ่นเลี้ยงมาพาใหญ 
สิใหไลลืมมาง ขูลูอายผูอยูไกล 
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คุณของแมยกยอไวดอก ที่สูงบใหหมองพระทัย 
มามื้อนี้ขอขมากราบไหว ขืนขัดใจดอกจักเทือ 
ยอนวามักเขาหลายอยากอยูฮอดมื้อตายโดยเดขูลูอาย 
ลูกแตงงานกับขุนลาง บไดดอกอญัญาแม 
อันความจริงแทนางไดมีคูนอนซอน ขูลูอายเมืองกาส ี

จันทา 

หยุดเดี๋ยวนี้ เซาเดี๋ยวนี้ คนอัปรียแ อีชาติช่ัว 
มาเจบ็อกปานไฟไหม มาเจบ็ใจปานฟูาผา 
ลูกเกิดมาบฟใงความ  แหงกูจาตาน 
กูจองมัดคอ ใหขุนลางเปๅนคู 
มึงซงัมักใหมซอน  เสียหนาแหงกู 

นางอั้ว 
อายขูลูเปๅนกษัตริยแ  ขูลูวงศแวานเช้ือกษัตริยแใหญเมืองกาสี 
เปๅนผูมีศีลทานกฤษณาพรรณ หอมฟุงูกลิ่นกระจาย 

จันทา 

มึงนั้นหมาเดือนเกา เขาเซิงบหาบอน 
มึงซงับฮอนฮู หญงิอายแมชะเล 
กูกะหวังสุขยอน แลงงายทุกเมื่อ 
กูจักมัดคอมึง ตีตายใหมันสวง 
กูจักพันคอเสียให มิ่งมรณังเมี้ยง 

ขุนลาง 
 
ญาแมจันทาใจเย็นๆ  คอยเวาคอยจา 
 

จันทา 
มึงเอาบไดกูบใหเอา  ผูชายเมอืงกาส ี
เมืองกาสี เมืองข่ีถ่ี เมืองบมีสจัจะ 

นางอั้ว 
 
แม...แมเห็นใจลูกแน  ลูกมักขูลลููกบไดมักขุนลาง 
 

 
  ฉากที่ 4 ทองพระโรงเมอืงกาส ี
   เมื่อขูลูกลับถึงเมืองกาสี ก็กราบทูลใหนางพิมพาไปสูขอนางอั้ว เมื่อนางพิมพาได
ทราบวาหญิงที่ขูลูหมายปองนั้นเปๅนธิดาเมืองกาย จึงทําใหนางพิมพามีความลําบากใจ ระลึกถึงความ
บาดหมางที่เกิดข้ึนในอดีต แตก็ไมปฏิเสธการไปสูขอนางอั้วใหแกขูลู 
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ขูลู 
 
ขอสมมาอญัญาแม 
 

พิมพา 
สิบมือ้ซาววันลูกชายนั้น บเห็นหนา 
สิ่งใดดลใจมา ลกูหลาแมประสงคแแทนอสิ่งใด 

ขูลู 
 

ใจอยากมายามเยี่ยม ยอนวาใจคิดฮอดแม 
ใจประสงคแอยากดูแล ผูเปๅนแมคะนึงหา 

พิมพา 
มองข้ึนไปบนฟูา วาจาบคือเกา 
ขอใหแจงแถลงเวา วาสิเอาหนอสิ่งใด 

ขูลู 

แมเอย บัดน้ีขูลทูาว บาบุญกะเปๅนบาว 
ใจกระสันปวดจาว  อยากไดสาวมานอนคู 
พิสาดูตัวแลว นานมาเปๅนตาหนาย 
สังขาราบอกบให แกเฒาเวาบฟใง 

พิมพา 
อันวาความรักนี้เกิดข้ึนในหัวใจ บมีไผหามไดยูไวไผบฟใง 
สาวอยูในหนหองนครเฮาน่ี มีมากและงามหลาย 
เจาอยากไดนารถหลา  แมสพิาไปจาขอ 

ขูลู 

วาสนาคาดสิได บขืนใจพระทัยบม 
ขอถวายบังคม องคแพระมารดาได 
ทาวนี้คึดอยากได  แกนแกวกุมารี 
ในหนหองปฐพบีมีไดเกิ่งเสี้ยว ขาขอหมอมพระนาง 

พิมพา 
ลูกสาวไผนอลกูหลา อยากไดมาเปๅนไภแม 
รูปคีงงามคักแท  ทาวใหแมไปตานขอ 

ขูลู 
นองนางอั้วสาวงามเมืองกาย นางในใจพระทัยขา 
ขอญาแมกรุณาผายโปรด ตกแตงใหลูกไดสมหวัง 

พิมพา 

พอไดยินคําเวา ลูกชายเฮาอยากไดคู 
โตลูกนั้นบฮู เรือ่งราวสองเมืองฮาง 
สองเมืองเคยสมสราง ผูกเสี่ยวเกลียวฝในแกน 
หากมเีรื่องใหแคน ภูบาลสองของคาแตปางพูน 
หากแตโตขูลูทาวปรารถนาออย นําฮอยทุกบาดหยาง 
ปรารถนาหยาดนํ้า นําเฮาทุกหมโพธ์ิ 
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แมสิเก็บความของ หมองใจไวในกอน 
ยอยไฮบหยอนถาบมีบญุให คาดสิไดสมหวัง 
แมสิเก็บความซงั บใหบังบญุอาย 
ลูกชายขา แมนผูเดียว 
เตรียมโตเดอลูกหลา แมสพิาไปจาตาน 
พานางคืนมาบาน  เปๅนจอมนางเมอืงกาส ี

 
   ฉากที่ 5 ทองพระโรงเมอืงกาย 
    นางพิมพาเดินทางไปเมืองกาย สูขอนางอั้วใหขูลู แตไดรับการปฏิเสธจากนางจันทา
วาไดยกนางอั้วใหกับขุนลางไปแลว และยังรื้อฟื็นเรื่องที่ขัดใจกันในอดีตเมื่อครั้งที่ตั้งครรภแนางอั้วนั้น 
ไดไปเยี่ยมนางพิมพาที่เมืองกาสี และไดขอสมเกลี้ยงแตนางพิมพาปฏิเสธ ทําใหนางจันทามีความเคียด
แคน จึงขอยกเลิกสัญญาครัง้เคยเปๅนเพื่อนรักเสี่ยวแพงที่นางจันทาและนางพิมพาไดต้ังครรภแพรอมกัน
และไดหมั้นหมายใหลูกหญิงชายแตงงานกัน เมื่อตกลงกันไมไดจึงจัดใหมีพิธีเสี่ยงทาย 
 

บัวผัน 
 
ถวายบังคมอัญญาขานอย แมมเีรือ่งมาทูลแจง 
 

นางจันทา 
 
มีเหตเุดือดรอนสิง่ใด คือพากันฟุาวแท  
 

บัวเผื่อน 
 
มีขาวดีมีขาวประเสริฐขานอย (หอบ) 
 

นางจันทา 
  
ใจเย็นๆ ใจเบาๆ คอยเวาคอยจา 
 

บัวผัน 
 
มีขบวนขันหมากมาขอนางอั้วอัญญาแม 
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นางจันทา 
 

โอย ขันหมากขุนลางคือมาไวไดใจแมเฒาแทนอ  
 

บัวเผื่อน 
 
เออขันหมาก...เออ  
 

นางจันทา 
 
บัวเผื่อน บัวผัน ฟุาวไปจัดทีจ่ัดทางไวตอนรบั 
 

บัวเผื่อน 
 
เออ บแมนขันหมากเออ  
  

บัวผัน 
 
บัวเผื่อนบอกใหฟุาว กาวไวๆ อยามัวออยอิ่งอยูนี ่
 

นางจันทา 

หา...ขันหมากจากเมืองกาส ี
บัวผัน บัวเผื่อน ฟุาวมานํากัน 
อยาใหมันมาเหยียบ ฮอดในเมือง  
ยังมีเรื่องเคือง กบูลมื 
บัวผัน บัวเผื่อน นํามาเดี๋ยวนี ้

นางพิมพา 
 

หยุด หยุดอยูตรงนั้นแหละ 
เมืองกายบอนญุาตใหเมืองกาสเีขา  
จันทาแมเสี่ยว  อันวาโตเฮาน่ีสาวงามลือชา 
อยากมาเหลียวเบิ่งสาวหลา นางมาจาโอมตาน 

นางจันทา 

อยาไดมาคิดการใหญ มีใจใฝุของสงู 
ปูาลุงอาวอา  เพิ่นกะพากันฮู 
อันวาเมืองกาสีนั้น  บุญบเคยปในแจก 
ความที่เคยแตกราว  จื่อไดบเคยลืม 
บักสมเกี้ยงหนวยเดียว ปางนั้นเคยขอแบง 
จื่นใจคนจนแลง  เชือกมันขาดแมนบอนกิ่ว 
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นางพิมพา 
แมเสี่ยวแพงเอย  ขอใหไมตรีติดตอกันอยามาง 
ขอใหเปๅนสะพานแกว เสนหายูได 
เมืองฝุายพุน  ทางพีเ้กิ่งกัน 

นางจันทา 

เฮาหากเสียใจหลาย แตคราวหลงัพุน 
ยามเฮาไปยองเยี่ยมยาม แกวเสี่ยวตน 
ก็เคยขอกินเกี้ยง แกอยากหิวหลาย 
เสี่ยวเฮาแพง บใหกินพอหนวย 
ความอันนี้โตเฮาจําจื่อ  ฮอดคุมื้อมีไดหลาหลง 
คันเฮาตายเปๅนนก  สิบบินไปฝุาย 
ตายเปๅนซาย สบิไปเลียบลํา 
สิบไปเกี่ยวก้ํา กาสเีมืองข้ีถ่ี 
เคียดเพราะขอหมากเกี้ยง ปางนั้นบลมื 
อันน้ีขุนลางทาว มาโอมเฮากอน 
เฮาไดวางขาดให เขาน้ันแตงการ 

นางพิมพา 

สังมาไลเสียถ้ิม สจัจงัไลขาด 
ปางเมื่อเฮาหนุมนอย  อายุเยาวแไดสิบสี ่
สองเมืองเฮาได สญัญาหมายหมั้น 
คันหากมีลกูนอย ซายหญิงใหเปๅนคู 
ยอมืออินทรแพรหมฮู สังมาฮางงายดาย 

นางจันทา 

ความเคียดขมในใจ  เก็บไวจนใสหนอง 
คาดสิแมนคู  มุดอยูฮูไดมาเกี้ยว 
ลูกเมืองกาสเีทียวเฝูา ลูกเมืองกายกะตามซาง 
นางอั้วเปๅนคูขุนลาง  บมีทางเปๅนอื่นได 

นางพิมพา 
 

เฮาน่ีเคืองใจคึดอยู  ขูลูกับนางอั้ว 
เสี่ยวสหายหมายหมั้น  ผันแปรไปใหชายอื่น 
เฮาน่ีจักขอให  เสี่ยงสายแนนเหลิ่งล้ํา 
คันวาแนนสองเกี้ยว จองดึงมาซอน 
ขอใหคืนวาจา  ยูสงสองใหเปๅนคู 
โอมสองเมืองเลิศล้ํา เอยองฮอดสวรรคแ 
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นางจันทา 
ขอใหแมเมอืงไกล นําไพรฟูามาพิธี 
ลงขวงสนามชัย จัดแจงแตงเตา  

นางพิมพา 
ขอบุญสมสราง  แมมอนใหกลาวจา 
ขอแมออกปากมา จักจาเหมิดเกลี้ยง 

 
  ฉากที่ 6 สนามชัยขวง 
   แมมอน (นางทรง) ประกอบพิธีเสี่ยงสายแนนผลจากการเสี่ยงทายปรากฏวาตนแนน
ม ีปลายหางไมเกี่ยวกันพันกัน แสดงวาไมไดเปๅนคูกัน จึงจัดใหมีพิธีโยนกอนแตทั้งนางอั้วและขูลูไม
สามารถรับกอนสายแนนไดซึ่งสรางความโศกเศราเสียใจใหแกขูลูและนางอั้วเปๅนย่ิงนัก 
 

แมมอน 

สมมุติองคแแทนเช้ือ  ตางนางทาวบาวบา 
ขอสมมาแถนฟูา  ยอมือกราบกม 
สรรพของหอมสรรพดอกไม ไดมาตกแตง 
ดวงแกวแซมดวงขาวตอก ชอดอกเงินทอง 
จัดวางกองสรรพส่ิงอาหาร ตระการแกลมเหลาบบกพรอง 
อีกทั้งเงินทองฝูาย หมากพลูใหยูสง 
ความประสงคแยุระยาต  พาสองยังสวนแนน 
แถนไดพากูเขา หลิงล่ําเบิ่งกกแนน 
กกไดกอดเกี้ยวฝใๆน พันธนังหันเปๅนเกลียว 
หากแตปลายตางเนิง้ หนีเวนจากกัน 
ลางมีดมีีฮาย ไดเห็นแจมแจง 
สองทาวนางฮวมฮัก  แตมีอันปาฮาง 
อันมาบุญสมสราง ฮวมกันมาบพาสม 
หากยังมีแขงแกงกอน พาหญงิชายใหไดเสี่ยง 
ฝูงชายหญิงชิงฟูาว ยาดกอนบายไว 
หากสองเคยกลอมกลิ้ง  เปๅนคูเทียมกัน 
สองทาวนางฮับกอน  บตกก้ําทางใด  
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  ฉากที่ 7 ตําหนักนางอั้ว 
   หลงัจากที่นางจันทาไดบังคับใหนางอั้วแตงงานกบัขุนลาง นางอั้วมีความเศราใจยิง่
นัก หมดหนทางแกไขหรือขัดขืน จึงหนีปใญหารกัดวยการหนเีขาปุาและไดผูกคอตายใตตนจวง 
 

นางจันทา 

(โกรธ)ลูกเลี้ยงใหญ  สอนไดบฟใง 
กูนั้นเคียดหลาย  สิตีตายใหมันสวง 
สั่งบเห็นแกหนา  มารดาผูเพียรเลี้ยง 
มึงจงเตรียมตัวแตง  พรอมขุนลางนั่งพาชวัญ 

นางอั้ว 
 

(ตกใจ)บ บ อัญญาแมอยาบงัคับ ลูกบมักขุนลาง 
ลูกบอยากแตงกบัขุนลาง 
ขอแมลุขะโทษ อยามเีวรนอบาปลน 
เกิดเปๅนทุกขแคํ่าเชา แมออดออยออยนอน 
บไดถมนาคุณ แมคีงถนอมเลี้ยง 
บัดน้ีแพงอั้วหลา  สิขอลาไปจากแม 
ไปตามซินชาติขาบุญนอย แมอยาเคือง 
แมนางเอย...ไปในภายชาติหนาพุน โลกใหมจังเห็น กัน 
กรรมอันใดวาจาผิด ลวงเกินไปนั่นก็ด ี
ขออยาใหอั้วนี้บาปเปๅนกรรม เดอญาแม 
อั้วไดกลับคืนเมือ เมืองสวรรคแบอนเคยนอนคาง 
เมืองกายเบิดบุญสรางหนีไกลปรางทุกสิ่ง 
ของในโฮงกวางวาแลวกมมือกราบ (สามครั้ง) 
บายสไบหมคําบายหอยใสไหล 
ดนดั้นไปเขาปุาเสียงนากาฮ่ําฮอง  
ขนหัวพองน้ําหมอกฮัว 
ขูลูเอยอั้วคิดฮอดอาย สฮิูขาวแนบนอ 
แสงพระจันทรแยามเชา บังเงาพอพุมพ ู
นี่ละนอบญุสงยู  ใหพบพอตนจวงจันทรแ 
ยกเอาขันมาลา  ธูปเทียนแยงใต 
กราบลงยงัโคนไม จวงจันทรแผีปลูก 
ลูกนี้เฝูาวิงวร ตออินทรแพรหมเทพ 
แถนผูเปๅนคนสราง ลิขิตนางใหมาใหญ 
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ยังบไดแทนคุณ  สิลวงตายในภายนี่ 
นางบยินดีได ทาวขุนลางมาเปๅนคูนอน 
มีแตอายขูลูผูเดียว ไดในใจอยากนั่งเฮียง 
แมนบสมดังสมมาตรมุง คือขอลาอยาสมุีเวรตอง 
อยาใหหมนหมองเศรา สิลาไปในโลกใหม 
สาธุเดอขอใหรุกขชาติไม จวงตนใหกองลง 
ออนแอนลง  ทางปลายเดอพี่นอง 
นางบายเอาสไบคําของ คลองคอแลวเอิ้นสัง่ 
นางสิไปนอนถา ตัวอายหนาใหนําไป  

 
  ฉากที่ 8 หองพระโรงเมืองกาส ี
   บัวเผื่อนและบัวผันไดนําขาวการตายของนางอั้วมาแจงใหทองจันทรแ-ทองคําไดทราบ
แลว ไดแจงขาวรายใหขูลูทราบ แตขูลูไมอาจระงับความเศราโศกเสียใจไวได ดวยความคิดถึงนาง
อั้วขูลูใชมีดแทงคอตัวเองตาย 
 

ทองจันทรแ 
โอย พี่นี่แสนดีใจนองนางมาเถิงที ่  
นี่ละหนอเพิ่นวาสามวันจากนารีเปๅนอื่น 

ทองคํา 
 
ใหฮีบฟุาวบอกมาอยามัวคาแตฮองให 
 

บัวผัน 
อายเอยใหฟุาวไปนําความไปแถลงแจง 
เมืองกายเฮานอกจากแลงยงัมาทกุขแต้ืมซ้ํา  
นางอั้วคําผูกคอเคียนคาดเทิงรุกขชาติจวงจันทรแ 

ขูลู 
วาจั่งไดเอายทองคําและทองจันทรแ 
มีสาวงามยามเถิงที่ดีใจนําอหีลีไดมสีาวตาวมายาม 

บัวผัน 

ขูลูทานอัญญาขาบอกไหว 
บัดน้ีพระแมใหขานอยถวายบาท 
อั้วนางนอยมิ่งมรณังเมืองฟูา 
ไหมฮัดคลองคอนอยผูกตาย 
ญาแมใหขานอยเชิญพาทองศร ี
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อีกยังมีพระแมเจามาพรอมสงสะการ 

ขูลู 
 

พอไดยินคําเวาวาจานางอั้วตาย 
จิตที่หมายหลูดลมคูควงคะนึงไว 
เคยไดยินเสียงเวาเบาในหูอยูออมๆ 
สางมาคิดฮอดนองนางอั้วดอกบลืม 
นอนบเต็มตาหลบัหวงพระนางบวางเวน 
บัดน้ีนางไปเลนเมืองสวรรคแเทงิช้ันฟูา 
สุดหาทางตาวคืนเมืองแถนบมีได 
นางมาปะละทิม้ใหอายใจเปๅนปุวงบา 
จับพระขรรคแกลาเอาขอลาวังเวียงกวาง 
จําเปๅนสิไดจากฮักพากไดเดอกหางไป 
คึดฮอดหลายบายแวนข้ึนมาแยง 
เห็นแตเงาจอมแพงอยูเทียมบาทาว 
อายสิตายนําเจาลากอนจอมมารดา 
ผุเพิ่นเคยฮักแพงมือบตีตางคอน 
กินบเปๅนหามาปูอน นอนบเปๅนแมกะกลอม 
แมถนอมตอมตุมจนบาบาวไดใหญมา 
พอมาถึงคราวนี้ลกูขอลาตายจากแม 
ยอนวามีความฮักแทแตบสมมาตรเจา 
ญาแมเอย....โอ....ละนา  

 
 ผูวิจัยไดวิเคราะหแตีความจากบทละครกลอนลําที่เปๅนภาษาไทย แลวใชทฤษฎีการแปลของ 
T.R. Bell ในการแปลเปๅนภาษาอังกฤษดังนี้ 
  ฉากที่ 1 นําเรื่อง  
   บัวผันกับบัวเผื่อนทํางานในอุทยาน เก็บดอกไม มีชายหนุม 3 คนเดินทางผานมา 
จึงสนทนากันชายทั้งสามแนะนําตัวเองวาช่ือทองจันทรแ ทองคํา และขูลูเจาเมืองกาสี มาขอพบนางอั้ว 
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เอื้อยบัวผัน 

Dear three gentlemen, where are you going?  
By the way you don’t look like from around here. 
You are handsomely created by Indra.  
Please inform us why you have come here? 

อายทองคํา 
  

Three of us are riding our stallions through the forest to 
reach Gai City. 
I am Thongkham, this is Thongjan and here is our royal son, 
Khulu, 
The Prince of the rich and prosperous city of Gasee.  
We have come to see the charming and beautiful, 
Princess Ua 

เอื้อยบัวผัน 
 

Our Highness Princess Ua is now sure in her crystal 
palace. 
After getting dressed, she will come to enjoy her royal 
garden  
Of all flowers with lingering sweet fragrance. 

ทองจันทรแ 
 
Women in this city are so lovely and good-looking.  
 

เอื้อยบัวเผื่อน 
You may be friendly with many good-looking women,but 
you must love only ONE. 

อายทองคํา 
Let us wait over here; soon our beautiful Princess will 
appear. 

อายทองคํา 
While waiting, we shall enjoy frolicking and being happily 
chattering. 
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  ฉากที่ 2 ตําหนักนางอั้ว 
   บัวผันกับบัวเผื่อนพาขูลูไปพบนางอั้วที่ตําหนัก นางอั้วออกมารับรองบัวผัน บัวเผื่อน 
ทองคํา ทองจันทรแ แยกตัวออกไปเพื่อใหขูลูและนางอั้วไดอยูดวยกันตามลําพัง ทั้งสองเกิดความรักใคร 
จนลักลอบไดเสียกัน ขูลูสัญญาวาจะรีบมาสูขอนางอั้วและฝากแหวนไวเพื่อเปๅนของแทนใจ และนาง
อั้วก็ไดสไบฝากขูลูเชนกัน 
 

นางอั้ว  (ลํา) 

I live in a city, which is called MuangGai. 
Days and nights go by to comprise months and years; 
At the age of sixteen, I have not had anyone by my side.  
I grow up in a palace of glittering crystal 
Whose designs could be seen from afar. 
My royal mother raises me with great love. 
She loves me as her own precious eyes. 
Mornings and evenings, I enjoy my garden of fragrant 
flowers, 
With the birds and crows, singing their songs. 
I feel so happy without any worry now. 
It would be more pleasing to have some one near. 

ขูลู 
 
You are so beautiful to me.  
 

นางอั้ว 
 
Yes, this is a very beautiful garden. 
 

ขูลู 
 

 
No, I am not talking about the garden.  
I am talking about you. You are so beautiful as a 
painting. 
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อั้ว 

Your sweet words make me so happy dear;  
I feel as if I were deliriously dreaming.  
Tell me how you T.R.uly feel. Tell me if this is real. 
How can I trust you?  
You have been surrounded by hundreds of beautiful 
women. 
I fear you are teasing me with your sweet words 

ขูลู 
But in my heart, I want to see you, 
I want to spend time talking to you. 

นางอั้ว 
 

You are like the moon luring the hare. 
I have met many a man, but none made me feel this 
way. 
I wish to have you as my protector. 
I would rather die if you cannot be by my side on earth. 
Then, I can wait for you in heaven. 

ขูลู 

In many lands, I have seen many princesses, 
But not one can be a rival to you, my dear. 
You are as beautiful as the glorious moon in the sky. 
Our past merit has brought us together. 
What shall I do to fulfill my own desire? 

นางอั้ว 
 

I am flattered by your praises.  
Are you teasing me with your sweet words?. 
Please do not coat sour words with false sweetness. 
When you go out of my sight, you might forget me 
It’s like the rains being lost in the sky 
How can the water find the river bank?; 
It’s like the fish being lost in the whirlpool;  
How can they find their way home? 
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ขูลู (ลํา) 

As I see your beauty,  
I want to be by your side. 
I want to hug and hold you. 
It must be our fate that makes me come to you. 
Listen, listen to me; I’m so happy to see you dear. 
Please God, give us blessings and bring us together. 
Oh my dear, please give me consent  
So we can spend our time in each other’s arms.  
I am from MuangGasee and my lady is from MuangGai; 
Let’s weave our love in great designs that tie our hearts 
together.  
I need you my dear; I have no fear fighting over you 
I am never unT.R.ue, you will be my only ONE. 
As the light of dawn shines over the horizon, I kiss you 
goodbye. 
Please don’t cry for me my darling.  
Please wear this golden ring on your finger  
To comfort you when I am gone. 

นางอั้ว 

Please return home to your mother 
And tell her to come to for my hand in marriage. 
Please come back as soon as you can 
And I will be awaiting your return. 
If you do not return, I will hang myself with a cloth 

นางอั้ว 
 

I give you this silk shawl as a token of my love.  
If you stop loving me, throw it in the fire. 
If your love for me stays sT.R.ong, Please wear this 
shawl, for it will make you feel. Like we are in each 
other’s arms. 
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ขูลู 
As the parting time comes near, 
My dear heart is shattering in pieces, my lady. 

 
  ฉากที่ 3 ทองพระโรงเมอืงกาย 
   ขุนลางไดถวายเครื่องบรรณาการแกนางจันทา ทําใหนางอั้วไมพอใจที่ขุนลางแวะ
เวียนมาบอยๆ และไดโตเถียงกันนางอั้วจึงไดหลีกเลี่ยงโดยการไปชมอุทยาน จึงทําใหขุนลางสงสัยวา
ทําไมนางอั้วชอบไปอุทยานทุกครั้งที่มาเมืองนี้ ดวยเห็นแกบรรณาการนางจันทาจึงได ตกปากรับคําวา
จะเจรจากับนางอั้วเพื่อใหรบัรกัแตงงานกบัขุนลาง ขุนลางจึงยอมกลับเมอืงเพื่อจดัเตรียมขันหมากเพื่อ
มาสูขอนางอั้วหลังจากที่ขุนลางกลับ นางจันทาจึงไดพูดจาหวานลอมนางอั้วเพื่อใหแตงงานกับขุนลาง 
นางอั้วปฏิเสธพรอมไดบอกความจริงกับมารดาวาตนไดมีคูรักอยูแลวคือขูลูเจาเมืองกาสี ทําใหนางจัน
ทาโกรธจัดถึงกับเฆ่ียนตีนางอั้ว 
 

เอื้อยบัวผัน 
 

I bow to you in salutation my royal queen. 
 

จันทา 
 

You look so upset; what’s the matter Buapun? 
 

เอื้อยบัวผัน 
The Khmer Prince would like to have an audience with 
royalty at this time  

นางอั้ว 

Here he comes again, this hideous man. 
 The more I don’t want to see him, the more he comes 
to visit. 
He just does everything for his own benefit. 

จันทา 
 

My sweetheart, you are a T.R.ue princess; pray do not 
chatter so.  
Please be kind and behave. 
Please be calm like water, and please don’t be 
hot-tempered like fire. 
A bad heart is like a ghost; a good heart is like a god 
Buapun, invite him into the royal hall 
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ขุนลาง 

Greetings Queen Junta 
My apologies for being late to see you,  
This is because of my city’s official affairs. 
My city is prosperous; thus, many people came to seek 
help. 
Like a great T.R.ee with deep roots and thick leaves, 
birds and other animals 
Come to take shelters from dangers 

จันทา 

Dear Khun Lang, I am so delighted that you come to 
visit. 
Whether you come late or early, 
I am as happy as ever.  

ขุนลาง 

I have not come empty-handed, bearing gifts of gold and 
silver as my T.R.ibutes. 
I wish to rescue Gai City from any heavy T.R.ouble 
I T.R.uly hope that our two cities can be more united in 
friendship. 

จันทา 

Marry him my dear, so your husband can take care of 
me, too.  
Don’t stay to be a spinster; you will be a cause of 
rumors. 
Marry now when you are still young. 

ขุนลาง 
Oh beautiful Princess I love you more than my own life, I 
love you so much that I can die for you. 

นางอั้ว 
 

How soon? 
 

ขุนลาง 

My good deeds will lead me to be near you. 
I will do everything to persuade you to marry me. 
Nothing can stop me. Day and night I think of you.  
I would go to the end of the world for you. 
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นางอั้ว 
 
Yes, wherever you go, please stay there  
 

ขุนลาง 
My dear princess, take a glance at me.Even if I am dark, 
ugly and tattooed, 
my love for you is real. 

นางอั้ว 
 

Darling mother, please excuse me for I wish to walk in 
my garden; 
the fragrance there will comfort me from this tough 
situation. 

ขุนลาง 
 

What’s so good about garden? 
Every time I visit, you always hurry to your garden.  
If you are my beloved, I will build a gilded garden for 
you. 

นางอั้ว 
This royal garden is given by my great royal father, 
It’s a place for me to spend time in comfort. 

ขุนลาง 

I don’t mind, If it’s a garden for you to spend time in 
leisure. 
I fear that you go there to meet a lover. 
Are you hiding a lover in the garden? 

นางอั้ว 

You are right. You are absolutely right  
A man is waiting for me there in the woods. 
I really do have a man who promises to come for my 
hand. 
Accept the T.R.uth, and find yourself another woman. 
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จันทา 

Be quiet, my precious girl, your words make you seem 
worthless. 
Don’t believe what she says. She has no one in her mind 
yet. 
Khun Lang, please go home to find an auspicious day 
Then you may come ask for her hand in marriage. 

นางอั้ว 
Mother, don’t tell him to do that; 
I will never be happy if I marry him. 

จันทา 
 
Marry Khun Lang, and you will find great happiness. 
 

นางอั้ว 
 

I do have another man;  
If you force me to marry Khun Lang, 
My heart will never stop crying. 
What’s your reason for not obaying me?  
I want to know how you really feel deep down in your 
heart 

จันทา 

Mother, the cow doesn’t wish to eat grass, 
Don’t push its horns down to the grass.. 
If the pig does not wish to eat bran, do not hit its nose. 
Please do not force me to do what is not my will, mom  

นางอั้ว (ลํา) 

When I hear your words telling me to marry Khun Lang,  
My heart burns. On the one hand, I must remember my 
duty to the woman who gave birth to me and raised me,  
but on the other hand, I cannot forget the man I love  
and want to marry.  
I want to repay your kindness and I don’t want you to be 
sad, Mother. 
This time I cannot follow your wishes. I bow down and 
apologize to you, dear mother.  
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But I love Khulu so much,  
I want to be by his side, a fine prince from MuangGasee 

จันทา 

Stop right now!  
Don’t say a word!  
You are an evil woman!  
I raised you! Your life is mine. 
I’m going to force you to marry Khun Lang. I forbid you 
to marry Khulu. 

นางอั้ว 
Khulu is from a royal family; he is a prince of Gasee, 
Noble and virtuous like the precious T.R.ees of the 
forest. 

จันทา 

Why are you not ashamed to love this man? 
You embarrass me; you’re like a bitch in heat. 
My advice you harken not;   
I am going to kill you, I will 

ขุนลาง 
 
Queen Jantah, please stay calm, 
 

จันทา 
You cannot marry a man from Gasee,  
The city of stingy people 
Who are not T.R.ustworthy? 

นางอั้ว 
Mother, take a pity on me 
I love Khulu, not Khun Lang. 

  
  ฉากที่ 4 ทองพระโรงเมอืงกาส ี
   เมื่อขูลูกลับถึงเมืองกาสี ก็กราบทูลใหนางพิมพาไปสูขอนางอั้ว เมื่อนางพิมพาได
ทราบวาหญิงที่ขูลูหมายปองนั้นเปๅนธิดาเมืองกาย จึงทําใหนางพิมพามีความลําบากใจ ระลึกถึงความ
บาดหมางที่เกิดข้ึนในอดีต แตก็ไมปฏิเสธการไปสูขอนางอั้วใหแกขูลู 
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ขูลู 
 
Greetings to you, my royal mother  
 

พิมพา 

Oh how lucky I am 
It has been so many days since you last visited me.  
So, I wonder what brings you here. 
Tell me what you wish from this visitation. 

ขูลู 
It’s not like that mother. I just miss you and want to 
spend time 
Taking care of you, dear Mother. 

พิมพา 
Don’t pretend that you miss me. 
Just tell me what you wish.  

ขูลู 
 

My dear mother, I am a young man and ready to take a 
wife 
I am not getting any younger. Elders no longer can stop 
me. 

พิมพา 

So now you have fallen in love. No one can stop the 
power of love. 
Our city has so many beautiful, well-mannered young 
ladies 
You have already met many of them’ 
Tell me which one you want as your wife and I will ask 
her hand in marriage for you. 

ขูลู 

I am so lucky to have such a kind mother,  
who never refuses my wishes.  
I have my heart set on a woman from another city.  
There is not a woman in the world who can compare 
with her 
I would like to have my own precious lady by my side. 
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พิมพา 

Whose daughter do you want to take as my daughter-in-
law? 
She must be beautiful indeed if you want me to ask her 
hand in marriage  

ขูลู 
She is my beloved Princess Ua of Kai city. Please grant 
my wish,please allow me to have my request. 

พิมพา 

Hearing that you wish to take a woman from Gai as your 
wife. 
I figured that you do not know the long history of our 
two cities. 
Once we were friendly to each other,  
But a great dispute broke our relationship 
If you really want to marry her then I will put aside 
my hurt and resentment so you will fulfill your wish, 
Son. 
Make yourself ready,  
I’m going to take you to Gai city 
To bring Princess Ua back to Gasee 
To be our lovely daughter-in-law. 

 
  ฉากที่ 5 ทองพระโรงเมอืงกาย 
   นางพิมพาเดินทางไปเมืองกาย สูขอนางอั้วใหขูลู แตไดรับการปฏิเสธจากนางจันทา
วาไดยกนางอั้วใหกับขุนลางไปแลว และยังรื้อฟื็นเรื่องที่ขัดใจกันในอดีตเมื่อครั้งที่ตั้งครรภแนางอั้วนั้น 
ไดไปเยี่ยมนางพิมพาที่เมืองกาสี และไดขอสมเกลี้ยงแตนางพิมพาปฏิเสธ ทําใหนางจันทามีความเคียด
แคน จึงขอยกเลิกสัญญาครัง้เคยเปๅนเพื่อนรักเสี่ยวแพงที่นางจันทาและนางพิมพาไดต้ังครรภแพรอมกัน
และไดหมั้นหมายใหลูกหญิงชายแตงงานกัน เมื่อตกลงกันไมไดจึงจัดใหมีพิธีเสี่ยงทาย 
 

บัวผัน 
Greetings, my royal queen, I have news for you, Your 
Majesty. 
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นางจันทา 
 
What happened? Why are you in such a hurry? 
 

บัวเผื่อน 
 
What happened? Why are you in such a hurry? 
 

นางจันทา 
Calm down! Take a deep breath and tell me the news 
clearly. 

บัวผัน 
A wedding procession has arrived to request Princess 
Ua’s hand in marriage 

นางจันทา 
A wedding procession! A wedding procession!  
I’m so happy, Khun Lang has returned so quickly!  
It pleases me so much. 

บัวเผื่อน 
 
Errr….er..the wedding procession . . .  
 

นางจันทา 
Bouphan, don’t just stand there speechless. 
Go at great speed to welcome them! 

บัวเผื่อน 
 
Errr….er..it’s not a wedding procession from . . .  
 

บัวผัน 
 
Buapan, Buapuen, hasten your steps, tarry not here. 
 

นางจันทา 

What? A wedding procession from Gasee?  
Buapan, Buapuen, follow me. Go and Stop them,  
Don’t let them set foot on my land. I will never forget 
our past T.R.oubles. 
Follow me, Follow me NOW. 
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นางพิมพา 

Stop! Stop right there 
I will not permit anyone from Gasee to set foot in my 
city! 
My dear friend Queen Jantah! 
 I come to admire a beautiful woman from your city. 
 My son wants to take as a wife, so  
I’ve come to ask for your daughter’s hand in marriage 

นางจันทา 

Don’t get such grand ideas!  
Don’t think you can marry one above yourself! 
 Everybody knows that Gasee is a poor and miserable 
city.  
Our dispute in the past still T.R.oubles me. 
 I asked for just one pomelo but you refused to give it to 
me. 
 Our friendly tie was broken because of your being 
overly stingy. 
 “A rope is broke at its narrowest spot.” 

นางพิมพา 
Jantah my dear friend! 
 Let’s rebuild our former friendship. 
 We should visit each other regularly as we used to do. 

นางจันทา 

I’m sorry about our dispute in the past.  
I once came to visit you and felt so hungry.  
I asked you for a pamelo to eat, but you wouldn’t give 
me one. 
I will remember this until my dying day.  
If I am reborn as a bird, I will not fly over your city. 
If I am reborn as a man, I will not set foot in your city.  
And as a reward, I will give you some good news, 
I have already promised my daughter Ua to Khun Lang. 
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นางพิมพา 
 

That can’t be T.R.ue. 
You have broken the promise you made to me  
when we were 14 years old.  
We swore that our son and daughter would be married 

นางจันทา 

I feel such anger in my heart. 
Destiny brings lovers together; 
Your son secretly visited my daughter. 
But Ua is to marry Khun Lang.  
It cannot be changed. 

นางพิมพา 
 

Why? Why? We promised each other! 
Khulu and princess Ua have already been engaged. 
Why have you promised her to someone else?  
I want us to take the soulmate search ceremony 
To See who Ua is to marry. 
If their love is T.R.ue and sT.R.ong, please amend your 
promise 
and let the young lovers be together so you will be 
praised by all in heaven. 

นางจันทา 
 
I agree! We will hold the ceremony in the royal field. 
 

นางพิมพา 
Let this lady act as the master of magic art tell us what 
she sees in the future 

 
  ฉากที่ 6 สนามชัยขวง 
   แมมอน (นางทรง) ประกอบพิธีเสี่ยงสายแนนผลจากการเสี่ยงทายปรากฏวาตนแนน
มีปลายหางไมเกี่ยวกันพันกัน แสดงวาไมไดเปๅนคูกัน จึงจัดใหมีพิธีโยนกอนแตทั้งนางอั้วและขูลู 
ไมสามารถรับกอนสายแนนไดซึ่งสรางความโศกเศราเสียใจใหแกขูลูและนางอั้วเปๅนย่ิงนัก 
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แมมอน 

Palms together, bow down to pay homage to the great 
PhyaThaen in heaven. 
Now we place fragrant flowers as decorations. 
Place the jasmines between the popped-rice, Gold and silver 
sprays of flowers. 
Elaborately prepare food and drinks; 
Bring betel and areca, and cotton sT.R.ings. 
The choiced offerings were delicately prepared for this 
ceremony. 
Let’s assume men and women presently here are witnesses . 
 I want to see what heaven holds for us and to see 
if destiny has really bound these young lovers together .  
I can see the silk thread of love has bound together at the 
start  
but the end is unwoven. This is both good and bad.  
These two lovers’ destiny is linked  
To bring them together but T.R.agedy will come at the end .  
Let’s T.R.y another way to predict their future. 
It’s called Yon Kon. If they are really meant to belong to 
each other, Then they will throw and catch the kon without 
fail. 

 
  ฉากที่ 7 ตําหนักนางอั้ว 
   หลงัจากที่นางจันทาไดบังคับใหนางอั้วแตงงานกบัขุนลาง นางอั้วมีความเศราใจยิง่
นัก หมดหนทางแกไขหรือขัดขืน จึงหนีปใญหารกัดวยการหนเีขาปุาและไดผูกคอตายใตตนจวง 
 

นางจันทา 

I’m your mother! I’m going to beat you to death! You never think 
about saving my honour and respects. Go and prepare yourself for 
marry Khun Lang. I’m going to arrange this wedding as soon as 
possible. If I could do it today, I would. 
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นางอ้ัว 
 

o! No! Mother! Don’t force me!  
I don’t love him. I don’t want to marry him 
from birth. 
I’ve never argued with or disobeyed you; 
I always did whatever you wanted. 
But this time I’m sorry to leave you. Let us see each other in the 
next life. 
Forgive me my bad actions; it’s difficult for me to live without 
him……Khulu…. 
 (บทพูด) My dear mother, now I ask to pay for my sin in heaven. 
My merit is all used up in this life. 
Holding the shawl, I walked away into the forest;  
Hearing sounds of bird’s singing, feeling wet dew touching me,  
I think of you, my dear man. 
The early morning moonlight cast a dim shadow. 
I raise the incense sticks and candles above my head.  
I prosT.R.ate myself before the tall T.R.ee. 
 I beg for help from the gods who created me. 
I must pay them back and go to my death 
Oh T.R.ee, bend down your branch and send me to heaven. 
Dearest Khulu, I love you . . . (crying) 

 
  ฉากที่ 8 หองพระโรงเมืองกาส ี
    บัวเผื่อนและบัวผันไดนําขาวการตายของนางอั้วมาแจงใหทองจันทรแ-ทองคําไดทราบ
แลว ไดแจงขาวรายใหขูลูทราบ แตขูลูไมอาจระงับความเศราโศกเสียใจไวได ดวยความคิดถึงนาง
อั้วขูลูใชมีดแทงคอตัวเองตาย 
 

ทองจันทรแ 
 Oh! I’m so glad to see you again, Buapan 
That’s a woman’s way. As the old saying goes “out of sight, out 
of mind” 
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ทองคํา 
 
Tell me now, what is the bad news? Why are you crying? 
 

บัวผัน 
Tongjan, my city is not only facing drought, but great loss. 
 Princess Ua has killed herself. 

ขูลู 
Oh wow, Tongjan and Tonglam, how lucky you are! 
Two beautiful young women have come to visit you. 

บัวผัน 
Khulu I have brought news for you from the city of Gai. 
 Princess Ua has killed herself, 
 Queen Jantah has sent us to invite you to the funeral. 

ขูลู 
 

When I hear my lady is dead, my heart is broken in pieces.  
Let me be dead if I have to be without her. 
Her sweet words of fun and laughter still linger in my ears.  
In this life I will never forget her. I always worry about her,  
No matter how far apart we are. I have been sleepless with great 
worries.  
Now she has gone to stay in heaven, and never again to be back 
to me.  
I am now in great sorrow;  
My tears keep welling up and miseries consumed my heart.  
I grab a dagger and enter into my royal bedchamber.  
Thinking of dearest Ua, I see her image in the mirror standing by 
my side.  
I have decided to follow her to death.  
Goodbye my dearest mother who fed and raised me from birth.  
I leave you to die, so I can find my love in the heaven. 
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การวิเคราะห์บทละครกลอนล าภาษาอังกฤษ 
 
 การวิเคราะหแการแปลบทละครกลอนลําภาษาอังกฤษเรื่องขูลูนางอั้ว มีการแปล 2 ลักษณะ 
คือ การแปลตรงตัว เปๅนการเก็บรักษารปูแบบเดิมของภาษาตนฉบับ และ การแปลเปๅนสํานวน เปๅน
การปรับสํานวนไมยึดติดกับตนฉบบั หากมีความหมายเทียบเคียงไดกับตนฉบบั 
  ฉากที่ 1 นําเรื่อง 
   เนื้อเรื่อง บัวผันกับบัวเผื่อนทํางานในอุทยาน เกบ็ดอกไม มีชายหนุม 3 คนเดิน
ทางผานมาจึงสนทนากัน ชายทั้งสามแนะนําตัวเองวาช่ือทองจันทรแ ทองคํา และขูลูเจาเมืองกาสี มา
ขอพบนางอั้ว 
 
ตารางที่ 1 การวิเคราะหแภาษาเพื่อการแปลฉากที่ 1  
 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล 
1.  เอือ้ยบัวผัน 

ทานเจานายทัง้สาม สยิกยางไปทางไดเ 
เหลียวเบิง่เสือ้วาดทรง บแมนคนเมืองน้ี 
ทานผูวงศแวานเช้ือ คีงงามปานอินทรแแตง 
มีอันใดประสงคแแจง  ขอใหอายแถลงไข 

Dear three gentlemen, where are you going?  
By the way you don’t look like from around here. 
You are handsomely created by Indra.  
Please inform us why you have come here? 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
- ทานเจานายเปๅนคําทีสุ่ภาพใชยกยองบุคคลที่ไมรูจัก แตตองการเร่ิมตนการสนทนา Dear three gentlemen 
- ยกยาง หมายถงึ การเดิน การเดินทาง going 
- ทางไดเ หมายถงึ ที่ใด สถานที่ใด where 
- เหลียวเบิง่ คือ การมองเห็น มองด ูlook like 
- เสื้อวาดทรง คอื รูปลักษณะ รูปลักษณแภายนอก the way your look 
- วาดทรง คอื รูปราง ลักษณะ look like 
2.  อายทองคํา 

อายทั้งสามน้ี ควบมาอาชาไนย 
เดินทางมาเมืองกาย ลดัเลาะเขาปาุไม 
อายน้ีช่ือทองคไอายทอง จันทรแทานเจาเมือง 
มาจากถิ่นฮุงเฮือง  เรืองนามวากาส ี
หวังมายามคนผูด ีกุมารีอั้วคําแกว 

Three of us are riding our stallions through the 
forest to reach Gai City. 
 I am Thongkham, this is Thongjan and here is our 
royal son, Khulu, 
The Prince of the rich and prosperous city of Gasee.  
We have come to see the charming and beautiful, 
Princess Ua 
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ตารางที่ 1 (ตอ) 
 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล 
การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
- ควบ คอื การขี ่riding อาย คอื พี ่อาชาไนย คอื มา stallions  
- อาย คือ พี่ หมายถงึผูพูด บุรุษที่ 1 ใช I 
- ทานเจาเมือง คอื กษตัริยแ Prince 
- ถิ่น คอื เมือง ฮุงเฮือง คือ รุงเรือง ถิ่นฮุงเฮือง rich and prosperous city 
- หวังมายาม หมายถงึ ตั้งใจมาเยี่ยม 
- คําแกว ในที่น้ี หมายถงึ คําที่ใชยกยอช่ืนชมหญิงสาว Charming and beautiful 
3.  เอือ้ยบัวผัน 

อั้วคาํนางนอย อยูหอคอยประสาทแกว 
ตกแตงคีงแลว สิยกหยางมาชมสวน 
ออกมาชมหมูมวล ดอกไมหอมฮวยเฮา 

Our Highness Princess Ua is now sure in her 
crystal palace. 
After getting dressed, she will come to enjoy 
her royal garden  
Of all flowers with lingering sweet fragrance. 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
- หอคอย คอื ปราสาท ราชวัง crystal palace  
- ตกแตง คอื การแตงตัว 
- คีง คอื รางกาย getting dressed  
- ยกยาง คอื การเดิน come to (การไปมาที่) 
- หอมฮวยเฮา คอื กลิ่นหอมตลบอบอวลของหมูมวลดอกไม lingering sweet fragrance 
4.  ทองจันทรแ 

อันวาเมืองกายน้ี มีแตคนผูดีเปๅนตาฮัก 
Women in this city are so lovely and good-
looking.  

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
- คนผูดี หมายถงึ คนหนาตาด ี, คนสวย good-looking 
- เปๅนตาฮัก หมายถึง คนนารัก , ชวนหลงใหล lovely  
5.  เอือ้ยบัวเผื่อน 

คนผูดีใหมีหลายๆ แตคนฮักใหมีผูเดียวเดออาย 
You may be friendly with many good-looking 
women,but you must love only ONE. 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
- คนผูดใีหมีหลาย คอื คนหนาตาดี คนนาคบ เปๅนมิตร good looking 
- คนฮักใหมีคนเดียว คอื ขอใหมีคนรักเพียงคนเดยีว คนรักในทีน้ีหมายถึงคูรัก love only ONE 
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ตารางที่ 1 (ตอ) 
 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล 
6.  อายทองคํา 

หมูเฮาถาอยูสวน  ชวนกันชมหมูไม 
บตองไปเยือนใกล  ปรางคแทองสรรพสิง่ 

Let us wait over here; soon our 
beautiful Princess will appear. 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
- หมูเฮา คือ พวกเรา (ทองจันทรแ ทองคํา,บัวผัน,บัวเผื่อน) 
- ถา คือ การรอ wait 
- ยุสวน คือ ที่สวน ในสวน over here ผูพูดอยูทีส่วนในขณะพูด มีความหมายวาที่นี้ ในที่นี้
หมายถึง ทองคําชวนบัวผัน บัวเผื่อน ใหรอที่อุทธยาน 
7.  อายทองคํา 

แลนกวนกันกลิ้ง อยูถานางนอย 
While waiting, we shall enjoy frolicking 
and being happily chattering. 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
- ทองคํา ชวน บัวผัน บัวเผื่อน ใหรอทีอุ่ทยาน ความหมายเทียบเคียง คือ เนื่องจากนางอั้วตองมา
ชมสวนอุทยานเปๅนประจําอีก ทั้งนี้ ความหมายดังกลาว ทําใหภาษาแปลมสีัมผัส here กับ appear  
- กวนกลิ้ง ในที่ หมายถึง การหยอกลอกัน frolicking and being happily chattering.  
- นางนอย ในที่นี้ หมายถึง นางอั้ว beautiful princess  

 
  ฉากที่ 2 ตําหนักนางอั้ว 
   เนื้อเรื่อง บัวผันกับบัวเผื่อนพาขูลูไปพบนางอั้วที่ตําหนัก นางอั้วออกมารับรองบัวผัน 
บัวเผื่อน ทองคํา ทองจันทรแ แยกตัวออกไปเพื่อใหขูลูและนางอั้วไดอยูดวยกันตามลําพัง ทั้งสองเกิด
ความรักใคร จนลักลอบไดเสียกัน ขูลูสัญญาวาจะรีบมาสูขอนางอั้วและฝากแหวนไวเพื่อเปๅนของแทน
ใจ และนางอั้วก็ไดสไบฝากขูลูเชนกัน 
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ตารางที่ 2 การวิเคราะหแภาษาเพื่อการแปล ฉากที่ 2  
 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล 
1.  นางอั้ว  (ลํา) 

โอ....มาบัดน้ีจกั  กลาวถึงเมอืงกาย 
ลูกสาวเดียวงามหลาย กําพราแลวพอบิดา 
กาลเวลาลัดลวงยาย สาวเติบใหญสิบหกป ี
ยังบมีชายนอนซอน  ซอนอยูคูกายา 
อั้วนางหลาเติบใหญ  ในปราสาทแกว 
ยาบเหลื่อมแลว  เห็นไดมาแตไกล 
เห็นแมเพียรเลี้ยง พระมารดานั้นฮกัยิ่ง 
คือดั่งสองเนตรเบือ้ง  พระนางเจาน่ันฮักแพง 
เชาแลงนางนอย  ออยซอยเดินชมสวน 
หอมอบอวลชอชอย  กลิ่นดอกหอมเฮา 
นกกาโตนเตน  รองเพลงเลนอยูไปมา 
เสียงนั้นพาสมสุข  ทุกขแใจบหาได 
หากมีคนเคียงขาง  คงสุขใจ บมหีนาย 
มาเดอชายผุยงัเปลี่ยว มาเที่ยวเกี่ยวนองเมือ  
  สถาน  

I live in a city, which is called MuangGai. 
Days and nights go by to comprise 
months and years; 
At the age of sixteen, I have not had 
anyone by my side.  
I grow up in a palace of glittering crystal 
Whose designs could be seen from afar. 
My royal mother raises me with great 
love. 
She loves me as her own precious eyes. 
Mornings and evenings, I enjoy my 
garden of fragrant flowers, 
With the birds and crows, singing their 
songs. 
I feel so happy without any worry now. 
It would be more pleasing to have 
some one near. 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
- ภาในฉากที่ 2 บทรอยกรองของนางอั้วเปๅนการแปลแบบที ่2 คือ แปลสํานวนไมยึดติดกับตนฉบับ 
หากยังคงมีความหมายคงเดิมของภาษาตนฉบับ คือ  
- กําพราแลวพอ บิดา ในภาษาแปลจะไมมีประโยคนี้ หากแตจะทราบไดจากประโยคที่บอกวา แม
เปๅนผูเลี้ยงด ู
- มาบัดน้ี กลาวถึงเมืองกาย ภาษาเทียบเคียง ฉันอาศัยอยูในเมืองที่มีช่ือวา เมืองกาย 
- กาลเวลาลัดลวงยาย คือเวลาไดลวงเลยมา Days and nights go by to comprise months 
and years 
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ตารางที่ 2 (ตอ) 
 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล  
การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ (ต่อ) 
- ภาษาเทียบเคียง คือ วันและคืนผานไปนับเปๅนเดือน เปๅนป ีสาวเติบใหญสบิหกปี ใชภาษาเทียบเคียง
คือ ตอนอายุ 16 ปี At the age of sixteen 
- บมีชายนอนซอน ซอนอยูคูกายา คําวานอนซอนหายถึงคูรกั คูสมรส ในภาษาแปล 
- เติบใหญ คือ เติบโต ถูกเลี้ยงดู ใชคําวา grow up  
- อาบเหลือ่ม คือ ระยิบระยบั getting crystal 
- เห็นมาแตไกล ความหมายเทียบเคียง ปราสาทแกว ไดถูกออกแบบใหเห็นแสงระยิบระยับ สามารถ
มองเห็นไดแมมองจากที่ไกลๆ could be seen from afar 
- เพียรเลี้ยง คือ เลี้ยงดูลูกดวยความพากเพียร raise  
- คือดั่งสองเนตรเบื้อง คือ รักเหมือนดวงตาทั้งสองขาง love mean precious eyes  
- ฮักแพง หมายถึง รัก ทะนุถนอม  
- ออยซอย คือ เช่ืองชานุมนวล ในที่นี้หมายถึงการเดินชมสวนอยูอยางมีความสุข จงึใชคําวา enjoy 
my garden 
- ชอชอย คือ แตละชอของดอกไมที่ชูชอ fragrant flowers 
- โตนเตน หมายถึง กระโดด โลดเตน ในที่นี้หมายถึง นกการอง birds and crows, singing 
- บหาได หมายถึง ไมมี ไมพบ 
- คงสุขใจบมหีนาย คือ คงมีความสุขตลอดไป ไมมเีบื่อ ภาษาเทียบเทียง คือ มีความสุขมากลน ถามี
คนเคียงขาง would be more pleasing 
- ผุซายยังเปลี่ยว หมายถึง ผูชายที่ยังโสด ภาษาเทียบเคียง คือ คูชีวิต soulmate  
- เกี่ยวนองเมือสถาน คือ การมารกัเปๅนคูชีวิต พาไปใชชีวิตคูอยูกันที่บานของฝุายชาย take me to 
your 
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ตารางที่ 2 (ตอ) 
 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล 
2.  ขูลู 

งาม งามหลาย งามคัก 
You are so beautiful to me.  

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
- งาม คือ สวย beautiful 
- งามหลาย คือ สวยมาก 
- งามคัก คือ สวยจริงๆ 
ตารางที่ 5.2 (ตอ) 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล 
3.  นางอั้ว 

แมนแลว สวนน้ีงามหลาย 
Yes, this is a very beautiful garden. 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
- แมนแลว หมายถึง ถูกตอง 
4.  ขูลู 

บแมน อายหมายถึง ตัวเจา บแมนเวาตาวถึง 
สายคออวนเจาผู งามปานแตม 

No, I am not talking about the garden.  
I am talking about you. You are so 
beautiful as a painting. 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
- บแมน คือ ไมใช 
- อาย หมายถึง พี่ 
- เวา หมายถึง การพูดจา talking 
- ตาวถึง หมายถึง การกลาวถึง talking about 
- สายคออวน หมายถึง ตัวนอง ตัวผูหญิงเปๅนเปๅนทีร่ัก 
- ผูงาม หมายถึง คนงาม beautifu 
- ปานแตม หมายถึง ปานวาด painting 
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ตารางที่ 2 (ตอ) 
 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล 
5.  อั้ว 

พอไดยินคําอาย  ช่ืนชมหลายฟใงคํามวน 
คําหวานชวนใหหลง เพอละเมอบา พาฝในปุวง 
แมนบอายขูลู  นองสิเช่ือใจอายไดบ 
อายพบพอผูหญิง  มาหลายพันรอย 
อยาตั๋วตมนองนอย หลงลมชมคําหวาน 

Your sweet words make me so happy 
dear;  
 I feel as if I were deliriously 
dreaming.  
Tell me how you T.R.uly feel. Tell me 
if this is real. 
How can I T.R.ust you?  
You have been surrounded by 
hundreds of beautiful women. 
 I fear you are teasing me with your 
sweet words 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
- คําอาย หมายถึง คําพูดของพี่ 
- หลาย หมายถึง มาก 
- คํามวน หมายถึง คําพูดที่ไพเราะ 
- ภาษาเทียบเคียง คือ คําพูดหวานของพี่ทําใหนองมีความสขุ 
- คําหวาน หมายถึง คําพูดที่ไพเราะ  
- ฝในปุวง หมายถึง ฝในละเมอ เพอฝในตางๆ นาๆ 
- ภาษาเทียบเคียง คือ ฉันมีความรูสึกวากําลังเพอฝในไปเองที่ไดยิน 
- แมนบอาย แสดงถึงประโยคคําถาม 
- พบพอ คือ พบ พบเจอ 
- สาวงามหลายพันรอย คือ มีสาวงามรุมลอมหลายรอยคน 
- ตั๋วตม คือ การโกหก หลอกลวง 
- หลงลม คือ การหลงเช่ือ ซึ่งหมายถึงอาการกลัว หวาดระแวงจากคําพูดหวานๆ คําพูดจาหวาน
ลอมจากอีกฝุาย 
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ตารางที่ 2 (ตอ) 
 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล 
6.  ขูลู 

ความในอกอายอยาก มาชมไม 
ความในใจอยากมา  หาอั้วคํา 
อยากมาจาปากเวา  นําเจาแจมสมร 

But in my heart, I want to see you, 
I want to spend time talking to you. 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
- ความในอก คือ ความตั้งใจ  
- อยากมาหา คือ ตองการพบ อยากพบ อยากเจอ want to see 
- จาเวา คือ การพูดคุย talking 
- นําเจาแจมสมร คือ กับนอง ในที่นี้ หมายถึง นางอั้ว 
7.  นางอั้ว 

เหนือที่ในมโนนอง อายคือจันทรแลอกระตาย 
นองเห็นคนมาหลาย มีปุนเปรียบอายอยาก 
ไดมาเบิ่งแยง 
อายขูลูเอ฿ยถาบ ไดฮักอายสิยอมไป ผูกคอ 
ตาย 
นางสิไปคอยรอ ชายอยูสวรรคแบนเมืองฟูา 

You are like the moon luring the hare. 
I have met many a man, but none 
made me feel this way. 
I wish to have you as my protector. 
I would rather die if you cannot be by 
my side on earth. 
Then, I can wait for you in heaven. 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
- มโน คือ ความคิด  
- อายคือ หมายถึง ตัวของพี่เปรียบเหมือน  
- เห็นคนมาหลาย หมายถึง ไดพบเจอ / พบปะคนมามากมาย 
- บมีปุนเปรียบอาย คือ ไมมีใครเหมือนพี ่
- เบิ่งแยง คือ ดูแลเอาใจใส 
- ถาบไดฮักอาย คือ ถาไมไดรักพี่ ถาไมไดใชชีวิตคู ถาไมไดเปๅนคูกัน 
- สิยอม หมายถึง จะยอม คําวา สิ แปลวา จะ 
- สิไป คือ จะไป 
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ตารางที่ 2 (ตอ) 
 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล 
8.  ขูลู 

ในแผนผืนดินกวาง เดนเห็นนางนองมามาก 
หลาย 
แตบมีไผได เปรียบปานคือตัวเจา 
งามดั่งจันทรแไสแจง ลอยกลางเดนเทงิเวหา 
ยอนเปๅนบุญนําพา เคยสมสรางจั่งไดมาฮวมกัน 
จักสทิําฉันได  จั่งสิไดด่ังประสงคแ 

In many lands, I have seen many 
princesses, 
But not one can be a rival to you, my 
dear. 
You are as beautiful as the glorious 
moon in the sky. 
Our past merit has brought us together. 
What shall I do to fulfill my own desire? 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
- นางนอง ในที่นี้ หมายถึง ธิดา กษัตริยแ เมืองอื่น ๆ 
- ดังนั้น คําวา นางนองจึงใชคําวา princess 
- บมีไผ หมายถึง ไมมผีูใด ไมมีหญงิใด 
- คือ ในที่นี้ หมายถึง ดั่ง  
- คือตัวเจา หมายถึง ดั่งตัวนอง 
9.  นางอั้ว 

ออนซอนคําจาตาน สรรคําหวานมาตานกลาว 
หลอกใหสาวถลําคํา อายพายน้ําตาเปๅนบาปุวง 
หยุดคําลวงหลอกตม เอาความสมมาบมหวาน 
เปรียบดังฝนหลงฟูา ชลธามันหลงฝใๆง 
ปลาหลงวังฝใงๆน้ํา  ยามไกลหางแลวเปลี่ยนใจ 

I am flattered by your praises.  
Are you teasing me with your sweet 
words?. 
Please do not coat sour words with 
false sweetness. 
When you go out of my sight, you 
might forget me 
It’s like the rains being lost in the sky 
How can the water find the river bank?; 
It’s like the fish being lost in the 
whirlpool;  
How can they find their way home? 
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ตารางที่ 2 (ตอ) 
 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล 
การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
- ถลําคําอายในที่นี้หมายถึง หลงคารม หลงคําหวาน  
- พายน้ําตา หมายถึง เสียใจ เสียนํ้าตา เปๅนบาปุวง ในที่นี้คําวาปุวง หมายถึงบา 
ภาษาเทียบเคียง คุณหลอกฉันดวยคําหวานของคุณใชไหม เปๅนการแปลแบบใชสํานวน ในภาษาแปล
ไมมีคําวาบาปุวงแตขอความที่ใชสามารถสื่อถึงอาการณแ หรอือารมของคุณที่ถูกหลอก 
- ลวงหลอกตม หมายถึง การหลอกลวงในท่ีนี้คําวาตมในภาษาอีสานมีความหมายอีกอยางหนึ่งวาหลอกลวง 
- ความสม หมายถึง คําพูดที่ไมจริงใจในที่นี้คําวาสมในภาษาอีสาน คือเปรี้ยว ในสํานวนที่เทียบเคียง
ได คือ- - คําวาปากหวานกนเปรี้ยว ฝนหลงฟูา ในที่นี้คําวาหลงฟูาหมายถึงการหลงทางการไมไปในที่
ที่ควรไป หรือ- - ไปไมถูกทาง หรือการหลงลืม ภาษาตนฉบับและภาษาแปลที่มสีองบรรทัด แต
ความหมายไมไดเปๅนไปแบบคูขนานหรือบรรทัดตอบรรทัด เนื่องจากประโยคที่ใชไปในภาษาตนฉบับ
ประโยคที่มีความหลักคือยามไกล- -- หางแลวขมใจ (ในที่นีห้มายความวา ยาม หมายถึง เมื่อ ) ดังนั้น
ภาษาแปลจึงตองพจิารณาประโยคหลักกอนแลวจึงพจิารณา ประโยคเสรมิ หรอืประโยคที่แปลแบบ
สํานวน คือ ยามไกลหาง ( เมื่ออยูหางไกลกัน) 
10.  ขูลู (ลํา) 

พอแตมาเห็นหนาอั้วอําคา ผูผิวผอง 
อายมีใจตอนองพอแตไดพบพอบรอชาใจ
ประสงคแ อยากไดแมโฉมยงมานอนซอนกอด
กกกาย พี่นี่หมายสายชาตา ดึงจองนอง
มาฮวมกัน ๆ 
โปรดฟใงทางนี้คนดี อายแสนเปรมปรีดแไมมี
อับเฉา ขอฟูาเห็นใจสองเรา ไดเคียงคูเคลา
แนบเนาเคียงคู ขอใหยอดชูเจาจงเห็นใจ 
อายมาจากเมืองกาสี นวลนองนารเีจาอยู
เมืองกาย อยากเสรมิทักถอตอลาย ใหเปๅน
สายคลองใจสัมพันธแ อยากไดนวลนอง 
อยากจับจองเปๅนคูใจ 

 

As I see your beauty,  
I want to be by your side. 
I want to hug and hold you. 
It must be our fate that makes me come to 
you. 
Listen, listen to me; I’m so happy to see 
you dear. 
Please God, give us blessings and bring us 
together. 
Oh my dear, please give me consent  
So we can spend our time in each other’s 
arms.  
I am from MuangGasee and my lady is 
from MuangGai; 
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ตารางที่ 2 (ตอ) 
 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล 
เช่ือพี่นะทรามวัย บทันมีไผในใจใฝุปอง 
แลเห็นขัวนัวแสงอรุณแขไขเบิกฟูาจูบลา  
นองสิหางไกล 
พี่ขอลาไปคืนบานสาวตาหวาน อยาใหฮํ่า 
ธํามะรงคแคาํวงนอยตดิน้ิว ไวใหอุนใจ 

Let’s weave our love in great designs that tie 
our hearts together.  
I need you my dear; I have no fear fighting 
over you 
I am never unT.R.ue, you will be my only ONE. 
As the light of dawn shines over the horizon, 
I kiss you goodbye. 
Please don’t cry for me my darling.  
Please wear this golden ring on your finger  
To comfort you when I am gone. 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
- พอแตมาเห็นหนา คอื เม่ือไดพบ (หนา) 
- อั้วอําคาผูผิวผอง คําวา ผิวผอง หมายถึง ผิวสวย คนสวย ความงามของผูหญิง 
- พบพอ หมายถงึ พบเจอ 
- นอนซอน กอดกกกาย หมายถงึ การรวมรัก การรวมเรียงเคียงหมอน หรือสามารถเทียบเคยีงไดกับคาํวา 
เชยชิดชม 
- สายชาตา คอื ชะตาชีวิต โชคชะตา พรหมลิขิต  
- ดึงจอง คือ ดึง,ร้ัง,นํามา,ผลักดัน 
- มารวมกันคือ มาเปๅนคูกัน, มารักกัน 
- คําศัพทแของคําวา โชคชะตา หรือ พรหมลิขติ คอื fate และ destiny ผูวจิัยเลือกใช destiny เน่ืองจาก
การขับลําตองมีการเอือ้นเสยีง 
11.  นางอั้ว 

ใหอายกลับคืนบาน  หาแมมารดาชนนี 
เมือกลับคืนกาสี  พาทเีพิ่นมาขอจาตาน 
อยาชานานใหนอง  ถาฟูาวคืนมาใหสูขอ 
อั้วสแิขนผาผูก มัดคอถาตัวอายบตาวคืน 

Please return home to your mother 
And tell her to come to for my hand in 
marriage. 
Please come back as soon as you can 
And I will be awaiting your return. 
If you do not return, I will hang myself 
with a cloth 
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ตารางที่ 2 (ตอ) 
 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล 
การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ภาษาการแปลแบบตรงตัวของ T.R. Bell 
- กลับคืนบาน หมายถึง กลับบาน 
- พาที่ในที่น้ี หมายถงึ พดู,บอก,พา 
- เพิ่นในที่น้ี หมายถึง แมของขลู ู
- จาตาน หมายถงึ การสูขอ 
- ถวง หมายถงึ รอ 
- ฟูาวคืน หมายถึง รีบกลับ 
- แขนผา หมายถงึ หอยผา,แขวนผา 
- ตัวอายบตาวคืน หมายถึง ตัวพ่ีไมกลบัมา 

12.  นางอั้ว 
อันวาแพรคําผืนน้ี มอบใหอายแทนหัวใจ 
ใหเจาถ่ิมใสไฟ สญัญาใจอายแปรเปลี่ยน 
ความรักอันเพียรบ มมีางใหอายบายมาปกฮม 
ตางไดสมคีงนอง ตางไดครองคูเคียงกัน 

I give you this silk shawl as a token of 
my love.  
If you stop loving me, throw it in the 
fire. 
If your love for me stays sT.R.ong, 
Please wear this shawl, for it will make 
you feel. Like we are in each other’s 
arms. 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ใชทฤษฎี T.R. Bell แบบที่ 1 การแปลตรงตัว 
- แพร หมายถึง ผาใบสีทอง 
- ถ่ิมใสไฟ หมายถึง ทิ้งใสกองไฟ,เผาทิ้ง 
- ประโยค สัญญาใจอายแปรเปลี่ยน มีความหมายวา หมดรกั 
- ใจเปลี่ยนไปรักคนอื่น ในภาษาแปล มีการเปลี่ยนตําแหนงในภาษาแปล เนื่องจากเปๅนประโยค if 
clare ประโยคเปๅนเหตุกอน 
ใชทฤษฎีการแปลของ T.R. Bell แบบที่ 2 การแปลแบบสํานวน 
- บมีมาง คือ ยังมั่นคง,ไมพัง 
- บาย คือ จับ 
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ตารางที่ 2 (ตอ) 
 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล 
- ปกฮม คือ ปกคลุม,หม 
- ตาง คือ เพื่อ,แทน,สมมุติ  
- คีง คือ รางกาย 
- ตางไดสมคีงปูอง คือ หมผาแทนรางกายแนบชิดกัน  
- ตางไดครองคอยเคียง คือ สมมุติวาไดอยูไกลกัน  
ใชภาษาเทียบเคียง ทําใหรูศึกวาอยูในออมแขนของกันและกนั 
13.  ขูลู 

อันวาฮอดยามจาก หนีไปดอกไกลหาง 
ปานอกเพพังมาง  จิตหลูดลมอยูบไดไปบ
เปๅน  นองสาวเอย 

As the parting time comes near, 
My dear heart is shattering in pieces, my 
lady. 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ในทฤษฎีการแปลของ T.R. Bell แบบที่ 2 การแปลแบบสํานวน 
- ฮอดยามจาก คือ ถึงเวลาจาก 
- หนีไปออกไกลหาง คือ ตองไปอยูไกล,ตองจากกัน 
- ปานอกเพพังมาง คือ เหมือนอกพัง,ใจสลายแตกเปๅนเสี่ยงๆ 
- จิตหลุดลม คือ จิตใจโศกเศรา 
- อยูบไดไปบเปๅน คือ กินไมไดนอนไมหลับ 
ภาษาเปรียบเทียบ เมื่อถึงเวลาจากกัน มันทําใหหัวใจของฉันแตกสลายออกเปๅนเสี่ยงๆ 
 

 
  ฉากที่ 3 ทองพระโรงเมอืงกาย 
   เนื้อเรื่อง ขุนลางไดถวายเครื่องบรรณาการแกนางจันทา ทําใหนางอั้วไมพอใจที่ขุน
ลางแวะเวียนมาบอยๆ และไดโตเถียงกันนางอั้วจึงไดหลกีเลีย่งโดยการไปชมอุทยาน จงึทําใหขุนลาง
สงสัยวาทําไมนางอั้วชอบไปอุทยานทุกครั้งที่มาเมืองนี้ ดวยเห็นแกบรรณาการนางจันทาจงึไดตกปาก
รับคําวาจะเจรจากบันางอั้วเพื่อใหรับรักแตงงานกับขุนลาง ขุนลางจงึยอมกลบัเมอืงเพื่อจัดเตรียม
ขันหมากเพื่อมาสูขอนางอั้วหลังจากที่ขุนลางกลบั นางจันทาจึงไดพูดจาหวานลอมนางอั้วเพือ่ให
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แตงงานกับขุนลาง นางอั้วปฏิเสธพรอมไดบอกความจรงิกบัมารดาวาตนไดมีคูรักอยูแลวคือขูลูเจา
เมืองกาสี ทําใหนางจันทาโกรธจัดถึงกบัเฆ่ียนตีนางอั้ว 
 
ตารางที่ 3 การวิเคราะหแภาษาเพื่อการแปลฉากที่ 3  
 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล 
1.  เอื้อยบัวผัน 

ขอสมมาอญัญา แมจันทา 
I bow to you in salutation my royal 
queen. 

การวิเคราะห์ 
- ขอสมมา หมายถึง การขอขมา การขออภัย 
- อัญญาแม หมายถึง ผูใหญ ผูปกครอง 
2.  จันทา 

มีเหตุอันใดน฿อ  บัวผัน 
You look so upset; what’s the matter 
Buapun? 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ใชการแปลตามทฤษฎีของ T.R. Bell แบบที่ 1 การแปลตรงตัว  
แตมีประโยคเพิ่ม คือ you look so upset คุณดูเหมือนไมสบายใจ ใชขยายความหนาคําถาม 
3.  เอื้อยบัวผัน 

เพลาน้ีมีเจานคร  ขอมขอเขาเฝูา 
The Khmer Prince would like to have an 
audience with royalty at this time 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ใชการแปลทฤษฎีของ T.R. Bell แบบที่ 1 การแปลตรงตัว 
- เพลา หมายถึง เวลา 
ภาษาตนฉบับ และ ภาษาแปล สลบัตําแหนง แตยังคงความหมายตามภาษาตนฉบับ 
4.  นางอั้ว 

(โกรธ)มาอีกแลวแนวชายผุฮายใหญ 
บอยากใกลแฮงไดพอ 
เฮ็ดบุญเอาหนาภาวนาหาลาภ 

Here he comes again, this hideous man. 
 The more I don’t want to see him, the 
more he comes to visit. 
He just does everything for his own 
benefit. 
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ตางรางที่ 3 (ตอ) 
 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล 
การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ใชการแปลภาษาตามทฤษฎีของ T.R. Bell แบบที่ 1 การแปลงตรงตัว แตมีประโยคเพิ่มเติมคือ 
- ชายผูฮายใหญ หมายถึง ผูชายอปัลักษณแมากๆ ผูชายที่ขี้เหรนารังเกียจ 
- บอยากไกล หมายถึง ไมอยากพบไมอยากเจอ 
- แฮง หมายถึง ยิ่ง 
- ไดพอ หมายถึง ไดพบเจอ 
- ยิ่งไมอยากไกล หมายถึง ไมอยากพบไมอยากเจอ ยิ่งไมอยากไกลยิ่งไดพบเจอ 
ใชทฤษฎี แปลภาษาของ T.R. Bell แบบที่ 2 การแปลสํานวนเฮ็ดบุญเอาหนาภาวนาหาลาภ 
หมายถึง การทําสิง่ใดเพื่อหวังผลประโยชนแ 
5.  จันทา 

นางอั้วคําแพงลูกแม  ลูกนี้เปๅนวงศแวานเช้ือ 
กษัตริยแแหงเมืองกาย อยาไดมีคําฮาย วาจา
กลาวตาน ใหเจาเย็นจัง่น้ํา อยาไดฮอนจั่งไฟ 
ใจฮายฮายเปๅนผี ใจดเีปๅนพระเจา  บัวผันไป
เชิญเพิ่นเขามา 

My sweetheart, you are a T.R.ue 
princess; pray do not chatter so.  
Please be kind and behave. 
Please be calm like water, and please 
don’t be 
hot-tempered like fire. 
A bad heart is like a ghost; a good heart 
is like a god 
Buapun, invite him into the royal hall 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ใชทฤษฎีการแปล T.R. Bell แบบที่ 2 การแปลสํานวนของทฤษฎี 
- พานองคําแพงลูกแม คือ การเรียกลูก (นางอั้ว)ดวยความรกั 
- คําแพง คือ ที่รัก,สุดที่รกั, Sweetheart  
- วงวารเช้ือ หมายถึง สืบสกลุจากเช้ือพระองคแ 
- ภาษาเทียบเคียงคือ ลูกรัก ลูกเปๅนพระธิดาโดยแท (โดยกําเนิด) 
- คําฮาย หมายถึง วาจาที่ไมสุภาพ,พูดดาทอ 
- กลาวตาน หมายถึง การพูด,เจรจา ภาษาเทียบเคียง กรุณาสุภาพทําตัวดีๆ 
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ตางรางที่ 3 (ตอ) 
 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล  
ใชทฤษฎีการแปล T.R. Bell แบบที่ 1  
- จั่ง คือ เหมือน เปรียบเหมือน 
- ฮอนจั่งไฟ ฮอน คือรอน ในที่นี้หมายถึง อารมณแรอนอารมณแรอนเหมือนไฟ  
- ใจฮาย หมายถึงอารมณแรอน อารมณแราย  
- เพิ่นเปๅนคําสรรพนาม ใชเรียกแทนช่ือบุคคลอื่น the royal,hall ทองพระโรง ใชขยายความบอก
สถานที่ ถาแปลแบบตรงตัว ใชคํา Buapun invite him ก็ได 
6.  ขุนลาง 

ขอสมมาอญัญาแมจันทา มื้อนีม้าชาดวยมี
กิจบานการเมือง 
ดวยวาเมืองเฮาเฮือง หลายคนมาซน 
เปรียบดังตนไมใหญรากใหญไบหนาบอึดนก
กาพักพาอาศัยลี ้

 

Greetings Queen Junta 
My apologies for being late to see you,  
This is because of my city’s official 
affairs. 
My city is prosperous; thus, many 
people came to seek help. 
Like a great T.R.ee with deep roots and 
thick leaves, birds and other animals 
Come to take shelters from dangers 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
- มื้อนี้ หมายถึง วันน้ี เวลาน้ี 
- ความหมายเทียบเคียง ขอคารวะพระนางจันทาขออภัยที่มาลาชาเนื่องจากมีภาระกิจทาง
บานเมือง 
- เมืองเฮา หมายถึง เมืองของเรา 
- ฮุงเฮือง หมายถึง ความเจริญรุงเรือง 
- ซน หมายถึง หลบหรือแอบ 
- ความหมายเทียบเคียง คือ บานเมืองของขาพเจามีความเจริญรุงเรือง จึงทําใหผูคนมาขอพักพา
อาศัย 
- บอึด หมายถึง จํานวนไมนอย 
- ลี้ หมายถึง หลบ หรอืแอบ ความหมายเทียบเคียง คือ เปรยีบเทียบดั่งตนไมใหญ ที่หยัง่รากฝใงลึก 
กิ่งไมใบหนานกกาและสัตวแอื่นมาพึ่งพาอาศัยหลบภัย 
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ตารางที่ 3 (ตอ) 
 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล 
7.  จันทา 

ขุนลางเฮาน้ีแสนยินดี ทานไดมากายใกล 
อันวาไวหรือชา ความปรีดากะคือเกา 
ความยินดีมีตอเจา คองคอยเฝูาเจาฟูาวตาวคืน 

Dear Khun Lang, I am so delighted 
that you come to visit. 
Whether you come late or early, 
I am as happy as ever.  

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ใชทฎษฎีการแปลของ T.R. Bell แบบที่ 2 การแปลแบบสํานวน  
ทานไดมาพบไกล หมายถึงการมาเยี่ยมเยียน 
อันวาไวหรือชา หมายถึงเร็วหรอืชา 
ความยินดีมีตอเฮา ในที่นี้หมายถึง ความสุขที่ไดพบคองคอยเจาตาวคืน จากภาษาตนฉบับไมมีการ
แปลในภาษาแปล เนื่องจากมีนัยของความหมายในประโยคกอนแลว 
8.  ขุนลาง 

เดินทางมามื้อนี้ บไดมาดอกมือเปลา 
เงินคํานํามาเขา เฝูาอยากแบงเบานอความทุกขแ 
หวังใหบานเมืองกาย คลายยุคเข็ญใหสวงเซา 
หรือใหหนกักลายเปๅน เบา ใหเฮาน้ันฝใๆนแกน 
มีไมตรีอันเหนียว แนนใหสองแควนหมั่นแกนกัน 

I have not come empty-handed, 
bearing gifts of gold and silver as my 
T.R.ibutes. 
I wish to rescue Gai City from any 
heavy T.R.ouble 
I T.R.uly hope that our two cities 
can be more united in friendship. 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ใชทฤษฎีการแปลงของ T.R. Bell แบบที่ 1  
บได หมายถึง ไมได 
เดินทางมามื้อนี้ ไมไดเขียนในภาษาแปลเนื่องจาก Tense ของรปูประโยคสามารถบอกถึงกาลเวลา 
ใชทฤษฎีการแปลงของ T.R. Bell แบบที่ 2  
ออกแบงเบาความทกุขแ ในภาษาแปลใชคําวา เครื่องบรรณาการ เนื่องจากใชเงินทองเปๅนของฝาก 
ใชทฤษฎีการแปลงของ T.R. Bell แบบที่ 1  
ใหซวงเซา หมายถึง ชวยบรรเทา,ชวยใหดีข้ึน 
ใหเฮาน้ันฝใๆนแกน หมายถึง มันคง (มิตรภาพ) 
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ตารางที่ 3 (ตอ) 
 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล 
9.  จันทา 

เอยเอาสาหลา เอาผัวมาเลี้ยงแม 
เปๅนสาวแกคางบาน  คนสิเยยคนสซิา 
เอาสาหลาซามกําลังหนุมนอย ใหหาไว 
ตั้งแตยัง 

Marry him my dear, so your husband can 
take care of me, too.  
Don’t stay to be a spinster; you will be a 
cause of rumors. 
Marry now when you are still young. 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ใชทฤษฎีการแปล T.R. Bell แบบที่ 1  
เอาสาหลา หมายถึง เตือนใจเริม่แตงงาน 
สาแกคางบาน หมายถึง สาวทึนทกึ 
คนสิ (ซา) หมายถึง การเลาลือ (ในทางที่ไมดี เยาะเยย ถากถาง) 
ซามกําลงัหนุม หมายถึง ในขณะที่ยังอายุนอย  
10. ขุนลาง 

อายนี่เทิดทูนเจา เหนือกระหมอมจอมศร ี
ฮักยิ่งกวาชีวี จนอายตายแทนได 

Oh beautiful Princess I love you more 
than my own life, I love you so much 
that I can die for you. 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ใชทฤษฎีการแปล T.R. Bell แบบที่ 1  
เหนือกระหมอม หมายถึง รกั เทิดทูนเหนอืหัว รักกวาชีวิต 
ฮัก หมายถึงรัก 
อาย หมายถึง พี่ (ตัวขุนลาง) 
11.  นางอั้ว 

ตายยามไดเ  ไวปานไดแลวนออาย 
How soon? 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ใชทฤษฎีการแปล T.R. Bell แบบที่ 1  
ตายยามไดเ หมายถึง ตายเมื่อไหร 
ไวปานไดเ หมายถึง เร็วเทาไหร นานเทาไหร 
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ตางรางที่ 3 (ตอ) 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล 
12.  ขุนลาง 

กุศลทํานําสราง ทางไดเพอไดทอง 
ปุองไดเไดยางใกลนําเจา อายสิเพียร 
เวียนแตคิดนําหนาเชา แลงใจคิดตอ 
มีทางไดเพอไดพอ  กะเทียวหมนดอกปุาไป 

My good deeds will lead me to be near 
you. 
 I will do everything to persuade you to 
marry me. 
Nothing can stop me. Day and night I 
think of you.  
I would go to the end of the world for 
you. 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ใชทฤษฎี T.R. Bell แบบที่ 2  
กุศลในวันน้ี หมายถึง กรรม,การกระทําจึงใชคําวา deed เพือ่ใหความหมายไมเปลี่ยนแปลง 
ทางไดเพอไดทอง หมายถึง วิธีที่จะไป 
ปุองไดเไดยางใกลนําเจาอายสเิพียร หมายถึง การฝุาฟในอปุสรรคตางๆ เพื่อทีจ่ะไดพบกับคนทีร่ัก, 
เพื่อไดเปๅนคูครองกับคนทีร่ัก 
เวียนแตคิดนําหนาเจา หมายถึงคิดถึงเสมอ  
เซาแลงใจคิดตอ หมายถึง ตลอดเชาจรดเย็น 
มีนางไดเไดพอ หมายถึง การหาวิธีที่ไดพบเจอ 
กะสหิมนออกปุาไป ในที่นี้ เปๅนสํานวนหมายถึง แมอุปสรรคแจะมากมายก็จะฝุาฟใน ไมคิดทอ แมวา
หนทางจะยาวไกลแสนไกล กจ็ะเดินทางไปไมหวาดหว่ัน 
13.  นางอั้ว 

หมนไปหมองไดเ คงอาศัยอยูน่ันเดออายเอย 
Yes, wherever you go, please stay there 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ใชทฤษฎีการแปล T.R. Bell แบบที่ 1  
หมนไปทางไดเ หมายถึง ไมวาที่ใดก็ตาม 
ภาษาแปลคือ ไมวาคุณจะไปที่ใดก็ตาม จงตัง้หลัก ปใกฐานอาศัยอยูที่นั้นเลย 
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ตางรางที่ 3 (ตอ) 
 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล 
14.  ขุนลาง 

วิไลนงนารถนองใหเหลียวมอง ทางอายแน 
โตดําๆ ขาแหลๆ  กะฮักแท หมอมพะนาง 

My dear princess, take a glance at 
me.Even if I am dark, ugly and 
tattooed, 
my love for you is real. 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ใชทฤษฎีการแปล T.R. Bell แบบที่ 1  
วิไลนาถนอย คือ ตัวของนางอั้วธิดาแหงเมืองกาย 
ใหเหลียวมองเบิ่งอายแหน take a glance at me 
โตดําๆ หมายถึง คนผิวดํา (dark) 
ขาแหลๆ ในที่นั้นหมายถึงขาผิวสีคล้ําซึง้เกิดจากการสักลาย ตามความเช่ือของคนโบราณ 
15.  นางอั้ว 

อัญญาแมเหนือหัวลูก ขอตัวเที่ยวชมสวน 
หอมอบอวลหมูแมกไม พาใหใจเย็นลง 

Darling mother, please excuse me for I 
wish to walk in my garden; 
the fragrance there will comfort me 
from this tough situation.  

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ใชทฤษฎี T.R. Bell แบบที่ 2  
อัญญาแมเหนือหัว ลูกขอเที่ยวชมสวน เปๅนการแปลแบบตรงตัว หมายถึง พระมารดาอันเปๅนทีร่ัก
และเคารพ  
พาใหใจเย็นลง หมายถึงตัวละครอยูในภาวะคับขันไมตองการเห็น พบเบเจอ ขุนลางที่มีความรกัตอ
นางอั้วเพียงฝุายเดียว จึงใชคําวา tough situation  
16.  ขุนลาง 

มีหยังดีนอนองหลา  อั้วอําคาอยากไปทอง 
เทียวแลสองดอมดอกไม มายามไดเบเคยอยู 
มาเปๅนคูอายสิสราง สวนเหลืองงามอาบ
ทองคํา 

What’s so good about garden? 
Every time I visit, you always hurry to 
your garden.  
If you are my beloved, I will build a 
gilded garden for you. 
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ตางรางที่ 3 (ตอ) 
 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล 
การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ใชทฤษฎีการแปล T.R. Bell แบบที่ 1  
มีหยังดี คือ มีอะไรด ี
มายามไดเบเคยอยู หมายถึง ทุกครัง้ที่มา มกัจะไม (อยาก) อยู (ตอนรับขับสู) Every time I visit 
การไดเปๅนคูอาย หมายถึง ถาไดเปๅนคนรกั ถาไดเปๅนคูครอง If you are my beloved  
17.  นางอั้ว 

สวนเฮาน้ันไดเปๅนของขวัญ อัญญาพอเปๅน 
ผูแตง 
อันวาสวนนางนอยอัญญาพอ  
จัดใหนางคําแพง ทองเที่ยวเลนใหเย็นใจ 

This royal garden is given by my great 
royal father, 
It’s a place for me to spend time in 
comfort. 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ใชทฤษฎีการแปล T.R. Bell แบบที่ 1 
อัญญาพอเปๅนผูแตง หมายถึง พอเปๅนผูสราง 
จัดใหนาง หมายถึง ทําให,มอบให 
นางคําแพงในที่นี้ หมายถึง ตัวของนางอั้วแสดงถึงเปๅนที่รักของพระบิดา 
18.  ขุนลาง 

ถาเปๅนสวนเที่ยวเลน เย็นฤทัยอายบวา 
ยานไปหาชายชู ผุซอนอยูในสวน 
แตนองนางหลามีชายชู ซอนอยูสวน 

I don’t mind, If it’s a garden for you to 
spend time in leisure. 
I fear that you go there to meet a lover. 
Are you hiding a lover in the garden? 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ทฤษฎีการแปล T.R. Bell แบบที่ 2  
อายบวา หมายถึง ไมตําหนิ ใชคําเทียบเคียงวาไมเปๅนไร I don’t mind 
เที่ยวเลนใชภาษาเทียบเคียงใชเวลาพักผอน spend time in leisure  
ยาน หมายถึง กลัว 
ชายชู ในที่นี้ หมายถึง lover 
ซอนอยูในสวน หมายถึง การแอบซอน 
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ตางรางที่ 3 (ตอ) 
 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล 
19.  นางอั้ว 

อายขุนลางเวาถืกใจ  นองซอนชายไวในปุา 
อีกทั้งเพิ่นสัญญาสิกลับคืนมา จาตานกลาวขอ 
มีอีหลีนั่นแหละชายซอน วอนอายหมายผูอื่น 

 

You are right. You are absolutely right  
A man is waiting for me there in the 
woods. 
I really do have a man who promises 
to come for my hand. 
Accept the T.R.uth, and find yourself 
another woman. 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ใชทฤษฎีการแปล T.R. Bell แบบที่ 2  
เวาถูกใจ ในที่นี้หมายถึง การประชดประชันถึงเหตุทีฝุ่ายใดฝุายหนึ่งสงสัยระแวงนั้น เปๅนเรือ่งจริงจึง
ใชคําเทียบเคียง เพื่อใหเขาถึงอารมณแของตัวละคร You are right , You are absolutely right. 
นองซอนชายไวในปุา ใชภาษาเทียบเคียง มีผูชายรออยูในปุา A man is waiting for me there in the 
woods. 
จาตานกลาวขอ หมายถึงการสูของแตงงาน 
มีอิหลีนั้นหละชายซอน หมายถึง เปๅนการยอมรบัวามีผูชายอื่น เปๅนทีร่ักหากในภาษาแปลใชภาษา
เทียบเคียงคือ Accept the T.R.uth คือใหยอมรับความจรงิที่ฝุายหญิงมีความรักอยูแลว 
วอนอายหมายผูอื่นหมายถึง ใหฝุายชายไปรักคนอื่น find yourself another women. 
20.  จันทา 

เซาเซาเวาไปเสียเจาของ 
ชายหมายปองซอนนางนอย แมนบม ี
ขุนลางกลับบานเตรียมขันหมากหา  
มื้อดีฤกษแงามมาตานโอม 

Be quiet, my precious girl, your words 
make you seem worthless. 
Don’t believe what she says. She has 
no one in her mind yet. 
Khun Lang, please go home to find an 
auspicious day 
Then you may come ask for her hand in 
marriage. 
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ตางรางที่ 3 (ตอ) 
 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล 
การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ใชทฤษฎี T.R. Bell แบบที่ 2  
เซาเซา หมายถึง หยุด ใชภาษาเทียบเคียงใหหยุดพูด ใหเงียบ Be quiet 
เวาไปเสียเจาของ หมายถึง คําพูดที่พูดออกไปทําใหตัวเองสยีหาย your words make you seem 
worthless. 
ชายหมายปองซอนนางนอยแมนบมี หมายถึง คนรักของนางอั้วยังไมมี ใชภาษาแปลวา She has no 
one in her mind yet. โดยเพิ่มบทภาษาแปล Don’t believe what she says. เพื่อขยายความ  
ตานโอม หมายถึง สูขอแตงงาน 
21.  นางอั้ว 

อั้วนางหลาเหลาแจง แถลงความใหญาแม 
ลูกสมิีสุขแท  แมบไดกบัขุนลาง 

Mother, don’t tell him to do that; 
I will never be happy if I marry him. 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ใชทฤษฎีการแปล T.R. Bell แบบที่ 2 
ในภาษาตนฉบับหมายถึง ตัวละครนางอั้วตองการอธิบายใหมารดาเขาใจตัวของนางอั้วเองจะมี
ความสุขหากไมไดแตงงานกบัขุนลาง 
22.  จันทา 

เอาสาลูกหลา เอาขุนลางมาเปๅนผัว 
ลูกสมิวนย้ิมหัว ถาไดผัวขุนลาง 

Marry Khun Lang, and you will find great 
happiness. 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ในภาษาตนฉบับหมายถึงนางจันทาชักจูงหวานลอมใหนางอัว้แตงงานกับขุนลางอ ในอาสาหลกัเอา
ขุนลางมาเปๅนผัว คือ ใหแตงงานกับขุนลาง Marry Khun Lang 
ลูกสมิวนย้ิมหัว คือ ความสุขสนุกสนาน , you will find great happiness. 
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ตางรางที่ 3 (ตอ) 
 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล 
23.  นางอั้ว 

นางนองหมายปอง  มีชายอื่น 
หัวใจนางสุดสะอื้น  ถาแมใหไปแตงขุนลาง 
แมเอยงัวบกินหญา  อยาสิขมเขาฮัก  
หมูบกินฮําอยาสิตีดังเวอ อยาบงัคับลูกแม
เอ฿ย 

I do have another man;  
If you force me to marry Khun Lang, 
My heart will never stop crying. 
What’s your reason for not obaying me?  
I want to know how you really feel 
deep down in your heart 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ใชทฤษฎีการแปล T.R. Bell แบบที่ 1 
- นางนองหมายปองชายอื่น I do have another man 
- หัวใจนางสุดสะอื้น My heart will never stop crying. 
- ถาแมใหไปแตงขุนลาง If you force me to marry Khun Lang. 
- เปๅนการแปลแบบตรงตัวหากวางตําแหนงประโยคสลบัที่ขอความสละสลวยของภาษาแปล 
- งัวบกินหญา อยาสิขมเขาหัก หมูบกินฮําอยาสิตีดังเวอ เปๅนสํานวนที่หมายถึง อยาบังคับจิตใจของ
คนใหทําการใดๆที่ไมอยากทํา 
24.  จันทา 

อยูนํากันไปกะฮกักันได 
ลูกเกิดมาเลี้ยงใหญ บอกไดคือบฟใง 

Mother, the cow doesn’t wish to eat 
grass, 
Don’t push its horns down to the grass.. 
If the pig does not wish to eat bran, do 
not hit its nose. 
Please do not force me to do what is 
not my will, mom 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ใชทฤษฎีการแปล T.R. Bell แบบที่ 2  
- บอกไดคือบฟใง คือ การที่ไมเช่ือฟใงคําสั่งหรือตอตานใชภาษาแปลเปรียบเทียบคือ what’s your 
reason for not obeying me? 
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ตางรางที่ 3 (ตอ) 
 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล 
25.  นางอั้ว (ลํา) 

พอไดยินคําเวา พระมารดามาตานกลาว 
ใหลูกเอาขุนลาง เปๅนคูซอนหัวใจฮอนมาอุกอั่ง 
ใจของนางนึกถึงคุณมารดา เพิ่นเลี้ยงมาพาใหญ 
สิใหไลลืมมาง ขูลูอายผูอยูไกล 
คุณของแมยกยอไวดอก ที่สูงบใหหมองพระทัย 
มามื้อนี้ขอขมากราบไหว ขืนขัดใจดอกจักเทือ 
ยอนวามักเขาหลายอยากอยูฮอดมื้อตายโดยเดขูลู
อาย 
ลูกแตงงานกับขุนลาง บไดดอกอญัญาแม 
อันความจริงแทนางไดมีคูนอนซอน ขูลูอาย
เมืองกาส ี

When I hear your words telling me to 
marry Khun Lang,  
My heart burns. On the one hand, I 
must remember my duty to the 
woman who gave birth to me and 
raised me,  
but on the other hand, I cannot 
forget the man I love  
and want to marry.  
I want to repay your kindness and I 
don’t want you to be sad, Mother. 
This time I cannot follow your wishes. 
I bow down and apologize to you, 
dear mother.  
But I love Khulu so much,  
I want to be by his side, a fine prince 
from MuangGasee 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ใชทฤษฎีการแปล T.R. Bell แบบที่ 1  
- พอไดยินคําเวา คือ เมื่อไดฟใงคําของมารดา 
- ใหลูกเอาขุนลางเปๅนคูซอน คือ บอกใหลกูแตงงานกบัขุนลาง 
- หัวใจฮอนมาอุกอัง่ หมายถึง คิดหนัก,พะวาพะวัง,ครุนคิด,พะวง  
ใชทฤษฎีการแปล T.R. Bell แบบที่ 2 
- ใจของนางนึกถึงคุณมารดา คือ ความตระหนกัถึงบญุคุณของมารดาผูใหกําเนิด 
- สิใหไลลมืมางขลููอายผูอยูไกล หมายถึง การทีจ่ะทําใหลืมขลู ู
- คุณของแมยกยอไวดอก หมายถึง มีความสํานึกในบญุคุณ มีความกตัญโู หากในภาษาแปลใชคํา
วา repay your kindness การตอบแทนบใหหมองพระทัย หมายไมอยากใหเศราหมอง 
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ตารางที่ 3 (ตอ) 
 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล 
- มามื้อนี้ขอขมากราบไหว ขืนขัดใจดอกจักเทือ 
ยอนวามักเขาหลายอยากอยูฮอดมื้อตายโดยเดขูลูอาย 
ลูกแตงงานกับขุนลาง บไดดอกอญัญาแม 
อันความจริงแทนางไดมีคูนอนซอน ขูลูอายเมืองกาส ี
This time I cannot follow your wishes. I bow down and apologize to you, dear mother.  
But I love Khulu so much, I want to be by his side, a fine prince from MuangGasee 
เปๅนการแปลแบบวางเรียงประโยคในการแปลเรื่องตามลําดับตามภาษาตนฉบับ 
26.  จันทา 

หยุดเดี๋ยวนี้ เซาเดี๋ยวนี้ คนอัปรียแ อีชาติช่ัว 
มาเจบ็อกปานไฟไหม มาเจบ็ใจปานฟูาผา 
ลูกเกิดมาบฟใงความ  แหงกูจาตาน 
กูจองมัดคอ ใหขุนลางเปๅนคู 
มึงซงัมักใหมซอน  เสียหนาแหงกู 

Stop right now!  
Don’t say a word!  
You are an evil woman!  
I raised you! Your life is mine. 
I’m going to force you to marry Khun 
Lang. I forbid you to marry Khulu. 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
- หยุดเดี๋ยวนี้ เซาเดี๋ยวนี้ คนอัปรียแ อีชาติช่ัว 
 มาเจ็บอกปานไฟไหม มาเจ็บใจปานฟูาผา 
 Stop right now! Don’t say a word! ประโยคนี้ไมมีการแปลความหมายหากใชเสียงและทาทาง
ในการสื่อความหมาย 
- ลูกเกิดมาบฟใงความแหงกูจาตาน ในที่นีห้มายถึง ลกูไมเช่ือฟใงพอแม จะใชภาษาแปลใหมี
ความหมายที่เทียบเคียงกบัแตใชคําที่มีความหมายใหเขากับอารมณแของตัวละคร ขณะนั้น คือ
อารมณแโกรธ  
I raised you! Your life is mine. กูเลี้ยงมึงมีวิตเปๅนของกู ตองเช่ือฟใงกู (ชีวิตน้ีเปๅนของแมตองทํา
ตามแม) 
- กูจองมัดคอ ใหขุนลางเปๅนคู หมายถึง บงัคับใหแตงงานกบัขุนลาง 
- มึงซังมักใหมซอน เสียหนาแหงกู ในที่นี้หมายถึง การที่นางอั้วไปชอบคอกับขูลู ไมทําตามความ
ประสงคแของนางจันทา ทําใหนางเสียหนา ขายหนา จึงนิยมใหนางอั้วแตงงานกับขูลูตามที่ตองการ 
I’m going to force you to marry Khun Lang. I forbid you to marry Khulu. 
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ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล 
27.  นางอั้ว 

อายขูลูเปๅนกษัตริยแ ขูลูวงศแวานเช้ือกษัตริยแ
ใหญ เมืองกาส ี
เปๅนผูมีศีลทานกฤษณาพรรณ หอมฟุงูกลิ่น
กระจาย 

Khulu is from a royal family; he is a 
prince of Gasee, 
Noble and virtuous like the precious 
T.R.ees of the forest. 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ใชทฤษฎีการแปล T.R. Bell แบบที่ 1 
- ขูลูวงศแวานเช้ือกษัตริยแใหญ หมายถึง ขูลูไดกําเนิดในราชวังกษัตริยแของเมืองกาสี 
- กฤษณาพรรณในที่นี้หมายถึง พรรณไมทีห่ายาก พรรณไมที่มีคุณคา หายาก 
28.  จันทา 

มึงนั้นหมาเดือนเกา เขาเซิงบหาบอน 
มึงซงับฮอนฮู หญงิอายแมชะเล 
กูกะหวังสุขยอน แลงงายทุกเมื่อ 
กูจักมัดคอมึง ตีตายใหมันสวง 
กูจักพันคอเสียให มิ่งมรณังเมี้ยง 

Why are you not ashamed to love this 
man? 
You embarrass me; you’re like a bitch in 
heat. 
My advice you harken not;   
I am going to kill you, I will 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ใชทฤษฎีการแปล แบบที่ 2  
- คําวาหมาเดือนเกา เขาเซงิบหาบอน หมายถึง คําเปรียบเทียบผูหญงิเปๅนหมาเดือนเกา เนื่องจาก
เปๅนระยะทีสุ่นัขติดสัด ตองการผสมพันธแ ใชเปรียบเทียบกบัผูหญิง จึงใชภาษาแปลวา you’re like 
a bitch in heat. 
- มึงซังบฮอนฮู หญงิอายแมชะเล ในที่นี้หมายถึง เปๅนผูหญิงไมฟใงคําสั่งสอนของพอแม 
- กูกะหวังสุขยอน แลงงายทกุเมือ่ ในที่นี้หมายถึง นางจันทาตั้งความหวังใหนางอั้วกับขุนลาง
แตงงานกันจะไดพึ่งพาอาศัยกัน แตในเนื้อเรื่อง นางอั้วกับขุนลางแตงงานกันจะไดพึ่งพาอาศัยกันแต
ในเนื้อเรื่อง นางอั้วไมทําตามจึงใชภาษาแปลวา My advice you harken not; 
- กูจักมัดคอมึง ตีตายใหมันสวง กจูักพันคอเสียให มิ่งมรณังเมี้ยง ในที่นี้หมายถึง ถานางอั้วไมทํา
ตาม หรือ โตข้ึน นางจันทนาจะตีใหตายจึงใชภาษาที่แปลวา I am going to kill you, I will. 
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ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล 
29.  ขุนลาง 

ญาแมจันทาใจเย็นๆ  คอยเวาคอยจา 
Queen Jantah, please stay calm, 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ใชทฤษฎีตนฉบับคําวาคอยเวาคอยจา ในที่นี้ไมมีในภาษาแปลเนื่องจากวาในที่นี้ ไมมีในภาษาแปล
เนื่องจากวาเปๅนบทขยายใหเขาใจถึงอาการใจเย็นๆ 
30.  จันทา 

มึงเอาบไดกูบใหเอา  ผูชายเมอืงกาส ี
เมืองกาสี เมืองข่ีถ่ี เมืองบมีสจัจะ 

You cannot marry a man from Gasee,  
The city of stingy people 
Who are not T.R.ustworthy? 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ใชทฤษฎีการแปล T.R. Bell แบบที่ 1 
- มึงเอาไวบใหเอาผูชายเมอืงกาสี ในที่นี้หมายถึงไมใหนางอัว้แตงงานกับผูชายเมืองกาสี You 
cannot marry a man from Gasee 
- เมืองกาสี เมืองข่ีถ่ี เมอืงบมีสจัจะ ในที่นี้หมายถึง เมืองกาสี ข้ีเหนียว เมืองทีผู่คนไมมีสจัจะ ไม
รักษาคําพูด The city of stingy people Who are not T.R.ustworthy?  
31.  นางอั้ว 

แม...แมเห็นใจลูกแน ลกูมักขลููลกูบไดมัก 
ขุนลาง 

Mother, take a pity on me 
I love Khulu, not Khun Lang. 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ใชทฤษฎีการแปลภาษา แบบที่ 1  
- ลูกมักขูลบูไดมักขุนมักขุนลาง หมายถึง ลูกมกัขูลู ไมไดรักขุนลาง, มักในที่นี้หมายถึงรัก 

 
  ฉากที่ 4 ทองพระโรงเมอืงกาส ี
   เนื้อเรื่อง เมื่อขูลกูลบัถึงเมืองกาสี ก็กราบทูลใหนางพิมพาไปสูขอนางอั้ว เมื่อนาง
พิมพาไดทราบวาหญงิที่ขูลหูมายปองนั้นเปๅนธิดาเมืองกาย จงึทําใหนางพิมพามีความลําบากใจ ระลึก
ถึงความบาดหมางที่เกิดข้ึนในอดีต แตก็ไมปฏิเสธการไปสูขอนางอั้วใหแกขูลู 
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ตารางที่ 4 การวิเคราะหแภาษาเพื่อการแปลฉากที่ 4  
 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล 
1.  ขูลู 

ขอสมมาอญัญาแม 
Greetings to you, my royal mother 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ขอสมมา หมายถึง การขอขมา การขออภัย 
อัญญาแม หมายถึง ผูใหญ ผูปกครอง 
2.  พิมพา 

สิบมือ้ซาววันลูกชายนั้น บเห็นหนา 
สิ่งใดดลใจมา ลกูหลาแมประสงคแแท 
นอสิ่งใด 

 

Oh how lucky I am 
It has been so many days since you last 
visited me.  
So, I wonder what brings you here. 
Tell me what you wish from this 
visitation. 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ใชทฤษฎีการแปล T.R. Bell แบบที่ 2  
- สิบมื้อซาว บเห็นหนา หมายถึง ไมไดเจอกันนานหลายวัน ในที่นี้คือ คําวาสิบมื้อซาว คือ สิบวัน
ยี่สิบวัน 
- สิ่งใดดลใจมา ลกูหลาแมประสงคแแทนอสิ่งใด หมายถึง จรงิแลวตองการสิง่ใด จึงใชการแปล Tell 
me what you wish from this visitation. เพื่อความหมายเดิ 
3.  ขูลู 

ใจอยากมายามเยี่ยม ยอนวาใจคิดฮอดแม 
ใจประสงคแอยากดูแล ผูเปๅนแมคะนึงหา 

It’s not like that mother. I just miss you 
and want to spend time 
Taking care of you, dear Mother. 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ใชทฤษฎีการแปล T.R. Bell แบบที่ 1 
- ในบทนี้ ไดเพิ่ม It’s not like that mother ไมไดเปๅนด่ังที่นางพิมพาพูด คือ มาหามาเยี่ยมเพื่อ
ตองการบางสิ่งบางอยาง 
- ยอนวาใจคิดฮอดแม หมายถึง เปๅนเพราะ,เพราะ (ยอนวา),คิดถึง (คิดฮอด) 
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ตารางที่ 4 (ตอ) 
 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล 
4.  พิมพา 

มองข้ึนไปบนฟูา  วาจาบคือเกา 
ขอใหแจงแถลงเวา วาสิเอาหนอสิ่งใด 

Don’t pretend that you miss me. 
Just tell me what you wish.  

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ใชทฤษฎีการแปล T.R. Bell แบบที่ 2  
เหลียวข้ึน หมายถึง การแหงนมอง 
เทิงฟูา หมายถึง บนทองฟูา 
บคือเกา หมายถึง ไมเหมือนเดมิ 
แถลงเวา หมายถึง การบอกกลาว การแจง 
5.  ขูลู 

แมเอย บัดน้ีขูลทูาว บาบุญกะเปๅนบาว 
ใจกระสันปวดจาว  อยากไดสาวมานอนคู 
พิสาดูตัวแลว นานมาเปๅนตาหนาย 
สังขาราบอกบให แกเฒาเวาบฟใง 

My dear mother, I am a young man and 
ready to take a wife 
I am not getting any younger. Elders no 
longer can stop me. 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ใชทฤษฎีการแปล T.R. Bell แบบที่ 2 
- บัดน้ีขูลูทาว บาบุญกะเปๅนบาว ในที่นี้หมายถึง ตอนนี้ตัวขูลูเองเปๅนหนุมแลว ใชภาษาแปลวา I 
am a young man  
- ใจกระสันปวดจาว อยากไดสาวมานอนคู ในที่นี้หมายถึงตองการมีคูครอง คูชีวิตใชเปๅนแปลวา I 
am ready to take a wife 
- พิสาดูตัวแลว นานมาเปๅนตาหนาย คือ พิจารณาตัวเอง 
- สังขาราบอกบให แกเฒาเวาบฟใง หมายถึง สังขารไมเที่ยง ไมมีใครหยุดความแก ใชภาษา I am 
not getting any younger. Elders no longer can stop me. 
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ตารางที่ 4 (ตอ) 
 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล 
6.  พิมพา 

อันวาความรักนี้เกิดข้ึนในหัวใจ บมีไผหาม
ไดยูไวไผบฟใง 
สาวอยูในหนหองนครเฮาน่ี มีมากและ 
งามหลาย 
เจาอยากไดนารถหลา  แมสพิาไปจาขอ 

 

So now you have fallen in love. No one 
can stop the power of love. 
Our city has so many beautiful, well-
mannered young ladies 
You have already met many of them’ 
Tell me which one you want as your 
wife and I will ask her hand in marriage 
for you. 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ทฤษฎี T.R. Bell แบบที่ 2  
- อันวาความรักนี้เกิดข้ึนในหัวใจ ในที่นี้หมายถึง ถาใครไมมคีวามรัก ใชภาษาแปลคือ So now 
you have fallen in love 
- บมีไผหามไดยูไวไผบฟใง หมายถึง ไมมีใครหามอํานาจ 
7.  ขูลู 

วาสนาคาดสิได บขืนใจพระทัยบม 
ขอถวายบังคม องคแพระมารดาได 
ทาวนี้คึดอยากได  แกนแกวกุมารี 
ในหนหองปฐพบีมีไดเกิ่งเสี้ยว ขาขอหมอม
พระนาง 

 
 
 

I am so lucky to have such a kind 
mother,  
who never refuses my wishes.  
I have my heart set on a woman from 
another city.  
There is not a woman in the world who 
can compare with her 
I would like to have my own precious 
lady by my side. 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ใชทฤษฎีการแปล T.R. Bell แบบที่ 2  
- วาสนาคาดสิได บขืนใจพระทัยบม ในที่นี้หมายถึง สมหวังในสิ่งที่ตองการ 
- ขอถวายบังคม องคแพระมารดาได ในที่นี้หมายถึง มีความซาบซึ้งขอบคุณมารดาที่ใหในสิง่ที่
ตองการ  
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ตารางที่ 4 (ตอ) 
 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล 
- ภาษาที่แปลคือ ตัวขาเองชางโชคดีที่มีมารดาผืม้ีจิตใจงดงาทไมเคยขัดขวางหรอืปฏิเสธในสิ่งที่ลกู
ปรารถนา 
I am so lucky to have such a kind mother, who never refuses my wishes.  
- ทาวนี้ หมายถึง ตัวเอง (I) คึดอยากได คือ ตองการ,ประสงคแ 
- แกนแกวกุมารี คือ ผูหญิง,หญิงสาวในหนหองปฐพีคือในเมอืงกาสี  
- บไดมีแกงเสี้ยว หมายถึงไมถึงครึง่เสี้ยว 
- ภาษาที่แปลคือ (ขูลู) ไดหมายปองหญิงตางเมืองไวแลว ใชภาษาแปลคือ I have my heart set 
on a woman from another city.  
- ในหนหองปฐพี (ในโลกนี)้ บไดมีแกงเสียว (ไมไดครึ่งเสียง) ใชบทแปลคือ ไมมีใครในโลกนี้
เปรียบเทียบ (กบันางอั้ว)ได I would like to have my own precious lady by my side. 
(อยากไดนางอั้วผูเปๅนที่รักมาเคียงคู) เปๅนการย้ําความตั้งใจแนวแนที่อยากๆไดนางมาครอบครอง 
8.  พิมพา 

ลูกสาวไผนอลกูหลา อยากไดมาเปๅนไภแม 
รูปคีงงามคักแท  ทาวใหแมไปตานขอ 

 

Whose daughter do you want to take as 
my daughter-in-law? 
She must be beautiful indeed if you 
want me to ask her hand in marriage 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ใชทฤษฎีการแปล T.R. Bell แบบที่ 1  
- ลูกสาวไผ หมายถึง ลกูสาวใคร Whose daughter 
- อยากไดมาเปๅนไภแม คือตองการหญิงคนน้ันมาเปๅนลูกสะใภ do you want to take as my 
daughter-in-law? 
- รูปคืองามคักแท หมายถึง ตองการ (หญิงคนน้ัน) มาเปๅนสะใภ marriage 
- ทาวใหแมไปตานขอ ทาวในที่นี้หมายถึงตัวของขูล ู
- ตานขอ คือ สูขอ ask her hand in marriage 
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ตารางที่ 4 (ตอ) 
 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล 
9.  ขูลู 

นองนางอั้วสาวงามเมืองกาย นางในใจพระทัย
ขา 
ขอญาแมกรุณาผายโปรด ตกแตงใหลูกได
สมหวัง 

She is my beloved Princess Ua of Kai 
city. Please grant my wish,please 
allow me to have my request. 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ใชทฤษฎีการแปล T.R. Bell แบบที่ 1 
- ขอญาแมกรุณาผายโปรด หมายความวา ขอใหมารดาเห็นใจ (ทําใหสมหวัง) grant my 
wish,please allow me to have my request. 
10.  พิมพา 

พอไดยินคําเวา ลูกชายเฮาอยากไดคู 
โตลูกนั้นบฮู เรือ่งราวสองเมืองฮาง 
สองเมืองเคยสมสราง ผูกเสี่ยวเกลียวฝในแกน 
หากมเีรื่องใหแคน ภูบาลสองของคาแตปางพูน 
หากแตโตขูลูทาวปรารถนาออย นําฮอยทุกบาด  
หยาง 
ปรารถนาหยาดนํ้า นําเฮาทุกหมโพธ์ิ 
แมสิเก็บความของ หมองใจไวในกอน 
ยอยไฮบหยอนถาบมีบญุให คาดสิไดสมหวัง 
แมสิเก็บความซงั บใหบังบญุอาย 
ลูกชายขา แมนผูเดียว 
เตรียมโตเดอลูกหลา แมสพิาไปจาตาน 
พานางคืนมาบาน  เปๅนจอมนางเมอืงกาส ี

Hearing that you wish to take a 
woman from Gai as your wife. 
I figured that you do not know the 
long history of our two cities. 
Once we were friendly to each other,  
But a great dispute broke our 
relationship 
If you really want to marry her then I 
will put aside 
my hurt and resentment so you will 
fulfill your wish, Son. 
Make yourself ready,  
I’m going to take you to Gai city 
To bring Princess Ua back to Gasee 
To be our lovely daughter-in-law. 
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ตารางที่ 4 (ตอ) 
 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล 
การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ใชทฤษฎีการแปล T.R. Bell แบบที่ 2 
- คําเวา หมายถึง คําพูด, พูดจา  
- ลูกชายไดคู หมายถึง ลูกชายอยากแตงงาน 
- (ไดยินไดรู) ความตั้งใจของลูกชายอยากไดลกูสาวเมืองกายมาเปๅนคูครอง ภาษาแปล Hearing 
that you wish to take a woman from Gai as your wife. 
- โตลูกนั้นบรูเรื่องราวสองเมืองฮาง หมายถึง ตัวลูกไมรูวาสองเมอืงมเีรือ่งบาดหมางกัน ภาษาแปล 
สรปุตัวลูกเองไมรูเรื่องราวในอดีตของทัง้สองเมือง I figured that you do not know the long 
history of our two cities. 
- หากมีเรือ่งใหแคน ภูบาลสองของคาแตปางพูน หมายถึง ผูครองนครทั้งสองเมืองมีเรื่องบาดหมาง
กัน ภาษาแปล a great dispute broke our relationship 
- หากแตโตขูลูทาวปรารถนาออย นําฮอยทุกบาดหยาง ปรารถนาหยาดนํ้า นําเฮาทุกหมโพธ์ิ ในที่นี้
หมายถึง ความปรารถนาของตัวขูลูที่ตองการจะแตงงานกบันางอั้ว (really want to marry) 
- แมสิเก็บความของ หมองใจไวในกอน ยอยไฮบหยอนถาบมีบุญให คาดสิไดสมหวัง หมายถึง ตองมี
ความอดทนถาตองการไดบางสิง่บางอยางเปรียบเทียบกับตนไทรที่ตองใชเวลานานหลายปีกวาไทร
จะยอย (ยอยไฮ)  
- แมสิเก็บความซงั บใหบังบุญอาย ลกูชายขา แมนผูเดียว หมายถึง เก็บความเกลียดชังไวกอน
เพื่อใหลูกชายไดสมหวัง 
- ภาษาแปลหมายถึง ถาลูกชายตองการแตงงานจรงิๆ กจ็ะตองเกบ็ความขุนของหมองใจไวขางใน
เพื่อลกูชายจะไดสมหวังดัง่ตั้งใจ If you really want to marry her then I will put aside my 
hurt and resentment so you will fulfill your wish, Son. 
- เตรียมโต หมายถึง เตรียมตัว หรอืเตรียมพรอม ใชภาษาแปลคือ Make yourself ready,  
- แมสิพาไปจาตาน หมายถึง ไปสูขอแลวพานางอั้วกลบัมาทีเ่มืองกาสเีพื่อมาเปๅนเหมือนลกูสะใภ
เมืองกาสี ( To bring Princess Ua back to Gasee To be our lovely daughter-in-law.) 
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  ฉากที่ 5  ทองพระโรงเมืองกาย 
   เนื้อเรื่อง นางพมิพาเดินทางไปเมืองกาย สูขอนางอั้วใหขูลู แตไดรับการปฏิเสธจาก
นางจันทาวาไดยกนางอั้วใหกับขุนลางไปแลว และยังรือ้ฟื็นเรื่องที่ขัดใจกันในอดีตเมื่อครัง้ที่ตั้งครรภแ
นางอั้วนั้น ไดไปเยี่ยมนางพิมพาที่เมืองกาสี และไดขอสมเกลี้ยงแตนางพมิพาปฏิเสธ ทําใหนางจันทา 
มีความเคียดแคน จึงขอยกเลิกสัญญาครั้งเคยเปๅนเพื่อนรักเสีย่วแพงที่นางจันทาและนางพิมพาได
ตั้งครรภแพรอมกันและไดหมั้นหมายใหลูกหญิงชายแตงงานกนั เมื่อตกลงกันไมไดจงึจัดใหมีพิธี 
เสี่ยงทาย 
 
ตารางที่ 5 การวิเคราะหแภาษาเพื่อการแปลฉากที่ 5  
 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล 
1.  บัวผัน 

ถวายบังคมอัญญาขานอย แมมเีรือ่งมาทูล 
แจง 

Greetings, my royal queen, I have news 
for you, Your Majesty. 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ใชทฤษฎีการแปล T.R. Bell แบบที่ 1  
- มีเรื่องมาทูล ในที่นีห้มายถึง มเีรื่อง (มีขาว)มาแจงใหทราบ 
2.  นางจันทา 

มีเหตเุดือดรอนสิง่ใด คือพากันฟุาวแท  
What happened? Why are you in such a 
hurry? 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ใชทฤษฎีการแปล T.R. Bell แบบที่ 1  
- คือพากันฟูาแท คําวาฟูาว หมายถึง รีบ (hurry) 
3.  บัวเผื่อน 

มีขาวดีมีขาวประเสริฐขานอย (หอบ) 
What happened? Why are you in such a 
hurry? 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ใชทฤษฎีการแปล T.R. Bell แบบที่ 1  
- ขานอย หมายถึง คําที่ใชสําหรับ เชน เพคะ ,เหนือหัวเขาทาน,yes sir ในที่นี้ ตัวละครพูดกบัมเหสี
เมืองกาย จึงใชคําแปลคําวา My Queen. 
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ตารางที่ 5 (ตอ) 
 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล 
4.  นางจันทา 

ใจเย็นๆ ใจเบาๆ คอยเวาคอยจา 
Calm down! Take a deep breath and 
tell me the news clearly. 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ใชทฤษฎีการแปล T.R. Bell แบบที่ 2 
- คอยเวาคอยจา หมายถึง คอยๆพูด ในที่นี้ลักษระของตัวละคร (บัวเผื่อนและบัวผัน) ไดรัยวามา
ทูลขาว ภาษาแปลจึงใชคําวา ใจเย็นๆ หายใจลึกๆ (take a deep breath) แลวพูดใหชัดๆจะได
เขาใจ ( tell the new clearly) 
5.  บัวผัน 

มีขบวนขันหมากมาขอนางอั้วอัญญาแม 
A wedding procession has arrived to 
request Princess Ua’s hand in marriage 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ใชทฤษฎีการแปล T.R. Bell แบบที่ 1 
- อัญญาแม เปๅนคําทายทีสุ่ภาพ (ใชกับเพศหญงิ) 
6.  นางจันทา 

โอย ขันหมากขุนลางคือมาไวไดใจแมเฒา 
แทนอ 

   

A wedding procession! A wedding 
procession!  
I’m so happy, Khun Lang has returned 
so quickly!  
It pleases me so much. 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ใชทฤษฎีการแปล T.R. Bell แบบที่ 2 
- คือมาไว ในที่นี้หมายถึง ชางมาเร็วจรงิๆ returned so quickly  
- ไดใจแมเฒาแทนอ หมายถึง ถูกใจ ทําในสิ่งที่ทําใหผูอื่นมีความสุข ใชภาษาแปลคือ so happy, 
please so much 
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ตารางที่ 5 (ตอ) 
 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล 
7.  บัวเผื่อน 

เออขันหมาก...เออ  
Errr….er..the wedding procession . . . 

8.  นางจันทา 
บัวเผื่อน บัวผัน ฟุาวไปจัดทีจ่ัดทางไว
ตอนรับ 

Bouphan, don’t just stand there 
speechless. 
Go at great speed to welcome them! 
 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ใชทฤษฎีการแปล T.R. Bell แบบที่ 2 
- ฟูาวไป หมายถึง รีบ (รีบๆทําไป) 
- จัดที่จัดทาง หมายถึง เตรียมสถานที่ ,เตรียมตอนรบั 
ภาษาแปล อยายืนนิ่งอยูแบบนั้นรบีไปตอยรบีไปรับใหเร็ว don’t just stand there speechless. 
Go at great speed to welcome  
 
9.  บัวเผื่อน 

เออ บแมนขันหมากเออ 
Errr….er..it’s not a wedding procession 
from . . . 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ใชทฤษฎีการแปล T.R. Bell แบบที่ 1 
 
10.  บัวผัน 

บัวเผื่อนบอกใหฟุาว กาวไวๆ อยามัวออยอิ่ง
อยูนี ่

Buapan, Buapuen, hasten your steps, 
tarry not here. 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ใชทฤษฎีการแปล T.R. Bell แบบที่ 1 
- บอกใหฟูาว ในที่นี้หมายถึง บอกใหรีบ hasten your steps ออยอิ่ง (ชา) tarry 
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ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล 
11.  นางจันทา 

หา...ขันหมากจากเมืองกาส ี
บัวผัน บัวเผื่อน ฟุาวมานํากัน 
อยาใหมันมาเหยียบ ฮอดในเมือง  
ยังมีเร่ืองเคือง  กูบลืม 
บัวผัน บัวเผื่อน นํามาเดี๋ยวน้ี 

What? A wedding procession from Gasee?  
Buapan, Buapuen, follow me. Go and Stop 
them,  
Don’t let them set foot on my land. I will 
never forget 
our past T.R.oubles. 
Follow me, Follow me NOW. 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ใชทฤษฎีการแปล T.R. Bell แบบที่ 1 
- ฟูาวมานํากัน (รีบๆ มาดวยกัน) อยาใหมันมาเหยียบฮอดเฮือน (อยาใหเขามาถงึเมือง)  
ภาษาแปล , follow me. Go and Stop them, Don’t let them set foot on my land 
- ยังมีเร่ืองเคือง กูบลืม (มีเร่ืองโกรธเคอืงทีย่งัไมลืม) I will never forget our past T.R.oubles. 
- บออนุญาต (ไมอนุญาต) not permit 
12.  นางพิมพา 

หยุด หยุดอยูตรงน้ันแหละ 
เมืองกายบอนุญาตใหเมืองกาสีเขา  
จันทาแมเสีย่ว  
อันวาโตเฮาน่ีสาวงามลอืชา 
อยากมาเหลียวเบิ่งสาวหลา  
นางมาจาโอมตาน 

  

Stop! Stop right there 
I will not permit anyone from Gasee to set 
foot in my city! 
My dear friend Queen Jantah! 
 I come to admire a beautiful woman from 
your city. 
 My son wants to take as a wife, so  
I’ve come to ask for your daughter’s hand 
in marriage 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ใชทฤษฎีการแปล T.R. Bell แบบที่ 2 
- จันทาแมเสีย่ว ในที่น้ีหมายถงึการทาทายเชิงออดออนขอความเห็นใจ 
- โตเฮาน้ี หมายถึง ตัวเราเอง,ตัวผูพูด 
- ไดยินขาวสาวงามลอืชา หมายถงึ ถึงไดยินขาวลอืวามีสาวงาม 
- ออกมาเหลียวเบิ่งสาวหลา หมายถึง ออกมาชมความงามใหเห็นกับตา-อยากมาจาโอมตาน หมายถงึ 
อยากมาสูขอ ในที่น้ีหมายถึง การไปสูขอนางอั้วใหขูล ู
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ตารางที่ 5 (ตอ) 
 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล 
13.  นางจันทา 

อยาไดมาคิดการใหญ มีใจใฝุของสงู 
ปูาลุงอาวอา เพิ่นกะพากันฮู 
อันวาเมืองกาสีนั้น บญุบเคยปในแจก 
ความที่เคยแตกราว จื่อไดบเคยลืม 
บักสมเกี้ยงหนวยเดียว ปางนั้นเคยขอแบง 
จื่นใจคนจนแลง เชือกมันขาดแมนบอนกิ่ว 

 

Don’t get such grand ideas!  
Don’t think you can marry one above 
yourself! 
 Everybody knows that Gasee is a poor 
and miserable city.  
Our dispute in the past still T.R.oubles 
me. 
 I asked for just one pomelo but you 
refused to give it to me. 
 Our friendly tie was broken because of 
your being overly stingy. 
 “A rope is broke at its narrowest spot.” 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ใชทฤษฎีการแปล T.R. Bell แบบที่ 2 
- มีใจใฝุของสงู หมายถึง การหมายปองของหญิงสาวที่มฐีานะสูงกวา ใชภาษาแปล one above 
yourself! 
- บุญบเคยปในแจก หมายถึง มีไมมากพอที่จะแบงปในใหคนอืน่ ซึ่งหมายถึง จนจาดแคลนหรอืรวมไป
ถึงการตระหนี่ข้ีเหนียว 
- จื่อไดบเคยลืม หมายถึง ยังจําไดไมเคยลืม ภาษาเทียบเคียงใชความคูกับหมดใจในครั้งอดีตที่ยังไม
เคยลืมเลือน ภาษาที่ใช the dispute in the past still brobles someone 
- บักสมเกี้ยง หมายถึง สมโอ  
- ปางนั้นเคยขอแบงจื่อใจคนจนแจง ในที่นีห้มายถึง ครัง้หนึง่เคยขอ (หมาสมเกี้ยง) แตถูกปฎิเสธไมให 
- เชือกมันขาดแมนบอนกิ่ว ในที่นี้หมายถึง ความสัมพันธแที่ไมดีมาเรื่อยๆ จนตัดจาดจากกันเปรียบกับ
เชือกที่มจีุดที่ขาดว่ินสั้นลงจนขาดในที่สุด 
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ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล 
14.  นางพิมพา 

แมเสี่ยวแพงเอย ขอใหไมตรีติดตอกันอยามาง 
ขอใหเปๅนสะพานแกว เสนหายูได 
เมืองฝุายพุน ทางพี้เกิง่กัน 

Jantah my dear friend! 
 Let’s rebuild our former friendship. 
 We should visit each other regularly as 
we used to do. 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ใชทฤษฎีการแปล T.R. Bell แบบที่ 1  
- แมเสี่ยวแพง หมายถึง เพื่อนผูเปๅนที่รัก ภาษาแปลใช My dear friend 
- ขอใหไมตรีติด ตอกันอยาไดมาง หมายถึง ความประสงคแในการประสานไมตรีกันอีก ภาษาที่ใช
แปล let’s rebuild former friendship. 
- ขอเปๅนสะพานแกว สเนหาผูไต คําวาสะพานใชเปรียบกบัการไปมาหาสูเปๅนปกติเหมือนเดิม 
- เมืองฝุายพุน ทางพี้เกิ่งกัน ในที่นีห้มายถึง เมืองสองเมืองไปมาหาสูกันเปๅนปกติเหมือนเดิมอยางที่
เคยเปๅน Visit regulary as used to do 
15.  นางจันทา 

เฮาหากเสียใจหลาย  แตคราวหลังพุน 
ยามเฮาไปยองเยี่ยมยาม แกวเสี่ยวตน 
ก็เคยขอกินเกี้ยง  แกอยากหิวหลาย 
เสี่ยวเฮาแพง  บใหกินพอหนวย 
ความอันนี้โตเฮาจําจื่อ ฮอดคุมื้อมีไดหลาหลง 
คันเฮาตายเปๅนนก สิบบินไปฝุาย 
ตายเปๅนซาย สบิไปเลียบลํา 
สิบไปเกี่ยวก้ํา  กาสีเมืองข้ีถ่ี 
เคียดเพราะขอหมากเกี้ยง ปางนั้นบลมื 
อันน้ีขุนลางทาว  มาโอมเฮากอน 
เฮาไดวางขาดให  เขาน้ันแตงการ  

I’m sorry about our dispute in the past.  
I once came to visit you and felt so 
hungry.  
I asked you for a pamelo to eat, but 
you wouldn’t give me one. 
I will remember this until my dying 
day.  
If I am reborn as a bird, I will not fly 
over your city. 
If I am reborn as a man, I will not set 
foot in your city.  
And as a reward, I will give you some 
good news, 
 I have already promised my daughter 
Ua to Khun Lang. 
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ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล 
การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ใชทฤษฎีการแปล T.R. Bell แบบที่ 1  
- เสียใจหลายแตคราวหลังพุน หมายถึง เสียใจมากกับเรื่องราวในอดีต sorry about our dispute in 
the past. 
- ไปยองเยี่ยมยาม (เสี่ยวตน) หมายถึงการไปเยี่ยมเยือน (เสีย่วตนหมายถึงนางพมิพา) ones came 
to visit 
- ขอกินเกี้ยงแกความอยากหิวหลาย หมายถึง ขอกินสมโอแกหิว felt so hungry and asked for 
a pomelo to eat  
- เสี่ยวฮักเสี่ยวแพง บใหกินพอหนวย หมายถึง หวงไมแบงใหกิน won’t give one 
- ความอันนี้โตเฮาจําจื่อ หมายถึง เหตกุารณแนี้จําไดตลอดจําฝใงใจจําจนวันตาย remember until 
dying day 
- ตายเปๅนนกสิบบินไปฝุาย หมายถึง ถาตายแลวเกิดใหมเปๅนนก จะไมมีวันบินขามเมืองนั้น reborn 
as a bird will not fly over there 
- ขุนลางเทามาโอมเฮากอน หมายถึงขุนลางไดมาสูขอกอน 
- เฮาไดวางขาด ใหเขาน้ันการแตง หมายถึง ไดยกลูกสาวใหขุนลาไปแลว 
-ในการแปล ไดเพิ่ม as a reward, I will give you some good news หมายถึง เพือ่ใหรางวัล 
(ในการทีป่ฏิเสธการขอกินสมเกี้ยง) มีขาวดีๆมาบอกกลาว ในที่นี้เพื่อใหไดบทที่ไดอารมณแแสดงออก
ถึงความโกรธเยาะเยยตอตัวละครคูสนทนา  
16.  นางพิมพา 

สังมาไลเสียถ้ิม  สัจจังไลขาด 
ปางเมื่อเฮาหนุมนอย  อายุเยาวแไดสิบสี ่
สองเมืองเฮาได  สัญญาหมายหมั้น 
คันหากมีลกูนอย ซายหญิงใหเปๅนคู 
ยอมืออินทรแพรหมฮู สังมาฮางงายดาย  

That can’t be T.R.ue. 
You have broken the promise you made to 
me  
when we were 14 years old.  
We swore that our son and daughter 
would be married 
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ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล 
การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ใชทฤษฎีการแปล T.R. Bell แบบที่ 2  
- ปางเมื่อเฮาหนุมนอยอายุเยาวแไดสบิสี่ สองเมืองเฮาได สัญญาหมายหมั้น หมายถึง ไดใหคําหมั่น
สัญญากันไวเมื่อตอนอายุสิบสี่ broken the promise that made to each other  
- คันหากมีลูกนอย ชายหญงิใหเปๅนคู ยอมืออินทรแพรหมฮู หมายถึง สาบานวาถามีลกูชายหญงิจะ
แตงงานเปๅนคูครองกัน swore that our son and daughter would be married 
17.  นางจันทา 

ความเคียดขมในใจ  เก็บไวจนใสหนอง 
คาดสิแมนคู  มุดอยูฮูไดมาเกี้ยว 
ลูกเมืองกาสเีทียวเฝูา ลูกเมืองกายกะตามซาง 
นางอั้วเปๅนคูขุนลาง บมีทางเปๅนอื่นได   

 

I feel such anger in my heart. 
Destiny brings lovers together; 
Your son secretly visited my daughter. 
But Ua is to marry Khun Lang.  
It cannot be changed. 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ใชทฤษฎีการแปล T.R. Bell แบบที่ 2  
- ความเคียดขมในใจเก็บไวจนใสหนอง เปๅนการเปรียบเทียบถึงอาการของคนโกรธเก็บความเจ็บ
เอาไวในใจ ที่เก็บเอาไวในใจเปๅนระเวลานาน ใชภาษาแปล I feel such anger in my heart. 
- ความสิไดเปๅนคู หมายถึง ถาจะไดเปๅนคูรักกัน จะอยูไหนกต็ามก็จะไดเจอกันเปๅนเนื้อคูกัน (มุดฮูรู
ไดมาเกี้ยว) ภาษาแปล พรหมลิขิต,โชคชะตา,พาใหเจอกัน Destiny brings lovers together; 
- ลูกเมืองกาสเีทียวเฝูา ลูกเมืองกายกะตามซาง ในที่นี้ คําวาเทียวเฝูาหมายถึง การไปพบหรือแอบ
พบ ลักําลอบเจอกัน secretary visited  
- อั้วเปๅนคูขุนลาง คือ อั้วเปๅนของขุนลาง อั้วเปๅนคของขุนลาง (is to marry) 
- บมีทางเปๅนอื่นได คือไมมีการเปลี่ยนแปลง cannot be changed  
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ตารางที่ 5 (ตอ) 
 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล 
18.  นางพิมพา 

เฮาน่ีเคืองใจคึดอยู  ขูลูกับนางอั้ว 
เสี่ยวสหายหมายหมั้น  ผันแปรไปใหชายอื่น 
เฮาน่ีจักขอให  เสี่ยงสายแนนเหลิ่งล้ํา 
คันวาแนนสองเกี้ยว จองดึงมาซอน 
ขอใหคืนวาจา  ยูสงสองใหเปๅนคู 
โอมสองเมืองเลิศล้ํา เอยองฮอดสวรรคแ 

 
 

Why? Why? We promised each other! 
Khulu and princess Ua have already 
been engaged. 
Why have you promised her to 
someone else?  
I want us to take the soulmate search 
ceremony 
To See who Ua is to marry. 
If their love is T.R.ue and sT.R.ong, 
please amend your promise 
and let the young lovers be together so 
you will be praised by all in heaven. 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ใชทฤษฎีการแปล T.R. Bell แบบที่ 2 
- เฮาที่เคืองใจคึดอยู หมายถึง การขับของใจเปๅนที่สงสัยในการแปล จึงใช why? Why. 
- เสี่ยวสหายหมายหมั้น ผันแปรใหชายอื่น หมายถึง มีการหมั้นหมายแลวใยขัดคําสัญญา Have 
been engaged then promised to someone else 
- เฮาน้ีฮักจักขอใหเสี่ยงสายแนนเหลิ่งล้ํา หมายถึง ขอใหมีการเสี่ยงสายแนน (พิธีที่พินิจพเิคราะหแวา
ใครคือคูชีวิต) soulmate ceremony to see who is to marry  
- คําวาแนนสองเกี้ยวจึ่งไดมาซอน หมายถึง หากทําพิธีเสี่ยงสายแนนแลวปรากฎวาทั้งสองคนมี
ความรักกันจริง ใชภาษาแปล If their love is T.R.ue 
- ขอใหคืนวาจา หมายถึง ขอใหแกไขได ปรับปรุง ใหถูกตองกับทีเ่คยสัญญาไว ภาษาแปลใช 
amend your promise 
- ผูสงสองใหเปๅนคู หมายถึง สนบัสนุนใหสองคนไดใชชีวิตรวมกัน ภาษาที่ใช lot the lovers be 
together  
- โอมสองเมืองเลิศล้ํา เอยองฮอดสวรรคแ หมายถึง ไดรับการสรรเสรญิเยินยอจรถึงสวรรคแ be 
praised by all heaven  
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ตารางที่ 5 (ตอ)  
 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล 
19.  นางจันทา 

ขอใหแมเมอืงไกล นําไพรฟูามาพิธี 
ลงขวงสนามชัย จัดแจงแตงเตา  

I agree! We will hold the ceremony in 
the royal field. 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ใชทฤษฎีการแปล T.R. Bell แบบที่ 2  
- ขอใหนําชาวเมืองพรอมพิธีลงขวงสนามชัย ในที่นี้ หมายถึง อีกฝุายตกลงทีจ่ะเขารวมพิธี ใชภาษา
แปล agree! We will hold the ceremony in the royal field. 
20.  นางพิมพา 

ขอบุญสมสราง  แมมอนใหกลาวจา 
ขอแมออกปากมา จักจาเหมิดเกลี้ยง 

Let this lady act as the master of magic 
art tell us what she sees in the future 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ใชทฤษฎีการแปล T.R. Bell แบบที่ 2  
- แมมอน คือ ผูหญิงทีจ่ะเปๅนผูประกอบพิธีเสี่ยงสายแนนเนือ้คูในอนาคต Let lady act as the 
master of magic art tell us what she sees in the future 
 

 
  ฉากที่ 6 สนามชัยขวง 
   เนื้อเรื่อง แมมอน (นางทรง) ประกอบพิธีเสี่ยงสายแนนผลจากการเสี่ยงทายปรากฏ
วาตนแนนมี ปลายหางไมเกี่ยวกันพันกัน แสดงวาไมไดเปๅนคูกัน จึงจัดใหมีพิธีโยนกอนแตทั้งนางอั้ว
และขูลูไมสามารถรับกอนสายแนนได ซึ่งสรางความโศกเศราเสียใจใหแกขูลูและนางอั้วเปๅนย่ิงนัก 
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ตารางที่ 6 การวิเคราะหแภาษาเพื่อการแปลฉากที่ 6 
 

ภาษาต้นฉบบั ภาษาแปล 
1.  แมมอน 

สมมุติองคแแทนเช้ือ ตางนางทาวบาวบา 
ขอสมมาแถนฟาู ยอมือกราบกม 
สรรพของหอมสรรพดอกไม ไดมาตกแตง 
ดวงแกวแซมดวงขาวตอก ชอดอกเงินทอง 
จัดวางกองสรรพส่ิงอาหาร ตระการแกลม
เหลาบ บกพรอง 
อีกทั้งเงินทองฝูาย  หมากพลูใหยูสง 
ความประสงคแยุระยาต พาสองยังสวนแนน 
แถนไดพากูเขา  หลิงล่าํเบิ่งกกแนน 
กกไดกอดเกี้ยวฝใๆน  พันธนังหันเปๅนเกลียว 
หากแตปลายตางเน้ิง หนีเวนจากกัน 
ลางมีดีมีฮาย  ไดเห็นแจมแจง 
สองทาวนางฮวมฮัก แตมีอันปาฮาง 
อันมาบญุสมสราง ฮวมกันมาบพาสม 
หากยังมีแขงแกงกอน พาหญิงชายใหไดเสี่ยง 
ฝูงชายหญิงชิงฟูาว  ยาดกอนบายไว 
หากสองเคยกลอมกลิ้ง เปๅนคูเทยีมกัน 
สองทาวนางฮับกอน บตกก้ําทางใด 

Palms together, bow down to pay homage 
to the great PhyaThaen in heaven. 
Now we place fragrant flowers as 
decorations. 
Place the jasmines between the popped-
rice, Gold and silver sprays of flowers. 
Elaborately prepare food and drinks; 
Bring betel and areca, and cotton sT.R.ings. 
The choiced offerings were delicately 
prepared for this ceremony. 
Let’s assume men and women presently 
here are witnesses. 
 I want to see what heaven holds for us and 
to see 
if destiny has really bound these young 
lovers together.  
I can see the silk thread of love has bound 
together at the start  
but the end is unwoven. This is both good 
and bad.  
These two lovers’ destiny is linked  
To bring them together but T.R.agedy will 
come at the end.  
Let’s T.R.y another way to predict their 
future. 
It’s called Yon Kon. If they are really meant 
to belong to each other, Then they will 
throw and catch the kon without fail. 
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ตารางที่ 6 (ตอ)  
 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล 
การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ใชทฤษฎีการแปล T.R. Bell แบบที ่2  
- ถอดความ ขอสมมาแกนฟูา หมายถงึ การขอขมาพยาแถนภาษาแปลใชคําวา สองมือพนม (palms 
together ) กราบกมพยาแถนแดนสวรรคแ (bow down to pay homage to the great PhyaThaen in 
heaven.)  
- สรรพของหอมสรรพดอกไมมาตกแตงใช ภาษาแปลคอืตกแตงดอกไมจดัวางดอกไมหอม place fragrant 
as decorations  
- ดอกแกวแซมดวงขาวตอก ในที่น้ี ดวงแกวหมายถงึ ดอกแกว ดอกมะล ิดวงดอกซอน หมายถึงขาวตอก ใช
แทนสื่อสัญลักษณแของเงินทดแทนหมายถงึ ความมันคงภาษาแปล ใชจัดวางเรียงดอกมะลดิอกแกวและ
ขาวตอก โปรยปรายใหทั่วเสมือนไดโปรยปรายเงินทอง Place the jasmines between the popped-
rice, gold and silver sprays of flower 
- จดัวางกองสรรพสิง่อาหารตราการแหลมเหลาบบกพรอง (จดัวางบบกพรองหมายถงึ จดัเตรียมอยาง
ประณีตวจิิต เหลาในที่น้ีหมายถึงเคร่ืองดื่มที่ใชในพิธีเชน เหลาขาว นํ้า พรอมรวมไปถงึนํ้าผลไม) ภาษาที่แปล
จงึใชคําวา จดัเตรียมอาหารและเคร่ืองดื่มเปๅนไปอยางวจิติรประณีต Elaborately prepare food and 
drinks)  
- ปูายหมากพลูใหผูสง ในที่น้ีหมายถึง นําหมากพลูฝูายผูกแขนมาวางรวมในเคร่ืองสงัเวย bring betas and 
areca and cottonsT.R.ings ใหผูสงหมายถึง เปๅนเคร่ืองบวงสรวงในพิธีอยางพิธีพิถัน ปราณีตบรรจง 
เพื่อใหดําเนินการพิธอยางเรียบรอย The choiced offerings were delicately prepared for this 
eremony. 
- ผูวิจยัไดเขียนประโยคภาษาแปลเพือ่แสดงใหเห็นวา ในการทําพิธีไดมีผูคนมารวมจํานวนมากโดย
ภาษาตนฉบับไดกลาวถงึ (ตางนางอั้วทาวบาวบา) หากแตไดเขียนไวคนละวรรค คนละบรรทัด เพือ่ความ
สวยงามของภาษาแปล 
- ความประสาดียุระยาด พาสองสายแนน หมายถึง แมมอนไดขอใหเปๅนตัวแทนตนทั้งหมดในการไปยงัสวน
แนน เพียงวาตนแนนของขูลูและนางอั้ว 
- แกนไดผาเขาเหลิงเบิ่งกกแนน หมายถงึ แกนไดพาแมมอนไปด ู(หลังล้ําเบิ่ง) ตนแนนในสวนแนน  
- กกไดกกเก้ียวฟใๆนพันธนังเปๅนเกลยีว หมายถงึ ตนแนน (สายชะตาชีวิต)ไดพันเก้ียวกัน 
- หากแตปลายตางเน้ิง หนีเวนจากกัน หมายถงึ ปลายตนแนนแยกหางจากกัน The silk thread of love 
has bound together at the start but the end is unwoven.  
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ตารางที่ 6 (ตอ)  
 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล  
- ลางดีมีอายไดเห็นแจมแจง หมายถึง มีทัง้ลางดแีละลางราย both good and bad  
- สองทาวนางฮวมฮัก แตมันอันปาฮาง อันมาบุญสมสราง รวมกันมาบพาสม หมายถึง ทัง้คูไดคูครองกัน 
แตมีเหตุการณแเศราภายหลงั (ปาฮางคอืหยาราง, มาย, เลิกกัน) two lovers’ destiny is linked To 
bring them together but T.R.agedy will come at the end.  
- หากยังมีแขงแกงกอน พาหญงิชายใหไดเสีย่ง หมายถงึ ใหลองใชวิธีอื่นในหารเสี่ยงพยากรณแชะตาชีวิต  
Let’s T.R.y another way to predict their future. It’s called Yon Kon. ซ่ีงเรียกวาพิธีโยนกอน 
- หากสองเคยกลอมกลิง้เปๅนคูเทีย่มกัน สองทาวนางฮับกอนบตกก็ทางใด หมายถงึ หากทัง้สองเปๅนเน้ือคู
กัน กํ้าฝุายหน่ึงโยนกอนมาแลวอีกฝุายหน่ึงรับได If they are really meant to belong to each other, 
Then they will throw and catch the kon without fail. 
 

 
  ฉากที่ 7 ตําหนักนางอั้ว 
   เนื้อเรื่อง หลังจากที่นางจันทาไดบังคับใหนางอั้วแตงงานกับขุนลาง นางอั้วมีความ
เศราใจยิง่นัก หมดหนทางแกไขหรือขัดขืน จงึหนปีใญหารักดวยการหนีเขาปุาและไดผูกคอตายใตตน
จวง 
 
ตารางที่ 7 การวิเคราะหแภาษาเพื่อการแปลฉากที่ 7 
 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล 
1.  นางจันทา 

(โกรธ)ลูกเลี้ยงใหญ  สอนไดบฟใง 
กูนั้นเคียดหลาย  สิตีตายใหมันสวง 
สั่งบเห็นแกหนา  มารดาผูเพียรเลี้ยง 
มึงจงเตรียมตัวแตง  พรอมขุนลางนั่งพาชวัญ 

I’m your mother! I’m going to beat you 
to death! You never think about saving 
my honour and respects. Go and 
prepare yourself for marry Khun Lang. 
I’m going to arrange this wedding as 
soon as possible. If I could do it today, I 
would. 
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ตารางที่ 7 (ตอ) 
 

ภาษาต้นฉบบั ภาษาแปล 
การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ใชทฤษฎีการแปล T.R. Bell แบบที่ 2  
- ลูกเลีย้งใหญสอนไดบฟใง ผูวิจยัใชคาํวา ฉันเปๅนแม แสดงถึงการเปๅนแม เปๅนผูใหญ มีสิทธแในตัวตนของลูก
ทุกสิ่ง I am your mother  
- กูน้ันเคียดหลายสิตีตายใหมันสวง ภาษาแปลคือ ฉันตีใหตาย I am going to beat you to death  
- สิ่งบเห็นแกหนังหนามารดาผูเพยีรเลี้ยง ในที่น้ีหมายถึง เธอไมใหเกยีรติ ไมใหความเคารพ never think 
about saving my honour and respects.  
- มีงจงเตรียมตัวแตงพรอมขุนลางน่ังพาขวัญ หมายถึง ไปเตรียมตัวแตงงานกับขุนลาง กูจะจัดแตงใหอยาง
เร็วที่สุด กําจัดวันน้ีได ก็จะทาํ Go and prepare yourself for marry Khun Lang. I’m going to 
arrange this wedding as soon as possible. If I could do it today, I would. 
2.  นางอ้ัว 

(ตกใจ)บ บ อัญญาแมอยาบังคับ ลูกบมักขุนลาง 
ลูกบอยากแตงกับขุนลาง 
ขอแมลุขะโทษ อยามีเวรนอบาปลน 
เกิดเปๅนทุกขแค่าํเชา แมออดออยออยนอน 
บไดถมนาคุณ แมคีงถนอมเลี้ยง 
บัดน้ีแพงอ้ัวหลา  สขิอลาไปจากแม 
ไปตามซินชาติขาบุญนอย แมอยาเคือง 
แมนางเอย..ไปในภายชาติหนาพุน โลกใหมจังเห็นกัน  
กรรมอันใดวาจาผิด ลวงเกินไปน่ันก็ดี 
ขออยาใหอั้วน้ีบาปเปๅนกรรม เดอญาแม 
อั้วไดกลับคืนเมือ เมืองสวรรคแบอนเคยนอนคาง 
เมืองกายเบิดบุญสรางหนีไกลปรางทุกสิ่ง 
ของในโฮงกวางวาแลวกมมือกราบ (สามคร้ัง) 
บายสไบหมคาํบายหอยใสไหล 
ดนด้ันไปเขาปาุเสยีงนากาฮ่าํฮอง  

 

No! No! Mother! Don’t force me!  
I don’t love him. I don’t want to marry 
him from birth. 
I’ve never argued with or disobeyed you; 
I always did whatever you wanted. 
But this time I’m sorry to leave you. Let 
us see each other in the next life. 
Forgive me my bad actions; it’s difficult 
for me to live without him……Khulu…. 
(บทพูด) My dear mother, now I ask to pay 
for my sin in heaven. 
My merit is all used up in this life. 
Holding the shawl, I walked away into 
the forest;  
Hearing sounds of bird’s singing, feeling 
wet dew touching me,  
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ตารางที่ 7 (ตอ) 
 

ภาษาต้นฉบบั ภาษาแปล 
ขนหัวพองนํ้าหมอกฮัว 
ขูลูเอยอั้วคิดฮอดอาย สิฮูขาวแนบนอ 
แสงพระจันทรแยามเชา บังเงาพอพุมพ ู
น่ีละนอบุญสงยู  ใหพบพอตนจวงจันทรแ 
ยกเอาขันมาลา  ธูปเทียนแยงใต 
กราบลงยังโคนไม จวงจันทรแผีปลูก 
ลูกน้ีเฝูาวิงวร ตออินทรแพรหมเทพ 
แถนผูเปๅนคนสราง ลิขิตนางใหมาใหญ 
ยังบไดแทนคุณ  สิลวงตายในภายน่ี 
นางบยินดีได ทาวขุนลางมาเปๅนคูนอน 
มีแตอายขูลูผูเดียว ไดในใจอยากน่ังเฮียง 
แมนบสมดังสมมาตรมุง คือขอลาอยาสุมีเวรตอง 
อยาใหหมนหมองเศรา สิลาไปในโลกใหม 
สาธุเดอขอใหรุกขชาติไม จวงตนใหกองลง 
ออนแอนลง  ทางปลายเดอพ่ีนอง 
นางบายเอาสไบคาํของ คลองคอแลวเอิ้นสั่ง 
นางสิไปนอนถา ตัวอายหนาใหนําไป 

I think of you, my dear man. 
The early morning moonlight cast a 
dim shadow. 
I raise the incense sticks and candles 
above my head.  
I prosT.R.ate myself before the tall 
T.R.ee. 
 I beg for help from the gods who 
created me. 
I must pay them back and go to my 
death 
Oh T.R.ee, bend down your branch 
and send me to heaven. 
Dearest Khulu, I love you . . . (crying) 

 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ใชทฤษฎีการแปล T.R. Bell แบบที่ 2  
- บ บ หมายถึง ไมไม ภาษาแปล No! No!  
ขอแมลุขะโทษ อยามีเวร นอบาปลน หมายถึง การออภยั การขอโทษ อยาไดมีเวรตอกัน เกิดเปๅนทุกขแ
ค่ําเชา - แมออดอออยนอน คือ แมเลีย้งดูมาต้ังแตเกิด  
- บไดถมนาคุณ แมค้ําคนอมเลีย้ง หมายถึง ยังไมไดตอบแทนบุญคุณที่แมเลีย้งดู ผูวิจยัไดแปลภาษา 
แมอยาบังคบัลูกใหแตงงานและลูกไมอยากแตงงานกับเขา จากน้ันน้ันที่เกิดมา ลูกไมเคยเกี่ยงแม  
เช่ือฟใงแมทุกอยาง 
Don’t force me! I don’t love him. I don’t want to marry him from birth. I’ve never 
argued with or disobeyed you; I always did whatever you want. 
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ตารางที่ 7 (ตอ) 
 

ภาษาต้นฉบบั ภาษาแปล 
- บัดน้ีนางอ้ัวหลาสีขอลาไปจากแม ไปตามชินชาตขาบุญนอยยแมอยาเคือง ไปขึ้นชาติหนาพุนโลกใหม
จั่งเห็นกัน ในที่น้ีหมายถึง ลูกขออภยัถึงเวลาที่ตองจากแมไปแลว ขอพบกันในชาติหนา ขออภยัสาํหรับ
การกระทําในสิ่งที่ไมดีในคร้ังน้ี this time I’m sorry to leave you. Let us see each other in 
the next life. Forgive me my bad actions;  
- กรรมอันใดวาจาผิด ลวงเกินไปน่ันก็ดีขออยาใหอัว้น้ีบาปเปๅนกรรม เดอญาแม อ้ัวไดกลบัคืนเมือ 
เมืองสวรรคแบอนเคยนอนคาง เมืองกายเบิดบญุสรางหนีไกลปรางทุกสิ่ง หมายถึง กรรมใดที่เคยสราง
ขอใหอโหสิกรรม แลวจะกลับไปใชกรรมที่เมืองสวรรคแ ภาษาแปล อัญญาแม ลูกขอไปชดใชกรรมบน
สวรรคแ บุญที่เคยสรางไดใชหมดแลวในชาติน้ิ My dear mother, now I ask to pay for my sin in 
heaven. My merit is all used up in this life. 
- บายสไบหมคาํบายหอยใสไหล ดนด้ันไปเขาปุาเสยีงนากาฮ่ําฮอง ขนหัวพองนํ้าหมอกฮัว ขูลูเอยอั้วคิด
ฮอดอาย สิฮูขาวแนบนอ ภาษแปลคือ ถือผาสไบแลวแลวเดินเขาไปในปาุไดยินเสยีงนกการอง นํ้าคาง
พรางพรมจนตัวเปียก ทาํใหคิดถึงคนที่เรารัก Holding the shawl, I walked away into the 
forest; Hearing sounds of bird’s singing, feeling wet dew touching me, I think of you, 
my dear man. 
- แสงพระจันทรแยามเชา บังเงาพอพุมพูน่ีละนอบุญสงยูใหพบพอตนจวงจันทรแ ภาษแปลแสงจันทรแ 
ยามเชาสาดแสงเปๅนเงามืด The early morning moonlight cast a dim shadow. 
- นี่ละนอบุญสงยู ใหพบพอตนจวงจันทรแ ยกเอาขันมาลา ธูปเทียนแยงใต กราบลงยังโคนไม จวงจันทรแ 
ผีปลูก ภาษาแปล ยกธูปเทียนข้ึนเหนือหัว กมกราบโคนตนใหญ (ตนจวง) 
raise the incense sticks and candles above my head. I prosT.R.ate myself before the tall 
T.R.ee. 
- ลูกน้ีเฝูาวิงวร ตออินทรแพรหมเทพ แถนผูเปๅนคนสราง ลขิิตนางใหมาใหญ ยังบไดแทนคุณ สลิวงตาย
ในภายน่ี ภาษาแปล ออนวอนตออินทรแพรหมเทพ (god) พระผูสรางมา ถึงเวลาที่จะตองชดใชทดแทน
บุญคุณ และไปสูสุขติ beg for help from the gods who created me.I must pay them back 
and go to my death 
สาธุเดอขอใหรุกขชาติไม จวงตนใหกองลง ออนแอนลง ทางปลายเดอพ่ีนอง นางบายเอาสไบคําของ 
คลองคอแลวเอิ้นสั่ง นางสิไปนอนถา ตัวอายหนาใหนําไป ภาษาแปล ไดโปรดขอใหตนไมโนมกิ่งลง
มาแลวพาไปสูสวรรคแ Oh T.R.ee, bend down your branch and send me to heaven. 
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  ฉากที่ 8 หองพระโรงเมืองกาส ี
   เนื้อเรื่อง บัวเผื่อนและบัวผันไดนําขาวการตายของนางอั้วมาแจงใหทองจันทรแ-
ทองคําไดทราบแลว ไดแจงขาวรายใหขูลูทราบ แตขูลูไมอาจระงับความเศราโศกเสียใจไวได  
ดวยความคิดถึงนางอั้วขูลูใชมีดแทงคอตัวเองตาย 
 
ตารางที่ 8 การวิเคราะหแภาษาเพื่อการแปลฉากที่ 8  
 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล 
1.  ทองจันทรแ 

โอย พี่นี่แสนดีใจนองนางมาเถิงที ่
นี่ละหนอเพิ่นวาสามวันจากนารีเปๅนอื่น 

Oh! I’m so glad to see you again, Buapan 
That’s a woman’s way. As the old saying 
goes “out of sight, out of mind” 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
อาย ในที่นี้ หมายถึง ทองจันทรแ  
เถิงที่ หมายถึง ถึงที่ ถึงบาน ในที่นี้หมายถึง บัวผันไปที่เมืองกาสี ทําใหไดเจอกันอกีครั้ง 
เพิ่นวาไว หมายถึง มีคนกลาวไว โบราณวา  
สามมื่อ หมายถึง สามวัน 
ความหมายเทียบเคียง คือ ผูหญงิก็เปๅนแบบนี้ เหมือนโบราณวา สามวันจากนารีเปๅนอื่น 
2.  ทองคํา 

ใหฮีบฟุาวบอกมาอยามัวคาแตฮองให  
Tell me now, what is the bad news? Why 
are you crying? 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ใชทฤษฎีการแปล T.R. Bell แบบที่ 2  
- ใหฮีบฟูาวบอก หมายถึง ใหรบีบอก ภาษาแปล บอกตอนนี้เลย tell me now 
- อยามัวคาแตฮองไห หมายถึง รองใหอยูนั้นละ ภาษาแปล ทําไมรองไห why crying  
- ผูวิจัยไดเพิ่มบทพูด what is the bad news? ขาวรายที่วามันคืออะไร 
3.  บัวผัน 

อายเอยใหฟุาวไปนําความไปแถลงแจง 
เมืองกายเฮานอกจากแลงยงัมาทกุขแต้ืมซ้ํา  
นางอั้วคําผูกคอเคียนคาดเทิงรุกขชาติจวง
จันทรแ 

Tongjan, my city is not only facing 
drought, but great loss. 
 Princess Ua has killed herself. 
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ตารางที 8 (ตอ) 
 

ภาษาต้นฉบบั ภาษาแปล 
การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ใชทฤษฎีการแปล T.R. Bell แบบที่ 2  
- ทุกขแต่ืม หมายถึง มีทุกขแเพิ่ม ทุกขแหนัก  
- เทิง หมายถึง บน 
- Princess Ua has killed herself. นางอ้ัว ฆาตัวตาย 
4.  ขูล ู

วาจั่งไดเอายทองคําและทองจันทรแ 
มีสาวงามยามเถิงที่ดีใจนาํอีหลไีดมีสาว 
ตาวมายาม 

Oh wow, Tongjan and Tonglam, how lucky 
you are! 
Two beautiful young women have come 
to visit you. 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ใชทฤษฎีการแปล T.R. Bell แบบที่ 2  
 - วางจั่งไดเ ในที่น้ี หมายถงึ การกระเซาเยาแหย 
- มีสาวงามมายามถึงที่ หมายถึง มสีาวตางมายามถึงที่ มีสาวมาเยีย่ม beautiful young women have 
come to visit you. 
5.  บัวผัน 

ขูลูทานอัญญาขาบอกไหว 
บัดน้ีพระแมใหขานอยถวายบาท 
อั้วนางนอยมิ่งมรณังเมืองฟูา 
ไหมฮัดคลองคอนอยผูกตาย 
ญาแมใหขานอยเชิญพาทองศรี 
อีกยังมีพระแมเจามาพรอมสงสะการ  

Khulu I have brought news for you from 
the city of Gai. 
 Princess Ua has killed herself, 
 Queen Jantah has sent us to invite you to 
the funeral. 
 

 
การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
ใชทฤษฎีการแปล T.R. Bell แบบที่ 2  
- ขูลูทาน อัญญาขาบอกไหว เปๅนการทักทาย ซ่ึงค่าํวาอัญญา เปๅนคํานําหนาหรือเรียกบุคคลในสมยักอน 
ที่มียศศกัด์ิสูง 
- พระแมใหขานอยถวายบาท พระแมหมายถึงนางจันทา (ใหนําขาวมาบอก) 
- อั้วนางนอย หมายถึง นางจันทา ใหมาเชิญ (ขูลูและนางพิมาพา) ไปรวมงานศพ Queen Jantah has 
sent us to invite you to the funeral. 
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ตารางที่ 8 (ตอ) 
 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล 
6.  ขูลู 

พอไดยินคําเวาวาจานางอั้วตาย 
จิตที่หมายหลูดลมคูควงคะนึงไว 
เคยไดยินเสียงเวาเบาในหูอยูออมๆ 
สางมาคิดฮอดนองนางอั้วดอกบลืม 
นอนบเต็มตาหลบัหวงพระนางบวางเวน 
บัดน้ีนางไปเลนเมืองสวรรคแเทงิช้ันฟูา 
สุดหาทางตาวคืนเมืองแถนบมีได 
นางมาปะละทิม้ใหอายใจเปๅนปุวงบา 
จับพระขรรคแกลาเอาขอลาวังเวียงกวาง 
จําเปๅนสิไดจากฮักพากไดเดอกหางไป 
คึดฮอดหลายบายแวนข้ึนมาแยง 
เห็นแตเงาจอมแพงอยูเทียมบาทาว 
อายสิตายนําเจาลากอนจอมมารดา 
ผุเพิ่นเคยฮักแพงมือบตีตางคอน 
กินบเปๅนหามาปูอน นอนบเปๅนแมกะกลอม 
แมถนอมตอมตุมจนบาบาวไดใหญมา 
พอมาถึงคราวนี้ลกูขอลาตายจากแม 
ยอนวามีความฮักแทแตบสมมาตรเจา 
ญาแมเอย....โอ....ละนา   

 
 

When I hear my lady is dead, my heart is 
broken in pieces.  
Let me be dead if I have to be without 
her. 
Her sweet words of fun and laughter still 
linger in my ears.  
In this life I will never forget her. I always 
worry about her,  
No matter how far apart we are. I have 
been sleepless with great worries.  
Now she has gone to stay in heaven, and 
never again to be back to me.  
I am now in great sorrow;  
My tears keep welling up and miseries 
consumed my heart.  
I grab a dagger and enter into my royal 
bedchamber.  
Thinking of dearest Ua, I see her image in 
the mirror standing by my side.  
I have decided to follow her to death.  
Goodbye my dearest mother who fed 
and raised me from birth.  
I leave you to die, so I can find my love 
in the heaven. 

การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
- จิตที่หมายหลูดลม หมายถึง ความฝใน ความหวัง ทีว่าดไวพังพินาศ ภาษาเทยีบเคียงคือ คือ หวัใจแตก
สลายเปๅนเสี่ยงๆ ภาษาแปล heart is broken in pieces.  
- ผูวิจยัไดอธบิายเพิ่มในภาษาแปล Let me be dead if I have to be without her. 
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ตารางที่ 8 (ตอ) 
 

ภาษาต้นฉบบั ภาษาแปล 
การวิเคราะห์ภาษาต้นฉบับ 
- เสียงเวาเขาในหูอยูออมๆ หมายถึงเสยีงหมากลอเสยีงหัวเราะยังคงดังกองอยูในหู of fun and 
laughter still linger in my ears.  
- สางมาคิดฮอดนองนางอ้ัวดอกบลมื หมายถึง ไมสามารถลืมไดยังเปๅนหวง ยังคิดถึงตลอด In this life I 
will never forget her. I always worry about her,  
- นอนบหลับเต็มตาพระนางบอวางเวน หมายถงึ ไมวาจะอยูไกลกันเพียงใด เปๅนหวงมากจนนอนไมหลบั 
No matter how far apart we are. I have been sleepless with great worries.  
- นางไปเมืองสวรรคแเทิงฟูา หมายถึง นางไปเมืองสวรรคแ สุดหาทางตาวคืนบมีได หมายถึง ไมมทีาง
กลับมาพบกันอีก she has gone to stay in heaven, and never again to be back 
- นางมาปะละทิ่มใหอายใจเปๅนปุวงบา หมายถึง การจากไป การตายของนางทาํใหเปๅนบา ภาษาเทยีบ
เคีบง การอยูในความโศกเศราอยางใหญหลวง in great sorrow - ขยายความดวยประโยค tear keep 
knelling  
Up นํ้าตาไหลเปๅนทาง คือ ความทุกขแระทมขื่นขมใจ miseries consumed heart  
- จับพระขรรคแกลาขอลาวังเวยีงกราง หมายถึง จับกริช (ดาบสั้น) ลาถิ่นที่พักอาศยั ในที่น้ีหมายถึง หอง
หอนอน ภาษาวิเคราะหแเทยีบเคียง คือ grab a dagger and enter into my royal bedchamber.  
- คึดฮอดหลายบายแวนขึ้นมาแยง เห็นแตเงาจอมแพงอยูเทยีมบาทาว หมายถึง จบักระจกขึ้นมาสงดูเห็น
เงาของนางอ้ัว ภาษาวิเคราะหแเทียบเคยีงคือคิดถึงนางอ้ัวจนเหน็เงาของนางอั้วในกระจกยืนอยูเคียงขาง 
ภาษาแปลคือ Thinking of dearest Ua, I see her image in the mirror standing by my side.  
- อายสิตายนําเจาลากอนจอมมารดา หมายถึง บอกลามารดาเพื่อจะตายตามนางอ้ัว ภาษาวิเคราะหแ
เทียบเคยีง ขลููตัดสินใจตายตามนางอ้ัว decided to follow her to death. 
- ผุเพิ่นเคยฮักแพงมือบตีตางคอนกินบเปๅนหามาปูอน นอนบเปๅนแมกะกลอม แมถนอมตอมตุมจนบาบาว
ไดใหญมา หมายถึง แมผูรักลูกที่เคยตีใหเจ็บเมื่อยังเล็กกินยังไมเปๅนก็ปูอน นอนไมหลับก็กลอมนอนเลีย้ง
ดูจนโตเปๅนหนุม ภาษาวิเคราะหแเทียบเคยีง ลากอนแมผูเปๅนทีรั่ก ผูเบี้ยงดูต้ังแตเล็กจนโต Goodbye my 
dearest mother who fed and raised me from birth.  
- มาคราวน้ีขลููขอลาตายจากแมยอนวาฮักแทบสมมาตร หมายถึงตอนน้ีลูกขอลาตายเพราะความรักไมสม
ปรารถนา ภาษาวาวิเคราะหแเทยีบเคยีง ลูกขายลาตายเพื่อจะตายตามหลกัแทบนสวรรคแขึ้น 
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บทที่ 6 
 

การประกอบสร้างการแสดงพื้นบ้านหมอล าข้ามวัฒนธรรมขูลูนางอั้ว 
 

 เครื่องสื่อสารทางหนึ่งทีม่นุษยแประสงคแใชสื่อใหผูอื่นรับรูเรื่องราวความเปๅนไปตางๆ ของ
ประวัติศาสตรแ สังคมและวัฒนธรรม โดยธรรมชาติเอือ้อํานวยใหมนุษยแไดใชรางกายประกอบการเลา
เรื่อง การดําเนินชีวิตของคนในสงัคมสามารถถายทอดเรื่องราวนั้นๆ ผานการแสดงไดอยางสนุกสนาน 
เพลิดเพลนิและนาติดตาม ละคร โดยไดรับการพฒันาโดยมนุษยแไดทําการเลือกสรรและสรางสรรคแ
อยางมีรปูแบบในการถายทอดจินตนาการตางๆ ผานกระบวนการสือ่สาร โดยคนใน 
แตละสงัคมสามารถรบัรูเขาใจในการถายทอดแสดงนั้นดวยจิตวิญญาณ อารมณแ อันกอใหเกิด 
การเขาใจกันไดในกลุมชนน้ันๆ ละครเปๅนศิลปะอยางหนึง่ทีม่ีความเคลื่อนไหวอยูในสังคมไทยมานาน
ซึ่งถือเปๅนกจิกรรมอกีอยางหนึ่งซึ่งนอกจากจะเปๅนเครื่องบันเทิงสําหรบัผูคนแลว ยังสามารถสะทอน 
วิถีวัฒนธรรมและประเพณีของชนชาติน้ันๆ การแสดงละครมีขนบการแสดงที่เอื้อตอการนําวรรณกรรม
มาปรบัและแสดงไดเหมาะสมกับเหตุการณแ ทั้งยังเปิดโอกาสใหผูจัดการแสดงมีแนวทางที่จะประยุกตแ
การแสดงละครได ไมวาจะเปๅนดานทารํา การแตงกาย รวมทั้งภาษาที่ใชในการแสดง ละครยังมีบทบาท
ในการถายทอดวัฒนธรรม คานิยมและความรูที่แทรกอยูในละครไมวาจะเปๅนประวัติศาสตรแ ศีลธรรม 
จริยธรรม ความเช่ือทางศาสนา หลักการประพฤติตนในสงัคมลวนเปๅนการเนนย้ําถึงความสําคัญของ
วัฒนธรรมอันเปๅนเอกลักษณแประจําถ่ินอีกดวยเนื้อเรื่องของละครทีเ่ขาใจงาย ไมซับซอนทําใหผูชม
สามารถเขาใจเรือ่งไดทนัทีมกัจะแสดงเรื่องราวที่นํามาจากสถานการณแในชีวิตประจาํวัน ตํานานทองถ่ิน 
โดยมีโครงเรือ่งทีม่ีเนื้อหาเกี่ยวกับความกตัญโูตอบุพการี สอดแทรกและสัง่สอนหลักความประพฤติ
อันดีของบุตร พิธีกรรม ความเช่ือทางไสยศาสตรแ จากลักษณะดังกลาวทําใหเอือ้ตอการนําเอา
วรรณกรรมอสีานมาสรางเปๅนบทละครเพือ่ใหมกีารเผยแพรลักษณะเปๅนสากลทําใหคนตางชาติตาง
วัฒนธรรมเขาใจสารัตถะและสุนทรียภาพของวรรณกรรมอีสานไดอยางลึกซึง้ 
 การวิจัยเรื่องการสื่อสารศิลปะการละครขามวัฒนธรรมผูวิจยัไดกําหนดของเขตของ 
การประกอบการสรางและการแสดงพื้นบานหมอลําขามวัฒนธรรม เรื่องขูลูนางอั้วเปๅน 3 ระยะ คือ 
  ตัวกําหนดขอบเขตในกระบวนการประกอบการสราง การแสดงพื้นบานหมอลําขาม
วัฒนธรรมแบงออกเปๅน 3 ระยะ คือ 
   1. ระยะกอนการสรางงาน (Pre-production) 
   2. ระยะการประกอบการสราง (Production) 
   3. ระยะหลักการสรางงาน (Post-production) 



 

 

  242 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
  
 
 
 
 
ภาพประกอบที่ 18 แผนผงัการวางแผนการแสดงพื้นบานหมอลําขามวัฒนธรรม เรื่องขูลูนางอั้ว 
 

การแปลภาษา 

การแสดงจริง 

ระยะการประกอบการสรางการ

แสดงพื้นบานการแสดงพื้นบานหมอ

ลําขามวัฒนธรรม เรื่องขูลูนางอั้ว 

การศึกษาวรรณกรรม

พื้นบานเรื่อง 

ขูลูนางอั้ว 

การวิเคราะหแ 

ตีความภาษาตนฉบับ 

การเตรียมการ 

- การวางโครงเรื่อง 

- การแบงฉากลําดับเนื้อเรือ่ง 

- การคัดเลือกตัวละคร 

การสงัเกต การสมัภาษณแ 

ระยะกอน 

การประกอบสรางการ

แสดงพื้นบานการแสดง

พื้นบานหมอลําขาม

วัฒนธรรม เรื่องขูลูนางอั้ว 

 

ระยะหลังการประกอบสรางการ

แสดงพื้นบานการแสดงพื้นบาน

หมอลําขามวัฒนธรรม เรื่องขูลูนาง

อั้ว 

การฝกึซอม 

- การอานบท 

- การทิ้งบท 

- การวางตําแหนง 

- การซอมใหญ 

การแสดงพื้นบานหมอลําขามวัฒนธรรม เรื่องขูลูนางอั้ว 

การสํารวจ 

การสงัเกต 

การสมัภาษณแ 

การเผยแพร 

การประเมินผล 

สรปุผล 
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    ระยะที่ 1 การประกอบการสรางการแสดงพื้นบานหมอลํา ขามวัฒนธรรมเรื่อง 
เรื่องขูลูนางอั้ว ระยะเพือ่การประกอบสราง 
     ระยะกอนการประกอบสรางนั้นหมายถึง ข้ันเตรียมการ ในทีน่ี้ผูวิจัยได
กําหนดไว 3 ข้ันตอน คือ 
      1. การวิเคราะหแขอมลู Conceptual Design หมายถึง การกําหนด
แนวคิดวิเคราะหแขอมูลเพื่อใหไดมาซึ่งโครงสรางและองคแประกอบการแสดงรปูแบบการแสดงในครัง้นี้ 
ผูวิจัยไดกําหนดวรรณกรรมไวแลวคือวรรณกรรมพื้นบาน เรือ่งขูลูนางอั้ว ปริวัตรโดยปรีชา พิณทอง 
โดยมีการศึกษาถึงประวัตผิูแตงเรื่อง ลักษณะการประพันธแ การใชภาษา, เนื้อเรื่อง, โครงเรือ่ง, ตัว
ละคร ซึง่ผูวิจัยไดวิเคราะหแขอมูลจากองคแประกอบของวรรณกรรมพื้นบานเรื่องขูลูนางอั้วแลว ในบทที่ 
4 ผูวิจัยไดหาขอมูลเพิ่มเติมจากผูรูเพื่อความถูกตอง ในการวิเคราะหแโดยไดปรกึษาขอแนะนําจาก  
Mr. Martin Wheeler ปราชญแชาวบานที่มีถ่ินพํานกัอยูใน อําเภออุบลรัตนแ จงัหวัดขอนแกน และ  
Mr. Phil Robertson ผูอํานวยการภาคพื้นเอเชีย องคแกรสทิธิมนุษยชน 
 

 
 

ภาพประกอบที่ 19 ผูวิจัยสนทนาแลกเปลี่ยนความคิดเห็นกบั Mr.Martin Wheeler ปราชญแชาวบาน 
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ภาพประกอบที่ 20 ศูนยแการเรียนรูภูมปิใญญาไทยดานศิลปกรรม การแสดงพื้นบาน (หมอลํา)        
แมครูราตรี ศรีวิไล 

 

 
 

ภาพประกอบที่ 21 ผูวิจัยพบ ดร.ราตรีศรีวิไล บงสทิธิพร ขอคําปรึกษาการแสดงพื้นบานหมอลํา 
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      2. การออกแบบราง Sketch Design การออกแบบการแสดงเรือ่งขูล ู
นางอั้ว ปริวัตรโดยปรีชา พิณทองนั้น ผูวิจัยไดกําหนดเปๅนการแสดงพืน้บานหมอลําโดยใชเวลาใน 
การแสดง 50 นาที ตัดฉากที่ไมมีเหตุการณแสําคัญออก ลดตัวละครเพือ่ใหความเหมาะสมกับเนื้อเรื่อง 
เพิ่มตัวละครเพือ่สรางสีสัน ทําใหการดําเนินเรื่องเปๅนไปอยางสนุกสนาน เขียนบทละคร กลอนลํา  
จากวรรณกรรมตนฉบบั เพื่อสะดวกแกการจัดแสดงเปๅนละคร 
      3. การพัฒนาแบบ (Design Development) คือการนําการวิเคราะหแ
องคแประกอบของการแสดง และบทละครทีเ่ขียนนํามาแปลภาษาอังกฤษตามทฤฎีการแปลของ  
T.R. Bell เพื่อนํามาจัดการออกแบบการแสดงซึ่งไดกลาวถึงในบทที่ 4 
    ระยะที่ 2 การประกอบสรางการแสดงพื้นบานหมอลําขามวัฒนธรรมเรื่องขูล ู
นางอั้วระยะการประกอบสราง 
     การประกอบสรางการแสดงพื้นบานหมอลําจะตองพิจารณาจากองคแประกอบ
ของการแสดงซึง่ประกอบดวย เรื่องที่นํามาแสดง ลกัษณะคําประพันธแการแตงกาย เพลงดนตรี วิธีการ
แสดง ตลอดจนถอยคําสํานวนทางดานการใชภาษา ในการประกอบสรางการแสดงพื้นบานหมอลํา 
เรื่องขูลูนางอั้วในการวิจัยครัง้นี้ ผูวิจัยไดพจิารณาองคแประกอบของการแสดงดังตอไปนี้ 
      1. เนื้อเรือ่ง 
      2. การแบงฉากและลําดับเนือ้เรื่อง 
      3. ตัวละคร 
      4. บทละครกลอนลําภาษาอังกฤษเรื่องขูลูนางอั้ว 
      5. การออกแบบการแตงหนา และการแตงกาย 
      6. ลักษณะการจัดฉาก 
      7. เพลงและดนตร ี
      8. การฝึกซอม 
     1. เนื้อเรือ่ง 
      ในอุทยานเมืองกาย ขณะที่บัวเผื่อนและบัวผันเที่ยวชมความงามของ
อุทยาน ไดมีชายแปลกหนาสามคนเดินทางมาถึงอุทยาน เมือ่บัวเผือ่นและบัวผันเขาไปสอบถาม 
จึงทราบวา เปๅนพระโอรสจากเมอืงกาสีช่ือขูลูและทหารคนสนิทสองคนช่ือ ทองคําและทองจันทรแ 
เดินทางมาเมืองกาย เพื่อมาชมความงามของนางอั้ว พระธิดาเมืองกาย 
      เมื่อขูลูไปพบนางอั้วผูมีศริิโฉมงดงาม หาผูใดเสมอเหมือน ทัง้สองเกิดรัก
ใคร และลักลอบไดเสียกัน ขูลูสญัญาวาจะรีบมาสูขอนางอั้วแลวไดฝากแหวนไวแกนางอั้ว สวนนางอั้ว
ไดฝากสไบใหขูล ูกลาวถึง ขุนลาง เจาเมืองขอม มั่งมีทรัพยแสมบัติ ขาทาสบริวารมากมายแตรปู
อัปลกัษณแมิไดยึดมั่นศีลธรรมแหงพุทธศาสนา ขุนลางไดหลงรักนางอั้วมาเปๅนเวลานานไดติดตอมี
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เครื่องบรรณาการมาถวายพระนางจันทาพระมารดานางอั้วเสมอ จนพระนางพอพระทัย ไดเอยคําวา 
ยินดีจะยกนางอั้วใหแกขุนลาง เปๅนผลทําใหขุนลางจัดขันหมากมาสูขอนางอั้ว และพระนางกร็ับปาก
วาจะใหนางอั้วแตงงานกับขุนลางใหได สวนขูลูเมื่อเสดจ็กลบัถึงเมอืงกาย ไดกราบทลูพระมารดา 
ใหไปสูขอนางอั้วใหแกตน ดวยความชะลาใจของพระนางพิมพา ที่คิดวานางอั้วเปๅนพระธิดาของ 
พระสหายรักของตนที่เคยใหสัญญาแกกันมากอนเมื่อยังเปๅนสาว วาถาหากมีโอรสและธิดาจะให
อภิเษกกัน พระนางจัดขันหมากสินสอดทองหมั้นเปๅนพิธีไปสูขอนางอั้วกับพระนางจันทาสหาย  
พระนางจันทาตอบปฏิเสธวา ตนไดรับหมั้นจากขุนลางกอนแลว ทั้งยังฝากตอวาพระนางพิมพาวา  
เมื่อครัง้ที่พระนางทรงพระครรภแนางอั้วนั้นไดขอสมเกลี้ยงกบันางพิมพา ก็ยังไมยอมให เมื่อมาสูขอ 
นางอั้วก็ไมใหเชนกัน สัญญาตางๆ ในอดีตตนก็ขอยกเลิกไป เมื่อตกลงกันไมไดจึงใหทําพิธีเสี่ยงทาย
สายแนน ตามแบบอยางประเพณีโบราณที่มีมาพระนางทั้งสองตางตกลงยินยอมใหทําพิธี ผลจาก 
การเสี่ยงทายปรากฏวา ไมมีใครสามารถรับกอนสายแนนได เนื่องจากกรรมบันดาล ซึง่ไดสรางความ
โศกเศราเสียใจใหแกขูลูและนางอั้วเปๅนย่ิงนัก ตอมาพระนางจันทาก็ไดบงัคับนางอั้วไมใหติดตอกับ 
ขูลูเด็ดขาด และจะใหนางอภิเษกกับขุนลางจงได นางอั้วสุดปใญญาแกไข ดวยความรักที่ซือ่สัตยแมั่นคง
ตอขูลู ความรักในเกียรติศักดิ์ศรีตนเอง นางเสียใจที่มิอาจจะทําการเพื่อทดแทนพระคุณพระมารดาได 
นางจึงตัดสินใจหนีเขาปุา และผูกคอตายที่ตนจวงจันทนแ ขูลเูมื่อทราบวานางอั้วสิ้นชีวิตก็เสียใจหนกั 
ขูลูจึงใชพระขรรคแเชือดคอตนเองสิ้นพระชนมแตามนางอั้วไป 
      2. การแบงฉากและลําดับเนือ้เรื่อง 
      การแบงฉากและลําดับเนื้อเรื่องของการแสดงพื้นบานหมอลาํเรื่องขูลูนาง
อั้ว ในการวิจัยครั้งนี้มกีารแบงฉากไดทั้งหมด 8 ฉาก โดยผูวิจัยมีขอกําหนดในการแบงฉากและการ
ลําดับเนือ้เรื่อง ดังนี ้
       1. เวลา เวลาที่ใชในการแสดงในการวิจัยครัง้นี้ประมาณ 50 นาที 
       2. การลําดับเนื้อเรื่อง การดําลบัเนือ้เรื่องของการแสดงพื้นบานหมอลํา
เรื่องขูลูนางอั้วนี้ตองมีความกระชับเพื่อใหเหมาะสมกับเวลาที่กําหนด เหตุการณืทีเ่กิดข้ึนในอดีต จะ
ไมใชการแสดงบอกเลาเรื่องราว แตจะใชตัวละครกลาวถึงหรือเลาถึงเหตุการณแนั้นๆ เชน เหตุการณแที่
นางพิมพา และนางจันทา เมื่อครัง้ยังเปๅนเพื่อนรักกัน และตัง้ครรภแ ในเวลาที่ไลเลี่ยกัน นางจันทาได
เดินทางไปเยี่ยมนางพิมพาทีเ่มืองกาสี เมื่อไดเขาไปเที่ยวชมอุทยานเกิดความหิว หมากสมเกีย้ง  
แตนางพิมพาพยายามบายเบี่ยงไมใหนางจันทากิน นางจันทาจึงมีความผูกใจเจบ็ อาฆาต ในการแสดง
พื้นบานหมอลําเรื่องขูลูนางอั้วในครั้งนี้ ไมมีฉากดังกลาวเกิดข้ึน แตเปๅนใชเทคนิคการใชตัวละครเปๅน 
ผูเลาเรื่อง จงึทําใหเนื้อเรื่องกระชับยิ่งขึ้น เหมาะสมกบัเวลาที่กําหนด 
      การแบงฉากและการลําดับเนือ้เรื่องของละครพื้นบานเรือ่งขูลูนางอั้ว 
มีการแบงฉากและลําดับเนื้อเรื่องดังนี ้
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       ฉากที่ 1 นําเรื่อง 
        เนื้อเรื่อง บัวผันกับบัวเผื่อนทํางานในอุทยาน เกบ็ดอกไม มชีาย
หนุม 3 คนเดินทางผานมาจงึสนทนากัน ชายทั้งสามแนะนําตัวเองวาช่ือทองจันทรแ ทองคํา และขูล ู
เจาเมืองกาสี มาขอพบนางอั้ว 
       ฉากที่ 2 ตําหนักนางอั้ว 
        เนื้อเรื่อง บัวผันกับบัวเผื่อนพาขูลูไปพบนางอั้วที่ตําหนกั นางอั้ว
ออกมารบัรองบัวผัน บัวเผื่อน ทองคํา ทองจันทรแ แยกตัวออกไปเพื่อใหขูลูและนางอั้วไดอยูดวยกัน
ตามลําพัง ทัง้สองเกิดความรักใคร จนลักลอบไดเสียกัน ขูลสูัญญาวาจะรบีมาสูขอนางอั้วและฝาก
แหวนไวเพื่อเปๅนของแทนใจ และนางอั้วก็ไดสไบฝากขูลูเชนกัน 
        ฉากที่ 3 ทองพระโรงเมืองกาย 
        เนื้อเรื่อง ขุนลางไดถวายเครื่องบรรณาการแกนางจันทา ทําใหนาง
อั้วไมพอใจที่ขุนลางแวะเวียนมาบอยๆ และไดโตเถียงกันนางอั้วจึงไดหลีกเลี่ยงโดยการไปชมอุทยาน 
จึงทําใหขุนลางสงสัยวาทําไมนางอั้วชอบไปอุทยานทุกครัง้ทีม่าเมืองนี้ ดวยเห็นแกบรรณาการนางจัน
ทาจึงได ตกปากรบัคําวาจะเจรจากบันางอั้วเพื่อใหรับรักแตงงานกับขุนลาง ขุนลางจึงยอมกลับเมือง
เพื่อจัดเตรียมขันหมากเพื่อมาสูขอนางอั้วหลังจากที่ขุนลางกลับ นางจันทาจงึไดพูดจาหวานลอมนาง
อั้วเพื่อใหแตงงานกับขุนลาง นางอั้วปฏิเสธพรอมไดบอกความจรงิกบัมารดาวาตนไดมีคูรักอยูแลว
คือขูลูเจาเมืองกาสี ทําใหนางจันทาโกรธจัดถึงกับเฆ่ียนตีนางอั้ว 
       ฉากที่ 4 ทองพระโรงเมืองกาสี 
        เนื้อเรื่อง เมื่อขูลูกลับถึงเมืองกาสี ก็กราบทูลใหนางพิมพาไปสูขอ
นางอั้ว เมื่อนางพิมพาไดทราบวา หญิงที่ขูลูหมายปองนั้นเปๅนธิดาเมืองกาย จึงทําใหนางพิมพา 
มีความลําบากใจ ระลึกถึง ความบาดหมางที่เกิดข้ึนในอดีต แตก็ไมปฏิเสธการไปสูขอนางอั้วใหแกขูลู 
       ฉากที่ 5 ทองพระโรงเมืองกาย 
        เนื้อเรื่อง นางพิมพาเดินทางไปเมอืงกาย สูขอนางอั้วใหขูลู แตไดรับ
การปฏิเสธจากนางจันทาวาไดยกนางอั้วใหกับขุนลางไปแลว และยังรื้อฟื็นเรื่องที่ขัดใจกันในอดีต 
เมื่อครัง้ที่ตั้งครรภแนางอั้วนั้น ไดไปเยี่ยมนางพิมพาที่เมืองกาสี และไดขอสมเกลี้ยงแตนางพิมพาปฏิเสธ 
ทําใหนางจันทามีความเคียดแคน จึงขอยกเลิกสัญญาครั้งเคยเปๅนเพื่อนรกัเสี่ยวแพงที่นางจันทาและ
นางพิมพาไดต้ังครรภแพรอมกันและไดหมั้นหมายใหลูกหญงิชายแตงงานกัน เมื่อตกลงกันไมไดจงึจัดให
มีพิธีเสี่ยงทาย 
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       ฉากที่ 6 สนามชัยขวง 
        เนื้อเรื่อง แมมอน (นางทรง) ประกอบพิธีเสี่ยงสายแนนผลจาก 
การเสี่ยงทายปรากฏวาตนแนนมีปลายหางไมเกี่ยวกันพันกัน แสดงวาไมไดเปๅนคูกัน จึงจัดใหมีพิธี 
โยนกอน แตทั้งนางอั้วและขูลูไมสามารถรับกอนสายแนนได ซึ่งสรางความโศกเศราเสียใจใหแกขูลู 
และนางอั้วเปๅนย่ิงนกั 
       ฉากที่ 7 ตําหนักนางอั้ว 
        เนื้อเรื่อง หลังจากที่นางจันทาไดบังคับใหนางอั้วแตงงานกับขุนลาง 
นางอั้วมีความเศราใจยิง่นัก หมดหนทางแกไขหรือขัดขืน จึงหนีปใญหารกัดวยการหนีเขาปุาและ 
ไดผูกคอตายใตตนจวง 
       ฉากที่ 8 หองพระโรงเมืองกาส ี
        เนื้อเรื่อง บัวเผือ่นและบัวผันไดนําขาวการตายของนางอั้วมาแจงให
ทองจันทรแ-ทองคําไดทราบแลวไดแจงขาวรายใหขูลูทราบ แตขูลูไมอาจระงบัความเศราโศกเสียใจไวได 
ดวยความคิดถึง นางอั้วขูลูใชมีดแทงคอตัวเองตาย 
     3. ตัวละคร 
      วรรณกรรมเรื่องขูล-ูนางอั้ว มีโครงเรื่องที่มีขอขัดแยงชัดเจน คือ มีปใญหา
ขอขัดแยงเพียงอยางเดียว คือ พระมารดาขัดใจกัน จงึผูกใจเจ็บอาฆาตพยาบาท ตัดความเปๅนมิตร  
แตลูกสาวกบัลกูชายกลับมารกักัน จึงกีดกันขัดขวางสองหนุมสาวจึงเปๅนผลใหตัวละคร พระเอก-
นางเอก ฆาตัวตายเพราะแกปใญหารักไมได ผูวิจัยจงึไดแบงตวัละครทีเ่ปๅน 2 ประเภท คือ 
       1. ตัวละครหลัก คือ ตัวละครทีป่รากฏในวรรณกรรมตนฉบบั เพื่อให
คงเคาโครงเรือ่งเดมิไว ไดแก  
        1.1 เมืองกาสี ประกอบดวย 
         1.1.1 นางพิมพา 
         1.1.2 ขูลู 
        1.2 เมืองกาย ประกอบดวย 
         1.2.1 นางจันทา 
         1.2.2 นางอั้ว 
        1.3 เมืองขอม 
         1.3.1 ขุนลาง 
       2. ตัวละครรอง คือ ตัวละครที่สรางขึ้นมาเพื่อเปๅนตัวละครประกอบ 
(subordinate character) ชวยในการดําเนินเรื่องเปๅนไปอยางสมบูรณแ สรางอารมณแทีห่ลากหลาย 
เชน ตลกขบขัน ตื่นเตนชวนติดตาม ไดแก 



 

 

  249 

        2.1 เมืองกาส ี
         2.1.1 ทองจันทรแ 
         2.1.2 ทองคํา 
        2.2 เมืองกาย 
         2.2.1 บัวผัน 
         2.2.2 บัวเผื่อน 
      ลักษณะอุปนิสัยของตัวละคร 
       ตัวละคร คือ บุคคลทีผู่แตงสมมุติข้ึนมา เพือ่ใหกระทําพฤติกรรมใน
เรื่อง เปๅนบทบาทในเรื่องและทําใหเรื่องดําเนินไปสูจุดหมายปลายทาง ตัวละครมหีลายประเภท  
หลายลักษณะ หลายบทบาท ข้ึนอยูกับโครงเรือ่งของละคร ในเรื่องขูลูนางอั้วไดกําหนดตัวละคร และ
อุปนิสัยของตัวละครไวดังนี ้
        1. นางอั้ว หญิงสาวอายุ 16 ปี พระธิดาเมืองกาย รปูโฉมงดงาม 
กําพราบิดา ถูกเลี้ยงดู ดูแลฟูมฟใกทะนุถนอมมาตลอด มีความเฉลียวฉลาดเช่ือมั่นในรกัแท ดื้อรั้นใน
เรื่องความรัก  
        2. ขูลู ชายหนุมอายุ 16 ปี พระโอรสเมืองกาสี เช่ือมั่นในตนเองสูง 
เช่ือมั่นในรักแท พูดจาดี รูปงาม มีเสนหแตอเพศตรงขาม 
        3. นางพิมพา แมเมอืงกาสีราชมารดาของขูลู ตระหนี่ข้ีเหนียวเห็น
แกได ตัดสินใจเร็ว ชอบยกตนขมทาน รักลูกคาดหวังในตัวลกูสูง บานเมืองอุดมสมบูรณแ 
        4. นางจันทา แมเมอืงกาย ราชมารดาของนางอั้ว มีทิฐิสงู เจาคิด
เจาแคน มองคนเฉพาะเปลือกนอก โมโหรายบานเมืองไมคอยอุดมสมบูรณแ ชอบของกํานัล 
        5. ขุนลาง กษัตริยแหนุมเมืองขอม ผิวคล้ํา ไรศีลธรรม ดื่มสรุา มั่งค่ัง
ร่ํารวย มีอํานาจมุงหวังสิง่ใดตองไดสิง่นั้น ในบางครัง้อาจไดมาดวยวิธีที่ไมถูกตอง 
        6. เอื้อยบัวผัน พระพีเ่ลี้ยงของนางอั้ว อัธยาศัยดี พูดเกง 
        7. เอื้อยบัวเผื่อน พระพี่เลี้ยงของนางอั้ว อัธยาศัยดี พูดนอย 
        8. อายทองจันทรแ นายทหารคนสนิทของขูลู ซื่อสัตยแตอเจานาย 
        9. อายทองคํา นายทหารคนสนิทของขูลูเงียบขรึม ซื่อสัตยแตอ
เจานาย 
        10. แมมอน (นางทรง) เปๅนผูมีภูมิหลังลึกลับ มีความชํานาญใน
พิธีกรรม 
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      ผูแสดง 
       ผูแสดงในละครพื้นบานหมอลําภาษาอังกฤษเรื่องขูลูนางอั้วในการวิจัย
ครั้งนี้ ผูวิจัยไดกําหนดบุคลกิใหมีความเหมาะสมกับเรือ่งที่แสดงบุคลิกของผูแสดง ประกอบดวย เพศ 
วัย รูปรางหนาตา ตลอดจนลักษณะทาทางในการแสดงออกจะตองใหสอดคลองกับตัวละครในเรื่อง 
ซึ่งสรุปไดดังนี ้
        1. เปๅนผูมีบุคลกิภาพดี 
        2. รูปรางสมสวน หนาตาดี หรอืเปๅนผูมรีูปรางใกลเคียงกบัตัวละคร 
        3. มีน้ําเสียงดี ไพเราะ มลีีลาในการขับลํา 
        4. มีความสามารถในการแสดงออก และรักการแสดง 
        5. มีความสามารถในการฟูอนรํา 
        6. มีปฏิภานไหวพริบดี สามารถแกไขสถานการณแบนเวทีไดดี 
        7. มีความเสียสละ มีความอดทน และทุมเทในการแสดงและการ
ฝึกซอม 
       การคัดเลือกในการแสดงนั้นผูวิจัยไดคัดเลือกตามบุคลกิลกัษณะ และ
ความเหมาะสมตามขอกําหนดทีผู่วิจัยไดกําหนดไว ผูแสดงละครพื้นบานหมอลําภาษาอังกฤษเรื่องขูลู
นางอั้วในการวิจัยครัง้นี้ไดคัดเลือกจากสถาบันการศึกษาตางๆ ดังนี้ 
        1. ภาควิชาเทคโนโลยีอเิลก็ทรอนิกสแ วิทยาลัยเทคนิคมหาสารคาม 
สถาบันภาคตะวันออกเฉียงเหนอื 3 
        2. ภาควิชานาฏศิลปพื้นเมือง คณะศิลปกรรมศาสตรแ มหาวิทยาลัย
มหาสารคาม 
        3. ภาควิชาศิลปการแสดง คณะศิลปกรรมศาสตรแ มหาวิทยาลัย
มหาสารคาม  
       ผูแสดงที่ไดรับการคัดเลือกไดรับบทบาทในการแสดงละครพืน้บาน 
หมอลําภาษาอังกฤษเรือ่งขูลูนางอั้วดังนี ้
        1. ขูลู รับบทโดย นายอาทิตยแ พรมดวงศรี นักศึกษาช้ันปีที่ 1 
ระดับประกาศนียบัตรวิชาชีพช้ันสูง ภาควิชาเทคโนโลยีอเิลก็ทรอนกิสแ 
        2. นางอั้ว รับบทโดย น.ส.งามอนงคแ ลาสุนนทแ นิสิตช้ันปีที่ 2 ระดับ
ปริญญาตรี ภาควิชานาฏศิลปพื้นเมือง คณะศิลปกรรมศาสตรแ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 
        3. ขุนลาง รับบทโดย นายดลวัชร กุลธินี นักศึกษาช้ันปีที่ 1  
ระดับปรญิญาตรี (เทคโนโลยีบัณฑิต) ภาควิชาเทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกสแ วิทยาลัยเทคนิคมหาสารคาม 
สถาบันภาคตะวันออกเฉียงเหนอื 3 
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        4. พิมพา รับบทโดย น.ส.จรีะนันทแ จันสุตะ นักศึกษาช้ันปีที ่2 
ระดับปรญิญาตรี ภาควิชาศิลปการแสดง คณะศิลปกรรมศาสตรแ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 
        5. จันทา รับบทโดย น.ส.ฃาลี ควงขุนทด นักศึกษาช้ันปีที่ 2  
ระดับปรญิญาตรี ภาควิชาศิลปการละคร คณะศิลปกรรมศาสตรแ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 
        6. แมมอน รับบทโดย นายศุภกิตต์ิ สุวลักษณแ นักศึกษาช้ันปีที่ 1 
ระดับปรญิญาตรี ภาควิชาศิลปการแสดง คณะศิลปกรรมศาสตรแ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 
        7. บัวผัน รับบทโดย น.ส.ศุภรานันทแ พงษแพันนา นักศึกษาช้ันปีที่ 1 
ระดับปรญิญาตรี ภาควิชาศิลปการแสดง คณะศิลปกรรมศาสตรแ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 
        8. บัวเผื่อน รบับทโดย น.ส ชลลดา เทิบจันทึก นักศึกษาช้ันปีที่ 1 
ระดับประกรญิญาตรีภาควิชาศิลปการแสดง คณะศิลปกรรมศาสตรแ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 
        9. ทองจันทรแ รบับทโดย นายอรรถพงษแ สุพร นักศึกษาช้ันปีที่ 2 
ระดับปรญิญาตรี ภาควิชานาฏศิลปพื้นเมือง คณะศิลปกรรมศาสตรแ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 
        10. ทองคํา รับบทโดย นายโกศล กลุวงคแ นักศึกษาช้ันปีที่ 2  
ระดับปรญิญาตรี ภาควิชานาฏศิลปพื้นเมือง คณะศิลปกรรมศาสตรแ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 
     4. บทละครกลอนลําภาษาอังกฤษ 
      บทละครกลอนลําภาษาอังกฤษ เรื่องขูลูนางอั้ว ในการวิจัยครั้งนี้ ผูวิจัย 
ไดศึกษาวรรณกรรมทองถ่ินอีสาน เรื่องขูลูนางอั้ว ฉบับวัดนํ้าคําแดง ตําบลเตย อําเภอมวงสามสิบ 
จังหวัดอบุลราชธานี ปริวรรตโดย ปรีชา พิณทอง เพื่อนํามาเขียนบทขับลําเปๅนภาษาอังกฤษที่ใชใน
การแสดงประมาณ 50 นาที ผูวิจัยไดเขียนบททั้งหมด 8 ฉาก โดยเขียนเปๅนภาษาตนฉบับ ซึง่มเีนื้อ
เรื่องตามโครงเรื่องของวรรณกรรมตนฉบบั โดยใชคําประพันธแประเภทกลอนอานและวิเคราะหแ
ภาษาตนฉบับโดยใชทฤษฎีการแปลของ T.R. Bell เพื่อเขียนเปๅนภาษาแปล จากนั้นนําบทละครกลอน
ลําภาษาอังกฤษใหผูเช่ียวชาญตรวจสอบ เพือ่ดําเนินการในข้ันตอนตอไป ในการสรางบทละครกลอน
ลําที่ใชในการวิจัยครั้งนี้แยกได 2 อยาง คือ 
       1. บทละคร หมายถึง บทที่ใชในการพูด สนทนาของตัวละคร 
       2. กลอนลํา หมายถึง บทที่ใชในการขับลํา ของตัวละคร 
      บทละครทีผู่วิจัยไดเรียบเรียงในการวิจัยในครั้งนีเ้ปๅนการใชการลักษณะคํา
ประพันธแประเภทกลอนอานในภาษาตนฉบับ โดยยึดเคาโครงเรือ่งของวรรณกรรมตนฉบับ 
      กลอนลํา ที่ผูวิจัยไดเรียบเรียงในการวิจัยครัง้นี้ เปๅนการใชลกัษณะ 
คําประพันธแประเภทกลอนอานในภาษาตนฉบับ โดยยึดเคาโครงเรื่องของวรรณกรรมตนฉบบั และ
วิเคราะหแความหมายของภาษาตนฉบับเปๅนภาษาแปลเพื่อใสทวงทํานองในการขับลําโดยใชทํานอง 
ลําวาดขอนแกน วาดขอนแกน หรือทํานองขอนแกน หมายถึง ลีลา หรือทํานองการลําเรื่องตอกลอน 
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ทํานองขอนแกนนี้ ผูลําตองเปๅนผูทีม่ีระดบัเสียงสูงพอสมควร เสียงแหลม ไมนิยมเสียงหาว (กิติศักดิ์ 
แสนประดิษฐแ, 2552: 132) 
      การวิเคราะหแการแปลภาษา 
       การวิเคราะหแการแปลภาษาของบทละครกลอนลําเรื่องขูลูนางอั้ว  
ฉบับภาษาอังกฤษในการวิจัยในครั้งนี้ ผูวิจัยไดทฤษฎีของเบล T.R. Bell มาใชในการวิเคราะหแ คือ  
มีการวิเคราะหแภาษาตนฉบับแลว คือ การแสดงออกของความหมาย เพื่อสังเคราะหแใหเปๅนภาษาแปล 
ดังแผนภูมิตอไปนี้ 
 

       การแปลตามทฤษฎีของเบล 
 

ภาษาตนฉบับ       การวิเคราะหแ 
 
           การแสดงออก 
           ของความหมาย 
 
           สังเคราะหแ    ภาษาแปล 
 

 
ภาพประกอบที่ 22 ทฤษฎีการแปลของเบล 
  
       การแปลทฤษฎีของเบลที่ใชในการแปลของงานวิจัยในครั้งนีส้ามารถแบง
การแปลไดเปๅน 2 แบบ คือ 
       1. การแปลแบบตรงตัว หมายถึง การแปลแบบมีความหมายเดิม 
รักษารปูแบบเดิมของภาษาตนฉบับ 
       2. การแปลแบบสํานวน เปๅนการแปลปรับสํานวนไมยึดติดกบั
ภาษาตนฉบับหากภาษาที่แปลออกมาแลวมีความหมายเทียบเคียงไดกบัภาษาตนฉบับ (Bell 1991: 
14-15) 
     5. ลักษณะการแตงหนาและแตงกาย 
      เครื่องแตงกายมบีทบาทสําคัญในละครเวทีการแสดง เครื่องแตงกาย 
ไดทําหนาที่บอกลกัษณะตัวละครกอนที่ตัวละครจะเอยคําพดูออกมา เครือ่งแตงกายและลักษณะ 
ตัวละครเปๅนสิง่ที่แยกออกจากกันไมได เครื่องแตงกายยงัชวยสรางความเปๅนตัวละครใหกับนักแสดง  



 

 

  253 

เมื่อนักแสดงไดใสเสือ้ผาของตัวละครนั้นแลว จะทําใหเขามคีวามรูสึกเปๅนตัวละครมากขึ้น  
เครื่องแตงกายเปๅนสิง่ที่ถายทอดความคิด การแตงหนาของการแสดงพืน้บานหมอลําภาษาอังกฤษเรือ่ง
ขูลูนางอั้ว เปๅนการเพิ่มสีสันบนใบหนาใหมีความงาม ซึ่งการแตงหนาสามารถบงบอกถึงสถานภาพทาง
สังคม ลกัษณะอุปนสิัยของตัวละครไดดวย การแตงหนาเพื่อที่จะใชในการแสดงแตละครั้ง ดังจะได
กลาวถึงรายละเอียดตอไปนี ้
       เครื่องแตงหนา 
        1. ครีมรองพื้น เปๅนครีมที่ใชสําหรบัรองพื้นเพื่อปกปิดริ้วรอยบน
ใบหนาซึง่มหีลายลักษณะ คือ ชนิแรกเปๅนแปูงแข็ง วิธีการใชตองใชฟองน้ําชุบน้ําใหหมาด แลวจงึลง
บนแปูงจากนั้นทาบนใบหนาจนเนียนเรียบทั่วทัง้ใบหนา และซอกคอ ชนิดที่สองเปๅนครีมรองพื้นชนิด
เหลวบรรจหุลอดหรือกระปกุ ครีมรองพื้นมีความเขมตางกันข้ึนอยูกับสผีิวของผูใชแตละคน 
        2. แปูงผัดหนา เปๅนแปงูที่ใชสําหรบัทาทบัครีมรองพื้นอีกที 
        3. ดินสิเขียนค้ิว เปๅนดินสอที่ใชสําหรับเขียนค้ิวโดยเฉพาะสทีี่นิยม
ใชสําหรบัเขียนค้ิวโดยเฉพาะ สทีี่นิยมใช คือสีดํา และสีน้ําตาล 
        4. ดินสอเขียนขอบตา เปๅนดินสอที่ใชสําหรับเขียนขอบตา เนื้อของ
ดินสอนออนกวาดินสอเขียนค้ิวใชสําหรับเขียนขอบตาโดยเฉพาะ นิยมใชสีดําและน้ําตาล 
        5. สีทาขอบตา หรือาเชโด มลีักษณะเปๅนผงฝุุนสีตางๆ ไดแก สีดํา 
สีน้ําเงิน สีเขียวสีขาว สีน้ําตาล สเีหลือง สีชมพู สสีม และสมีวง ชสําหรบัทาเปลือกตาใหมีความเขม 
ทั้งขอบตาบนและขอบตาลาง 
        6. อายลายเนอรแ มีสําดําที่ใชเขียนขอบตาบน และขอบตาลาง 
เพื่อเนนขอบตา หมอลําบางคนใชเขียนค้ิว เพราะวาสีเขมและติดทนไมลบงายเมื่อเปียกเหงื่อ 
        7. สีทาแกม หรือบรัชออน มลีักษณะเปๅนผงฝุุนสีตางๆ เหมอืนกับ 
สีทาขอบตา สทีี่นิยมใชคือ สีชมพู สสีม และสีแดง ใชสําหรบัทาบรเิวณแกมทั้งสองขาง 
        8. ลิปสตกิ เปๅนครมีสีตางๆ ใชสําหรับทาปาก สทีี่นิยมใช คือ สี
ชมพู สีแดง และสีสม หมอลําบางคนใชลปิสติกทาแกมแทนบรัชออนกม็ี 
        9. มัสคารา เปๅนของเหลวสีดํามีแปรงทรงกลมใชสําหรับปใดขนตา 
เพื่อตอขนตาใหยาวข้ึน และมีความเขมของขนตา นิยมใชสีดาํ และสํานํ้าเงิน 
        10. ขนตาปลอม ใชสําหรับติดขนตาเพือ่เสริมใหขนตางอนหนา 
มากขึ้น 
        11. ครีมลางหนา ใชสําหรบัลางหนาเมื่อเลกิทําการแสดง 
       อุปกรณแในการแตงหนา 
        1. พัฟฟ ทําดวยผาเนื้อทรงกลมขนาดตาง ๆ ใชสําหรบัทาแปูง 
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        2. ฟองน้ํา ทําดวยฟองน้ําใชสําหรับชุบน้ําทาแปูง 
        3. กระดาษชําระ ใชสําหรบัทําความสะอาดใบหนา 
        4. ของใชเบ็ดเตล็ด ไดแก กระจกเงา หวี แปรง กรรไกร  
กิ๊บหนบีผม และมีดสําหรับเหลาดินสอ 
        ข้ันตอนการแตงหนา 
         ในการแตงหนาของหมอลํามีขั้นตอนตางๆ ซึง่สวนใหญคลายคลึง
กันทั้งหมอลําฝุายชายและหมอลําฝุายหญิง ดังข้ันตอนตอไปนี้ 
         1. ลางหนา กอนการแตงหนาทุกครั้งหมอลําแตละคนจะลาง
หนาใหสะอาดดวยสบู หรือครีมลางหนา จากกนั้นเช็ดหนาใหแหงดวยกระดาษหรือผา 
         2. รองพื้นดวยแปูงรองพื้น หรอืครีมรองพื้น การรองพื้นจะชวย
ลบริ้วรอยบนใบหนา ดังนั้นหมอลําแตละคนจะพิถีพิถันเปๅนอยางมากซึ่งจะทําใหการแตงหนามีความ
สวยงาม การทารองพื้นตองทาใหทั่วใบหนา ซอกหู ลําคอและใตคาง 
         3. แลเงาสวนตางๆ ของใบหนาดวยสีดํา หรือสีน้ําตาลบริเวณ
กรามทัง้สองขางเพื่อลบเหลี่ยมของใบหนา ใชดินสอเขียนค้ิวเขียนสันจมูกเพื่อทําใหเห็นจมกูชัดเจนข้ึน 
         4. ลงแปูงฝุุน หรือแปงูพัฟฟดวยแปงูสเีดียวกับรองพื้น หรือ 
เขากับสีผิวของตน การทาแปงูมี 2 ลักษณะ คือทาทับครีมรองพื้น และทาหลังการแตงหนากอนออก
ทําการแสดงเพื่อใหมีความกลมกลืน 
         5. เขียนค้ิว ใชดินสอสีดําหรือสีน้ําตาลเขียนค้ิว กอนการเขียน
ค้ิวตองนําปลายดินสอจุมลงบนครมีลางหนา ซึง่จะทําใหเขียนไดงายและสเีขมใหดํามากและไมเจ็บ 
เมื่อเขียนค้ิว การเขียนค้ิวของหมอลําเนนความเขม ดังนั้นตองเขียนใหดํามาก โดยเฉพาะผูแสดงฝุาย
ชายเขียนค้ิวดํามาก และหนาเปๅนพิเศษ บางคนใชอายลายเนอรแทาทบัอีกครั้งจนดําสนิท ความเขม
ของค้ิวทําใหใบหนามีความเขม และมองเห็นไดในระยะไกลไดเปๅนอยางด ี
         6. ทาเปลอืกตา ในการทาเปลือกตามีขั้นตอนคือ เลือกสีดวย
การลงออนๆ เชนสีเหลือง สีชมพู หรือสสีมเพื่อรองขอบตา จากนั้นจงึใชสีทีเ่ขมขึ้นทาทบัไลจนมีความ
กลมกลืนกบัค้ิว และรปูทรงของดวงตา จากนั้นจึงทาขอบตาลาง และเขียนขอบตาดวยสีดําเพื่อเนน
ขอบตาใหชัดเจน ช้ันสุดทายของการแตงขอบตาคือการตัดเสนขอบตาดวยอายลายเนอรแ และติดขน
ตาปลอม 
         7. ทาแกม ใชแปรงจุมสทีาแกมแลวนําไปตบบริเวณโหนกแกม
ทั้งสองขาง การเลือกสีทาแกมใชสีที่กลมกลืนกบัขอบตา 
         8. ทาปาก ข้ันตอนการทาปากเปๅนข้ันตอนสุดทายของ 
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การแตงหนา ใชดินสอเขียนขอบปากเพือ่ใหไดรปูทรงที่ตองการจากนัน้จึงใชสีที่ตองการทาจนทั่ว
บริเวณรปูปาก 
       เทคนิคการแตงหนา  
        ในการแตงหนาของหมอลําน้ันแตงเพื่อความสวยงามเปๅนสําคัญ 
นอกจากนี้ยังแตงเพื่อแสดงสถานภาพทางสังคม เพื่อสรางความขบขัน โดยเฉพาะผูแสดงตัวละครตลก 
หมอลําจงึใชเทคนิคในการแตงดงัตอไปนี ้
         1. การแตงหนาคนแก ตองใชตรมีรองพื้นสีเขมของสีมากกวา 
สีของผิวตนเอง เมื่อรองพื้นเรียบรอยแลวใชดินสอเขียนค้ิวเขียนริ้วรอย รอยยนบนใบหนา เขียนตีนกา
ที่หางตา รอยยนมุมปาก ใชสีดําแลเงาเงาโหนกแกมใหตอบ จากนั้นใชแปูงสีขาวทาขนค้ิว ถาเปๅนผูชาย
ใชแปูงเขียนหนวดและเครา 
         2. การแตงหนาตลก เปๅนการแตงหนาใหเกิดความขบขัน  
ซึ่งสามารถแตงไดหลายลักษณะ ดังนี ้
          2.1 ค้ิว เขียนค้ิวใหแตกตางจากค้ิวของคนทั่วไป เชน เขียน
ใหสูงกวาปกติ เขียนค้ิวใหสั้นกวาปกติ และเขียนค้ิวใหแหลมกวาปกติ เปๅนตน  
          2.2 แกม ใชบรัชออน หรือลิปสติกทาเปๅนวงกลม 
          2.3 ปาก ทาปากดวยลิปสติกใหลนออกมานอกปาก หรือ 
ทาเลก็กวารปูปากของจริง  
          2.4 สันจมูก ใชสีขาวทาตามรอยของสันจมูก 
          2.5 การแตมไฝ 
           2.6 หนวด เขียนหนวดดวยสําดํารูปแบบทีผ่ิดไปจากปกติ 
หนวดงอน หนวดแหลม เปๅนตน 
       ข้ันตอนในการจัดการแสดงหมอลําเพลิน 
        ศิลปะการแสดงหมอลําเพลิน จัดเปๅนการแสดงพื้นบานที่มี 
ความยิ่งใหญประเภทหนึง่ของอสีานซึง่ศิลปินพื้นบานไดสรางสรรคแ จนเปๅนการแสดงที่อยูในจิต
วิญญาณอยางแทจริงของชาวอีสานทเีดียว ข้ันตอนในการแสดงหมอลําเพลินแตละข้ันจะตองใช 
ความสามัคคี ความเพียรพยายาม ความอดทน และความอตุสาหะเปๅนอยางยิ่ง แบงออกเปๅนข้ันตอน
ตางๆ ดังนี ้
         1. กอนการแสดง หลงัจากหัวหนาคณะหมอลําเพลิน ไดทํา
สัญญากับทางเจาภาพแลวหัวหนาตองเตรียมความพรอมดานการแสดง ดานอุปกรณแประกอบการ
แสดง เชน เวที ฉาก เปๅนตน ในกรณีที่ไมมีเวที และฉากเปๅนของตนเองจะตองเตรียมวาจางใหเปๅนที่
เรียบรอย จากนั้นก็จะนัดหมายในการฝึกซอมการแสดง เตรยีมการแสดงใหมๆ เพือ่ใหมีความพรอม 
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เมื่อถึงวันนัดหมายก็จะออกเดินทางไปยังสถานที่จัดงานกอนกําหนดการแสดงประมาณ 5-6 ช่ัวโมง 
เพื่อเตรียมการติดตั้งเวที ฉาก และระบบแสง สี เสียง ซึง่จัดแบงเปๅนฝุายๆ ดังนี้  
           1.1 ฝุายเวที ตองเตรียมอปุกรณแการติดตั้งเวทีทั้งหมดที่
เตรียมมา จัดต้ังใหเรียบรอยเริ่มจากต้ังเสา ติดตั้งคาน และปพูื้นกระดานอัด ตั้งฉาก ติดตั้งหลบื 
ระบายบนเปๅนอันหมดหนาที ่
          1.2 ฝุายแสง สี เสียง เมื่อถึงสถานที่จัดงานก็ตองจัดต้ังระบบ
เครื่องขยาย ตั้งลําโพง ติดตั้งเครื่องขยายเสียง เมือ่เวทเีรียบรอยแลวติดตั้งระบบไฟฟูา ดานหนาเวที 
ในการแตงกายและแตงหนาของการแสดงพื้นบานหมอลําโดยทั่วไปไดรับอิทธิพลมาจากลิเก มกีาร
ประดบัเสื้อผาที่มีความสวยงามมสีีสัน ลวดลายทีเ่ขากับยุคสมัยนิยม และเปๅนศิลปะที่ชวยสื่อสาร
ระหวางตัวผูแสดงกับผูชมไดเขาใจเรื่องราวไดดีอยางยิ่ง 
           การแตงกายของการแสดงพื้นบานหมอลําภาษาอังกฤษ 
เรื่องขูลูนางอั้ว ในการวิจัยครั้งนีม้ีการพิจารณาตามบุคลิกลกัษณะ เพศ อายุ สถานะภาพ บทบาท 
ของตัวละครเพื่อใหผูชมเกิดความประทบัใจ เกิดสุนทรียในการชมการแสดง แยกตามตัวละคร 
ดังตอไปนี ้
            1. ขูลู เปๅนโอรสของเจาเมอืงกาสี การแตงหนาใหดูดี
แตกตางจากผูแสดงบทบาทอื่น เนือ่งจากตัวละครขูลูเปๅนกษัตริยแหนุมรูปงาม โดยเปๅนที่ใบหนาใหเดน
ขาวดวยแปูงรองพื้น เขียนค้ิวใหโกง แรเงาสันจมูกใหดูแลวใหไดเปๅนสันดังคําชมในบทละครกลอนลํา
ในเนื่อเรื่องทานผูวงคแวานเช้ือคีงงามปานอินทรแแตง you are handsomely created by Indra 
 

 
 



 

 

  257 

ภาพประกอบที่ 23 การแตงหนาของขูล ู
 

            2. นางอั้วเปๅนธิดาเมืองกาย การแตงหนาใหสวยงาม
โดดเดนจากผูแสดงอื่นๆ เนนใบหนาใหสวยเดน แลดเูปๅนสาวรุน 16 ปี ลงรองพื้นใหทั่วแขนไหลเพื่อให
ผิวขาวนวล วาดค้ิวใหไดรูปโคงสวย ดังในบทขูลูชมความงามนางอั้ว 
  งามแทนอค้ิวโกงปานวาดผิวผองผาดปานทองคํา 
  Oh, your curving eyebraws and golden complexion 
  ConT.R.ibute to your exguisite beauty. 
 

 
 

ภาพประกอบที่ 24 การแตงหนาของนางอั้ว 
 
            3. ขุนลาง เปๅนเจาเมืองขอม ขุนลางเปๅนชายที่มี
หนาตาไมดูดีนัก การแตงหนาจงึไมเนนความโดดเดน หรือความขาว จะเนนที่การสักลายทีร่างกาย  
ดังบทละครที่ขุนลางกลาวถึงตนเองวา 
  วิไลนงนารถนองใหเหลี่ยวมองทางอายแน โตดําๆ ขาแหลๆ กะฮักแท หมอมพะนาง 
   My dear princess, take a glance at me Even if I am dark, ugly and 
tattooed, my love for you is real. 
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ภาพประกอบที่ 25 วัฒนธรรมการสักลายของเมืองขอม 
 

 
 

ภาพประกอบที่ 26 การแตงหนาของขุนลาง 
 
             4. พิมพาและจันทา แมเมอืงกาสีและเมอืงกาย  
การแตงหนาของตัวละครทั้งสองนี้แตงหนาใหมีความสวยงาม เปๅนเพื่อนกัน มสีถานภาพเหมอืนกัน  
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แตมีบุคคลที่ตางกันคือ จนทา เปๅนคนที่ปากราย โมโหรายทาํราย เฆ่ียนตีลูก จงึใชลิปสติกสีแดงสด 
สวนนางพิมพาใชลปิสติกสีชมพูออน บุคลกิของนางพิมพา เปๅนคนพูดจาไพเราะ ใจดี รักลูก 
 

 
 

ภาพประกอบที่ 27 การแตงหนาของนางพิมพา และนางจันทา 
 
            5. บัวผัน,บัวเผื่อนเปๅนพีเ่ลี้ยงนางอั้ว การแตงหนา
เพียงบางๆ ไมโดดเดนเกินนางอั้ว ลิปสติก ใชสีออน เครื่องประดับนอยช้ัน 
 

 
 

ภาพประกอบที่ 28 การแตงหนาและการแตงกายของเอื่อยบัวผัน 
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ภาพประกอบที่ 29 การแตงหนาของบัวเผือ่น และ บัวผัน 
 
            6. ทองคํา ทองจันทรแเปๅนทหารของขูลู การแตงหนา
ใชเพียงรองพื้นและทาแปงู 
 

 
 

ภาพประกอบที่ 30 การแตงหนาและการแตงกายของทหารเมืองกาส ี
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ภาพประกอบที่ 31 การแตงหนาของทองคํา และ ทองจันทรแ 
 
            7. แมมอน ทําหนาทีเ่ปๅนนางทรง การแตงหนาใช
เทคนิคการแตงหนา ใหดูแกมีอายุ มรีิ้วรอย ใชลปิสติกสีคล้ํา เพื่อใหดูมีความลึกลบั 
 

 
 

ภาพประกอบที่ 32 การแตงหนาของแมมอน 
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       ในการแตงกายของตัวละคร ผูวิจัยไดคํานึงถึงเช้ือชาติ ยุคสมัย เพศ วัย 
และฐานะของตัวละคร จากการศึกษาคนควาวรรณกรรมอีสานเรื่อง ขูลูนางอั้ว ในครั้งนี้อาจารยแธัญ
ลักษณแ มูลสุวรรณ เปๅนผูเช่ียวชาญใหคําปรึกษาแนะนํา โดยผูวิจัย ไดยึดหลักฐานการศึกษาเพื่อ
นํามาใชในการพิจารณาออกแบบเครื่องแตงกาย ดังตอไปนี้ 

       1. หลักฐานที่ปรากฏในวรรณกรรมเรื่องขูลู นางอั้ว 
         1.1 ลักษณะการแตงกายของผูหญงิในวรรณกรรมเรื่องขูลูนาง
อั้วจากตนวรรณกรรมตนฉบบั ไดกลาวไวดังตอไปนี้ 
          แตน้ันพระแมถายซิ่นผืนใหมทรงโฉม 
          สังวาลปใกปิๆนคําตระเกิงแกว 
          สอยวอยหนาอินตาต้ังแตง 
          ก็บเถาแกแทดูดามเกิง้กัน (หนา 65) 
จากขอความขางตนผูแตงไดกลาวถึงสวนประกอบของการแตงกาย ดังนี้ ผาถุง (ซิ่น) สายสงัวาล 
(สรอยเครือ่งประดบัชนิดหนึ่งใชคลองสะพายแลง) ปิๆนปใกผม 
          นางก็ถกถายซิ่นผืนใหมทรงโฉม 
          สังวาลปใกปิๆนคําถือมาว 
          เหมอืนดังอินทรแเอาแตมแปลงผิวเสมอธูป (หนา 74) 
ผูวิจัยไดกําหนดการแตงกายของผูหญิงตามที่ปรากฏในวรรณกรรมตนฉบับ คือนุงผาถุง หมสไบ  
เกลาผมมวยสูงและเครื่องประดับพอควร จุดประสงคแเพื่อความสวยงามและเครื่องประดับพอควร 
จุดประสงคแเพื่อความสวยงาม 
         1.2 ลักษณะการแตงกายของผูชายในวรรณกรรมเรื่อง ขูลูนาง
อั้ว วรรณกรรมตนฉบับไดกลาวไวดังนี้ 
          ถกถายผา ผืนใหมเอาแยง 
          แหวนธํามะวงใสมือสูบนิ้ว (หนา 49) 
จากขอความขางตนการแตงกายประกอบดวย ผานุง แหวน 
          ทาวกะตกแตงเนือ้งามยอยเกิง่อินทรแ 
          แลวเลาสูบสอดใสผืนคาคําแสน 
          สังวาลทรงเชิดคําถือมาว (หนา 75) 
จากขอความขางตนการแตงกายประกอบดวย ผานุง สายสังวาล เชิด (เทริด) กําไลแขน (มาว) 
ผูวิจัยไดกําหนดการแตงกายของผูชายตามที่ปรากฏในวรรณกรรม คือ ผานุง สายสังวาล กําไลแขน 
เครื่องประดับเพื่อความเหมาะสมสวยงาม 
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         1.3 การแตงกายของแมมอน 
          แมมอน หมายถึง นางทรง นางเทียมหรือผูที่จะเชิญ
วิญญาณของภูตผีปีศาจ เทวดา หรือผีแกน เขาประทับรางของตน แมมอนจะเปๅนตัวกลางระหวาง
มนุษยแกับผี ลักษณะเชนน้ีเปๅนที่นิยมในสมัยโบราณ เชนใชในการรักษาผูเจ็บปุวย ผูที่จากไปไกล ของ
หาย หรือจุดประสงคแอื่นๆ ทั้งนี้เพื่อปลดเปลื้องความคับของใจของบุคคลที่มีปใญหา แลวมักปใดภาระ
ความรับผิดชอบไปใหผี หรือสิ่งศักดิ์สิทธ์ิเหนือธรรมชาติ (ปราณี วงษแเทศ, 2558: 225) แมมอนนี้จะ
เปๅนผูประกอบพิธีติดตอกับผีแถนของชาวอีสาน ซึ่งนิยมกันในสมัยโบราณ ผูวิจัยไดกําหนดใหแตงกาย
คลายผูไท ซึ่งเปๅนชนกลุมนอยกลุมหนึ่งของภาคอีสานตอนบนที่มีวัฒนธรรมประเพณีคลายคลึงกับไท
ลาวโดยกําหนดใหสวมผาถุงผืนดํา เสื้อแขนกระบอกแขนยาวผาอกตลอดหมสไบเฉียง 
         1.4 การแตงกายของขุนลาง เจาเมืองขอม 
          ลักษณะการแตงกายของขุนลางเจาเมืองขอมในวรรณกรรม
เรื่องขูลูนางอั้ว วรรณกรรมตนฉบบัไดกลาวถึงการแตงกายของขุนลางเจาเมืองขอมไว 2 ตอน คือ 
           บัดน้ีจะกลาวถึงขุนลางผูขอมภูขาก่ํากอนแลว (หนา 37 ) 
            อันวาขุนลางผูจอมภูชมช่ืน 
            มันก็ตกแตงตั้งตมีาวเชิดคํา 
            แปลงทั้งไมปิๆนเกลาคําเคียมมณีโชติ 
            แหวนธํามะวงลูกดีพอฮอย (หนา 82) 
จากขอความขางตนผูแตงไดกลาวถึง ขุนลาง สกัขาลาย ดังคําวา ขาก่ํา หมายถึง ลายสักที่ขาเปๅนการ
สักยันตแ เพื่อปูองกันภัยอันตรายในการตอสูหรอือันตรายจากการเขาปุาลาสัตวแ หรือเพื่อความสวยงาม 
ผูวิจัยจงึกําหนดใหขุนลางแตงกายเหมอืนผูชายในตัวละครอืน่ๆ แตมีความแตกตางอยางเห็นไดชัดคือ 
การสกัลายตามลําตัว 
        2. หลักฐานภาพถายเครื่องแตงกายของชาวลาวอีสาน ทีป่รากฏใน
สื่อออนไลนแของประเทศลาว 
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ภาพประกอบที่ 33 การแตงกายหญงิชายชาวลาวในงานแตงงาน 
 

 
 

ภาพประกอบที่ 34 การแตงกายชายลาวโบราณ 



 

 

  265 

 
 

ภาพประกอบที่ 35 การแตงกายหญงิลาวโบราณ 
 

       ฉาก 
        ฉากเปๅนเหมือนสิ่งแวดลอมและบรรยากาศของละคร เมื่อเราเห็น
ฉาก เครื่องประกอบฉาก และแสงเปๅนบางสวน ภาพที่เราเห็นบอกอะไรบางอยางเกี่ยวกับละครเรื่องนี้ 
อาจจะเปๅนสถานที่ บรรยากาศ หรือขอมูลที่ทําใหเรารูจักตัวละคร แตภาพที่เห็นเปๅนเพียงสวนหนึ่ง
ของละครเทานั้น ยังขาดความสมบูรณแจนกระทั่งละครเริ่อมแสดง ตัวละครตาง เปๅนสวนที่ทําใหภาพ
นั้นมีความสมบูรณแ ฉากละครจะสมบรูณแไมไดถาขาดนักแสดง ตฉากก็ไมควรมีบทบาทเดนเกินกวาการ
แสดง การออกแบบฉาก จะข้ึนอยูกับแนวทางการนําเสนอละครเรื่องนั้น และสิ่งที่ตองการสื่อกับผูชม 
การสื่อความหมายของฉากละคร ทําใหผูชมเขาใจเรื่องไดชัดเจนข้ึน 
     6. ลักษณะการจัดฉาก 
      ฉาก หมายถึง สถานที่ที่ไดรับการออกแบบเพื่อใชประกอบการแสดงชวย
ใหการแสดงมีความสมจริงมากขึ้นทําใหผูชมเขาในเหตุการณแที่เกิดข้ึน ในการแสดงและชวยใหภาพบน
เวทีงดงาม Harry H schanker และ Katharine A ommanney ไดกลาวถึงลักษณะของฉากวา ฉาก
ตองชวยเสริมเนื้อหาของเหตุการณแในละครไมควรปิดบังเนื้อหาของเหตุการณแ ฉากควรเรียบงาย 
(Himplicity) อันไดแก ความเรียบงายในการออกแบบ ความเรียบงายในโครงสราง และความเรียบ
งายในการเปลี่ยนฉาก และการเคลื่อนไหวฉาก การสรางฉากควรยึดหลัก ใชนอยช้ินที่สุด ใหทราบ
เรื่องราวมากที่สุด (Use the least to say the most)  
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      ในการประกอบสรางลักษณะการจัดฉากของการวิจัย การสือ่สารศิลปะ
การละครขามวัฒนธรรมไดแบงฉากเปๅน 2 ฉาก คือฉากเมืองกาย และฉากเมอืงกาสี ซึ่งในลักษณะของ
การจัดฉากของแตละเมือง ผูวิจัยไดวิเคราะหแวามีเหตุการณแใดเกิดข้ึนบาง เพื่อการออกแบบการจัด
ฉากยอย 
       1. ฉากเมืองกาย 
         1.1 ฉากอุทยานเมืองกาย 
        1.2 ฉากทองพระโรง ที่ประทบัเมอืงกาย 
        1.3 ฉากสนามชัยขวง 
       2. ฉากเมืองกาส ี
        2.1 ฉากทองพระโรง ที่ประทบัเมอืงกาส ี
      องคแประกอบของการจัดการแสดง ที่จะทําใหมีความประทับใจผูชม 
มีความสมจรงิของเหตุการณแตองอาศัยองคแประกอบที่สําคัญ สําหรบัการสรางงานการแสดงก็คือ  
การจัดฉากองคแประกอบนี้ จัดเปๅนองคแประกอบที่มสีวนทําใหการแสดงสมบูรณแยิ่งขึ้นในการวิจัยครัง้นี้ 
ผูวิจัยไดแยกรายละเอียดของลักษณะการจัดฉากไดดังนี ้
 
ตารางที่ 9 การแยกลักษณะของการจัดฉากของเมืองกาย และเมืองกาสี 
 

ฉากเมืองกาย ฉากเมืองกาส ี
1. ทองพระโรง 
 - ผาปูตั่งสีเงิน 
 - หมอนองิ สีเงิน 
 - แจกันดอกไมสีเงิน  

1. ทองพระโรง 
 - ผาปูตั่งสีทอง 
 - หมอนองิ สีเงิน 
 - แจกันดอกไมสีทอง 
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ภาพประกอบที่ 36 ฉากทองพระโรงเมืองกาย 

 

 
 

ภาพประกอบที่ 37 ฉากทองพระโรงเมืองกาส ี
 

ตารางที่ 10 ลักษณะการจัดฉากอทุยาน 
 

ฉากเมืองกาย ฉากเมืองกาส ี
- ใชการจัดพุมดอกไมสดจัดวางเรียงเพื่อใช

แทนเปๅนสวนดอกไม 
- 
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ภาพประกอบที่ 38 ลักษณะการจัดฉากอทุยาน 
 

ตารางที่ 11 ลักษณะการจัดฉากสนามชัยขวง 
 

ฉากเมืองกาย ฉากเมืองกาส ี
 สนามชัยขวงมีลักษณะเปๅนสนามกวาง 
มีที่นั่งสําหรับแมมอน ไมมีเครื่องประดับใดๆ  
มีโต฿ะเครือ่วสังเวยบูชาพญาแถนอันไดแก หัวหมู 
ปลา ผลไม อาหารหวาน คาว 

- 

 

 
 

ภาพประกอบที่ 39 ลักษณะการจัดฉากสนามชัยขวง 
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      ในการวิจัยครัง้นี้ลักษณะการจัดฉากตองเอื้ออํานวยตอผูแสดงและการ
แสดง ไมครอบงําหรือขมตัวละครใหดอยลง ไมเปๅนอปุสรรคตอการวางตําแหนงผูแสดงบนเวที ไม
สวยงามจนเกินความจําเปๅน แตฉากสามารถทําหนาที่ไดอยางสัมฤทธ์ิผล 
     7. เพลงและดนตร ี
      เพลงและดนตรีเปๅนองคแประกอบที่สําคัญตอวัฒนธรรม ขนบธรรมเนียม
ประเพณีรวมทั้งวิถีทางในการดํารงชีวิตของชาวอีสานเปๅนอยางมาก องคแประกอบในดานดนตรทีี่เปๅน
เอกลักษณแของชาวอีสาน เชน ทํานอง จงัหวะ คํารอง ระดับเสียง เปๅนตน 
       ปิยพันธแ แสนทวีสุข (2549: 12-22) ไดกลาววา ดนตรีและ
ศิลปะการแสดงตางๆ เปๅนสื่อกลางสาํคัญที่ทําใหคนอีสานเปๅนหนึ่งเดียว เกิดความรักและสํานึกในพวก
พองและถ่ินกําเนิดของตนเปๅนอยางมาก ลักษณะของดนตรีและศิลปะการแสดงอีสานของคนอีสานมี
ความเปๅนเอกลักษณแของตนเองทั้งความหลากหลายของเครื่องดนตรี ทวงทํานองชาเปๅนสวนใหญมัก
ใหความสนุกสนาน จังหวะที่ เราใจซึ่งขัดแยงกับความแหงแลงของสภาพแวดลอม ความทุกขแ
ยากลําบากของคนอีสานไมไดเปๅนตัวกั้นกลาง ความคิดสรางสรรคแที่จะประดิษฐแคิดคนเครื่องดนตรี 
การละเลนตางๆ ออกมา แตกลับชวยผลิตผลงานที่มีคุณคาในตนเองออกมาอยางวิจิตรในการวิจัยการ
สื่อสารศิลปะการละครขามวัฒนธรรมครัง้นี้ผูวิจัยไดพิจารณาเลือกเครือ่งดนตรีพื้นบาน แคน และ เปิด
เพลงประกอบในการแสดงพื้นบานหมอลําโดยมีหมอแคน คือ นายศรนรินทรแ ศรีมนตรี หมอแคนผูมี
ประสบการณแในการเปุาแคนโดยไดเปๅนหมอแคนของหมอลําราตรี ศรีวิไล อยูเนืองๆ  
       บุญเลิศ จันทร (2531 : 15) ไดกลาวถึง ความไพเราะและอิทธิพลของ
เสียงแคนไววา แคนเปๅนเครื่องดนตรีที่มีความไพเราะมาก การเปุาแคนใชมือทั้งสองขางบังคับเสียง
แสดงถึงอารมณแ และความรูสึกตางๆ อยางพรอมมูลทีเดียว มีความสมบูรณแขนาดที่วาถาใชเค รื่อง
ดนตรีอื่นๆ บรรเลง ก็ตองใชหลายเครื่องทีเดียว แตแคนเพียงเตาเดียวก็สามารถทําได คุณสมบัตะ
พิเศษของเครื่องดนตรีที่เรียกวา “แคน” ยิ่งถาไดนักเปุาที่มีความสามารถ มีความชํานิชํานาญ และ
ทํานองเปุาที่เรียกวาลาย (ตามภาษาพื้นบานภาคอีสาน) มีทวงทํานองที่ดียิ่งแลว ก็จะเพิ่มความไพเราะ 
ซาบซึ้งจับใจมากยิ่งข้ึน ยากที่จะหาดนตรีอื่นมาเทียบเคียงได 
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ภาพประกอบที่ 40 ใชแคนประกอบการแสดง 
 

      ข้ันตอนในการแสดงหมอลําภาษาอังกฤษเรื่องขูลูนางอั้ว ในครั้งนี้ ผูวิจัยมี
ข้ันตอนในการแสดง ดังตอไปนี ้

1. กอนการแสดง 
2. บทนํา 
3. เนื้อหา 
4. บทสรุป 

      1. กอนการแสดง 
       กอนการแสดงพื้นบานหมอลําภาษาอังกฤษเรื่อง ขูลูนางอั้วผูวิจัยได
กําหนดใหมกีารไหวครกูอนการแสดง หรือการยกคายออกอนการแสดง หรือบางครั้งบางถ่ินเรียกวา 
ยกออยอครู เปๅนการบอกกลาวครบูอกอาจารยแเบือ้งบน รวมถึงการบอกกลาวเจาที่เจาทาง ณ บรเิวณ
ที่ทําการแสดงเพื่อใหทั้งครูและเจาที่รวมทัง้วิญญาณทีอ่ยูรอบๆ นั้น ไดรับทราบและอนุญาตใหทําการ
แสดง ทั้งยงัขอใหสิ่งศักดิส์ิทธ์ิทั้งหลายที่หมอแคนนับถือดวยอํานวยพรใหการแสดงเปๅนไปดวยความ
ราบรื่น ไมมีปใญหาหรืออปุสรรคใดๆ ใหเปๅนที่ช่ืนชอบของผูชม ในการวิจัยครัง้นี้ผูวิจัยไดกําหนดให
หมอแคน เปๅนผูทําหนาทีผู่นําในการทําพิธียกคายออกอนการแสดง ความเช่ือในพิธีกรรมยกคายออ
กอนแสดงนี้ไดถูกถายทอดสืบตอกันมาจากรุนหนึ่งไปยงัอีกรุนหนึ่ง จนเปๅนทีรู่และเขาใจในชุมชนน้ัน 
เครื่องคายออเพื่อบูชาครูกอนการแสดงประกอบดวยอุปกรณแตางๆ หลายสิ่งตามที่ศิลปิน หมอลํา 
หมอแคน ไดรับการสบืทอดตอกันมา เครื่องคายออในพิธีไหวครู กอนการแสดงมีดังนี้  
        1. ดอกไม หรือกรวยใสดอกไมขาวหรือเหลือง 5-8 กรวย 1 คู 
        2. เทียน 1 คู 
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        3. เงิน 6, 12 หรือ 20 บาท 
        4. แปูง 1 กระปอง 
        5. เหลา 1 ขวด 
        6. บุหรี่ 1 ซอง 
        7. กระจก + หวี 
       เครื่องคายออในพิธีไหวครูกอนการแสดง จะมีความแตกตางกันออกไป 
โดยเครื่องคายออแตละอยางก็มีความหมายตางกันอีกดวย เชน การใชแปูง มีความเช่ือวา แปูงหรอื
การปะพรมแปูง จะทําใหคนชมเกิดการพึงพอใจในการแสดง การกําหนดจํานวนเงิน เพิม่ขึ้นตาม 
การเปลี่ยนแปลงของคาเงินในปใจจบุัน ตามความเหมาะสม เมื่อไหวครูเสรจ็แตละครั้งหมอแคนจะนํา
เงินมาใช หรอืเกบ็เปๅนเงินขวัญถุง หรอืนําไปทําบญุอุทิศสวนกุศลไปใหครูก็ได การใชเหลาเปๅนเครื่อง
คายออมีความเช่ือวาเปๅนการใหครูหรือเจาที่ไดด่ืมกัน จะทําใหการแสดงสนุกสนานเปๅนที่ชอบใจของ
ผูคนเพราะครูและเจาที่มีความพงึพอใจที่ไดดื่มสรุาน้ัน การใชดอกไมขาว เปๅนเครื่องบูชาครู มีความ
เช่ือวาสีขาวเปๅนสีแหงความบรสิุทธ์ิของผูทําพิธีไหวครูอยางไรก็ตาม สีของดอกไมอาจเปๅนสอีื่น หรือสี
เหลืองซึ่งหมายถึง สีแหงความเจรญิรุงเรืองหรอืสจีีวรของพระ ซึ่งเปๅนสีแหงความศักดิ์สทิธ์ิเปๅนตัวแทน
ของพระพุทธเจา 
       เครื่องบูชาครูหรือคายออนีส้ะทอนถึงภูมิปใญญาของคนไทยที่ถูกหลอ
หลอม ดวยความเช่ือที่มีความเกี่ยวของกับพระพุทธศาสนาอนัเปๅนเครื่องยึดเหนี่ยวจิตใจของชาวอีสาน
อยางแนบแนนมาชานาน 
      2. บทนํา 
       ผูวิจัยไดเลือกการรําตังหวายมาใชในการแสดงชุดเปิดวงเนื่องจาก 
รําตังหวายเปๅนศิลปะการรองรําของไทยภาคอีสานอยางหนึง่ กําเนิดครั้งแรกที่บานเจียด อําเภอ
เขมราฐ จงัหวัดอบุลราชธานี ซึ่งแตกอนเปๅนการรําบวงสรวงเพื่อขอขมา การรําตังหวายเปๅนการรายรํา
ที่ออนชอยงดงาม สวนคํารองใชกลอน 7 และมสีรอยของเนือ้รอง โดยใชคําวา “ยวก ๆ” อันหมายถึง 
ความพรอมเพรียง  
       การแสดงนาฏศิลปพื้นเมืองภาคอีสานชุดเซง็ตังหวาย 
         ประวัติความเปๅนมาเพิง่ตั้งหวาย เปๅนการรําเพื่อบูชาสิ่งศักดิส์ิทธ์ิ
หรือเพื่อขอขมา นายประดิษฐแ แกวจิณ ครูใหญ โรงเรียนบานเจียด อําเภอเขมราฐ จงัหวัด
อุบลราชธานี ไดนํามาแสดงครั้งแรกที่ทุงศรเีมือง ไดรับ ความนิยมเปๅนอยางมาก ตอมา อาจารยแศิริ
เพ็ญ อัตตไพบลูยแ อาจารยแหัวหนาภาควิชานาฏศิลป วิทยาลยัครูอุบลราชธานี เห็นสมควรจะสงเสรมิ 
จึงไดเอาแบบไปดัดแปลงใหเหมาะสมกับกาลสมัย และเปๅนที่นิยมแสดงกันอยูทกุวันน้ี เครื่องดนตรีเดิม
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มีไมกี่ช้ิน คือ แคน พิณ ซอ ไมกรับ และตอมา วิทยาลัยนาฏศิลป รอยเอ็ดไดนําเครื่องดนตรี คือ 
โปงลาง มาเพิ่มข้ึนอีก เพือ่ความไพเราะสนุกสนานย่ิงข้ึน เวลาแสดง พวกหนึ่งดนตรอีีกพวกหนึ่ง  
รําตามทํานอง สวนอีกพวกหนึ่งรําตามบทรอง ใหเขาจงัหวะสอดคลอง กัน ผูชมบางครั้งจะตบมือ 
ตามจังหวะและใสสรอยใหเปๅนจังหวะดวยคําวา “เยือกเยือก” ซึ่งแปลวา เปๅนระเบียบพรอมเพรียง  
(สุมิตร เทพวงษแ, ม.ป.ป.: 72) 
       การฟูอนตังหวาย มีอยู 2 ลักษณะ ไดแก 
         1. ฟูอนตังหวายเปๅนฟูอนเพื่อบวงสรวงบูชา โดยเฉพาะชนชาติที่
อาศัยอยูตามแถบ ลุมน้ําโขงมีความเช่ือและยึดมั่นในการนบัถือเทวดาฟูาดิน ภูตผีวิญาณ ตนไมใหญ 
จอมปลวก งูใหญ หนองน้ําใหญ เปๅนตน และเขาใจวาสิ่งที่ตนนับถือนั้นสามารถจะบันดาลใหเกิด
ผลสําเร็จหรอืเมือ่เกิด อะไรที่ผิดจากธรรมดากเ็ขาใจวาสิง่ที่ตนใหความนับถือโกรธจึงบันดาลใหเปๅนไป
อยางนั้น จึงจัดใหมี การบวงสรงงบูชาหรอืจัดใหมีพิธีขอขมาข้ึนเพื่อขอใหมโีชคลาภ โดยมีหัวหนาเปๅน
ผูบอกกลาวกบั สิ่งนั้น โดยผานลามเปๅนผูขอขมา มีการฆาสตัวแ ไก หมู วัว ควาย และสิ่งอื่นๆ ตาม
กําหนดเพือ่นําามาบูชาเทพเจาหรือเจาทีเ่จาทางที่ตนเองนบัถือ เทานั้นยังไมพอไดมกีารตั้งถวายฟูอน
รําเปๅนการ เซนสงัเวย พอถึงฤดูกาลชาวบานตางจะนําเอาอาหารมาถวายเจาที่เจาทางหรือสิง่ศักดิ์สทิธ์ิ
โดยถือวาปีใด “ขนไก ไมตก ขนนก ไมหลน” ก็ถือวาปีนั้นดีเทวดาจะใหความคุมครอง จะตองมีการ
จัด ฉลองใหญโดยมกีาร “ตั้งถวาย ฟูอนรําถวาย” แตตอมาคําวา "ตั้งถวายฟูอนถวาย” คําน้ีไดสึก
กรอนไปตามความนิยมเหลือเพียงคําสั้นๆ วา “ตั้งหวาย” หรือ “ตังหวาย” 
         2. ฟูอนต้ังหวายกับรําตังหวาย รําตังหวายเปๅนทํานองลําของหมอ
ลําในแควน สวันนะเขต คําวา ตังหวาย นาจะมาจากคําวา “ตังหวาย” ซึ่งในสูจบิัตรการแสดง
ศิลปวัฒนธรรม ของศิลปินและกายกรรมแหงสาธารณรฐัประชาธิปไตยประชาชนลาวก็ใชคําวา “ขับ
ลําตังหวาย” คําวา “ดั่งหวาย” ถาพิจารณาตามความหมายของคําแลว คําวา “ตั๋ง” หมายถึงที่สําหรบั
นั่งไมมีพนัก อาจมีขาหรือไมก็ได ดังนั้น “ตังหวาย” นาจะหมายถึง ที่นั่งทีท่ํามาจากหวาย 
       จึงสันนิษฐานวา การลําด่ังหวายเปๅนทํานองลําที่นิยมลําของหมอลํา 
ในหมูบานที่มี อาชีพผลิตด่ังหวายออกจําหนาย แตเมื่อทํานองลําน้ีเผยแพรเขามาในประเทศไทยจึง
กลายเปๅน “ลํา ตั้งหวาย” ลําตังหวายเปๅนทํานองลําที่มีความเราใจ สนุกสนานและมีความไพเราะ 
เปๅนอยางยิง่ โดยเฉพาะลักษณะของกลอนลําจะมีการยกยองทั้งฝุายชายและหญิง กลอนลํามลีักษณะ
โตตอบกันจะ มีคําสรอยลงทาย เชนคําวา หนาคิงกลม คนงามเอย ซําบายดี และคําข้ึนตนวา ชายเอย 
นางเอย ประดิษฐแ แกวชิน (2521: 59) ผูคิดคนและพัฒนาราํตังหวายได ศึกษาคนควาเรื่องการรํา 
ตังหวาย พอสรุปไดดังนี้ การรําตังหวายเปๅนการรําพื้นเมืองของชาวบานเจียด อําเภอเขมราฐ จังหวัด
อุบลราชธานี โดยมีตนกําเนิดมาจากการรําถวายเทพเจาที่ชาวบานนับถือวามีอิทธิฤทธ์ิ สามารถดล
บันดาลสิ่งตางๆ ใหได ทั้งนี้สันนิษฐานวา คําวา “รําตังหวายกรอนเสียงมาจากคําวา ตั้งถวาย หรือ 
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รําถวาย อันหมายถึง การรําถวายเทพเจาผีสางตางๆ เพือ่แกบนสิ่งศักดิ์สิทธ์ิโดยชาวบานถือวา เทพเจา
ที่ตนมักนับถือ หรือผีสางที่ตนนับถือบางตน ชอบสิ่งใดชาวบานก็จะจัดสิ่งนั้นมาบวงสรวง เชน  
ชอบตมไก ชอบลาบเตา ดังนี้เปๅนตน มีประชาชนบางเหลาเห็นวาผีสางเทวดาที่ตนนับถือชอบการ 
ขับรอง ฟูอนรํา จึงไดจัดการฟูอนรําถวาย ซึ่งตอมาการรําถวายผีสางเทวดานี้ ไดรับความนิยมเผยแพร
ไปในหมูชนทั้งสองฝใงๆแมน้ําโขง คือดินแดนที่อยูในเขตจังหวัดอุบลราชธานี แถบอําเภอเขมราฐ และ 
ฝใๆงประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว ฝใๆงตรงขาม จากสาเหตุการรําดังกลาวเปๅนที่นิยม
ของคนทั่วไป ทําใหการเรียกช่ือการรําเพี้ยนไปจาก การรําต้ังถวาย เปๅนการรําตังหวาย ปใจจบุันยังเปๅน
ที่นิยมของประชากรชาวบานเจียด อําเภอเขมราฐ จังหวัดอบุลราชธานี ตอมาทางวิทยาลัยครู
อุบลราชธานี ไดติดตอรับชมการแสดงรําตงหวาย จากการศึกษาของนายประดิษฐแ แกวชิณ หลังจาก
ไดรับชมการแสดงแลว คณะอาจารยแจากวิทยาลัยครูอุบลราชธานีไดปรับปรงุการรําตังหวายจาก 
ทาการรําเดิมใหสวยงามยิ่งข้ึนโดย...อาจารยแจากภาควิชาดนตรีศึกษานํามาปรับปรุงดานเครื่องดนตรี
ประกอบการรํา โดย อาจารยแธีระ โกมลศรี อาจารยแโรงเรียนอุบลวิทยาคม จังหวัดอบุลราชธานี ก็ได
แตงคํากลอนที่ใชรองประกอบการแสดงใหม โดยเพิ่มการโอเพื่อประกาศตนของผูรําเขาไปตามธรรม
เนียมหมอลํา สวนเนื้อรองโตตอบกันระหวางชายหญิงในเชิงเกี้ยวพาราสี และจบลงดวยการเตยลา 
สวนเครื่องดนตรีทีป่รบัปรุงข้ึนใหมได เพิ่มเครื่องดนตรีคือ โปงลาง พรอมดวยไห และชุดประกอบอื่นๆ 
คํารองที่ใชสําหรบัประกอบการรําตังหวาย มีจุดมุงหมาย 3 อยางคือ ใชสําหรบัรองเกี้ยวพาราสีกัน
ระหวางชายหญิง ใชสําหรับคํารองออนวอนสิง่ศักดิ์สทิธ์ิใหมารับเครื่องบวงสรวงบูชาเพื่อปกปอูงรกัษา
ตนและหมูคณะ ใชสําหรบัคํารองอวยพรใหแกผูเขารวมพิธีหรือคนอื่น คํารองที่ใชประกอบการรําตัง
หวายจะแตงเปๅนกลอน 7 ดังตัวอยาง ตอไปนี ้
        บทเก้ียวพาราส ี
  ใจนางประนอแมนสงฆแแลว  อยูเมืองแกวนอแมนค้ันฮอด 
  ใจประสงคแนอแมนไดแกว  อยูในถํ้านอแมวสิ่วหา 
       บทอ้อนวอนสิ่งศักด์ิสิทธิ์ 
  ขอใหมานอแมนเนายั้ง   ในยามเพียงบอนเลี้ยงปุาว 
  ชาวสวรรคแนอแมนแขกฟูา  จงมาพรอมแมนผ่ํามวล 
        บทร้องค าอวยพร 
  นางขออวยนอแมนพรให  ทหารไทยนอแมนถวนทั่ว 
  อยาไดกลัวนอแมนแตนอย  ขอใหอายนั่นอยูสบาย 
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ภาพประกอบที่ 41 รําตังหวาย 
 

 
 

ภาพประกอบที่ 42 การแตงกายของการรําตังหวาย 
 

       นอกจากนีผู้วิจัยยังไดพจิารณาใชเพลงประกอบการรําในฉากที่ผูแสดง 
ขูลู นางอั้ว บัวผัน บัวเผือ่น ทองจันทรแ ทองคํา พลอดรักในอุทยานเมอืงกาย โดยไดใชเพลงทํานอง
หมอลํา ฟูอนเกี้ยวฮกั ผลงานสรางสรรคแของ นายอภินันทแ วิบูลกลุ และ น.ส.ปรียาพร ที่รักษแ โดยมี
อาจารยแนฤบดินทรแ สาลีพันธแ เปๅนที่ปรึกษาหลัก ในงานสรางศิลปถ่ินอสีาน Falk Danc Skill วันที่ 27 
กันยายน 2557 ณ ลานศิลปวัฒนธรรม มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 
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ภาพประกอบที่ 43 การฟูอนบทพลอดรักในอุทยานเมืองกาย 
 

 
 

ภาพประกอบที่ 44 การฟูอนฉากพลอดรักของบัวผัน และทองจันทรแ 
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      3. เนื้อหา 
       เนื้อหาหมายถึงการแสดงหมอลําภาษาอังกฤษเรื่องขูลูนางอัว้เริ่มตั้งแต 
ฉากที่ 1 จนถึง ฉากที่ 8 
      4. บทสรุป 
       บทสรุป หมายถึงการแสดงชวงสุดทายใหนักแสดงทุกคนข้ึนเวที
นักแสดงทกุคนฟูอนอสิระ ประกอบเพลงอสีานบานเฮา เพื่อเปๅนการอําลาผูชมในการสิ้นสุดการแสดง 
สรางความประทับใจผูชมและสะทอนใหเห็นบทบาท และหนาที่หลกัของคณะทํางานและผูแสดง 
     8. การฝึกซอม 
      ในการแสดงใดๆ ก็ตาม ผูทีส่วมบทบาทของตัวละครในเรื่องนั้น เพื่อ
ถายทอดเรื่องราวและความรูสึกนึกคิดที่อยูในบทละครมาสูผูชม ผูแสดงจะตองมีความสามารถตีบทได
อยางสมจริง นับตั้งแตบุคลิกลักษณะ นิสัยของตัวละคร กริิยาทาทาง อารมณแของตัวละครเพื่อใหผูชม
เช่ือวาสิ่งทีป่รากฏอยูตรงหนาพวกเขาน้ันเปๅนเรื่องจริงที่กําลงัปรากฏบนเวที ในการวิจัยครั้งนี้ ผูที่ทํา
หนาที่นักแสดงมาจาก นักศึกษา 3 กลุม คือ 
       1. นักศึกษาภาควิชาศิลปะการแสดง คณะศิลปกรรมศาสตรแ 
มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 
       2. นักศึกษาภาควิชานาฏศิลปพื้นเมือง คณะศิลปกรรมศาสตรแ 
มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 
       3. นักศึกษาภาควิชาเทคโนโลยีอเิลก็ทรอนิกสแ วิทยาลัยมหาสารคาม 
สถาบันการอาชีวศึกษา ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ 3 
      นักแสดงทีม่าจากทั้ง 3 กลุมจะตองแสดงรวมกบัตัวละครอื่นๆ ในเรื่อง 
ดังนั้นในการฝึกซอมละครจงึเปๅนสิง่สําคัญ และจําเปๅนอยางยิ่ง ผูแสดงจะตองทําความรูจัก สราง
ความคุนเคยฝึกเจรจาบทละครกับผูรวมแสดง ทัง้นี้เพือ่จะไดสัมผัสกบัปฏิกริิยาตัวละครอื่นๆ ทัง้บทรับ 
บทสงตลอดเวลา การมีปฏิกริิยากบัผูอื่นเชน การฟใง การแสดงกิริยาทาทาง การแสดงออกทางสหีนา 
พอใจ ไมพอใจ โกรธ ยิ้ม หัวเราะ จะชวยใหสามารถเขาถึงบทบาทฃองตัวละครไดอยางลึกซึง้ เพื่อให
การแสดงมีความสอดคลองประสานกันอยางราบรื่น 
      ผูวิจัยไดแบงข้ันตอนของการฝึกซอมออกเปๅน 2 ข้ันตอน 
       1. ข้ันเตรียมการ 
        1.1 การพบกันครั้งแรก 
        1.2 การอานบท 
       2. ข้ันฝึกซอม 
        2.1 กิจกรรมกอนฝึกซอม 
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        2.2 การฝึกซอม 
         2.2.1 การซอมเพื่อคนหา 
         2.2.2 การซอมเพื่อกําหนดตําแหนง 
         2.2.3 การซอมเรือ่งฉาก 
         2.2.4 การซอมใหญ 
      1. ข้ันเตรียมการ 
       1.1 การพบกันครั้งแรก  
        สิ่งทีส่ําคัญไมนอยไปกวา การเปๅนนักแสดงที่ดีของผูแสดงแลวก็คือ
การเตรียมตัวเตรียมใจกอนการเปๅนนักแสดง ซึ่งเปๅนเรื่องละเอียดออนที่ไมควรมองขามการเตรียมตัว
กอนการเปๅนผูแสดงนั้น หมายถึง การผอนคลายของรางกายและจิตใจ ความเช่ือใจในคูแสดง และ
กลุมนักแสดง การยอมรับที่จะถูกวิจารณแ การผอนคลายของรายกายและจิตใจชวยใหนักแสดงจะ
สามารถเคลื่อนไหวและมปีฏิกิริยาตอบสนองไดอยางทันทีทนัใด มีความพรอมทีจ่ะทําการซอม หรือ 
ทํากิจกรรมตอไป  
        ในการพบกันครั้งแรกของนกัแสดงที่มาจากตางกลุมตางสถาบัน 
นักแสดงบางคนจะมีความเขินอายอยูบาง ผูวิจัยจึงตองจัดกจิกรรมละลายพฤติกรรม โดยจัดผูแสดงยืน
เปๅนวงกลมและใหแนะนําตัวเองทัง้ช่ือเลน ช่ือจรงิ พรอมแสดงทาทางประจําตัวที่ถนัด กิจกรรมนี้ชวย
ใหนักแสดงแตละคนไดทําความรูจักกัน สนทิสนมกันย่ิงข้ึน และชวยใหการทํางานเปๅนไปไดอยาง
ราบรื่น 
 

 
 

ภาพประกอบที่ 45  การเตรียมรางกายกอนทําการแสดง 
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ภาพประกอบที่ 46 การพบกันครัง้แรก 
 

 
 

ภาพประกอบที่ 47 ผูแสดงจากวิทยาลัยเทคนิคมหาสารคามแนะนําตัวตอเพื่อนผูแสดงอื่น 
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ภาพประกอบที่ 48 ผูแสดงแนะนําตัว 
  
        หลงัจากกิจกรรมแนะนําตัวผูวิจัยไดมอบบทละคร แจงตารางการ
ฝึกซอมเพือ่การเตรียมตัวตางๆ ใหกบัผูแสดงในข้ันตอนตอไป 
       1.2 การอานบท (first reading)  
        หลงัจากที่ผูแสดงไดรบับทแลว ผูแสดงตองฝึกอานบท แตใน 
การวิจัยครั้งนี่บทละครกลอนลําเปๅนภาษาอังกฤษ และผูแสดงทั้งหมดไมไดศึกษาในวิชาเอกภาษาอังกฤษ 
แตก็มีความรูพื้นฐานภาษาอังกฤษ ผูวิจัยจึงใหผูเช่ียวชาญ Mr. Arno Rosebroom ดานภาษา
ชาวตางชาติชวยในการฝึกการออกเสียงใหกับผูแสดง ทัง้นี้ผูวิจัยไดอธิบายความหมายเพือ่ชวยให 
ผูแสดงเขาใจ ตีความหมาย คําพูด และคําบรรยายในบทละคร เขาใจบุคลกิของตัวละคร ที่ไดรบั
บทบาท หลงัจากนั้นจึงใหผูแสดงอานบทพรอมกันทั้งเรือ่ง 
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ภาพประกอบที่ 49 การอานบท 
 

 
 

ภาพประกอบที่ 50 การฝึกซอมการอานบทภาษาอังกฤษ 
 

      2. ข้ันฝึกซอม 
       2.1 กิจกรรมกอนการฝึกซอม 
        กอนทําการฝึกซอม ผูแสดงตองมกีิจกรรมกอนการฝึกซอม 
เพื่อเตรียมรางกายใหพรอมกบัการฝึกซอม ทัง้ดานทางรางกาย และจิตใจมสีมาธิกบัการซอมใน 
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ครั้งนั้นๆ เชน กิจกรรมฟในดาบ โดยใหผูแสดงทกุคนยืนเปๅนวงกลมกําหนดใหผูแสดงคนแรกฟในดาบ 
ไปยังผูแสดงคนอื่น ผูแสดงคนน้ันจะตองรีบยกมือข้ึนประกอบกัน และผูแสดงที่ยืนซายขวาของผูถูก
ฟในจะตองรบีฟในผูแสดงทีอ่ยูคนกลาง ซึ่งผูแสดงคนใดก็ตามออกทาทาง จะตองรองเสียงเฮทุกครั้ง 
หากผูแสดงคนใดออกอาการตอบรับชาจะตองถูกลงโทษ เชนการลงโทษดวยการแสดงบทบาทสมมุติ
ของสัตวแนานาชนิด ซึ่งกิจกรรมดังกลาวจะชวยฝึกการใชสมาธิ ฝึกการเปลงเสียงฝึกการแสดงบทบาท
ตางๆ ซึ่งจะนําไปสูการฝึกซอมและการแสดงที่ดีตอไป 
        นักแสดงตองใชรางกายและเสียงของตนเองเปๅนเครื่องมือในการ
เสนองานศิลปะตอผูชม ฉะนั้น จงึจําเปๅนตองฝกึฝนรางกายและเสียงใหอยูในสภาพที่สามารถนํามาใช
ในการสรางสรรคแบทบาทการแสดง หมายรวมถึงความสามารถที่จะผอนคลายความตึงเครียดของ
รางกาย ความสามารถที่จะบงัคับกลามเนือ้ทุกสวนสัดใหรางกายเคลื่อนไหวไปตามจองการของ
บทบาทอยางคลองแคลวไมขัดเขิน ความสามารถทีจ่ะใชและบังคับเสียงในการพูดหรือรองเพลง  
ซึ่งรวมถงึการหายใจที่ถูกตอง และความสามารถในการใชภาษาพูดเปๅนอยางดีอกีดวย 
       2.2 การฝึกซอม 
        2.2.1 การซอมเพือ่คนหา เปๅนการฝกึซอมทลีะฉากเพือ่คนหาการ
เช่ือมโยง หรอืการเขาถึงบทการตบีทของตัวละครกับผูแสดงในแตละฉาก เพื่อคนหาทางเลือกที่
เหมาะสม อาจจะมีการปรับเพิ่ม หรือ ลด ในเรื่องของน้ําเสียง จะตองสอดคลองกบัการเคลือ่นไหวของ
รางกาย เปลงเสียงใหดังชัดเจน 

 

 
 

ภาพประกอบที่ 51 การเตรียมตัวกอนฝึกซอม 
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ภาพประกอบที่ 52 การฝึกซอมการบท 
 

 
 

ภาพประกอบที่ 53 กิจกรรมกอนการฝึกซอมเพือ่เตรียมความพรอมในการใชเสียง 
 

        2.2.2 การซอมเจาะเพื่อกําหนดตําแหนงการเคลือ่นที่ และกจิกรรม
ของตัวละคร (blocking) ในการวิจัยครัง้นี้ ผูวิจัยกําหนดตําแหนงการเคลือ่นไหวใหผูแสดง หลงัจากที่
ผูแสดงสามารถจําบทไดแลว ผูแสดงรูสึกเช่ือและมั่นใจการแสดง เขาถึงการกระทําของตัวละครแลว 
เพื่อสรางความชัดเจนกําหนดทิศทางในการเคลื่อนที่ และกิจกรรมของตัวละครบนเวท ี
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ภาพประกอบที่ 54 การฝึกซอมเพื่อกําหนดตําแหนง 
 

        2.2.3 การซอมเรือ่งฉาก เปๅนการซอมที่ใหผูแสดงซอมการแสดงไป
อยางตอเนื่อง ทุกฉากทัง้เรื่อง เพื่อใหเกิดความตอเนือ่ง ไมเกิดการผิดพลาดเมื่อแสดงจริง ซึง่รวมถงึ
ความตอเนื่องของจังหวะการรายรํา การขับลํา 
 

 
 

ภาพประกอบที่ 55 การฝึกซอมฉากที่ 1 
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ภาพประกอบที่ 56 การฝึกซอม ฉากที่ 3 
 

 
 

ภาพประกอบที่ 57 การฝึกซอม ฉากที่ 7 
 
        2.2.4 การซอมใหญ ผูวิจัยไดกําหนดใหผูแสดงซอมใหญกอนแสดง
จริงหนึ่งวันแตไมมเีครื่องกายเหมอืนวันแสดงจริง การซอมใหญทําใหผูแสดงไดความคุนเคยกับเวที 
ฉาก อุปกรณแประกอบการแสดง แสง เสียง และจังหวะ ลลีา อารมณแ ความรูสึก มีความกลมกลืน  
การเขาออกจากหลังฉาก เพื่อทําใหการแสดงนั้นสามารถสื่อความคิดหลักออกมาสูผูชมไดอยางชัดเจน 
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ภาพประกอบที่ 58 การซอมใหญ 
 

      ผูชมการแสดงพื้นบานหมอลําตางวัฒนธรรม เรื่องขูลูนางอั้ว วันที่ 6 
มิถุนายน 2558 คณะศิลปกรรมศาสตรแ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 

 

 
 

ภาพประกอบที่ 59 ผูชมการแสดงพื้นบานหมอลําตางวัฒนธรรมเรือ่งขูลูนางอั้ว  
คณะศิลปกรรมศาสตรแ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 
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      การแสดงพื้นบานหมอลําตางวัฒนธรรม เรื่องขูลูนางอั้ว วันที่ 29 กันยายน 
2559 โดมเฉลิมพระเกียรติ วิทยาลัยเทคนิคมหาสารคาม 
 

 
 

ภาพประกอบที่ 60 การแสดงพื้นบานหมอลําตางวัฒนธรรม โดมเฉลิมพระเกียรติ วิทยาลัยเทคนิค
มหาสารคาม 

 
     ระยะที่ 3 การประกอบสรางการแสดงพื้นบานหมอลําขามวัฒนธรรมเรื่องขูลู 
นางอั้ว ระยะหลังประกอบการสราง 

 การประกอบสรางการแสดงพื้นบานหมอลําขามวัฒนธรรมเรือ่งขูลูนางอั้ว 
ผูวิจัยไดกําหนดการแสดงพื้นบานหมอลําขามวัฒนธรรมขาวัฒนธรรมเรื่องขูลูนางอั้ว หลังวันที่ 6 
มิถุนายน 2558 เปๅนระยะหลังการประกอบสราง ซึ่งหมายถึงการแสดงเพื่อเผยแพรวัฒนธรรม  
การแสดงเพื่อการเก็บขอมูลดวยการสงัเกตุ และการสัมภาษณแ 
     การแสดงพื้นบานหมอลําขามวัฒนธรรมเรื่องขูลูนางอั้ว ณ เรือนรจนารสีอรแท 
165 หมู 4 ตําบลน้ําก่ํา อําเภอธาตุผนม จังหวัดนครพนม วันที่ 28 สิงหาคม 2558 ใชวิธีเปิดแผน
บันทึกซีดีในชวงทีม่ีบทละครกลอนลํา และแสดงการรําชุดฟูอนเกี๊ยวฮัก ที่มอียูในการแสดงเพื่อใหผูชม
ตางวัฒนธรรมไดชมความงามของการรํา 
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ภาพประกอบที่ 61 การรําสลับกบัการชมหมอลําขามวัฒนธรรม เรื่องขูลูนางอั้ว 
 

 
 

ภาพประกอบที่ 62 ผูชมตางวัฒนธรรมที่มีพํานักใน อําเภอธาตุผนม จังหวัดนครพนม 



 

 

  288 

 
 

ภาพประกอบที่ 63 ผูชมตางวัฒนธรรม เปๅนกลุมที่สมรสกับคนไทยพํานักอาศัยในประเทศ 
 

 
 

ภาพประกอบที่ 64 ผูแสดงฝกึซอมกอนการแสดง 
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ภาพประกอบที่ 65 บรเิวณเรือนรจนารสีอรแทที่ใชทําการแสดง  
 

      ผศ. สุภาพร อาญาเมือง อดีตอาจารยแคณะพยาบาลศาสตรแ มหาวิทยาลัย
มหาสารคาม และ Ass. Prof. Dr, Joseph Alia University of Minnesota ไดเปิดการบันทึกซีด ี
การแสดงพื้นบานหมอลําขามวัฒนธรรมเรื่องขูลูนางอั้วในงานฉลองมงคลสมรสของครอบครัว Alia 
ประมาณ 30 คน ตางไดกลาวถึงความแตกตางของวัฒนธรรมการแตงงานของไทยและของอเมริกา 

 

 
 

ภาพประกอบที่ 66 Ass. Prof. Dr. Joseph Alia และ ผศ. สุภาพร อาญาเมือง 
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ภาพประกอบที่ 67 ผศ. สุภาพร อาญาเมอืง ใหการตอนรบัแขกดวยการไหวแบบไทยๆ  
 

 
 

ภาพประกอบที่ 68 แขกผูที่มารวมงานฉลองสมรส 
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      นอกจากนี้ยังมี Mr. Arno Roseboom และนายญัฐวุฒิ บุญมาตยแ ไดนําเอา
บันทึกการแสดงพื้นบานหมอลําขามวัฒนธรรมเรื่องขูลูนางอัว้เผยแพรในชองทางออนไลนแ เชน 
Youtube  โดย Mr. Arno Roseboom เผยแพรวันที่ 22 ตุลาคม 2558 มีผูเขาชม 1538 ครั้ง
(13/8/2561) 
 

 
 

ภาพประกอบที่ 69 บันทึกการแสดงพื้นบานหมอลําขามวัฒนธรรม 
 

     เรื่องขูลูนางอั้วโดย Mr. Arno Roseboom  โดยนายณัฐวุฒิ บุญมาตยแ 
เผยแพรวันที่ 27 พฤษภาคม 2561 มีผูเขาชม 31 ครั้ง(13/8/2561) 
 

 
 

ภาพประกอบที่ 70 บันทึกการแสดงพื้นบานหมอลําขามวัฒนธรรมเรื่องขูลูนางอั้ว 
โดย นายณัฐวุฒิ บุญมาตยแ 
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     ขอคนพบในการประกอบการสรางการแสดงพื้นบานหมอลําขามวัฒนธรรม
เรื่องขูลูนางอั้ว  ในการฝึกซอมในการแสดงของแตละการแสดงนั้นลวนจะตองมีปใญหาและอุปสรรค
แตกตางกันไป ปใญหาและอุปสรรคในการฝึกซอมในการวิจัยในครั้งนี้ คือ 
      1. การที่ผูแสดงเปๅนนักศึกษามาจากตางสถาบันการศึกษาทําใหมปีใญหาใน
การจัดตารางการฝึกซอม 
      2. ความแตกตางของความสามารถของแตละบุคคลในการแสดงละคร
พื้นบานหมอลําผูวิจัยไดแบงความสามารถของผูแสดงออกเปๅน 3 กลุม คือ 
       2.1 กลุมที่มีความสามรารถในการขับลํา ผูที่มีความสามารถในการขับ
ลํามีสองคนคือ ผูรับบทเปๅนขูลูและนางอั้ว แตผูรับบทขูลูเปๅนนักศึกษาจากวิทยาลัยเทคนิคมี
ความสามารถในการขับลํา แตขาดทักษะในการฟูอนรํา 
       2.2 กลุมที่มีความสามารถในการฟูอนรํา ผูที่มีความสามารถใน 
การฟูอนรําในการแสดงกลุมนี้มีจํานวน 4 คน คือ ผูรับบทเปๅนทองจันทรแ , ทองคํา นางอั้ว และบัวผัน 
       2.3 กลุมที่มีความสามารถในการแสดง คือ ผูที่มีความสามารถใน 
การเขาใจบทเขาถึงบท สามารถเปๅนผูช้ีแนะ แนะนํา ผูแสดงอื่นๆ ได ในเรื่องการใชน้ําเสียง ตําแหนง
การยืน คือผูรับบทเปๅน พิมพา, จันทา,แมมอน, บัวผัน, และบัวเผื่อน  
      3. การใชภาษาในการขับลํา ในการวิจัยครั้งนี้ ผูวิจัยไดใชภาษาแปลนั้นคือ 
ภาษาอังกฤษใชเปๅนภาษาขับลํา ภาษาอังกฤษเปๅนภาษาที่จะตองมีเสียงทาย เชน t p ch sh f ive re 
เปๅนตน แตเมื่อนําคําเหลาน้ีมาใชในการขับลํา คําบางคําจะไมสามารถทําการขับลําใหเขากับจังหวะ
ของดนตรีประกอบไดจึงไดใชการเอื้อนมาออกเสียงตอทายคําน้ัน 
      4. จากการสํารวจพบวานักศึกษาไมมีความรูพื้นฐาน ไมเคยอานนิทาน
เรื่องขูลูนางอั้วมากอนเลยทําใหตองใชเวลาในการศึกษาบทบาท และลักษณะของตัวละครเพื่อทําให
การแสดงมีความสมบูรณแ 
      5. ผูชมตางวัฒนธรรมลุกจากที่นั่งเพื่อตองดูการขยับเทาของนักแสดง
อยางสนใจและใกลชิด 
      6. วัฒนธรรมการแตงงานของไทยกับอเมริการมีความแตกตางอยางเห็นได
ชัดวัฒนธรรมไทย ฝุายหญิงจะเปๅนฝุายรอรับเจาบาวอยูในบาน สวนวัฒนธรรมการแตงงานของ
อเมริกาฝุายชายจะเปๅนฝุายยืนรออยูสวนหนาของบานหรืออาคาร ฝุายหญิงจะเปๅนฝุายเดินเขาหา 
      7. นักแสดงทกคนเปๅนนักศึกษาแตไมมีใครเรียนวิชาเอกภาษาอังกฤษ
เพราะฉะนั้นเมื่อประสบปใญหากับบทที่จะไมสามารถดนสดไดเลย improvise แตนักศึกษาจะ
แกปใญหาโดยการตัดบททิ้ง โดยใหคนตอบทคนตอไปรองสวนของตนเอง รับผิดชอบใหดูตอเนื่อง ผูชม
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ที่ไมรูความรูเรื่องของหลักการแสดงหรือไมมีความรูเบื้องตนเกี่ยงกับเนื้อเรื่องของหลักการแสดงหรือไม
มีความรูเบื้องตนเดียวกับเนื้อเรื่องก็จะดูไมออกวานักแสดงจําไมไดหรือจําผิด 
      8. จากการสํารวจความรูพื้นฐานของวรรณกรรมเรื่องขูลูนางอั้วของ
นักแสดง ไมมีนักแสดงคนใดไดอาน หรือไดเรียนเขาใจอยางอยางลึกซึ้งของวรรณกรรมเรื่องขูลูนางอั้ว
เลย 
     นักแสดงที่ไมไดเรียนคณะศิลปะกรรมศาสตรแไมมีหลักฐานในการเคลื่อนไหว
บนเวทีเพื่อสื่ออารมณแตาง ๆ  เชน เคลื่อนไหวเปๅนเสนตรง เมื่อมรอารมณืแรงเชน โกรธ เคลื่อนไหวเปๅน
เสนโคง แสดงความเห็นใจสงสาร เคลื่อนไหวเปๅนเสนโคง แสดงความเห็นใจสงสาร เคลื่อนไหวไป
ดานขาง เมื่อตองการเหลีกเลี่ยงเล็ดลอดหรือแอบดู การใชมือทําทาประกอบ เมื่อตองการยําคําพูดให
ชัดเจนการใชเทาและขาและขาผูหญิงเขาชิดกัน ตัวตรงไมพักขา 
     ในการประกอบสรางการแสดงพื้นบานหมอลําภาษาอังกฤษเรื่องขูลูนางอั้ว ใน
การวิจัยครั้งนี้ ผูวิจัยไดแยกออกตามลําดับหัวขอ ดังตอไปนี้ คือ เนื้อเรื่องยอการแบงฉากและลําดับ
เนื้อเรื่องการแบงฉากมีทัง้หมด 8 ฉาก ตัวละครมีทั้งหมด 10 ตัวละคร บทละครกลอนลําภาษาอังกฤษ 
เปๅนการเขียนภาษาตนฉบับโดยยึดโครงเรื่องของตนฉบับเดิม และใชทฤษฎีการแปลของ T.R. BELL 
วิเคราะหแเปๅนภาษาแปล ตรวจสอบบทละครโดยผูเช่ียวชาญทางภาษา การออกแบบการแตงกาย 
ผูวิจัยไดยึดหลักฐานการศึกษา เพื่อนํามาออกแบบ เครื่องแตงกาย คือ หลักฐานที่ปรากฏในสื่อ
ออนไลนแ ลักษณะการจัดฉากเปๅนละครที่มีฉากประกอบการแสดง เพลงและดนตรีที่ใชประกอบการ
แสดง คือใชแคนประกอบการรองขับลํา การฝึกซอม มีการจัดกิจกรรมเสริม และเวลาในการฝึกซอม
อยางเหมาะสม 
     การแสดงม ี4 ประเภทคือ 
      1. การแสดงสด ณ คณะศิลปกรรมศาสตรแ มหาวิทยาลัยเทคนิค
มหาสารคาม 
      2. การแสดงฟอูนรําและแจกแผนซีดบีันทึกการแสดงสด 
      3. การแสดงฟอูนรําและการรบัชมจากการแสดงแผนซีดี 
      4. ชมจากการแสดงจากแผนซีด ี
     สรปุการใหสมัภาษณแของกลุมตัวอยางดังนี ้
      1. การแสดงมีความสวยงาม ตื่นตาตื่นใจ 
      2. ผูชมสามารถเขาใจภาษาอังกฤษ 
      3. การแสดงฟอูนรํา การแตงกายสื่อถึงความเปๅนเอกลักษณแของชาติไทย 
      4. การแสดงสามารถนําไปเปๅนสื่อการสอนภาษาอังกฤษได 
      5. ผูแสดงตองฝกึการพูดภาษาอังกฤษใหมันชัด 
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      6. การแสดงภาษากายของผูแสดงทําใหเขาใจเรื่องไดงายข้ึน 
      7. เรื่องที่ใชในการแสดงมีเนือ้เรื่องคลายโรเมโอจเูลียติ ของ วิลเลียม เชคส
เปียรแ 
 

ตัวอย่างค าสมัภาษณ์ของชาวตา่งชาต ิ
 

“Costume am synchroization of girts and boys are very good. Their English 
pronunciation their enrole performance perhaps a little bit more  
practice. Morlam is the exiting traditional dancing.” 
                      Share Gretton from Australia 
“I do appreciate of Morlam. I was watching dance feet moving rising in the air I love 
it. It’s good performance. Boys and girls will teach other people. Long way you have 
your traditional dance.” 

Colin Uern from Australia 
 
“Thailand is magic place in the world. This performace is totally unbelierable magic 
performance. They can speak little English but performance can help to 
understand.” 

Andy Mathew from Australia 
 
“Good performance they need to practice more and gain more confidence. The story 
Remeo and Juliet, that’s the one comes up to my mind immidiately. The costumes 
communicated the Thai story.” 

Jayuos Darnell from UK 
 

“I was delighted with the performance. It was very formative and very delightful.  
I have heard the story before but I can’t remember the name of presentation before 
but I know the story a beautiful princess loves the farmer boy and the farmer boy 
loves the beautiful princess, but the king won’t allow it. In case of the performers 
were not majoring in English but their acting and their English was fair. It was easy to 
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understand part of the story. I am very pleased that we responded to the 
presentation  

Pual Dulfer from USA 
 

“The performance tonight was fantastic. Traditional dance given the condition make 
magnificant and give a credit of the country. Absolutely beautiful.” 
                       Terry Dean from Australia 
“Students did the wonderful job especialy the young man who play a lead role, he 
Speaks English very very clearly. Very impress with student who are not majoring in 
English but they did wonderful job. It’s a nice way to teach English with student as 
well, they learn about their own country they learn English in something that they 
can related to. This story reminds me Shakespeare Romeo and Juliet it’s ended 
almost the same:they both died because they cann’t get the person that they love. 
It’s a good play and can teach foreigners Thai cultue. The dialogue were very good. 
If your give the program out to the pople many copies the dialogue that they can 
follow what the actor saying.” 

Kim Pilegaard from Denmark 
 
 
 

 1. ดานเนื้อหา นิทานพื้นบานเรื่องขูลูนางอั้ว มีการเลาแบบลายลักษณแอักษรมีความยาว  
ตัวละคร เหตกุารณแ มากกวามุขปาฐะ 
 2. ดานการประกอบสรางการแสดงพื้นบานหมอลําขามวัฒนธรรมเรื่องขูลูนางอั้ว 
  2.1 การแตงบทละครกลอนลําภาษาอังกฤษ เปๅนการสรางสรรคแการใชภาษาไดอยางมี
สุนทรียแภาพ สรางนวัตกรรมของการแสดงพื้นบานหมอลํา สามารถเขาใจได 
  2.2 ผูชมตางวัฒนธรรมมีความช่ืนชม ในความงามของวัฒนธรรมไทย ซึง่มีความงาม
ความโดดเดน 
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บทที่ 7 
 

สรุปผล อภิปรายผล ข้อเสนอแนะ 
 

 การวิจัยเรื่อง การสื่อสารศิลปะการแสดงขามวัฒนธรรม ครั้งนี้เปๅนการวิจัยเชิงคุณภาพ 
(Qualitative Research) มีกลุมตัวอยางจํานวน ประกอบดวย ผูใหขอมูลหลกั 2 กลุม คือ กลุม
ชาวตางชาติที่สอนในสถานศึกษา และ/หรือชาวตางชาติที่สมรสกับคนไทย และกลุมชาวตางชาติที่
สมรสกบัคนไทย และกลุมชาวตางชาติที่พํานักอยูในตางประเทศ ผูใหขอมูลทั่วไป คือ กลุมผูชมการ
แสดง เครื่องมือที่ใชในการเก็บรวบรวมขอมูล ไดแก แบบสัมภาษณแที่ไมมีโครงสราง แบบสํารวจ แบบ
สังเกตที่ไมมสีวนรวม นําเสนอผลการวิเคราะหแขอมูลแบบพรรณนาวิเคราะหแ (Analytical 
Description) ผูวิจัยไดสรปุผลอภิปราย และมีขอเสนอแนะตามลําดับดงันี้  

1. ความมุงหมายของการวิจัย 
2. วิธีการดําเนินวิจัย 
3. สรปุผล 
4. อภิปรายผล 
5. ขอเสนอแนะ 

 
ความมุ่งหมายของการวิจัย 
 
 1. เพื่อศึกษาวรรณกรรมทองถ่ินอีสานเรื่องขูลูนางอั้ว 
 2. เพื่อประกอบสรางการแสดงพื้นบานหมอลํา เรื่อง ขูลูนางอั้วเพื่อการสื่อสารศิลปะการ
ละครขามวัฒนธรรมแกผูชมชาวตางชาติตางวัฒนธรรม 
 
วิธีการด าเนนิวิจัย  
 

 1. ขอบเขตการวิจัย 
  การวิจัยครัง้นี้ศึกษาการสื่อสารศิลปะการละครขามวัฒนธรรมผูวิจัยไดศึกษาจากเอกสาร  

และการศึกษาภาคสนาม โดยมีขั้นตอนการดําเนินงาน ดังนี้  
   1.1 เนื้อหา 
    1.1.1 ผูประพันธแ 
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    1.1.2 ลักษณะคําประพันธแ 
   1.2 การสรางบทละครกลอนลําโดยใชภาษาอังกฤษ โชทฤษฎีการแปลภาษาของ TR 

Bell โดยวิเคราะหแตีความภาษาตนฉบับเขียนบทละครภาษาไทยแบบฮาย (ราย) ยา 
 2. วิธีวิจัย 
  2.1 ศึกษาขอมูลจากเอกสาร 
   2.2 สรางเครื่องมือที่ใชในการวิจัย ไดแก 
    2.1.1 แบบสํารวจ 
    2.1.2 แบบสังเกต 
    2.1.3 แบบสัมภาษณแที่ไมมโีครงสราง 
  3. ระเวลาในการวิจัย 
  เดือน สิงหาคม 2555 ถึง พฤษภาคม 2561 
 4. พื้นที่วิจัย 
  4.1 พื้นที่ในประเทศ 
   4.2 พื้นที่ตางประเทศ  
 5. ประชากรกลุมตัวอยาง 
   5.1 กลุมที่ใหขอมูลหลัก 
    5.1.1 ชาวตางชาติที่พํานักในประเทศไทย 
    5.1.2 นักทองเที่ยวชาวตางชาติ 
    5.1.3 ชาวตางชาติที่อาศัยในตางประเทศ 
   5.2 กลุมผูใหขอมลูทั่วไป 
    5.2.1 ผูชมการแสดงทั่วไป 
  6. การเกบ็รวบรวมขอมลู 
   6.1 ขอมูลเอกสาร หนังสือนิทานเรื่องขูลูนางอั้ว 
   6.2 ขอมูลภาคสนาม จากการสํารวจ การสงัเกต และการสมัภาษณแ 
  7. การวิเคราะหแขอมลู วิเคราะหแตามมุงหมายที่ตัง้ไว 
  8. การนําเสนอผลการวิจัย นําเสนอในเชิงพรรณนาวิเคราะหแ 
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สรุปผล 
 
 การวิจัยเรื่อง การสื่อสารศิลปะการแสดงขามวัฒนธรรม ผลการวิจัยปรากฏดังนี้ 
  1. วรรณกรรมพื้นบานอีสานเรื่องขูลูนางอั้ว 
   วรรณกรรมพื้นบานอสีานเรื่องขูลูนางอั้ว ฉบับวัดนํ้าคําแดง ตําบลเตย อําเภอมวง
สามสบิ จังหวัดอุบลราชธานี วรรณกรรมตนฉบับเปๅนใบลาน เขียนดวยอักษรธรรมจํานวน 4 ผูก
ปริวรรตโดย ปรีชา พิณทอง จัดพิมพแเผยแพรทีโ่รงพิมพแศิริธรรม จังหวัดอบุลราชธานี ปี พ.ศ. 2524 
แตงดวยคําประพันธุแประเภทกลอนอาน กลวิธีในการดําเนินเรื่องตามปฏิทิน มีการเลาเรื่องยอนอดีต 
เปๅนวรรณกรรมประเภทโศกนาฏกรรม มจีุดมุงหมายที่เสนอขอคิดเห็นเกี่ยวกับธรรมชาติของมนุษยแใน
เรื่องของความรกัมาเปๅนสาระของเรื่อง ซึง่เปๅนเรือ่งสามารถเกิดข้ึนจริงในชีวิตมนุษยแได และสะทอนให
เห็นสภาพความเปๅนอยูของสงัคมในยุคสมัยนั้น เชน การเมอืงการปกครอง คานิยม วัฒนธรรม ให
ขอคิดในเรื่องความรัก ความซื่อสัตยแ ความกตัญโ ูเมื่อศึกษาโครงเรื่องแลวพบวา มีโครงเรื่องคลาย 
โรเมโอ-จูเลียต ของวิลเลี่ยม เช็คสเปียรแ เงาะปุา บทละครพระราชนิพนธแในพระบาทสมเด็จพระ
จุลจอมเกลาเจาอยูหัว พระลอ ซึง่เปๅนวรรณกรรมทองถ่ินภาคเหนือ แตงดวยคําประพันธแประเภท
กลอนอาน โครงเรื่องมีขอขัดแยงอยู 2 ประการ คือ ความขัดแยงระหวางมนุษยแกับมนุษยแ และความ
ขัดแยงระหวางมนุษยแกับกฎเกณฑแของสังคม เนื้อเรื่องเปๅนเรือ่งเกี่ยวกบัความรัก ตัวละครเปๅนชนช้ันสูง 
ความยาวของเรื่องพอเหมาะ เขาใจงายและมีคติ ปรัชญาแทรกอยู กลวิธีในการดําเนินเรื่อง ใชวิธีการ
ดําเนินเรือ่งตามปฏิทิน มีการเลาเรือ่งยอนอดีต และดําเนินเรื่องสลบักันที่ 2 เมอืงตัวละคร แบง
ออกเปๅน ตัวพระเอก นางเอก ตัวโกง และตัวประกอบสําคัญ ลักษณะของตัวละครเปๅนแบบมีนอย
ลักษณะ ฉากมีเมืองกาสี เมอืงกาย ฉากขวงหรือสนาม อุทยานเมืองกาย สารัตถะ หรือแกนของเรื่อง 
มีอยู 2 ลักษณะคือ แนวคิดหลักกับแนวคิดรอง แนวคิดหลัก คือ อานุภาพของความรักทําใหมนุษยแ
กลาทําทกุสิง่ทุกอยาง แนวคิดรองก็คือ ความโลภ โกรธ หลง การถือทิฐิความอาฆาตพยาบาท เปๅน
ทางนําไปสูความหายนะ ปใญหาที่ช้ีชัดเจนก็คือ ความรักเปๅนขอขัดแยงระหวางธรรมชาติของมนุษยแกับ
ระเบียบประเพณีของสังคม 
  2. การแสดงพื้นบานหมอลําขามวัฒนธรรมเรื่องขูลูนางอั้วเปๅนการแสดงหมอลําที่ขับลํา
เปๅนภาษาอังกฤษ โดยแปลจากภาษาตนฉบับสูภาษาไทย โดยการวิเคราะหแตีความ หลงัจากนั้นยึด
หลักการแปลเอกสารใชทฤษฎีของ TRBell เปๅนหลักการของการแปลและในการแปลภาษาหนึง่มาอีก
ภาษาหนึ่ง ผูแปลจะตองมีความรูความสามารถดานภาษาทั้งสองภาษา และความรูจักคุนเคยกบั
วัฒนธรรมทั้งสอง การแปลเปๅนกิจกรรมที่ตองใชความคิด คิดใหเกี่ยวโยงกับภาษาและความจริงในโลก  
ผูแปลจําเปๅนตองมีทักษะทั้ง 4 ดาน คือ 
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   1. ทักษะดานภาษา ตองสามารถวิเคราะหแภาษาไดเพื่อจะชวยใหสามารถกําหนด 
คําแปลใหเหมาะสมกับบรบิทได 
     2. ความรูทั่วไป การมีความรูทั่วไปทําใหงานแปลดี ผูแปลจะตองผสมผสาน ทักษะ
ภาษากับการเรียนรูเรือ่งโลกทัง้ดานกายภาพและจินตภาพ 
     3. ความสามารถในการทําความเขาใจ ผูแปลจะตองสามารถตัดสินไดวา 
ภาษาตนฉบับตองการสื่อถึงอะไร 
     4. ความสามารถในการเขียน ผูแปลตองมีความสามารถในการเขียน เทคนิควิธีการ
เขียน ความสามารถในการสรางสรรคแของผูแปล ความเฉียบคมในการรบัรูความหมายทีผู่เขียน
ตองการสื่อความหลักแหลมในการถายทอดความหมายน้ันไปอีกภาษาหนึ่ง 
  3. การประกอบสรางการแสดงพื้นบานหมอลําภาษาอังกฤษเรื่องขูลูนางอั้ว 
   การประกอบสรางการแสดงพื้นบานหมอลําภาษาอังกฤษ เรือ่งขูลูนางอั้วในการวิจัย 
ครั้งนี้ แยกตามลําดับหัวขอไดดังตอไปนี้  
    1. เนื้อเรือ่ง ใชผูแสดงเลาเรื่องราวเพื่อใหครอบคลุมรายละเอียดของเนื้อเรื่อง
ตนฉบับ 
    2. การแบงฉากและลําดับเนือ้เรื่อง มีทัง้หมด 8 ฉาก เพื่อใหการดําเนินเรื่องใน
การแสดงเหมาะสมกบัเวลาที่กําหนด 
    3. ตัวละครมีทัง้หมด 8 ตัวละคร โดยแบงเปๅนตัวละครหลัก 4 ตัวละคร และตัว
ละครรองอีก 4 ตัวละคร 
    5. บทละครกลอนลํา ผูวิจัยไดเขียนเปๅนภาษาอังกฤษโดยยึดหลักการแปลตาม
ทฤษฎีการแปลของ TR.BELL ซึ่งประกอบดวยการเขียนเปๅนภาษาตนฉบับวิเคราะหแเปๅนภาษาแปลโดย
ไดรับการตรวจสอบจากผูเช่ียวชาญทางภาษา 
    6. การแตงหนาและการแตงกาย ศึกษาจากวรรณกรรมตนฉบับทีก่ลาวถึงการ
แตงกายและหลกัฐานการแตงกายทีป่รากฏในสือ่ออนไลนแ เพื่อนํามาประกอบในการออกแบบเครื่อง
แตงกาย การแตงหนาพิจารณาจากอายุ บุคลิก ลกัษณะนิสยั ของตัวละคร 
    7. ฉาก มีสถานที่หลักอยู 2 ที่ คือ เมืองกาย และเมอืงกาส ี
    8. เพลงและดนตรี ใชแคนเปๅนเครื่องดนตรปีระกอบในการขับลํา และใชการเปิด
เพลง และเสียงประกอบ 
    9. การฝึกซอม ใชกิจกรรมเตรียมความพรอมกอนการฝึกซอมทุกครัง้และ 
กอนการแสดง 
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   ในการประกอบสรางการแสดงพื้นบานหมอลําภาษาอังกฤษเรื่องขูลูนางอั้ว ในการวิจัย 
ครั้งนี ้ผูวิจัยไดแยกออกตามลําดับหัวขอ ดังตอไปนี้ คือ เนื้อเรื่องยอ การแบงฉาก และลําดับเนื้อเรื่อง
การแบงฉากมีทัง้หมด 8 ฉาก ตัวละครมีทั้งหมด 10 ตัวละคร บทละคร กลอนลําภาษาอังกฤษ เปๅน
การเขียนภาษาตนฉบับโดยยึดโครงเรื่องของตนฉบบัเดมิและใชทฤษฎีการแปลของ TR BELL 
วิเคราะหแเปๅนภาษาแปลตรวจสอบบทละครโดยผูเช่ียวชาญทางภาษา การออกแบบการแตงกาย ผูวิจัย
ไดยึดหลักฐานการศึกษาเพือ่นํามาออกแบบ เครื่องแตงกาย คือ หลักฐานทีป่รากฏในสื่อออนไลนแ
ลักษณะการจัดฉากเปๅนละครทีม่ีฉากประกอบการแสดง เพลงและดนตรีที่ใชประกอบการแสดงคือใช
แคนประกอบการรองขับลํา การฝึกซอม มีการจัดกจิกรรมเสริม และเวลาในการฝึกซอมอยาง
เหมาะสม 
 
การอภิปรายผล 
 
 การวิจัยการสือ่สารศิลปะการแสดงขามวัฒนธรรมครั้งนี้ ผูวิจัยมีประเด็นที่นํามาอภิปรายผล
ดังนี ้
  1. วรรณกรรมพื้นบานเรื่องขูลูนางอั้ว 
  2. การประกอบสรางการแสดงละครพื้นบานเรือ่งขูลูนางอั้ว  
   2.1 การประกอบสรางเพื่อความบันเทิง 
   2.2 การประกอบสรางเพื่อนวัตกรรม 
   2.3 การนําผลงานการประกอบสรางไปใชในการเรียนการสอน 
 1. วรรณกรรมพื้นบานเรื่อง ขูลูนางอั้ว 
  วรรณกรรมพื้นบาน เรือ่งขูลูนางอั้ว เปๅนวรรณกรรมลายลักษณแ (Written Literature) 
หมายถึง เปๅนวรรณกรรมที่มกีารบันทึกเปๅนรายลกัษณแอักษรลงในใบลานที่และเรียกวาหนงัสือผูกจาร
ดวยอักษรธรรมหรือไทยนอยไดรบัการปริวรรตโดยปรีชา พณิทอง ออกเผยแพรเมื่อพุทธศักราช 2554 
ประวัติของผูประพันธแ ปรีชา พิณทอง เปๅนปราชญแผูมีความเปๅนเลิศ ดานการประพันธแเรื่องราวที่
เกี่ยวกับอสีาน มีความเปๅนตัวตนของคนอีสานอยางแทจริง อีกทั้งยงัสะทอนเรื่องราวของวิถีชีวิต ความ
เปๅนอยู วัฒนธรรม ตลอดจนความเช่ือตางๆ ของสงัคม ไดรบัการเรียนรูการศึกษาจากการบวชเรียน 
เรียนรูดวยการทองจํา ขยันหมั่นเพียรจนเกิดความเขาใจเกิดทักษะ เกิดประสบการณแ หลอมรวมเปๅน
องคแความรู เกิดทกัษะ ในการสรางผลงานทีเ่ปๅนเอกลักษณแ งานที่สรางสรรคแมรีูปแบบที่ถูกตองตาม
แบบแผน เลือกสรรถอยคํา ใหไพเราะเปๅนพเิศษ เนื้อหาทีส่ื่อความหมาย เพื่อความบันเทิง เพื่อการ
จรรโลงใจ ศิลปะในการประพันธแ ทําใหวรรณกรรมมีความหมาย ความงาม และความไพเราะจับใจ
ผูอาน มีการเลนคํา และการเลนเสียง ทําใหเกิดภาพพจนแ มคีวามสุขหรือเศราตามบท ผลงานที่สราง
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ข้ึน ไดกระทําการเผยแพรตีพิมพแ เปๅนทีรู่จกัอยางแพรหลาย เปๅนผูที่มีความดีเดนไดบําเพ็ญประโยชนแ
อยางยิ่ง ผลงานทีเ่ผยแพรเปๅนที่ยอมรับเปๅนอยางดีในวงวิชาการ จนไดรบัการเสนอเขารบัพระราชทาน
ปริญญาดุษฎีบัณฑิตกิตติมศักดิ์ สาขาภาษาไทย มหาวิทยาลยัรามคําแหงปี พ.ศ. 2528 
   วรรณกรรมพื้นบานนิทานเรื่องขูลูนางอั้วเผยแพรในแถบภาคอีสานและภูมิภาคตางๆ  
ของลุมแมน้ําโขงเปๅนนิทานพื้นบานที่มีความเกาแกไมมหีลักฐานแนชัดวาใครเปๅนผูแตงข้ึนเปๅนคนแรก  
แตนิทานพื้นบานเรื่องขูลุนางอั้วแตละภูมิภาคมีเนื้อเรื่องที่คลายกันและยังมเีนื้อเรื่องที่คลายคลึงกบั
วรรณกรรมที่มีช่ือเสียงอกีคือ โรเมโอจูเลียตของวิลเลียม เชคสเปียรแ ทั้งๆ ที่ไมมสีวยเกี่ยวของทาง
ภูมิศาสตรแ ประวัติศาสตรแ และวัฒนธรรม ซึ่งสอดคลอง กับทฤษฏีการแพรกระจายของนิทานพื้นบาน 
กลาวคือนิทานเกิดจากการเลาเรื่องราวของกลุมชนแลวแพรกระจายออกไปตามถิ่นตางๆ ตามทฤษฏี
แหลงกําเนิดของการกําเนิดนิทานคือทฤษฏีการกําเนิดทีเ่ช่ือวานิทานมีจุดกําเนิดหลายๆ สถานที่ทั่ว
โลกแตมเีนื้อหา โครงเรื่องตลอดจนแนวคิดที่ความคลายคลึงกัน 
  คุณคาของวรรณกรรมเรื่องขูลูนางอั้ว 
   1. ดานภาษาและโวหาร วรรณกรรมพื้นบานอสีานเรื่องขูลูนางอั้ว ปริวรรตโดย 
ปรีดา พิณทอง เปๅนวรรณกรรมที่มีโวหารอันไพเราะซาบซึง้ การใชถอยคําปลุกอารมณแผูอานไดดีทั้ง
อารมณแโศก อารมณแรัก อารมณแเคียดแคน อารมณแกลาหาญ โดยผูแตงยึดหลักวาวิสัยของมนุษยแ 
ปุถุชนทั่วไปมีรักโลภโกรธหลงอยูเปๅนประจําตัวละครจงึมีชีวิตเจือดวยความรัก ความโลภ ความโกรธ 
และความหลงดังเชนนางพิมพามีความรักลูกยกขบวนขันหมากไปสูขอนางอั้วถึงสองครั้ง แมจะถูก
ปฏิเสธมา นางจันทามีความโลภตอเครือ่งบรรณาการ ที่ขุนลางนํามาถวาย จนมีความยินดีพรอมที่จะ
ยกนางอั้วลูกสาวให เปๅนตน นอกจากนี้วรรณกรรมเรื่องขูลูนางอั้วยังใชถอยคําไพเราะกินใจมีความ
เปรียบเทียบที่คมคายจับใจผูอาน เชน การเปรียบเทียบในดานความงาม เชน การเปรียบเทียบในดาน
ความโกรธ  
   2. ดานความรู วรรณกรรมพื้นบานอีสานใหความรูตางๆ หลายประการ ไดแก  
    2.1 ความรูดานภูมิประเทศ วรรณกรรมพื้นบานเรื่องขูลูนางอั้วไดมีบทบรรยาย
ลักษณะภูมิประเทศอันอุดมสมบูรณแ ในยุคนั้นสมัยนั้น 
    2.2 ความรูดานดาราศาสตรแ วรรณกรรมพื้นบานเรือ่งขูลูนางอั้ว มีบทที่กลาวถึง
การเรียกช่ือดาวตางๆ บนทองฟูา ตอนที่ขลููกบันางอั้วพลอดรักกัน 
    2.2 ความรูเรื่องปรากฏการณแธรรมชาติ วรรณกรรมเรือ่งขูลนูางอั้วใหความรู
เกี่ยวกับการเกิดรุงกินน้ํา ดังบทกลอนวา  
   3. ดานสังคมและวัฒนธรรม 
    3.1 การปกครอง วรรณกรรมเรื่องขูลูนางอั้ว แสดงใหเห็นถึงลักษณะการเมือง  
การปกครองสมัยโบราณ เมืองตางๆ เปๅนอิสระตอกัน มีเจาเมือง มีความสามามัคคีปรองดองไปมาหาสู 
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กันอยูเนืองๆ  
    3.2 การดํารงชีวิต วรรณกรรมเรื่องขูลูนางอั้วสะทอนใหเห็นชีวิตการเปๅนอยูและ
สภาพสังคมในยุคนั้นสมัยนั้น เชน การตัง้ครรภแ สภาวะทางอารมณแของสตรมีีครรภแ และการเลี้ยงดูลกู  
การดํารงชีพดวยการลาสัตวแ 
    3.3 วัฒนธรรม วรรณกรรมเรื่องขูลู นางอั้ว ช้ีใหเห็นถึงวัฒนธรรมในสังคมดาน
ตางๆ เชน ความเช่ือในเรื่องโหราศาสตรแ การทํานายโชคชะตา และการตั้งช่ือ ความเช่ือในเรื่อง
พิธีกรรม ความกตัญโูตอผูมพีระคุณ การนบัถือภูมิผปีีศาจ ความเช่ือในกฎแหงกรรม ความรกัความ
ซื่อสัตยแ 
 2. การประกอบสรางการแสดงพื้นบานหมอลําขามวัฒนธรรมเรือ่งขูลูนางอั้ว 
  2.1 การประกอบสรางเพื่อความบันเทิง 
   การแสดงพื้นบานหมอลําภาษาอังกฤษเรื่องขูลูนางอั้วมีความโดดเดนดานความ
บันเทงิมีองคแประกอบดังนี ้
    1. การฟูอนรํา การฟูอนรําเปๅนประเพณีที่มีในมนุษยแทุกชาติ ทุกภาษา การฟูอน
รําแสดงใหเห็นกริิยา อารมณแเปๅนภาษาสื่อความหมาย ของตวัละครนั้นๆ การฟูอนรําประกอบดวย 
การแสดงพื้นบานหมอลําภาษาอังกฤษเรื่องขูลูนางอั้ว สรางความประทบัใจ ผูชมชาวตางชาติทุกคน 
ไมแยกเพศหรือวัย การฟูอนรํานอกจากจะสนกุสนานเพลิดเพลินแลวยังใหความรูแกผูที่ไมเคยพบเห็น
มากอน เยายวนใหผูฟใงผูชมอารมณแความรูสกึกอใหเกิดการเขารวมฟูอนรําไปตามจงัหวะ 
     การแสดงทุกชนิดในเอเชียเปๅนการรายรํา นั่นก็เปๅนความจริงในแงที่วา  
การแสดง (acting) ถูกกําหนดข้ึนตามหลกัการของการเคลือ่นไหว รางกายบนเวที และการเคลื่อนไหว
รางกายบนเวทีทกุเวทีช่ัวขณะ ไดรับการควบคุมอยางถ่ีถวนนอกจากนี้ มลีะครหลายชนิดทีผ่สมผสาน 
การเคลื่อนไหวบนเวที (การกาวยางการหมุนตัว การย่ําเทา การกระโดด ทามือและแขน การ
แสดงออกทางสีหนา) ใหเขากบัจงัหวะของดนตรี และมกัจะมีการขับรองประกอบ 
    2. ดนตรี แคนเปๅนเครื่องดนตรีทีเ่กาแกประจําภาคอีสาน เสยีงแคนสรางอารมณแ
ของผูไดยินใหเคลิมเคลิม้ หลงใหล และยังเปๅนดนตรีประกอบการลําทีส่ําคัญของหมอลําบงบอกถึง
ชีวิตแหงความรื่นรมยแ เบิกบานแจมใส ทําใหเกิดประสบการณแอันนาประทับใจ มีความรูสึกรักษแ ภูมิใจ 
และหวงแหนความเปๅน 
     การประกอบสรางเพื่อความบันเทงิ สอดคลองกบัทฤษฎีสุนทรียศาสตรแ
กลาวคือ ความสวย ความงาม ความไพเราะสามารถรบัรูไดดวยประสาทสมัผสัเกิดความรูสกึปิติยินดี 
และช่ืนชมในสิ่งตางๆ  
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  2.2 การประกอบสรางเพื่อนวัตกรรมงานสรางสรรคแ 
   การแสดงพื้นบานหมอลําภาษาอังกฤษ เปๅนการแสดงหมอลาํที่มีบทขบัลํา  
บทสนทนาโดยภาษาอังกฤษโดยมีองคแประกอบหลายดานคือ 
    1. ดานเนื้อหา ไดเลือกเฟูนประเด็นทีส่ําคัญจากวรรณกรรมตนฉบับสําหรบัการ
นําเสนอใหเหมาะกบัเวลาที่ใชในการแสดงมเีนื้อหาเกี่ยวกบัเหตุการณแ เรื่องราว ความเช่ือ พิธีกรรม 
    2. การประพันธแ เปๅนงานที่เกี่ยวกบัศิลปะการใชภาษาที่ถายทอดความรูสกึนึกคิด
ดวยภาษาที่ไดเลือกสรรกลั่นกรองแลว จึงทําใหภาษาที่ใชมีความไพเราะทําใหผูฟใงเกิดอารมณแ 
ความรูสึกและจินตนาการตามไปดวย ภาษาที่ใชในกลอนลํา เปๅนภาษาที่สวยงามที่สะทอนชีวิตและ
อารมณแ 
    3. ภาษา การใชภาษาในการขับลําที่ตางจากขนบของการลําโดยทั่วไป ในที่นี้
หมายถึง การใชภาษาอังกฤษในการขับลํา 
   ขอจํากัดในการเผยแพรวัฒนธรรมการแสดงหมอลําสูสากลอกีอยางหนึง่คือความ
เขาใจในเนื้อหาของเรื่องที่แสดงภาษาที่ใชในการขับลําคือภาษาไทยคําที่ใชในบทขับลําบางคําเปๅน
ภาษาถ่ินทําใหมีความยุงยากซับซอนตอการเขาใจจึงทําใหเกดิวัฒนธรรมใหมทีส่รางข้ึนจากความคิด
สรางสรรคแเพื่อใหเกิดความสวยงามและความพงึพอใจโดยการประพันธแบทขบัลําเปๅนภาษาอังกฤษโดย
สอดคลองกบัทฤษฎีของ T R Bell เพื่อวิเคราะหแภาษาตนฉบับเปๅนภาษาแปลซึ่งการแปลนั้นถายทอด
ความหมายซึ่งยึดเอาตัวสารเปๅนหลักโดยนําเอารายละเอียดของเนื้อหาลลีาการเขียนขอความและ
รสชาติดานอารมณแความรูสกึที่จบัไดทั้งหมดจากตนฉบบัมาถายทอดอยางเที่ยงตรงครบถวนในภาษา
แปลทัง้นี้ถอยคําและโครงสรางประโยคทีเ่ปๅนผลปรากฏในภาษาจะเทียบไดตรงหรอืตางกบั
ภาษาตนฉบับโดยงานสรางสรรคแที่เกิดข้ึนน้ีถือวาเปๅนนวัตกรรมทางเกณฑแการพจิรณาของ ชัยยงคแ 
พรหมวงศแ (2521) คือ 
    1. เปๅนสิง่ใหมทั้งหมดหรือบางสวนอาจเปๅนของที่เราปรับปรงุใหดีข้ึน 
    2. มีการนําวิธีการจัดระบบมาใชโดยกําหนดข้ันตอนการดําเนินงานใหเหมาะสม
กอนที่จะทําการเปลี่ยนแปลง 
    3. มีการพสิูจนแดวยการวิจัยหรืออยูระหวางการวิจัยวา “สิ่งใหม” นัน่จะชวย
แกปใญหาการดําเนินงานบางอยางไดอยางมีประสิทธิภาพสงูข้ึนกวาเดิม 
    4. ยังไมเปๅนสวนหนึ่งของระบบงานในปใจจบุันหาก “สิ่งใหม” นั้นไดรับการ
เผยแพรและยอมรบัจนกลายเปๅนสวนหนึ่งของระบบงาน 
   การวิจัยครัง้นี้มีความสอดคลองกับสวนประกอบของ Rogers (2003) 4 ประการคือ 
    1. มีนวัตกรรมเกิดข้ึน 
    2. ใชสื่อเปๅนชองทางในการสงผานนวัตกรรมนั้น 
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    3. ชวงระยะเวลาทีเ่กิดเผยแพร 
    4. ผานไปยังสมาชิกในระบบสังคมหนึ่ง  
  2.3 การนําผลงานการประกอบสรางไปใชในการเรียนการสอน 

   วรรณกรรมพื้นบานสามารถนําไปใชในกิจกรรมการเรียนการสอนได เปๅนบทอานใน 
การสอนเสรมิทักษะการอานทําใหผูอานเขาใจโลกทีเ่กิดข้ึนในนิทานตามยุคสมัยนั้นๆ วรรณกรรม
พื้นบานมสีวนเกี่ยวของกบัชีวิตประจําวันผูกพันกับความเปๅนอยูของผูเรียน จงึสามารถนํามารอยเรียง  
ใชเปๅนสื่อในการสอน ความรูเรื่องตางๆ ใหแกนักเรียนไดเปๅนอยางดี เชน การเขาหาผูใหญ สามรถใช 
เหตุการณแขูลูไปเยี่ยมแมเมืองกาย วาจะตองปฏิบัติอยางไร หรือการเขาหาผูใหญในโอกาสที่ผูใหญ
ตองการพบ สามารถใชเหตุการณแเสนาอํามาตยแ ถูกแมเมืองหรือพอเมอืงเรียกตัว วาจะตองมีความ
กระตือรือรน เรงรีบเขาพบ ไมควรใหผูใหญตองรอเปๅนการสอนวัฒนธรรมไทยไดเปๅนอยางดี และ 
เปๅนการอนุรกัษแวัฒนธรรมประเพณี กอใหเกิดคุณธรรม ในจติสํานึก สอดคลองกบัอรทัย ชีตารักษแ  
(2546: 30) ไดกลาวถึงประโยชนแของนทิานพื้นบานไววา การใชนิทานพื้นบานวาใหประโยชนแ ให
คุณคามาก จึงสมควรที่จะชวยกันอนรุักษแและสบืทอดนิทานพื้นบานอันเปๅนมรดกทางวัฒนธรรม 
ใหคงอยูสบืไป ครจูึงควรนํานิทานพื้นบานมาเปๅนสื่อเพื่อใหนกัเรียนรูจกัคุณคาและเกิดความรัก 
ความหวงแหนสิง่ทีเ่ปๅนศิลปวัฒนธรรมของไทย 
 

    การใชนิทานพื้นบานเปๅนสื่อในการสอนอาน และการเขียน จะทําใหผูเรียนมี
ความสนใจ กระตอืรือรนในการอาน มีความสนุกสนานเพลดิเพลิน มีนสิัยรกัการอาน การเขียนและ
ไดรับความรูในหลายๆ ดานทําใหรูจักโลก รูจักชีวิต รูจักใชจนิตนาการ นอกจากนี้ยังไดรบัการปลกูฝใง
คุณธรรม จริยธรรมอันดีงาม ตลอดจนชวยในการพฒันาทักษะทางภาษาของผูเรียนใหดีย่ิงข้ึน  
    การแปลเพือ่ทําใหการแสดงพื้นบานหมอลําขามวัฒนธรรมเพื่อใหเอาภาษาอื่น 
มาใชในการแสดงพื้นบานหมอลําเปๅนงานสรางสรรคแนวัตกรรมการแสดง เปๅนการนําเอา การแสดง
พื้นบานรวมกันกับภาษาสากล โดยใชความกาวหนาสื่อเทคโนโลยี เปๅนชองทางของการ สื่อสาร 
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ภาพประกอบที่ 71 การแปลเพื่อทําใหการแสดงพื้นบานหมอลําขามวัฒนธรรมเพื่อใหเอาภาษาอื่น   
มาใชในการแสดง 
 

     การแสดงพื้นบานหมอลําขามวัฒนธรรมเรื่องขูลูนางอั้ว มีความสําคัญในฐานะ
เปๅนสื่อทีส่ะทอนวิธีคิด ความเช่ือ อัตลักษณแของคนในสงัคมนั้นๆ ซึ่งอาศัยการแสดงออกทัง้ดานลลีา
ทาทาง การเคลื่อนไหว การพูด การรอง การเตน การแสดง มีความงดงาม และมีความหมายทาง
วัฒนธรรม การแสดงพื้นบาน ซึ่งเปๅนการปรบัตัวไปตามการเปลี่ยนแปลงทางสังคม วัฒนธรรมที่
ปรากฏในการแสดงพื้นบานขาม 
 
ข้อเสนอแนะ 
 
 1. ขอเสนอแนะในการใชประโยชนแ 
  1.1 สถาบันการศึกษาควรนําผลวิจัยน้ีไปใชประโยชนแในการสนับสนุนสงเสรมิใชใน 
การเรียนรูทางดานภาษาเพื่อการพฒันาทักษะการเรียนรูในภายวิชาภาษาอังกฤษ 
  1.2 หนวยงานตาง ๆ ที่ทําหนาทีส่งเสริมวัฒนธรรมพื้นฐานหาชองทางในการเผยแพร 
ไปสูสากล เพื่อใหเกิดความรักความหวงแหนในวัฒนธรรมทองถ่ิน 
 2. ขอเสนอแนะในการวิจัย 
  2.1 ควรทําวิจัยเรื่องเกี่ยวกบัการสื่อสารขามวัฒนธรรมตอไป โดยใชนิทานพื้นบานเรื่อง
อื่นๆ เพิ่มข้ึนอกี 
  2.2 ควรทําการวิจัยเรื่องปรบัปรุงแกไข ในวิธีการนําเสนอใหมีคุณภาพ 

วรรณกรรมพื้นบานขูลูนางอั้ว การแปลภาษา การแสดงพื้นบานหมอลํา 

การแสดงขามวัฒนธรรม 
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 เมื่อวันที่ 28 สิงหาคม 2558. 
Mr. Arno Roseboom เปๅนผูใหสมัภาษณแ, จริาภรณแ พนัทวี เปๅนผูสมัภาษณแ, ที่คณะศิลปกรรมศาสตรแ 
 มหาวิทยาลัยมหาสารคาม เมื่อวันที่ 6 มิถุนายน 2558. 
Mr. Bernardo Altez เปๅนผูใหสมัภาษณแ, จิราภรณแ พันทวี เปๅนผูสัมภาษณแ, ที่คณะศิลปกรรมศาสตรแ     
 มหาวิทยาลัยมหาสารคาม เมื่อวันที่ 6 มิถุนายน 2558. 
Ms. Catherine Foulkes จากประเทศอังกฤษเปๅนผูใหสัมภาษณแ, จิราภรณแ พันทวี เปๅนผูสัมภาษณแ,  
 ที่โดมวิทยาลัยอาชีวศึกษาจังหวัดมหาสารคาม เมื่อวันที่ 27 สิงหาคม 2558. 
Ms. Chistine Evans จากประเทศอังกฤษเปๅนผูใหสัมภาษณแ, จิราภรณแ พันทวี เปๅนผูสมัภาษณแ,  
 ที่โดมวิทยาลัยอาชีวศึกษาจังหวัดมหาสารคาม เมื่อวันที่ 27 สิงหาคม 2558. 
Mr. Colin Uern จากประเทศออสเตรเลีย เปๅนผูใหสัมภาษณแ, จิราภรณแ พันทวี เปๅนผูสมัภาษณแ,  
 ที่เรอืนรจนารสีอรแท เลขที่ 165 หมู 4 ตําบลน้ําก่ํา อําเภอธาตพนม จังหวัดนครพนม  
 เมื่อวันที่ 28 สิงหาคม 2558. 
Mr. Fhoebe Carid เปๅนผูใหสมัภาษณแ, จิราภรณแ พันทวี เปๅนผูสมัภาษณแ, ที่คณะศิลปกรรมศาสตรแ     
 มหาวิทยาลัยมหาสารคาม เมื่อวันที่ 6 มิถุนายน 2558. 
Mr. Gary Sumersford จากประเทศองักฤษ เปๅนผูใหสัมภาษณแ, จิราภรณแ พันทวี เปๅนผูสัมภาษณแ,  
 ที่เรอืนรจนารสีอรแท เลขที่ 165 หมู 4 ตําบลน้ําก่ํา อําเภอธาตพนม จังหวัดนครพนม  
 เมื่อวันที่ 28 สิงหาคม 2558. 
Mr. Gustaaf Uaw Ticaelt เปๅนผูใหสัมภาษณแ, จิราภรณแ พันทวี เปๅนผูสัมภาษณแ,  
 ที่คณะศิลปกรรมศาสตรแ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม เมื่อวันที่ 6 มิถุนายน 2558.    
Mr. Paul Dulfer เปๅนผูใหสัมภาษณแ, จิราภรณแ พันทวี เปๅนผูสมัภาษณแ, ที่คณะศิลปกรรมศาสตรแ     
 มหาวิทยาลัยมหาสารคาม เมื่อวันที่ 6 มิถุนายน 2558. 
Mr. Jayuos Khell เปๅนผูใหสัมภาษณแ, จิราภรณแ พันทวี เปๅนผูสมัภาษณแ, ที่คณะศิลปกรรมศาสตรแ     
  มหาวิทยาลัยมหาสารคาม เมื่อวันที่ 6 มิถุนายน 2558. 
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Mr. Jess Abessomble เปๅนผูใหสัมภาษณแ, จิราภรณแ พันทวี เปๅนผูสัมภาษณแ, ที่คณะศิลปกรรมศาสตรแ     
 มหาวิทยาลัยมหาสารคาม เมื่อวันที่ 6 มิถุนายน 2558. 
Mr. Juan Castro เปๅนผูใหสมัภาษณแ, จิราภรณแ พันทวี เปๅนผูสมัภาษณแ, ที่คณะศิลปกรรมศาสตรแ     
 มหาวิทยาลัยมหาสารคาม เมื่อวันที่ 6 มิถุนายน 2558. 
Mr. John Darnell จากประเทศอังกฤษ เปๅนผูใหสมัภาษณแ, จิราภรณแ พันทวี เปๅนผูสมัภาษณแ,  
 ที่เรอืนรจนารสีอรแท เลขที่ 165 หมู 4 ตําบลน้ําก่ํา อําเภอธาตพนม จังหวัดนครพนม  
 เมื่อวันที่ 28สิงหาคม 2558. 
Mrs. June Sumersford จากประเทศองักฤษ เปๅนผูใหสัมภาษณแ, จิราภรณแ พันทวี เปๅนผูสัมภาษณแ,  
 ที่เรอืนรจนารสีอรแท เลขที่ 165 หมู 4 ตําบลน้ําก่ํา อําเภอธาตพนม จังหวัดนครพนม  
 เมื่อวันที่ 28 สิงหาคม 2558. 
Mr. Koroma Mabinty เปๅนผูใหสัมภาษณแ, จิราภรณแ พันทวี เปๅนผูสัมภาษณแ, ที่คณะศิลปกรรมศาสตรแ     
 มหาวิทยาลัยมหาสารคาม เมื่อวันที่ 6 มิถุนายน 2558. 
Mr. Pan  Chao เปๅนผูใหสัมภาษณแ, จิราภรณแ พันทวี เปๅนผูสัมภาษณแ, ที่คณะศิลปกรรมศาสตรแ     
 มหาวิทยาลัยมหาสารคาม เมื่อวันที่ 6 มิถุนายน 2558. 
Ms. Rachel Landolf จากประเทศองักฤษเปๅนผูใหสัมภาษณแ, จิราภรณแ พันทวี เปๅนผูสมัภาษณแ,  
 ที่เรอืนรจนารสีอรแท เลขที่ 165 หมู 4 ตําบลน้ําก่ํา อําเภอธาตุพนม จังหวัดนครพนม  
 เมื่อวันที่ 28 สิงหาคม 2558. 
Ms. Rebecca Ryan เปๅนผูใหสัมภาษณแ, จิราภรณแ พันทวี เปๅนผูสัมภาษณแ, ที่คณะศิลปกรรมศาสตรแ     
 มหาวิทยาลัยมหาสารคาม เมื่อวันที่ 6 มิถุนายน 2558. 
Mr. Ron Ipum เปๅนผูใหสมัภาษณแ, จิราภรณแ พันทวี เปๅนผูสัมภาษณแ, ที่คณะศิลปกรรมศาสตรแ     
 มหาวิทยาลัยมหาสารคาม เมื่อวันที่ 6 มิถุนายน 2558. 
Mr. Share Gretton จากประเทศออสเตรเลีย เปๅนผูใหสัมภาษณแ, จิราภรณแ พันทวี เปๅนผูสัมภาษณแ,  
 ที่เรอืนรจนารสีอรแท เลขที่ 165 หมู 4 ตําบลน้ําก่ํา อําเภอธาตพนม จังหวัดนครพนม  
 เมื่อวันที่ 28 สิงหาคม 2558. 
Ms. Sofia Chardi เปๅนผูใหสมัภาษณแ, จิราภรณแ พันทวี เปๅนผูสมัภาษณแ, ที่คณะศิลปกรรมศาสตรแ     
 มหาวิทยาลัยมหาสารคาม เมื่อวันที่ 6 มิถุนายน 2558. 
Mr. Terry Dean จากประเทศออสเตรเลีย เปๅนผูใหสัมภาษณแ, จิราภรณแ พันทวี เปๅนผูสมัภาษณแ,  
 ที่เรอืนรจนารสีอรแท เลขที่ 165 หมู 4 ตําบลน้ําก่ํา อําเภอธาตพนม จังหวัดนครพนม  
 เมื่อวันที่ 28 สิงหาคม 2558. 
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นางรจนา แมทธิวสแ เปๅนผูใหสัมภาษณแ, จิราภรณแ พันทวี เปๅนผูสมัภาษณแ, ที่เรือนรจนารีสอรแท  
 เลขที่ 165 หมู 4 ตําบลน้ําก่ํา อําเภอธาตพนม จงัหวัดนครพนม เมื่อวันที่ 28 สิงหาคม  
 2558. 
นางรัตนา มหาโคตร เปๅนผูใหสัมภาษณแ, จิราภรณแ พันทวี เปๅนผูสัมภาษณแ, ที่เรอืนรจนารสีอรแท  
 เลขที่ 165 หมู 4 ตําบลน้ําก่ํา อําเภอธาตพนม จงัหวัดนครพนม เมื่อวันที่ 28 สิงหาคม  
 2558. 
นางหมอนสวรรคแ กรีทตัน เปๅนผูใหสมัภาษณแ, จิราภรณแ พันทวี เปๅนผูสัมภาษณแ, ที่เรอืนรจนารสีอรแท  
 เลขที่ 165 หมู 4 ตําบลน้ําก่ํา อําเภอธาตพนม จงัหวัดนครพนม เมื่อวันที่ 28 สิงหาคม  
 2558. 
นางพิมพแลดา ดารแเนลลี้ เปๅนผูใหสมัภาษณแ, จิราภรณแ พันทวี เปๅนผูสมัภาษณแ, ที่เรือนรจนารสีอรแท  
 เลขที่ 165 หมู 4 ตําบลน้ําก่ํา อําเภอธาตพนม จงัหวัดนครพนม เมื่อวันที่ 28 สิงหาคม  
 2558. 
นางอัจราพร เช้ือโขติ เปๅนผูใหสมัภาษณแ, จิราภรณแ พันทวี เปๅนผูสัมภาษณแ, ที่เรอืนรจนารสีอรแท  
 เลขที่ 165 หมู 4 ตําบลน้ําก่ํา อําเภอธาตพนม จงัหวัดนครพนม เมื่อวันที่ 28 สิงหาคม  
 2558. 
นางศิริขวัญ ผายม เปๅนผูใหสมัภาษณแ, จิราภรณแ พันทวี เปๅนผูสมัภาษณแ, ที่เรือนรจนารีสอรแท  
 เลขที่ 165 หมู 4 ตําบลน้ําก่ํา อําเภอธาตพนม จงัหวัดนครพนม เมื่อวันที่ 28 สิงหาคม  
 2558. 
นางจารุมาศ ณ กาฬสินธุแ เปๅนผูใหสัมภาษณแ, จิราภรณแ พันทวี เปๅนผูสัมภาษณแ, ที่คณะศิลปกรรมศาสตรแ 
 มหาวิทยาลัยมหาสารคาม ตําบลขามเรียง อําเภอกันทรวิชัย จังหวัดมหาสารคาม 
 เมื่อวันที่ 6 มิถุนายน 2558. 
นางรจนา บญุอาษา เปๅนผูใหสัมภาษณแ, จิราภรณแ พันทวี เปๅนผูสมัภาษณแ, ที่คณะศิลปกรรมศาสตรแ  
 มหาวิทยาลัยมหาสารคาม ตําบลขามเรียง อําเภอกันทรวิชัย จังหวัดมหาสารคาม 
 เมื่อวันที่ 6 มิถุนายน 2558. 
นางจิตรวรรณ วรรณขาว เปๅนผูใหสัมภาษณแ, จิราภรณแ พันทวี เปๅนผูสัมภาษณแ, ที่คณะศิลปกรรมศาสตรแ  
 มหาวิทยาลัยมหาสารคาม ตําบลขามเรียง อําเภอกันทรวิชัย จังหวัดมหาสารคาม 
 เมื่อวันที่ 6 มิถุนายน 2558. 
นางสาวสุนิดา ชินณะวงศแ เปๅนผูใหสมัภาษณแ, จิราภรณแ พันทวี เปๅนผูสัมภาษณแ, ที่คณะศิลปกรรมศาสตรแ  
 มหาวิทยาลัยมหาสารคาม ตําบลขามเรียง อําเภอกันทรวิชัย จังหวัดมหาสารคาม 
 เมื่อวันที่ 6 มิถุนายน 2558. 
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นางสาวรักษแสุดา ศิริชาพรรณ เปๅนผูใหสมัภาษณแ, จิราภรณแ พันทวี เปๅนผูสัมภาษณแ,  
 ที่คณะศิลปกรรมศาสตรแ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม ตําบลขามเรียง อําเภอกันทรวิชัย  
 จังหวัดมหาสารคาม เมือ่วันที่ 6 มิถุนายน 2558. 
นางอุมาพร คงสมมาตร เปๅนผูใหสัมภาษณแ, จิราภรณแ พันทวี เปๅนผูสัมภาษณแ, ที่คณะศิลปกรรมศาสตรแ  
 มหาวิทยาลัยมหาสารคาม ตําบลขามเรียง อําเภอกันทรวิชัย จังหวัดมหาสารคาม 
 เมื่อวันที่ 6 มิถุนายน 2558. 
นางจุลจริา ปใตถะเมฆ เปๅนผูใหสมัภาษณแ, จิราภรณแ พันทวี เปๅนผูสัมภาษณแ, ที่คณะศิลปกรรมศาสตรแ  
 มหาวิทยาลัยมหาสารคาม ตําบลขามเรียง อําเภอกันทรวิชัย จังหวัดมหาสารคาม 
 เมื่อวันที่ 6 มิถุนายน 2558. 
นางอภิญญา ภูพานเพชร เปๅนผูใหสมัภาษณแ, จิราภรณแ พันทวี เปๅนผูสัมภาษณแ, ที่คณะศิลปกรรมศาสตรแ  
 มหาวิทยาลัยมหาสารคาม ตําบลขามเรียง อําเภอกันทรวิชัย จังหวัดมหาสารคาม 
 เมื่อวันที่ 6 มิถุนายน 2558. 
นายนันทภพ สุมาริธรรม เปๅนผูใหสมัภาษณแ, จิราภรณแ พันทวี เปๅนผูสัมภาษณแ, ที่คณะศิลปกรรมศาสตรแ  
 มหาวิทยาลัยมหาสารคาม ตําบลขามเรียง อําเภอกันทรวิชัย จังหวัดมหาสารคาม 
 เมื่อวันที่ 6 มิถุนายน 2558. 
นางจิตร ชินณะวงศแ เปๅนผูใหสัมภาษณแ, จิราภรณแ พันทวี เปๅนผูสมัภาษณแ, ที่คณะศิลปกรรมศาสตรแ  
 มหาวิทยาลัยมหาสารคาม ตําบลขามเรียง อําเภอกันทรวิชัย จังหวัดมหาสารคาม 
 เมื่อวันที่ 6 มิถุนายน 2558. 
นางไสว จันทเขต เปๅนผูใหสมัภาษณแ, จิราภรณแ พันทวี เปๅนผูสมัภาษณแ, ที่คณะศิลปกรรมศาสตรแ  
      มหาวิทยาลัยมหาสารคาม ตําบลขามเรียง อําเภอกันทรวิชัย จังหวัดมหาสารคาม 
      เมื่อวันที่ 6 มิถุนายน 2558. 
นางชญานแรัศมิ์ นิจรมยแ เปๅนผูใหสมัภาษณแ, จิราภรณแ พันทวี เปๅนผูสัมภาษณแ, ที่คณะศิลปกรรมศาสตรแ  
 มหาวิทยาลัยมหาสารคาม ตําบลขามเรียง อําเภอกันทรวิชัย จังหวัดมหาสารคาม 
 เมื่อวันที่ 6 มิถุนายน 2558. 
นางเอมอร มรรควัน เปๅนผูใหสัมภาษณแ, จิราภรณแ พันทวี เปๅนผูสมัภาษณแ, ที่คณะศิลปกรรมศาสตรแ  
 มหาวิทยาลัยมหาสารคาม ตําบลขามเรียง อําเภอกันทรวิชัย จังหวัดมหาสารคาม 
 เมื่อวันที่ 6 มิถุนายน 2558. 
นางปิยะวัน  พลวัน เปๅนผูใหสัมภาษณแ, จิราภรณแ พันทวี เปๅนผูสมัภาษณแ, ที่คณะศิลปกรรมศาสตรแ  
 มหาวิทยาลัยมหาสารคาม ตําบลขามเรียง อําเภอกันทรวิชัย จังหวัดมหาสารคาม 
 เมื่อวันที่ 6 มิถุนายน 2558. 
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นางสาวนวรัตนแ เลิศสกุณี เปๅนผูใหสัมภาษณแ, จิราภรณแ พันทวี เปๅนผูสัมภาษณแ, ที่คณะศิลปกรรมศาสตรแ  
 มหาวิทยาลัยมหาสารคาม ตําบลขามเรียง อําเภอกันทรวิชัย จังหวัดมหาสารคาม 
 เมื่อวันที่ 6 มิถุนายน 2558. 
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ประวัต ิผ ูเข ีย น 
 

ประวัติผู้เขียน 
 

ชื่อ นางจิราภรณแ พันทวี 
วันเกิด วันที่ 28 สิงหาคม พ.ศ. 2510 
สถานท่ีเกิด อําเภอเมือง จังหวัดมหาสารคาม 
สถานท่ีอยู่ปัจจุบัน บานเลขที ่878 ถนนนครสวรรคแ ตําบลตลาด อําเภอเมือง จังหวัด

มหาสารคาม รหัสไปรษณียแ 44000 
ต าแหน่งหน้าท่ีการงาน ครู  วิทยะฐานะชํานาญการพิเศษ 
สถานท่ีท างานปัจจบุัน วิทยาลัยเทคนิคมหาสารคาม อําเภอเมือง จังหวัดมหาสารคาม   

รหสัไปรษณียแ 44000 
ประวัติการศึกษา พ.ศ. 2524     มัธยมศึกษาตอนตน โรงเรียนบัวขาว อําเภอกุฉินารายณแ  

         จังหวัดกาฬสินธุแ  
พ.ศ. 2528     มัธยมศึกษาตอนปลาย โรงเรียนรอยเอ็ดวิทยาลัย   
                     อําเภอเมือง จังหวัดรอยเอ็ด  
พ.ศ. 2533     ปริญญาศิลปศาสตรบัณฑิต (ศศ.บ.) สาขาวิชา  
         ภาษาอังกฤษ วิทยาลัยครมูหาสารคาม  
พ.ศ. 2550     ปริญญาการศึกษามหาบัณฑิต (กศ.ม.) สาขาวิชา  
         ภาษาอังกฤษ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม  
พ.ศ. 2562     ปริญญาปรัชญาดุษฏีบัณฑิต (ปร.ด.) สาขาวิชาการวิจัย  
         ทางศิลปกรรมศาสตรแ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม   
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